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Estoy orgulloso de darles la bienvenida a la décima edición del Bafici. Este año renovamos 
nuestro compromiso con un festival que, merecidamente, se tía convertido en un icono del 
calendario cultural de Buenos Aires. 

Somos conscientes de lo importantes que son los (estivales de la Ciudad y del enorme 
crecimiento que han tenido a lo largo de todo este tiempo. La constante actividad creativa de 
realizadores, actores, productores y técnicos, fortalece nuestra identidad cultural y nos estimula 
permanentemente. 

Buenos Aires es reconocida en todo el mundo como una usina generadora de iniciativas y eventos 
de trascendencia internacional. En el caso del Bafici, asi lo confirma el creciente interés de 
prestigiosos realizadores extranjeros por participar con sus obras. Claramente, es una cita 
ineludible para un público ansioso por conocer lo que está sucediendo en el universo 
cinematográfico. 

La producción cinematográfica que durante doce dias se pone de manifiesto en este festival 
brinda la posibilidad de mostrar una programación variada y rica en matices, a la vez que lo 
convierte en un espacio único parael debate, el intercambio y la reflexión. Asi. en cada una de sus 
ediciones, los espectadores llenan las salas y demuestran su avidez por participar y compartir 
ideas, asistiendo a una multiplicidad de talleres de trabajo, seminarios, charlas y presentaciones. 
Por eso, en el inicio de esta décima edición del Balici, la décima de una rica historia, quiero 
felicitar a todos los que hacen posible que los porteños nos sintamos orgullosos de tener un 
festival de cine como éste. También quiero aprovechar esta oportunidad para darles la bienvenida 
y buena estadía a todos los visitantes extranjeros que vivirán esta valiosa experiencia cultural, en 
nuestra querida Ciudad de Buenos Aires. 

Mauricio Macri 
Jefe de Gobierno 
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tm proud ol welcoming you to the tenth edilion ol Batió. This year, we have renewed our 
compromise witha festival that has deservedtybecomeaniconin Buenos Aires' cultural calendar. 
We are aware oí the importance ol festivals in Ihe City, and oí Ihe enormous growth the/ve had 
through all this time. The constant creative activity ot filmmakers, actors, producers, and 
technicians, strengthens our cultural identityand stimulates us all the time. 

Buenos Aires is recognized throughout the world as a plañí that generales iniliatives and events ol 
international significance. In Batid s case, the increasing interest from prestigious lilmmakers ior 
participating wilh their works only conlirms it. Its clearly an unavoidable appointment Ior a public 
anxious to know what is going on in the universe ol film. 

The lilmproduction that, through the courseoftwelvedays. will be manilesfedin this festival, offers 
the possibility olpresenting a varied and rich programming and, al the same time, turns it into a 
unique space for debate, exchange and retleclion. Thus, in each oí its editions, the audience filis 
the theaters and shows their eagerness in taking parí and sharing ideas, attending numeróos 
workshops, semináis, conterencesandpresentations. 

Thats why, at the beginning ol this tenth edilion ol Balici, the tenth in a rich history. I would like to 
congratúlate everyone who makes itpossible for us porteños to feel proud ofhaving a film festival 
such as this. I would also like to welcome all the loreign visitors who will Uve this valuable cultural 
experience, and wish them a great stayin our dear City of Buenos Aires. 

Mauricio Macri 
Mayor 
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Este ano, cuando el Buenos Aires Festival Internacional de Cine Independiente cumple diez años 
de permanencia, me parece oportuno volver sobre la génesis de este festival que nos enorgullece 
organizar y presentar en esta ocasión. El Balici nació como una lógica consecuencia del 
desarrollo de la producción cinematográfica argentina y del notable crecimiento de la producción 
independiente, un fenómeno global propio del desarrollo tecnológico que permite que una idea 
tenga rápida concreción con los medios técnicos al alcance. En aquella primera edición 
concurrieron ciento veinte mil espectadores en total y resultó todo un suceso cultural que se 
reprodujo, año tras año, potenciado en convocatoria y calidad de programación, hasta el presente. 

El Bafici es garantía de búsqueda y reflexión a partir de nuevos lenguajes de expresión visual. Es 
un lugar donde se confrontan ideas, mundos y propuestas estéticas que desafian el 
entendimiento, que ponen en riesgo lo establecido, que remueven pautas y sobrepasan límites. 
El Bafici se destacó siempre por exhibir no sólo el presente sino también el futuro del cine 
independiente, por generar proyectos y encuentros que produzcan nuevas obras audiovisuales. 
Por eso, nos emociona ser parte de esta historia que ya cumple 1 0 años y nos entusiasma saber 
que se trata de un evento cultural sin techo, donde todo cambia, mejora y se potencia cada año. 
Así es que, una vez más, el desalío se profundiza: hacer un festival cada vez más variado y rico en 
su programación, cada vez más popular, cada vez mejor. 

A lo largo de estos diez años que transcurrieron bajo todo contexto, de acuerdo a los vaivenes 
políticos y sociales de nuestra ciudad y el país, el Bafici fue aumentando su prestigio hasta 
convertirse en uno de los más importantes de su género en el calendario internacional, una 
referencia obligatoria del estado de las cosas del cine independiente en el mundo. La expectativa 
que rodea cada edición, desde adentro y desde afuera, es la consecuencia inevitable de la calidad 
de la programación, la idoneidad y trayectoria de las personalidades que se presentan cada año; es, 
además, el lógico resultado de la dimensión del movimiento cultural que genera a su alrededor. 

El festival late al compás de sus películas y del público asistente, amplia la cantidad de salas de 
exhibición y se expande por la geografía de nuestra ciudad. Una forma de potenciar el contacto, 
histórico y cotidiano, entre los porteños y el mejor cine independiente del mundo. 

Hernán Lombardi 
Ministro de Cultura de la Ciudad Autónoma de Buenos Aires 
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This year, when the Buenos Aires International Independent Film Festival is in its tenlh year ol 
permanence, I find it opportune to go back on the génesis ol this ¡estival, which we are proud oí 
organizing and presenting in this occasion. Bafki ms born as a logical consequence oí the 
development ofArgentine film produclbn and olthe remarkable growth in independent production, 
a global phenomenon which comes Irom the technological development which allows an idea to be 
quickly achieved with the techntal means available. In that fírst edition, a hundred and twenty 
thousand viewers atfended, and it became a big cultural success which was reproduced each year, 
increasing its attendance and the quality in its programming, untilpresent day. 

Balici is a guarantee ol search and reflection through new languages ol visual expression. Its a 
place which confronts ideas, worlds and aesthelic proposals which defy underslanding, which pul 
whats established at risk, which remove guidelines and go beyond limits. Balici always stood out 
lor showing not only the presen!, but also the Mure ol independent film, lor generating projects 
and encounters which lead to new audiovisual works. Thafs why we're thrilled to be a part ol this 
history which now turns 10, and we're delighted to know that this is a rooíless cultural event, where 
everything changes, gets better and grows stronger each year. So, once more, the challenge is 
greater: lo make a more varied festival, richer in its programming, increasingly popular, 
increasinglygood. 

Throughout these ten years that went by under every kind ol context, due to political and social 
changes in our cily and the country, Bafíci has increased its prestige until becoming one olthe most 
importan! in its kind in the international calendar, an obligatory relerence lor the state ofthings in 
independent cinema around the globe. The expectalion which surrounds every edition, ¡rom the 
inside and irom the outside, is the inevitable consequence ol the quality in programming, the 
competence and the careers ofthe personalities which show up every year; it is, also, the logical 
result ofthe dimensión ofthe cultural movement generaled around it. 

The festival beats at the rhythm of its films and of the public that attends, increases the number of 
theaters lor exhibifion and expands itsell through the geography of our city. A way ofpromoling the 
histórica! and everyday contad between the porteños and the best independen! cinema in the world. 

Hernán Lombardi 

Seutíary ol CuHuk ol the CHxüd Autónoma de Buenos Ares 
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Que el Bafici cumpla diez anos es una buena noticia y también un desafío. Ese desafío no tiene 
tanto que ver con el perfil del festival, muy nítido, muy conciente de lo que incluye, y que desde su 
creación en 1999 marcó su apuesta por todas aquellas películas que revelaban de un solo golpe 
el estado del cine y el estado del mundo. El desafío tiene más que ver con el crecimiento, con la 
pregunta sobre qué puede hacer un festival por el cine: por el que se ve y por el que se hace. La 
pregunta a responder era cómo el Bafici podía continuar y mejorar el cine que se ve y el cine que 
se hace. 

Este crecimiento no tenía que ver con la cantidad, porque el Bafici ya venía siendo un festival con 
un número gigantesco de películas, justificado en que cada año sus espectadores iban en 
aumento (y. en consonancia, su cantidad de salas). Tampoco con expandir o modernizar sus 
criterios de programación, porque las competencias ya venían seleccionando por igual films de 
ficción, experimentales y documentales, primeras y segundas, películas en 16 y 35 mm y en HD 
(Competencia Internacional), o haciendo convivir films en digital y HD con otros en 16 y 35 mm 
(Competencia Argentina y Competencia Cine del Futuro). Como en años anteriores, la opción 
para los focos y las retrospectivas fue descubrir nuevos cineastas o revalorízar a otros 
desatendidos, o poco conocidos en Argentina, incluidos, por supuesto, los cineastas argentinos. 

Pero, paradójicamente, así como es indudable que en el Bafici se ve el cine más 
anticonvencional, provocativo y libre, es evidente que en el circuito comercial de Argentina se ve 
un cine cada vez más uniforme y conservador. Esta edición se propone empezar a cambiar esa 
idea de isla o de refugio que es el Bafici, que una parte de su programación no termine el último 
día del festival sino que tenga una sobrevida, a través de circuitos de exhibición de la ciudad o de 
lograr su acceso a la distribución privada, además de la muestra itinerante que recorre distintas 
ciudades de la Argentina, y que ya viene realizándose hace varios años. El Bafici nunca fue un 
festival mezquino sino un festival generoso, simplemente porque es la mejor manera de hacer un 
festival de cine: se trata de dará los otros. Dar a ver y ayudar a hacer. 

La incidencia decisiva, evidentemente, debía estar en el cine que se hace. En esta edición el 
Bafici permitirá que cinco películas argentinas puedan completar sus procesos de 
posproducción, gracias a los cuatro premios de ayuda del Fondo Metropolitano de las Artes y las 
Ciencias más uno que por primera vez entregan Cinecolor-Kodak. Y además de los tres 
cortometrajes que se amplían gracias al Fondo Metropolitano habrá otros dos premios para 
ampliar otros tantos cortometrajes, gracias a La Zona. A esto se suma la continuidad del BAL y de 
Produire au Sud, que ayudan a la materialización de los proyectos cinematográficos y alimentan 
el futuro del cine. 

Por supuesto, también importa pensar cómo el Bafici puede seguir siendo el lugar de pertenencia 
de los cineastas que ya tienen una trayectoria y mayores posibilidades de que sus películas se 
vean en los festivales más importantes del mundo, o que tienen asegurada su venta a distintos 
países. Varios de el los volverán a estar este año y es una obsesión pensar cuáles son los caminos 
para hacer que estén los que nunca estuvieron, cuáles son sus necesidades, de qué modo 
hacerles ver a los coproductores internacionales que el Bafici es un festival grande y popular y no 
un patio trasero para que jueguen los chicos. 
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That Bafici turns ten isgoodnews, and also a challenge. That challenge doesn'thave atollo do with 
the festfvafs profile, which is very sharp, very conscious ol whal it includes, and that since its 
¡nception in 1999 has bet on allthose films which, in jusl one blow, revealedthe state of cinema and 
the state ofthe worid. The challenge has more to do with growth, with the question on what a festival 
can do lor cinema: for the one that is seen and lor the one that is made. The question that must be 
answered used to be how could Bafici continué and improve the cinema that is seen and the 
cinema that is made. 

This growth had nothing to do with quantity, because Bafici was airead/ a festival with an enormous 
number of films, justifted in the fact that, each year, its attendance increased (and, in equal terms. 
its number ofscreens). Neither with expanding or modernizing its programming criteria, because 
the official competitions were already selecting fiction, experimental and documentary films, lirst 
and second leatures, films in 16 and 35 mm and HD (International Competition), all in equal 
amounts, or making films on digital and HD coexist with others on 16 and 35 mm (Argentine 
Competition and Cinema ofthe Future Competition). As in earlier years, the option lor locuses and 
retrospectives was to discover new lilmmakers or revaluating others which were neglected, or 
barely known in Argentina, Argentine lilmmakers included, ofcourse. 

But, paradoxically, as unquestionable as it is that, at Bafici, the most uncomenlionai, provocative 
and Iree cinema is seen, its obvious that in Argentina's commercial circuit weseea cinema more 
and more standardized and conservai'ive cinema. This edilion intends to starl changing that idea ol 
'island" or "shelter" that is Bafici, for a part olits programming not to end the last day olthe festival, 
but for it to live an extra lifetime, through exhibition circuits in the city, or for achieving its access lo 
prívate distribution, apartlrom the travelling exhibit which goes through difieren! Argentine cities, 
and that has been going on lor years. Bafici was never a stingy festival, bul a generóos one, simply 
because its the best way ofdoing a film festival: its all about giving. Giving to see and helping to 
make. 

The decisrve incidence should obvtously be in the cinema that is done. In Ihis edilion, Bafici will 
allow Uve Argentine movies to complete their processes of post-production, thanks to the four 
help-awards Irom the Metropolitan Arts and Sciences Fund, plus one which is given for the lirst 
time by Cinecolor-Kodak. And apart from the three short films which will be blown up thanks to the 
Metropolitan Fund, there will also be lwo other prues lo blow up lwo other shorts, thanks lo La 
Zona. To all this we have to add the continuity of BAL and ol Produire au Sud, which help film 
projects to materialize, thus feeding the future ol cinema. 

01 course, its also importan! to think about how Bafici can go on being the place where filmmakers 
who already have a career and major possibilities lor their films to be seen at the most importan! 
lestivals in the world, orhave their sale to difieren! countries ensured, betong. Many olthem will be 
back this year, and its an obsession to think ofthe possible ways to make the ones who have never 
been here come, what their needs are, in what way we should make international co-producers see 
that Batid is a big and popular festival and not just a backyard lor the kids lo play. 
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Estos diez años de continuidad en las turbulencias fueron probando la fortaleza del Bafici. Gracias 
a la ayuda de la Universidad del Cine, este aniversario tendrá una película sobre el (estival, La 
mirada febril, dirigida por Rafael Filippelli, un libro sobre estos diez años explorando el vínculo - 
intrínseco e inevitable- entre el Bafici y los nuevos cineastas surgidos a finales de los años ' 90, y 
para la realización de los cortometrajes institucionales fueron invitados a participar cinco 
directores cuyas películas marcaron esa historia de una década. El Bafici no es una muestra de 
películas sino un espacio de resistencia y producción cultural, es un agitador de ideas y debates 
que está vivo y en transformación, y donde se inventaron y se inventan formas nuevas de producir 
y de ver, construido por los cineastas, los críticos y los espectadores. Ellos son los que hacen el 
cine y ellos representan el cine que se hace. 

Las circunstancias difíciles que marcaron esta nueva edición me obligan a decir que la clave de 
que hayamos llegado hasta aquí es el equipo de gente que lo sostuvo con su trabajo, dedicación y 
fidelidad, y a agradecerles a los programadores Javier Porta Fouz, Leandro Listorti, Femando 
Chiappussi, Diego Trerotola y Marcelo Panozzo, las coordinadoras de programación Violeta Bava 
y Eloísa Solaás. la responsable de relaciones institucionales Inés Huergo, Cayetano Vicentini. y 
especialmente Rosa Martínez Rivero. que aceptó ser la productora del festival con tan poco 
tiempo por delante y lo que produjo fueron ideas brillantes para hacer el mejor festival del mundo, 
y por la pasión y la inteligencia con que se involucró e inventó caminos para lograrlo. A Fernando 
Martín Peña que apoyó y ayudó a convencer a muchos integrantes del equipo para que 
continuaran. Ya Karina Retein y Anna Wolf. que sostuvieron todo en medio de las tormentas. En el 
universo de los festivales de cine es así; diezaños ya es mayoría de edad. 

Sergio Wolf 
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7?>ese ten years oí continuily through turbulence prove the strength oí Bafici. Thanks lo Ihe help 
Irom the Universidad del Cine, this anniversary willhave its film about the festival, La mirada febril, 
directed by Ralael Rlippelli, a book about Ihese ten years exploring the increasing and inevitable 
bond between Bafici and the new filmmakers which aróse in the late 90s and, to make the 
institutional short films, five directors whose movies marked that decade-long history, were invited 
to participate. Balici is not a film exhibit, bul a space of cultural resistance and production, an 
agitator of ideas and debates thafs alive and in constant translormation, and where new ways of 
producing and of seeing, are and were invented, buitt up by the filmmakers, the critics and the 
spectalors. Theyare the ones that make cinema, and they represen! the cinema thatis done. 

The lough circumstances that marked this new edition make me leel obliged to say that the key lor 
us having gone all the way and up to this point is the team ofpeople that supported it with their 
work, dedication and fidelity, and to thank programmers Javier Porta Fouz, Leandro Listorii, 
Fernando Chiappussi, Diego Trerotola, and Marcelo Panoso, the programming coordinators 
Violeta Bava and Eloísa Solaás, Inés Huergo, responsible lor institutional relations, Cayetano 
vlcentiniand, especially, Rosa Martínez Rivero, whoacceptedbeingthetestivarsproducerwithso 
little time ahead and what she produced were brilliant ideas to make this the best /estival in the 
world, and for the passion and intelligence with which she gol involved and invented roads to 
achieving it. Fernando Martin Peña, who supported and helped cominee many team members to 
continué. And Karina Retein andAnna Wolf, who held up everything in the middle of the storm. In 
the universe of film feslivals irs like that: at ten years oíd, were already ofage. 

Sergio Wolí 
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CINE INDEPENDIENTE 



Jogo de cena 

Scene Game 
(Juego de escena) 



Brasil - Brazll. 2006 
1037 35 mm , Color 

D: Eduardo Coutinho 
F: Jacques Cheuiche 
E: Jordana Berg 
P: Raquel Freiré Zangrandi. Bla Almeida 
CP: videofilmes. Matizar Filmes 
I: Manlia Pera. Fernanda Torres, Andrea 
Beltráo, Mary Sheyla. Gisele Alves Moura, 
Debora Almeida 

Contacto , Contad 

VideoFilmes Producóes Artísticas 
Carolina Benevides 
Ftua do Russel. 270 - 5 o andar 
22210-010 Rio de Janeiro, FU. Brazil 
T +55 21 3094 0810 
+55 21 9194 0062 
F +55 21 2205 5247 
E carolina@videofilmes.com.br 




Eduardo Coutinho 



Nació en 1933. Es conocido por films 
como Cabra marcado para morrer (1964- 
1984) y Boca de too (1992). En los 
úibmos seis anos, y en sociedad con la 
productora VideoFilmes. realizó cinco 
películas: Santo Forte (1999|. Babilonia 
2000 (2000). Edificio Master (2002). 
Peúes (2004) y O (¡me o principio (2005) 
las últimas cuatro vistas en el Banci Jogo 
de cena es su décimo largometraie 

He ivas born m 1933. He rs known tor 
films such as Twenty Years Later ( 1964- 
1984) and Boca de Lixo (1992). In the 
past sur years. in partnership with 
production compatty Videofilmes. he 
made live films: The Mighty Spirit (1999). 
Babilonia 2000 (2000). Edrficio Master 
(2002). Pedes (2004), and Ofimeo 
principio (2005)tast four seen al Bafici 
Scene Game is fus lenih teature film. 



Al saberse que Coutinho había convocado a actrices profesionales para esta película, se especuló 
con que el veterano documentalista hiciera una incursión en la ficción. Pero todo lo que vemos en 
Jogo de cena está basado en la realidad, y la ficción es ante todo mediación, puesta en escena. 
Coutinho puso un aviso clasificado convocando a mujeres de todo tipo para que le contaran sus 
historias de vida. Con esos testimonios rodó veintitrés entrevistas, material que luego entregó a 
igual número de actrices para que lo contaran a su manera. El film resultante mezcla, a propósito y 
sin avisar, entrevistas teales y recreaciones, asi como charlas donde las intérpretes hablan de si 
mismas. La propuesta es afinar el oído para distinguir, o quizá entregarse al equivoco. Asi. Jogo de 
cena se vuelve una película que abandona la realidad para volver a ella, un juego de artificio con un 
propósito documental, una película donde los actores están sentados en las butacas y nos llevan 
en un viaje sin destino conocido, conduciéndonos de la emoción más sincera a la sorpresa, el 
guiño y la carcajada. 

When it became known tbat Coutinho haú gathered prolessional actresses lor this movie, it was 
speculated ihat the elderly documentarían wouldmake an incursión into ficlion. But all we see in 
Scene Game is based on reality. and liction is, above all, intervention, mise en scéne. Coutinho 
publíshed a classified ad summoning women otall kind to tell him slories about their //ves. With 
those testimonies he shot twenty-lhree interviews, and delivered this material to twenty-three 
actresses to tell the stories their own way. The resulting lilm mixes up, on purpose and without 
notice, the real interviews and the reenactments, as well as conversations in which the actresses talk 
about themselves. The proposition is to listen closety to distinguish them, or maybe to surrender to 
the misunderstanding. Thus, Scene Game becomes a film which abandons reality onlytoreturntoit, 
a game ol artífice with a documentary purpose, a lilm where the actors are on the seáis andtake us 
on a trip with a unknown destination, driving us Irom the most sincere emotion to surprise, winks and 
bellylaughs. 



I 
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Les Chansons d'amour 

Love Songs 

(Las canciones de amor) 



Francia - France. 2007 
95' / 35 mm / Color 

D: Chrístophe Honoré 
G: Christophe Honoré. Gael Morel 
F: Rémy Chevrtn 
DA: Emmanuelle Cuillery 
E: Chantal Hymans 
M: Alex Beaupaín 
P: Paulo Branco 
CP: Alma Films 
I: Louis Garrel. Ludrvme Sagmer, 
Chiara Mastraanni. Clotilde Hesme 

Contado / Contact 

Alma Films 
76 rué du Temple 
75003 París. France 
T +33 1 4201 0705 
F +33 1 4201 0830 
E alma1ilms@orange.1r 




Christophe Honoré 



Nació en Brittany. Francia, en 1970, y es 
un consolidado escritor y director, cuyos 
créditos como guionista incluyen el haber 
coescrito el film Novo (20O2). de Jean- 
Pierre Limosin, proyectado en Balici 
2003. Dirigió los largometrajes 1 7 fots 
Cecile Cassard (2002). Ma mere (2004), 
Dans Paris (2006) y Les Chansons 
(famour (2007). 

Christophe Honoré was born m Brittany. 

France. in 1970. andis an eslabiisíied 
writerídirector whose screenplay credits 
include co-wrttmg Jean-Pierre Limosin's 
Novo (2002). whkh was screenedat 
flato 2003. He has óirected the leatures 
17 Times Cécile Cassard (2002). My 
Mother (2004), Inside Paris (2006;, and 
Love Songs (2007,1. 



Llena de citas al cine francés, muy especialmente aios paraguas de Cherburgo de Jacques Demy, 
esta comedia musical y ultramoderna de Christophe Honoré retrata las peripecias románticas de 
los jóvenes Ismael {Louis Garrel), Julie (Ludivine Sagnier) y Alice (Clotilde Hesme) en la París del 
siglo XXI. Para encender un poco su relación, de ya larga data, Ismael y Julie invitan a Alice a vivir 
con ellos, formando un triángulo amoroso muy cargado de sentimientos. Como lo señala Julie, en 
una confesión a su madre y a su hermana, ella ama a su novio pero no puede dejar a Alice. Todo 
este clima cambia repentinamente cuando la tragedia golpea a estos jóvenes parisinos y se deben 
enfrentar a la fragilidad de la vida y del amor. En ese proceso. Ismael se acerca a Erwann, un joven 
estudiante que logra seducirlo con su frescura. Las canciones, cantadas todas por los 
protagonistas y compuestas por Alex Beaupain. a diferencia de lo que suele ocurrir en este género, 
funcionan con perfecta naturalidad. Una película a doble mano, tristemente alegre o alegremente 
triste, para terminar el festival cantando bajo la lluvia. 

Full ol relerences to French cinema, especially Jacques Dem/s The Umbrellas of Cherbourg, this 
ultramodern musical comedy by director Christophe Honoré portrays the romantic adventures ot 
youngsters Ismael (Louis Garrel). Julie (Ludivine Sagnier) and Alice (Clotilde Hesme) in2T'century 
Paris. In order to rekindle their relationship, which has been going on lor long, Ismael and Julie invite 
Alice to Uve with them, lorming a love triangle overcharged with leelings. As Julie points out, in a 
coníession to her mother andher sisier, she loves her boylriend bul can'l leave Alice. All this climate 
changes abruptly when tragedy knocks on these young Parisians' door. and they must lace the 
Iragility ol lile and ol love. In thal process, Ismael gets cióse to Erwann, a young student who 
seduces him with his Ireshness. The songs, sang by the protagonists and composed by Alex 
Beaupain, as opposed to what usually happens in this genre, work with perlect naturalness. A two- 
way film, sadty happy or happily sad, to endthe /estival singin' in the rain. 
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22 Jury 



Jurado 

Selección Oficial Internacional 




José Luis Cienfuegos 

Nació en Aviles. Esparta. Desde 1995 es director del Festival Internacional de Cine de Gi|On. y desde 1991 colabora 
con la Obra Social y Cultural de Capstur tanto en ciclos cinematográficos como en conferencias y otras actividades 
Ha sido miembro del comité de expertos para análisis de guiones para el Instituto de Cinematografía y Artes 
Audiovisuales. Entre 1 991 y 1 992, fue guionista y presentador en Radio Nacional de España. Radio 4. 

He was bomm Aviles. Spain. Since 1995.he'sttiedirectorotlheGijonlnternationatFiimFestival.andsmce 199lhe 
collaborates at the Caiastur's Obra Social y Cultural, in film seasons as mil as conletences and olher activtltes. He 
lias been a member ol the comrmttee oí experts tor the anafysis of scnpts lor the Institute ot Film and Audiovisual 
Arts. Between 1991 and 1992, he was writer and presenteratSpam's National Radio, Radio4. 




Fred Kelemen 

Nació en Alemania en 1 964. Desde temprano se formó en música y pintura, y trabajo como asistente de director en 
vanos teatros de Berlín. En 1989 comenzó sus estudios en la Academia de Cine y Televisión, y desde entonces 
realizó trabajos como camarógrafo y dirigió cortos en video. El Bafici 2003 le dedicó un foco en el que se exhibieron 
sus tiTQom&ntesKalyi-rimeofDarkness (1993), Fate (1994).Frosf (1997) iNightfall (1998- 1999) 

He was born in Germany in 1964. Since bis earfy years he tramed m Mussc and Patntmg and worked as assistant 
director in marry Berlín theaters. In 1989 he started his studies at the Academy ol Film and TV. and since then has 
made some works as cameraman and directed some shorts on video. Bafici 2003 oW a tocus on him, in which his 
featoresKalyi-TimeofDarknessír993j. Fater'í994), Frostf7997) and Ntghtfall(í998- 1999)wereshown. 



k3 



Luciano Monteagudo 

Periodista y cntíco de eme, desde 1979 tiene a su cargo la programación cinematográfica de la Sala Leopoldo 
Lugones de) Teatro San Martín. Desde 1989 escribe en el periódico Página'12, medio para el cual cubre los 
principales festivales internacionales. Actualmente es delegado en Argentina de los festivales de Berlín (Alemania) y 
Huesca (Esparta) Se desempeña como director artístico del DocBsAs y fue programador del Bafici (2000-2004) 

Joumalisl and film cribe, since 1979 he's in charge ol programming films at the Sala Leopoldo Lugones of Teatro 
San Martin. Since 1989 he's been writing lor the newspaper Pagina; 12. for which he covers ma¡or intemational 
festivals. He is currently the Argentine delégate ofthe Berlín (Germany) and Huesca (Spam) festivals. He is also the 
artistic director ofDocBsAs and was programmerat Bafici (2000-2004). 
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LuisOspina 

Nació en Cali, Colombia, en 1 949 Estudio cine en la Universidad del Sur de California (USC) y en la Universidad de 
California (UCLA). Es codlrector del Cine Club de Cali y cofundador de la revista Oyó al cine También es cronista 
cinematográfico para varías publicaciones y director de los largometrajes Pura sangre (1982) y Soplo de vida 
(1999) Ha realizado una decena de cortometrajes y mas de treinta documentales. En 2007 publico su libro 
Palabras al viento. Mis sobras completas, una recopilación de sus escritos sobre cine Su trabajo ha sido premiado 
en los festivales internacionales de Oberhausen, Biarritz. La Habana. Sitges. Bilbao, Huesca, Cádiz. Lifle. Caracas y 




Toulouse Esta edición del Bafici proyecta tres de sus films. 

He was born in Cali, Colombia, m 1949. He studied Film at trie Untversrty of Southern California (USC) and the 
UCLA He is co-director of the Cali Film Society and co-founder of the magazine 0¡o al cine. We is also a film 
reviewer tor various publtcations and director of the features Pura sangre ( 1982) and Soplo de vida ( 1999). He has 
made about a dozen short films and more trian thirty documentarles. In 2007. he pubtished his book Palabras al 
viento. Mis sobras completas a compilahon of his wnting on film. His work has been awarded atthe intemational 
festfvals of Oberhausen. Biarritz. Havana. Sitges, Bilbao, Huesca, Cádiz, Lile. Caracas, and Toulouse. Inthísyears 
edilion Bafrciisscreenmg three ofhis films 



Caveh Zahedi 

Nació en 1 960 en Washington D .Cy comenzó a filmar mientras estudiaba filosofía en la universidad de Yale. Estudió 
cine en la UCLA. Los Angeles, en donde terminó su primer largomelraje, A Uttle Stiff (1991), codirigida con Greg 
Watkins y estrenada en el Festival de Cine de Sundance Su segundo film. / Docrt Hate Las Vegas Anymore (1 994) , 
recibió el premio de la critica en el Festival de Rotterdam.Su ultimo flm fm a Sex Addicl fue exhibido en el Bafici 
2006. También apareció en varias películas como actor, como en Despertando a la vida (2001). de Richard 
Linklater. entre otras. 

He was bom in 1960 in Washington D.C and began making films while studying philosophy at Vafe University. He 
studied al the UCLA film school. where he completed his first feature, A Lrttle Strff ( 799 1). codirected with Greg 
Watkins andpremieredat the Sundance Film Festival. His next feature film. I Don't Hate Las Vegas Anymore ( 1 994), 
won the Crtlics' Award al Uie Rotterdam Film Festival. His lasl film fm a Sex Addict ivas seen al Batía 2006. He has 
also appearedin severa/ hlms in acting roles, including Richard Linldaters Waking Life (2001). 




I 
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Rubén Imaz Castro 

Naclú en México DF en 1979. En 1999 ingresó al Centro de Capacitación Cinematográfica de la Ciudad de México 
para cursar la carrera de Realización Cinematográfica En el 2004 participó en el Bertinale Talent Campus con su 
cineminuto Cicatriz. Su ópera prima y trabajo de tesis. Familia Tortuga (2006). fue exhibida en el Festival de San 
Sebastián en la competencia internacional Zabaltegui y ha visitado casi 30 festivales internacionales, incluidos 
Rotterdam y Bafici. 

He was born in México City in 1979 In 1999 he entered the Centro de Capacitación Cinematogralica in México City 
to study FUmmaking. In 2004, he particípales at the Bertinale Talent Campas with his mmute-tilm Cicatriz. His 
óirectorial debut and thesis, Familia Tortuga (2006), was screened at the San Sebastián Festival in the Zabaltegui 
International Competitton. andwas seen atalmost 30 International lestrvals. Rotterdam and Bafici included 




Amir Muhammad 

Es escritor, cineasta y editor en Kuala Lumpur. Malasia. Ha estado escribiendo para los medios desde tos 1 4 años y 
añora mantiene dos columnas mensuales. Comenzó a hacer películas en el 2000 y participó de varios festivales, 
incluyendo. 4 veces, el Bafici. Dos de sus documentales, The Last Communist y Village People Radio Show, están 
prohibidos en Malasia. Estrenará dos películas este ano y luego se "retirará* temporalmente para concentrarse en la 
publicación de su libro. 

He is a writer. fitmmaker and publisher based in Kuala Lumpur, Malaysia. He has been writmg tor the print media 
since the age ot 14 and now maintams two monthfy coturnos. He started making movtes in 2000 and he has 
screened mnumerouslestivals, including 4 times al Bafici. Twoolhislastdocumenlaries.TMLaslComn\un\s\and 
Village People Radio Show, are batmedm Malaysia. He will reléase two movies this year and then temporahty 'retire' 
lo concéntrate onpublrshing his book. 




Corneliu Porumboiu 

Nació en Rumania en 1 974 y estudio dirección de cine en la Universidad Nacional de Teatro y Cine "11 Caraglte" en 
Bucarest Realizó los largometrajes Gone with the Wine (2002). A Trip to the City (2003). Limís Dream (2004) y 
Bucarest 12:08 (2006), todas ellas ganadoras de numerosos premios en festivales de todo el mundo En el 2005 
completó su residencia en la Cinéfondation de Cannes 

He was bom in Rumania m 1974 and studied FUmmaking al the Bucaresrs National University ol Theater and Film 
"I.L Caraglie: He made the leature films Gone with the Wine (2002). A Trip to the City (2003). Liviu's Dream (2004) 
and 1 2:08 East ol Bucharest (2006). aB ol them winners ot numeráis awards al testivals around the wortd. In 2005 
he compteted his residence at Cannes' Cinelonóation. 




Jean Pierre Rehm 

Nacido en Mostaganen, Argelia, en 1961. estudió Literatura Moderna y Filosofía en la Escuela Normal Superior 
(ENS) de París. Fue profesor de Historia y Teoría del Arle y del Cine y trabajo para el Ministerio de Cultura francés 
Luego fue curador de exhibiciones y director de programación de vanas instituciones. Además, escnbe 
regularmente en varios medios Forma parte del consejo editorial de Cahiers du cinema. Desde 2002, es el Director 
del Festival Internacional de Cine Documental de Marsella, FIDMarseille. 

Born in Mostaganen. Aigeria, in 1961. he studied Modem Literature and Philosophy m the feote Nórmale 
Supérieure (ENS). in París. He has taught History and Theory olArt and Film and worked tor the French Ministry ot 
Culture. Alter thal he became Ihe curalor ol exhibitions and head programmer lor several institutes. In addition, he 
wntes regularty lor various media, He's a member ol the editorial board ol Cahters du cinema. Smce 2002. he's in 
chargeol the International Documentary Film Festival ol Marseille. FIDMarserile 




GerwinTamsma 

Nació en 1964 en Franeker. Holanda. Trabajo como editor y escritor freelance para, entre otros, el anuario 
Filmjaarboek y el dlano NRC Handelsblad. En 1 996 se unió al Festival Internacional de Cine de Rotterdam, en el que 
trabaja como programador y se desempeña en el comité de la Fundación Hubert Bals. 

Hewasbornin 1 964 in Franeker. The Netherlands. He worked asan editor and freelance writer lor, amongstothers. 
the annual Fímjaarboek and the daüy newspaper NRC Handelsblad. before he ¡oined the International Film Festival 
Rotterdam in 1996. There. he currently works as film programmer and serves on the committee of the lestrvats 
Hubert Bals Fund. 
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Cine del Futuro 



Francisco Ferreira 

Critico de cine, nació en Portugal. Se graduó en Ingeniería Mecánica en la Universidad Técnica de Lisboa, donde 
inició su actividad cineclubista como programador y coordinador. En 1996 organizo una gran retrospectiva de los 
últimos cuarenta años de cine portugués. Asimismo, sus colaboraciones han aparecido en varios textos editados 
por la Filmoteca Portuguesa. Escribe para varias publicaciones nacionales e internacionales como la revista 
Cahiers du Cinema y es critico de cine residente de Expresso. el periódico de mayor tírada de Portugal. 




A film critic. he was bom in Portugal He graduated as a mechantes engmeer al Ihe Techmcal University ol üsbon, 
where he slarted his activity as a programmer and coordmalor lor a film society. In 19%. he organized en extensive 
retrospective on trie last forty years oí Portuguese cinema. His collaborations nave appeared in a number ol texts 
published by the Porhiguese Filmotheque. He writes lor varióos national and mtemational pubtications, such as 
Cahiers du Cinema, andisaresidentfibncriitcatExpmso. the most importan! paperin Portugal 



Romina Paula 

Egresada de la carrera de Dramaturgia de la EMAD. Como directora estrenó las obras Si te sigo, muero. Ciego de 
Noche y Algo de ruido hace, seleccionada para el VI Festival Internacional de Teatro de Buenos Aires . En cine actuó 
en los largometrajes Hijos de Marco Bechis; Contrasite, de Daniele Incalcaterra; A proposito de Buenos Aires, de 
varios directores; Música nocturna, de Rafael Filippelli; La punta del diablo, de Marcelo Paván y El hombre robado, 
de Matias Pineiro En el 2005 publicó la novela ¿ Vos me querés a mi?, y en 2007 el relato Autonomía en la Antología 
BuenosAiresiEscala1:1. 




She graduated in Drama at the EMAD. She directed the plays Si te sigo, muero. Ciego de noche and Algo de ruido 
hace, selected lor the VI Festival Internacional de Teatro de Buenos Aires In cinema, she actedin the leatures Hijos, 
by Marco Becbis, Contrasite, by Dámele Incalcaterra, A propósito de Buenos Aires, trom vanous directors, Música 
nocturna, by Ralaei Filtppelli. La punta del diablo, by Marcelo Pavan. and El hombre robado, by Matías Piñeiro. In 
2005 she published the novel ¿Vos me querés a mi? and. in 2007. the story Autonomía in the anthology Buenos 
Aires/Escala 1:1. 



Iván Pablo Pinto Veas 

Crítico de cine, gestor cultural y guionista. Egresado de la escuela de cine de Universidad Arcis (Chile) y licenciado 
en Estebca de la Universidad Católica de Chile, actualmente cursa la Maestría en Comunicación y Cultura en la UBA 
Ha sido profesor titilar de estética en las escuelas de eme de Universidad de Valparaíso y de Universidad Aras. 
Como critico de cine, ha escrito para diversos sitios web y pubhcac iones de su país . También ha realizado proyectos 
vinculados al cómic. Actualmente , prepara un segundo Encuentro de Crítica y Teona, un guión de novela gráfica y un 
nuevo sitio do critica cultural 




Film crttic. cultural manager and screenwriter. he graduated al the Arcis University Itlm school in Chile, and has a 
Bachelofs Degree in Aesthetic trom the Catholic University of Chile. He is currently studying lor a Mastefs Degree 
in Communtcation al the University ol Buenos Aires. He has been head leacher ol Aesthetic at lite Valparaíso 
University and Arcis University film schools. As a film cntic. he has wntten lor various websites and publications 
trom his country. He has also made comic bookprojects. Currently. he's preparing a second Encounter of Critidsm 
and Theory, the script (ora graphtc novel and a new website of culture critidsm. 



I 
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Mariana Arruti 

Es antropóloga y realizadora cinematográfica. Ha realizado los mediometrajes 
Los llamaban los presos de Bragado ( 1 995) y La huelga de tos tocos (2002). 
También realizó el largometraje Trelew (2004). Se ha desempeñado como 
docente y ha participado como ponente y jurado de premiación en diferentes 
presentaciones académicas y festivales de cine. Coordina ef Área Audiovisual 
del Archivo Nacional de la Memoria de la Secretarla de Derechos Humanos de 
la Nación. 

She ré art anthropologist and lilmmaker She has made the documentarles 
Los llamaban los presos de Bragado (1995) and La huelga de los locos 
(2002). She also made the feature Trelew (2004). She has worked as a 
teacher and also participaied as speaker and member oltbeiuryin diflerent 
academic presentations and fílm festnrals. She coordínales the Audiovisual 
Area ol the National Archive ol Memory ol the Human Rights Department ol 
Argentina. 



Ricardo Giraldo Montes 

Cofundador y programador de la sección de Cine y Derechos Humanos del 
Festival Internacional de Cine Contemporáneo de la Ciudad de México 
(F1CC0). Es fundador de Mezcalito Stichting, una organización dedicada a la 
promoción y el desarrollo de proyectos murtidisciplmarios y encuentros 
culturales a nivel internacional. Realizó varios trabajos de video experimental 
independiente e instalaciones audiovisuales y trabajó como compositor en la 
Residentie Orkest de La Haya, Holanda Estudió música en el CIEM y diseño 
gráfico en EDINBA, en México. 

Co-lounder and programmer ol the Cinema and Human Rights section ol the 
Festival Internacional de Cine Contemporáneo de la Ciudad de México 
(FICCO). He is the lounder ol Mezcalito Stítching, an organization dedicated 
to the promotion and development ol multidisciplinar pro/ecls and cultural 
encounters at an international leve!. He made many independent 
experimental video works and audiovisual mstaltations. and worked as a 
composerin The Hague's Residentie Orkest. to The Netherlands. He studied 
music at the CIEM and graphic design at EDINBA. in México. 



Santiago Palavecino 

Nació en Chacabuco en 1974. Realizador y guionista, estudió música y se 
licenció en Letras en la UBA. Su primer largo. Otra vuelta, fue seleccionado 
por numerosos festivales tras ser estrenado en el 6 n Bafici. En el 2005 fue 
elegido para la Résióence de ta Cinefondation. donde escribió el guión de su 
segundo largometraje, Tarde. Apenas terminado, el guión fue seleccionado 
para el Ateher del Festival de Cannes 2006 Mientras prepara ese film, cuyo 
rodaje se estima para mediados de 2008. Palavecino enseña en la 
Universidad Oí Telia y en la Universidad del Cine . 

He was bom m Chacabuco m!974. Filmmaker and screenmlter. he studied 
Music and gol a Bachelots Degree m Uterature at the UBA His lirst feature 
Film, Otra vuelta wassetectedbynumerousfestivaisafieritsopcningatthe6 
Baltci. In 2005 he was selecied tor the Cinelonoatiorrs Residence. where he 
wrote the screenplay tor his second feature. Tarde As soon as he fmished it. 
the scnpt was selected lor the Aíelier al Cannes 2006. Whtle he prepares this 
film, which will beshottn mid-2008. Palavecino teacbes at the Universidad Di 
Telia and tiie Universidad del Cine. 



Competencia 
DDHH 

Human Rights 
Competition 



El circulo 

(Uruguay) 

Corridor #8 

(Bulgaria) 

Dead Gay Men & 
Living Lesbians 

(Alemania / Germany) 

The Dictator Hunter 

(Holanda ; The Netherlands) 

Fengming. a Chínese Memoir 

(China) 

Irs a Free World... 

(Reino Unido - UK) 

Little Moth 

(China) 

Mi vida dentro 

(México ■ México) 

Munyurangabo 

(Estados Unidos - US) 

La Nación Mapuce 

(Argentina) 

Profit Motive and the 
Whispering Wind 

(Estados Unidos - US) 

Redacted 

(Estados Unidos - US) 

The Unloreseen 

(Estados Unidos - US) 
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Jurado Jurado 

acca / ADF / FEisAL Selección Oficial Cortometrajes 

FIPRESCI / SIGNIS J 



Astrid Olner 



Jurado ACCA 

(Asociación de Cronistas 
Cinematográficos Argentinos / 
Argentine Film Reviewers 
Association) 

Beatriz lacoviello 
Leandro Marques de 
AJmeída 

José Maria Poirier-Lalanne 



Jurado ADF 

(Asociación Argentina de 
Autores de Fotografía 
Cinematográfica ,'Argenbne 
Association oí 
Cinematographers) 

Ricardo de Angelis 
Lucas Schiaffi 
Pablo Schverdfinger 



Jurado FIPRESCI 

(Federación Internacional de la 
Prensa Cinematográfica / 
International Federabon ol 
Film Cribe) 

Fernando Isaac León Frias 
(Presidente del Jurado • Perú) 
Adam Nayman 
(Canadá) 
Eduardo Russo 
(Argentina) 
Violeta Kovacsics 
(España) 



Jurado Signis 

(Asociación Católica Mundial 
para la Comunicación / World 
Catholic Association for 
Communicatjon) 

Gustavo Andujar 
(Cuba) 
Luis García Orso 

(México) 
Peter Malone 

(Australia) 



Nació en Linz, Austria. Estudió filosofía en París y cine en Berlín y en la 
academia de Viena. En 1 99 1 protagonizó Antigone, de Jean-Marie Straub 
y Daniéle Hulllel y. desde 1 997, trabaja como curadora en la VIENNALE. 
Publicó vanos libros sobre Rosselini, Godard, Rivette, Wartiol y Straub y 
Hulllet. entre otros Actualmente reside y trábala en Viena Sus cuatro 
cortometrajes serán exhibidos en esta edición de Bafici. 

She wasbommüm. Austria. ShestudiedPhilosopliyin Parts and Film in 
Berlín and in the Academy ol Vienna In1991 she starred m Jean-Marie 
Straub and Daniele Huillets Antigone and tías been worfdng as curator ol 
me VtENNAUI since 1997. He publisried vanous books on Rosselini, 
Godard. Rrvette. Warhol and Straub and Hmtlet. among olhers. She 
currenlty Uves and works in Vienna. Her tour short lUms wül be shown at 
the current edibon otBatici. 



Matías Piñeiro 

Nació en Buenos Aires en 1982. Estudió en la Universidad del Cine, 
donde actualmente es docente en las materias de Historia del cine I, 
Guión II, Dirección III. También es co-programador de los ciclos de cine 
del Festival Internacional de Escuelas de Cine y del Talent Campus 
Buenos Aires. En 2002 dirigió el cortometraje Una mujer silenciosa y en 
2006 fue uno de los once directores de la película colectiva A propósito 
de Buenos Aires, proyectada en el Bafici de ese mismo año. En 2007 
dirigió su ópera prima El hombre robado (Bafici 2007). estrenada en el 
2008 en el MALBA. Actualmente prepara su segundo largometraje La 
casa no es habitable. 

He was bom in Buenos Aires in 1982. He studied at the Universidad del 
Cine, where he currenlty teaches Film History, Screenwriting. and 
Direction. He is also co-programmer ol the tUm seasons Irom the 
International Fitm Schoot Festival and the Talent Campus Buenos Aires. 
In 2002. he directed the shorl fitm Una mujer silenciosa and in 2006 
was one ol the eleven directors ol the coflective film A propósito de 
Buenos Aires, screened at that same years Bafici. In 2007. he directed 
fus first teature. El hombre robado (Bafici 2007), which opened 
theatncalty in 2008 at the MALBA. He is currentty working on his 
second teature. La casa no es habitable. 



Jean-Philippe Tessé 

Nacido en 1977. es critico cinematográfico. Integra el comité de 
redacción de Les Catuers du cinema, y es el responsable de la sección 
de cine de la revista Chronic'art. También es coprogramador de la 
competencia documental del Festival de los Tres Continentes de 
Nantes, dedicado al cine contemporáneo de Africa, Asia y 
Latinoamérica Ha publicado el libro Le Burfesque (2007), y tiene un 
papel en la película de Catheríne Breillat Une vieilte maitresse, que se 
exhibe en esta edición del Bafici 



Born in 1977. he's a tilm cribe. He's a member ol Les Cahiers du 
Cmema's redaclion board. and hes in charge ol the Film section at the 
magame Chronic'art. He's also coprogrammer ol the documentary 
competition at the Festival ol Three Continents m Nantes. dedteated to 
fHms Irom Africa, Asia and Latin America He's published the book Le 
Burlesque (2007), and has a parí in Catherine Breillats An Oíd 
Mistress. screened at mis years Bafici. 
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SELECCION OFICIAL INTERNACIONAL 

INTERNATIONAL OFFICIAL SELECTION 




30 Competition | International Offictal Selection 



Los paranoicos 

The Paranoids 




Argentina. 2008 
98' / 35 mm / Color 

D: Gabriel Medina 
G: Nicolás Guciiburt. Gabriel Medina 
F: Lucio Bonelh 
E: Nicolás GoMbart 
P: Sebastián Aloi 
PE: Sebastián Aioi 
I: Miguel Dedovich Daniel Hendler, 
Jazmín Stuart 

Contacto / Contact 

Aeroplano S A 
Sebastián Alw 
Mansilla 3895 
B1637AKC La Lucila, Argentina 
T +54 11 4792 0010 
F +54 11 4792 0010 
E sebastian@aeroplanocine.com 
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Gabriel Medina 



Nació en Buenos Aires en 1975. Reotoo 
una licenciatura en la Universidad del Cine. 
Fue asistente de dirección en films como El 
bonaerense, de Pablo Trapero, ios guantes 
mágicos, de Martin Rejtman y El fondo del 
mar, de Damián Salron Realizó los 
cortometrajes Brisa fresca (1996) y Javo 
no muño (1997). y la sene de 
documentales televisivos Misterios 
urbanos. Fue guionista y script doctor de 
vanos guiones en etapa de preproducción. 

Gabriel Medma ivas bom in Buenos Aires 
in 1975. He retened a Bacheiofs degree 
at trie Universidad del Cine. He ivas 
assistant director in films as Pablo 
Traperos El bonaerense. Martin ñejtman's 
Los guantes mágicos, and Damián Szrfrúrís 
B londo del mar. He made the short films 
Brisa fresca (19%) and Javo no murió 
(1997), and the series oí TV documernaries 
Misterios Urbanos (2004). He workedas 
screerrmler and script doctor in many 
scrtpts which are m pre-production. 



Luciano Gauna es un payaso. Bueno, en realidad anima fiestas infantiles para ganar algo de dinero. 
Y está (vive) preocupado. Teme algún contagio. Y hace mucho que está escribiendo (o más bien no 
está escribiendo) un guión. Es alguien a punto de estallar, o a punto de no arrancar nunca. Y llega 
su amigo Manuel desde España. Manuel es un "ganador" global y Luciano es un compendio de 
imposibilidades (pero en algún momenio se suelta, y baila solo en una escena impactante). Y 
aparece Solía, la novia de Manuel. Con una narrativa briosa y un clasicismo que porta con orgullo 
marcas de géneros bien aprendidos, Gabriel Medina debuta nada menos que con una comedia. 
Una que tiene algo de romántica, algo de nocturna, algo de coming otage, algo de manifiesto 
contra el vacio y la desidia y algo de reflexión sobre ciertas ficciones argentinas. Y un protagonista 
inolvidable, ubicado y nombrado con precisión en un relato que le permite enfrentarse a la euforia 
de la música y la velocidad, y al vértigo de tomar decisiones. 

Luciano Gauna is a clown. Well, actually he is an entertainer at children's parties, and does so lo 
make some money. And he is (Uves) worried. He fears he might catch something. And lora longtime 
hes been writing (or, rather, he's been not wriling) a script. He's on the verge ol explosión, or on the 
verge ol going nowhere tast. And his triend Manuel armes Irom Spain. Manuel is a global "winnef , 
and Luciano is lull ofimpossibilities (bul in some moment he lets go, and dances alone in a powerful 
scene). And Solía, Manuets girllriend appears. With a zealous nauative and a classicism that 
proudly bears marks ol weINearned genres, Gabriel Medina makes his debut with a comedy, no 
less One that is somewhat romantic, somewhat nocturnal, somewhat coming ol age, somewhat 
manilest againsl emptiness andapathy, somewhat rellection on cerlainArgentine lictions. And it has 
a memorable protagonisl, precisely placed and named in a story which allows him to face the 
euphoria olmusic and velocity, and the vértigo olmaking decisions. 
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Argentina, 2008 
80* / 35 mm / Color 

D.G.E: Andrés Tambornino 
F: Iván Grodz 
DA: Maneta RipoOas 
S: Santiago Fumagalli 
M: Catnel Vildosola. Sergio Gruz, 
Pablo Navarrete 
PE: Alejandro Gruz, Daniel Burak 
CP: Adart Producciones S.R.L 
I: Camila Toker. Chang Sung Kim, 
Pablo Ribba, Ana Celentano 

Contacto / Contact 

Adart Producciones S.R.L. 
Suipacha831 1°a 
C1008AAP Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4315 2121 
F +54 11 4315 2121 
E into@adartxom.ar 
www.adaftcom.ar 
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Andrés Tambornino 



Estudio en la Universidad del Cine de 
Buenos Aves. Fue codirector junto a 
Ulises Rosell del corto Dónde y cómo 
Oliveira perdió a Achala (1995), que 
formó parte del primer programa de 
cortos de Historias breves. En 2001 hizo 
su debut en el largometraje ¡unto a Rosell 
y Rodrigo Moreno en El descanso, que 
participo en la Competencia Oficial del 
Bafici 2001 Fue montajista de películas 
como Poza, birra, laso (1997) y Camisea 
(2004). 

Andrés Tambornino sludied at Buenos 
Aires' Universidad del Cine. He co- 
directed the short film Donde y cómo 
Oliveira perdió a Achala i 1995), which 
was parí ol the lirst edUion ot the short 
film comptlation entitled Historias Breves 
In 2001 he made his featurefilm debut, 
along with Rosell and Rodrigo Moreno, in 
El descanso, which was part ot the Ofíiciat 
Competidon al Batió 2001 He edited 
tUms such as Pizza. birra. taso (7997) and 
Camisea (2004). 



El Puma, limado por el alcohol, cree ver a su ex novia a la salida de un recital. Al día siguiente, el 
Chino lo invita a navegar; es la oportunidad de un reencuentro. El Chino acaba de separarse pero su 
ex lo asiste en sus aventuras náuticas. Dos parejas rotas en el rio. intuyendo lo que puede suceder. 
Hace unos años, en Historias breves y El descanso, aparecieron tres jóvenes directores que se 
animaban a los géneros -y a mezclarlos- con una combinación de profesionalismo y displicencia 
nada habitual en el nuevo cine argentino. Uno a uno, Rodrigo Moreno, Ulises Rosell y ahora 
Tambornino han demostrado la solidez con la que filman en solitario, animándose a la 
comparación con el cine industrial y batiéndolo en su propio terreno. Como Rosell en Sofacama. y 
con no menor audacia, Tambornino hace comedia con una naturalidad que asombra, mezclando 
incorrección política con prodigio técnico (buena parte de la historia transcurre en el velero) y 
redondeando un film del que el Puma seria espectador feliz. Algunos no se lo van a perdonar. 

'El Puma", while drunk, believes he's seen his ex-girllriend while leaving a concert. The following 
day. "El Chino" ¡miles him lo go sailing; it's the opportunity to meet again. "El Chino" has just split up, 
bul his ex assists him in his nautical advenlures. Two broken-up couples in the river, suspecting what 
that may lead to. Some years ago, in Historias breves and El descanso, Ihree young directors who 
dared lo make genre cinema -and to mix genres- appeared, combining piolessionalism and 
indifference in a way which was not habitual in the new Argentine cinema. One by one, Rodrigo 
Moreno, Ulises Rosell, and now Tambornino, have proven the solidily with which they film solo, 
daring to be compared with industrial cinema and beatmg it in its own lield As Rosell did in 
Sofacama, and with no less audacily, Tambornino does comedy with astonishing naturalness, 
mixing the politically incorrect with technical skill (most oí the story takes place in the sailboat) and 
rounding up a film ol which 'El Puma' wouldbe a happy spectator. Some willnot lorgh/e him lor that. 
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Una semana solos 

(A Week Alone) 



Argentina. 2008 
109 /35 mm/ Color 

0: Celina Murga 
G: Celina Murga. Juan Villegas 
F: Marcelo Lavintman 
DA: Julieta Wagner 
S: Federico Billordo 
P: Juan Villegas 
PE: Juan Villegas 
I: Natalia Gómez Alarcon, Manuel 
Aparicio. Mateo Braun. Eleonora 
Capobianco. Magdalena Capobianco 

Contacto / Contad 

TresmilmundosCine 
Paraguay 4645 -1 o 6 
C1425BSQ Buenos Aires, Argenuna 
T +54 11 4775 1614 
F +54 11 4775 1614 
E tresmilmundos@arnetcom.ar 
juanmaviBe@gmail com 
www unasemanasolos com.ar 
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Celina Murga 



Nació en Paraná. Entre Ríos, en 1973. 

Estudio en la Universidad del Cine. 
Realizó los cortometrajes Frío afuera, 
Interior-Noche y Una tarde feliz, este 
ultimo codirig»do ¡unto a Juan Villegas. 
Fue asistente de dirección en El fondo del 
mar. de Damián Sziírón y Sábado, de 
Juan Villegas. Su debut en el largomelraje 
se produjo en 2003 con Ana y los otros, 
que pudo verse en el Baiici de ese año. 

She was born in Paraná, Entre Rtos, m 
1973. S/ie studied al the Universidad del 
Cine. She made the shorl films Frió 
afuera, Interior-Noche and Una tarde feliz. 
the latter co-directed with Juan Villegas 
She was assistant director in Damián 
S/ilrórís El londo del mar antí Juan 
Villegas's Saturday. She made lier leature 
directorial debut in 2003 with Ana and the 
Others, which covkl be seen at that same 
year's Bafici 



Adolescentes y niños a la deriva en el territorio delimitado de un barrio privado, de un country 
donde tienen maquetada una ciudadela modelo que los contiene: casas con parque, escuela, salón 
de tiestas, pileta. Del ocio al tedio ida y vuelta, sin padres ni madres cerca, los niños huérlanos por 
una semana circulan para crear un régimen propio de descontrol en la comodidad de una prisión 
aceptada: nadie ni siquiera intenta huir de ahí. En ese estado cotidiano de conformidad se suma un 
extraño, el de afuera que irrumpe, pero ni siquiera en ese punto surge el conflicto tradicional, sino 
que todo se disuelve en un juego intermilente de crueldad y ternura. La inteligencia de la segunda 
película de Celina Murga está en recuperar la densidad de cada gesto con una mirada frontal, 
cristalina y seca, que contiene la sutileza suficiente para que el apunte sociológico no derive en 
caricatura o brutalidad. Y el resultado es un retrato coral, encarnado por un grupo de niños 
excepcionales, con su vértice máximo en un brote musical, que concentra una gama indelinida de 
sentimiento y belleza como pocas películas pueden dar. 

Teenagers and children adrílt in the territory delimited by a closed neighborhood, conlained within a 
model scale citadel: houses with gardens, a school, a party hall, a pool. A round trlp Irom leisure lo 
tedium, with no lathers or mothers cióse, the orphaned-lor-a-week kids circuíate to créate their own 
chaos regime in the commodity oían accepted prison: no one even tries to run away Irom there. In 
that everyday state olconformityastrangerjoins them, the one Irom the outside who irrupts, butnot 
even al that point does the traditional conllict come up, rather everylhing dissotves in an intermittent 
game oltendemess and cruelty The intelligence in Celina Murga s second film lies in regaining the 
density ol every gesture with a frontal, crystal-clear and sharp eye, which contains enough subtlety 
lor the sociológica! approach not to derive in caricature or brutality. And the end result is a choral 
portrait, played by a group ol exceplional kids, with ils máximum vértex in a musical outbreak, which 
concéntrales anindetiniterangeofsentiment and beautylikevery lew movies can bring. 
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Up the Yangtze 

(Remontando el Yangtsé) 



Canadá - Canadá. 2007 
93' / HO I Color 

D. G: Chang Ynng 
F: Oing Wang Shi 
S: Kyle Stanfield 
E: Hannele Halm 
M: Olivier Alary 
P: Mila Aung-Thwin. John Chnslou, 
Germaine Wong 
PE: Sally Bochner. Daniel Cross, 
Ravida Din 

I: Jerry Bo Yu Chen. Campbell Ping He, 
Cindy Shui Yu 

Contacto / Contad 

National Film Board ot Canadá 
Madeieine BéSsIe 
Head FestivaJs Ollice 
T +1 514 283 9805 
+ 1 514 283 9806 
E festtvals@nfb.ca 
www.nfb.ca 
www.uptheyangtze com 
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Chang Yung 



Realizador canadiense que reside en 
Montreal, donde obtuvo el titulo en 
Producción Cinematografica de la Concordia 
University en 1999. Sus padres son 
inmigrantes chinos Su primer documental, 
Earth to Mouíh (2003), tuvo una gran 
circulación en el circuito rtemaaonal de 
festivales, y ganD premio en el Festival 
Internacional de Cine y Video en Columbus. 
Oh» y los fíencontres krtematxxiales du 
documentaire de Montreal. 

Chang Ybng is a Canadai ttotmaker 
curwntty based m Montreal. wtere he 
eamed a degree m Ftfrn Productor!, in 1999, 
/rom Concordia Unmrsiy. Hís párente are 
both Srst-generatxxi Cíntrese tmmigrants to 
Canadá Hts ttrst documentary litoi, Earth to 
Mouth (2003;. árculated widety on the 
irttemational festival draxt. wvvng airaras 
ai the tntematíonal FHm and Moteo Festival in 
Cobmbus, Ot»o, and Montreafs fíencontres 
tntematíonales du documentaire. 




La construcción de una de las mayores represas del mundo, la de las Tres Gargantas, que utiliza la 
energía del rio Yangtsé, no es sólo el ejemplo más grande (gigantesco) del desarrollo y 
prosperidad de la China actual, sino que también proporciona el contexto ideal para contar dos de 
las miles de historias que la atraviesan. La de la familia Yu. que por su humilde situación 
económica debe forzar a su hija Shui a abandonar la escuela y obtener un trabajo. Y la de Chen Bo 
Yu, un adolescente emprendedor, hijo único y con ganas de triuntar económicamente en su primer 
trabajo. Ambas historias se desarrollan a bordo del mismo crucero, que surca las aguas oscuras en 
viajes destinados a turistas deseosos de apreciar los últimos días de ese rio cada vez más enorme, 
que crece minuto a minuto, y que pone en peligro la vida y los hogares de cientos de habitantes de 
sus orillas. El mismo lugar y la misma situación que inspiraron a Jia Zhang-Ke para su Still Lile y a 
Jenniler Baichwal para Manufaclured Landscapes, otrece aqui otro gran ejemplo del cine que 
opera sobre la realidad para convertirla en algo extraordinario. 

The construction ol one otthe biggest dams in the world, Three Gorges. which uses the energy oí the 
Yangtze fíiver, is nol onty the grealest (gigantic) example oí the development and prosperily oí 
present day China, it aíso provides the ideal context to tell two ol the thousands ol stories that run 
through it. The story oí the Yu family, who, due oltheir humóle siluation, must forcé Iheir daughter 
Shui to quit school and get a job. And the story ol Chen Bo Yu. an enterprismg teenager. an onty child 
willing lo triumph economically al bis lirst job. Both stories take place on the same cruise ship, which 
cross the dark waters in trips destined to tourists eager to appreciate the las! days ol a river that 
increases with time, which growing by the minute, and putting the Uves and homes ol hundreds ol 
inhabitants ofits banks in danger The same place and the same situation which inspired Jia Zhang- 
Ke lor his Still Life and Jenniler Baichwal íor Manufaclured Landscapes, oller here another great 
example ota cinema that opérales over reatily to turn it into something extraordinary. 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL NTERNACIONAL DE CINE NOEPENDiENTE 



1 

34 Competition | International Official Selection 



El cielo, la tierra y la lluvia 

The Sky, the Earth and the Rain 



Chile / Alemania / Francia 
Chile I Germany I France. 2008 
1 10 35 mm .■ Color 

0: José Luis Torres Leiva 
F: Inti Bnones 
DA: Verónica Astudlllo 
S: Ernesto Tru|illo. Roberto Espinoza 
E: Han Stehberg, José Luis Torres Leiva 
P: Bruno Bettati. Elise Jalladeau. 

Peter Rommel 
I: Julieta Figueroa. Angélica Riquelme. 
Mañana Muñoz. Pablo Krogh, Norma Ortiz 

Contacto / Contad 

Memento Films 
6 Crté Paradas 
75010 Pans. France 
T +33 1 5334 9027 
+ 33 61510 7382 
F+31 1 4247 1124 
E sales@memento-films,com 
www memento-lilms.com 
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José Luis Torres Leiva 



Nacido en Chile en 1975. José Luis 
Torres Leiva ganó el prestigioso premio 
Fondart State Award por su cortometraje 
Los muertos (1998) cuando tenia 23 
años. Su documental El tiempo que se 
queda (2007). fue proyectado en el Batid 
de ese año. donde gano el premio Cine 
del futuro. El cielo, la tierra y la lluvia, que 
compitió en el Festival de Rotterdam, es 
su pnmer largometraie de ficción 

Bom in Chile in 1975, José Luis Jorres 
Leiva won the prestigious Fondart State 
Award (or his short film Los muertos 
(1998), when he was 23. Mis documental 
The Time that Rests (2007), was 
screened at that veáis Batía, where it 
won the Cinema ot the Future award The 
Sky, the Earth and the Rain, which 
compeled at the Rotterdam Festival, is 
tus lirst Uctson lealure. 




En las imágenes del sur de Chile, un paisaje rural amargo parece ganar terreno hasta borrar 
definitivamente cualquier horizonte de escape. Entre las islas y el continente, entre el bosque fértil 
y el mar agrisado por nubes de tormenta, se siente que no hay lugar para otia existencia que no sea 
vegetal y mineral, Sin embargo. Ana. Verónica. Marta y Toro parecen vivir allí con una 
determinación imperturbable; incluso, alguno llega al punto de querer convertirse en parte 
indisociable del paisaje casi asfixiante que los rodea. Menos una comunidad que cuatro solitarios 
que apenas se comunican, los personajes viven sin énfasis y parecen responder a deseos fútiles, a 
veces evidentes, otras oscuros e intransferibles. La mirada de Torres Leiva los retrata sin 
compasión, distante, pero lo suficientemente alerta para no caer nunca en la casilla de la 
simplificación ni en el perfil psicológico de manual. Menos una película de situaciones que. como 
el titulo lo anuncia, una excursión climática constituida por una alquimia sencilla pero penetrante 
entre dramáticos elementos primarios. 

In the images from the South oí Chile, a bitter rural landscape seems to gain ground until detinitively 
erasing any horizon ol escape. Belween the islands and the continent, belween the lertile lorest and 
a sea turned gray due to clouds ot thunder, one leéis that there's no place tor any existence other 
than vegetables andminerals. Nevertheless, Ana, Verónica, Marta, and Toro seem to Uve there with 
an unrullled determination; and one ot them reaches the point ol wanting to turn into an inseparable 
parí ol the almost sulfocating landscape that surrounds them. Less ola community than just loor 
loners who barelycommunicate, the characters Uve with no emphasis, and seem to respond to lutile 
desires, somelimes obvious, olhers dark and untransferable. Torres Leivas eye portrays them with 
no compassion, distan!, but sufficientty aware ol not turning to simplitication or textbook 
psychological proliles. Less oí a situalion film than, as the tille announces, a climatic excursión 
constituted bya simple bul penetrating alchemy, belween primary dramatic elements. 
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Night Train 

Ye che 

(Tren nocturno) 




China. 2007 
94' / 35 mm / Color 

D: Diao Yinan 
G: Diao Yinan 
E: Kong Jlnlei 
M:WenZi 
P: Chow Keung, Vivian Qu 
PE: Shu Yao. Lu Yinghua, Sean Chen 
I: LiuDan, Qi Dao.XuWei. WuYuxi 

Contado / Contad 

MK2 

Dorottiee Pnstner 
55 rué Traversiere 
75012 París. France 
T +331 4467 3030 
F +33 1 4307 2963 
E dorolhee.plistnef@mk2.com 
nighttrain@charivari.fr i 
vivianq@gmail.com 
wwwmk2com 



Diao Yinan 



Nació en China. Estudio en la Universidad 
de Artes Dramábcas de Pekín. Es un 
prolrhco escritor de obras de teatro, 
televisión y cine; escribió los guiones de 
peliculas como La Ducha y Spicy Love 
Soup, de Zhang Yang y A» the Way de Shi 
Run-Jiu. En 2003 escribió y dirigió su 
primer largometraje: Unilorm. 

He was bom in China. He studied at the 
University ol Dramatic Arts in Beijing. A 
pfohftc wnter for theatre, televisión and 
cinema, he mole the screenplays loi 
films like Zhang Yang's Shower and Spicy 
Love Soup and Shi Run-jitfs All the Way. 
In 2003. he mote and directed his first 
leature film. Uniform. 



El tren nocturno del título es el que aborda, de tanto en tanto, la treintañera Hongyan casi por 
inercia, sin expectativas, indiferente de hacia dónde la acercan sus vias. La excusa de esos viajes - 
bailes para gente sola organizados por una dudosa agencia matrimonial- parece no ser suticiente 
para contrarrestar la presión de uno de los peores trabajos posibles. Pero ella sigue yendo, se 
sienta al costado de la pista de baile y fuma. Hasta que un día encuentra a alguien. Y resulla no ser 
una persona cualquiera. Con la precisión glacial de alguien en búsqueda constante, obsesiva. 
Diao Yinan apunta su cámara frontalmente y captura a su protagonista y su alrededor siempre con 
la misma distancia. Un plano de ella en la estación, un plano de sus manos, un plano del vagón 
vacio. Los minutos pasan y las imágenes se suceden silenciosamente, pero permanecen exactas 
en la memoria mucho tiempo después del final. Otra característica del buen cine. 

The title's night train is where, Irom time to time, thirty-something Hongyan gets on. almosl out oi 
hábil, with no expectalions, indifferent to where its railroad tracks lake her. The excuse lor these trips 
-some singles' balls. organized by an dubious marriage agency- doesrít seem to be enough to 
counteract the pressure ol one oí the worst possible jobs. Bul she keeps on going, sits on one side 
ot the dancetloor and smokes. Until one day she meets someone. And. as it turns out. he's not just 
anybody. With the glacial precisión ol someone in a constan!, obsessive search, Diao Yinan aims his 
camera frontally and captures itsprotagonistandhersurroundings with the same distance. A shotof 
her at the station, a shot ol her hands, a shol oí the empty coach. The minutes pass and the images 
go by sitently, bul remain in one's memory exactly as they were, long atter the íilm ends. Ahother 
Characteristic olgood cinema. 
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España - Spain. 2007 
100 ■ 35 mm Color 

D: Rafa Cortés 
G: AJex Bfendemuhl, Rafa Cortés 
F: David Valldeperez 
E: Frank Gutiérrez 
M: Oscar Kaiser 
P: Miriam Porté, Ramón Vidal. Aintza 
Sena. Sergi Casamitiana. Montse 
Rodríguez, Cese Mulet 
I: Alex Brendemühi, Marga Grimatt Rafei 
Ramis. Heinz Hoenig. María Unau 

Conlacto / Contad 

Rezo Films 
29. rué du Faubourg Poissoniére 
75009 París. France 
T +33 1 4246 4630 
F +331 4246 4082 
E infosrezo<5)rezof¡lms com 
www.rezofilms com 




Rafa Cortés 



Nacido en Palma de Mallorca en 1973. 
Rafa Cortes trabajo como ayudante de 
dirección durante varios años, tanto en 
cine como en publicidad. Ha dirigido dos 
cortometrajes: Cómo ser Federico 
Fernández y La leyenda del Sevillano, a» 
como varios spots y videoclips. Junto 
con el actor Alex Brendemühl. ha escrito 
Yo. su primer largometraje. 

Born in Majorca. Spain, m 1973. Rala 
Cortés worked as ai> assislanl director 
lor many years. in tilm as well as in 
advertismg. He has directed two short 
films: Cómo ser Federico Fernández and 
La leyenda de Sevillano, as well as 
several commercials and music videos. 
Together mth actor Alex Brendemúhl. he 
has written Me, his first teature film 



Cuando Hans llega a trabajar a un ignoto lugar de Mallorca, ya hubo otro Hans antes, en ese mismo 
lugar. Sobre ese vapor o hedor del pasado, escondido y persistente, se va vertebrando Yo, de la 
mano de un personaje del que se talaron raices del pasado y presunciones del futuro. Pero esas 
premisas y consecuencias de la historia del Hans que se ve. no son necesariamente lo que más le 
importa a Rata Corles. Su ojo está concentrado en registrar el resquebrajamiento o la resistencia de 
una personalidad y aquello que puede astillarla. Filmada casi integramente a través de planos 
cerrados que parecen asfixiar el 'yo' de sus personajes, Yo (la película) se convierte en un brillante 
trabajo sobre la transformación interior sin que se evidencien mayores signos exteriores. Si 
hubiera que elegir las dos mejores herramientas de un gran debut cinematográfico como el de 
Cortés, serian: su forma de disecar el estilo, y el protagonismo sorprendente de los detalles. Al 
notable protagonista Alex Brendemúhl ya lo conocíamos desde Las horas del día, por eso al hablar 
de Yo. la gran noticia es hablar de 'él", de Rafa Cortés. 

When Hans ames to work in an unknown place in Majorca, there has atready been anolher Hans. 
On thal sleam or bad smell from the past, hidden and persisten!, Me vertebrales, led by a character 
whose past roots and luture presumptions have been cut down. Bul these premises and 
consequences (rom the history oí the Hans we see, are not necessarily what matters to Rafa Cortés 
the most. His eye is tocused on recording the cracking or resístame oí a personality and all which 
can splimer I. Filmed almos! exclusive/y through closedshots which seem to suffocale the "me" oí 
the characters, Me (the film) becomes a brilliant work on interior transformation without major 
exterior signs being evidenced. Ilone hadto choose befween the two bes! lools oía great film debut 
like Cortés', they would be; his way oí dissecting styte, and the surprising importance oí details. We 
already knew the remarkable lead ador Alex Bendemühlfrom The Hours of the Day, bu! when we talk 
about Me, the big news is talking about "htm". Rata Cortés. 
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Estados Unidos - US. 2008 
96' 35 mm Color 

0: Lance Hammer 
F: Lol Crawley 
DA: Mary Goodson 
S: Kent Sparling 
E: Lance Hammer 
P: Lance Hammer. Nina Pankh 
PE: Andrew Adamson. John J. Hammer, 
Marti Johnson, Aimee Shieh 
CP: Alluvial Film Company 
I: Micheal J. Smith Sí., JimMyron Ross, 
Tarra Riggs. Johnny McPhail 

Contacto / Contad 

Cellulold Dreams 
2, rué Turgot 
75009 París. France 
T +331 49700370 
F +33 1 49700371 
E mfo@celluloid-dreams com 
www celluloid-dreams com 



Lance Hammer 



Nació en 1967 en Ventura. California Se 
graduó en la Universidad del Sur de 
California con un titulo en Arquitectura. 
Trabajó como director de arte de efectos 
visuales en el film Hechizo de amor 
(1998) de Gnflm Ounne y como asistente 
de arte en ti hombre que minea estuvo 
(2001 ) de los hermanos Coen. En 2002 
realizó el cortometraje Issaquena. Ballasí 
es su primer largometra|e como guionista 
y director. 

Lance Hammer was born ¡n 1967 in 
Ventura, California. He graduated from ihe 
Universny ot Southern California with a 
degree in Architecture He worted as 
visual etlecls art director in Ghffin 
Dunnes Practical Magic (1998) andas 
assistant art director in trie Coen Brothers 
The Man Who Wasrrt There (2001). 
In 2002 me made the short Issaquena 
Ballast is his first feature film as writer 
and director. 




Ambientada en el sur profundo, lindando el delta del Mississippi, la del preadolescente James y su 
madre Marlee es una historia de personajes sin lugar, hundidos por dramas pasados y presentes. 
El trabajo arduo y la desolación del paisaje parecen retractarse en esos rostros marcados por el 
dolor y en el que la comunicación y la esperanza representan aquello casi imposible de alcanzar. 
En Ballast, el debutante Lance Hammer consigue el prodigio de una homogeneidad de tono que 
tusiona los espacios despojados y un uso sorprendente del habla de los personajes, volviéndolos 
inseparables. Pero esa presencia ominosa y casi táctil de los lugares reales, a la vez prosaicos y 
evocativos. no le impide dominar el arte de desviar toda explicación concreta, abriendo en el relato 
una zona inexplorada y trágica que pende sobre sus criaturas y las ahoga desde un fuera de campo 
construido contundentemente. Como si la ausencia de música hubiera sido reemplazada por una 
percusión silenciosa que se irradia sobre el espectador. 

Sel in ihe Deep Soulh, near the Mississippi delta, thai olpre-ieen James and his mother Marlee is a 
storyabouteharacters withoutaplace, drownedbypast and present dramas. Thearduous workand 
ihe landscape's desolalion seem lo refract in ihose laces marked by pain and in which 
communication andhope represen! Ihal which is almost impossible lo reach. In Ballast, lirst-time 
lilmmaker Lance Hammer achieves the prodigy ol a homogeneity oí tone, Ihal merges stripped 
spaces and an amazing use of the characlers' speech, turning them inseparable. Bul Ihal ominous, 
almost tactile presence ol real places, prosaic andevocalive al the same lime, doesnt prevenl him 
Irom mastering the art ofavoiding ail concrete explanations, opening the story lo an unexplored and 
iragic zone Ihal hangs over its creatures, drowning ihem Irom a forcefully construcled outside the 
lield of action. As though the absence of music muid have been replaced by a silenl percussion 
irradiated over the viewer. 
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Profit Motive and the 
Whispering Wind 

(El incentivo de ganancia y el viento susurrante) 



Estados Unidos - US. 2007 
58' / HD / Color 

D.G.E: John Gianvito 
M: Paul Robcson, Roberto Cassan, 
Infernal Nolse Brigade. Ani OiFranco. 

Utah Phillips 
P: John Gianvito 

Contacto / Conlact 

Traveling Light Productions 
10MtVernonStreet#3 
02476 Arlington. MA, USA 
T +1 781 483 3211 
F+1 617 824 8803 
E john.gianvrto@verizon.net 



ñur-rv 



John Gianvito 



Cineasta, curador y critico Su pnmera 
película, the Mad Sangs ol Fernanda 
Hussein. fue proyectada en la tercera 
edición del BAFICI, donde ganó un Premio 
Especial. Ensenó producción e historia 
del eme en la Universidad de 
Massachusetts. la Escuela de diserto de 
Rhode Island y la Universidad de Boston, 
y fue curador de cine por cinco años en el 
Harvard Film Archive. En 2001 fue 
nombrado Caballero de Artes y Letras por 
el Ministerio de Cultura francés. 

John Gianvito rs a lilmmaker. curator. and 
critíc. His first film, The Mad Soogs of 
Fernanda Hussein, was sereenedat the 
3' edition of BAFICI. where it won a 
Speaal Prize. He has taught film 
pfoduction and film history at the 
Umversity of Massachusetts. Rhode 
Island School ol Destgn, and Boston 
Unh/ersity. and was film curator lor five 
years at the Harvard Film Archive. In 
2001 he was made a Chevalier in the 
Order olArts and Letters by the frenen 
Mimstry of Culture 




Qué es el cine político es una pregunta cuyo único sentido está en el tipo de respuesta. Y si enalgún 
lugar puede alojarse esta sorprendente segunda película de John Gianvito es justamente en el 
territorio de aquellas que piensan lo político lejos de las buenas conciencias 
cinematográficamente demagógicas o. simplemente, conservadoras. Prolit Motive. . . se ocupa de 
las luchas políticas y sociales en Estados Unidos a lo largo de cuatro siglos y lo hace sin textos en 
off ni voces autorizadas, sin explicaciones ni afirmaciones. Como si hubiera decidido hacer un 
perfecto complemento de su anterior The Mad Songs ol Fernanda Hussein, a Gianvilo esta vez le 
basta con mostrar lápidas, mausoleos y placas conmemorativas, y escuchar al viento meciéndose, 
silbando los susurros de la historia en un país que parece ocupado en glorificar su pasado pero 
olvida cuidadosamente ciertos personajes y acontecimientos. Bajo la apariencia de una mera 
enumeración, emerge el peso de una ausencia escandalosa, como si ese pasado no sólo se negara 
a morir sino que reviviera en cada plano hasta corporizarse como el fantasma del Manifiesto 
Comunista, pero ahora para invadir Estados Unidos. 

' What is polilical cinema ?' isa queslion whose only sense lies in the kind olanswer Ihat is given. And 
il this surprising second lilm by John Gianvito can accommodate somewhere it's precisely in the 
lerritory of films that think politics lar Irom cinematically demagogue or simply conservative good 
conscience. Profit Motive... deals with polilical and social struggles in the US through lour 
centuries, and does il withoul voice-overs or authorized speakers, wilhout explanations or 
aftirmations. As ithe had decidedto make a perfect complement to his previous film The Mad Songs 
of Fernanda Hussein, this time its enough lor Gianvito to show headstones, mausoleums or 
commemorative plaques, and to listen to the wind while it rocks, whistling the whispers of history in a 
counlry thal seems oceupied in glorilying ils past bul carefully forgels certain characters and evenls. 
Under the appearance ola mere enumeration, the weight ola scandalous absence emerges, as il 
thal past not only refused to die bul also revived in every shot unlil il materiali/ed inlo the speclre oí 
the Communist Manifestó, onlynow with the objective olinvadingthe United States. 
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Andalucía 



Francia - France, 2008 
90* / 35 mm / Color 

D: Alain Gomis 
G: Alam Gomis, Marc Wels 
F: Benort Chamaillard 
S: Guillaume Lebraz, Víncenl Guillan 
E: Fabrice Rouaud 
M: Patrice Gomis, Xavier Cápelas 

Cornado / Contad 

Coliliims Diffusion 
17 rué de Chéroy 
75017 Paris. France 
T +33 1 4294 2543 
F +33 1 4294 1705 
E claude.colif¡lms@club-internet.tr 




Alain Gomis 



Nació en Pans en 1972, de padre 
senegalés y madre francesa Estudió 
Historia del Arte y Cwe en la Sorbonne, y 
fue director de un taller de video en un 
suburbio parisino. Realizó varios 
cortometrajes, como Whirtwtnds (1999) y 
Little Light (2003). Hizo su debut como 
director con LAIrance (2001 ). ganadora 
del premio a Mejor Opera Prima en el 
Festival de Locamo. 

Alain Gomis was bom m París in lo a 
Senegalese father and a Frenen mother in 
1972. He studiec) Ari History and Film al 
the Sorbonne and was director ol a video 
mrksnop in a Panson suburb. He made 
severa! snort lilms, sucfi as Whirtwinds 
(1999) and Little Light (2003). He made 
his feature film debut witti L'Afrance 
(2001). which rec&ved an award lor Best 
First Film at Locamo Fitm Festival. 



La refrescante Andalucía sólo llega al sur de España en su extraño, climático final. Y es una película 
de producción francesa. Y transcurre en Francia, con un protagonista de origen argelino llamado 
Yacine, con amigos y conocidos de otras partes del mundo, incluso franceses. Alain Gomis, el 
director de Andalucía, es de ascendencia senegalesa. Y su película muestra como pocas los 
sentidos que pueden dispararse y no controlarse en la inmigración y el choque {o mera 
proximidad) cultural . A diferencia de muchas otras películas provenientes de Francia que muestran 
con un realismo controlado y prolijo la violencia y los dramas de los ghettos y la segregación. 
Andalucía trabaja los mismos temas, no sin profundidad, con un entrañable humor alucinado y una 
estructura libre, que permite contar las sorpresas y rarezas que puede deparar la vida en cualquier 
ciudad. Película actual, rara y encendida, el segundo largometraje de Gomis se permite incluso 
reirse del normalizado y caro cine francés de época, de su producción y sus conservadores 
resultados. 

The relreshing Andalucía only reaches the South ofSpain in its strange, climatíc ending. And ifs a 
French production. And it lakes place in France, wilh a prolagonisi olAlgerian origin named Yacine, 
wilh Iriends and acquaintances Irom other parts olthe world, including French ones. Alain Gomis, 
the director ol Andalucía, is of Senegalese descent. And his film shows, like lew olhers, the senses 
thatcan go olfunconlrollabfy wilh immigration and the culture clash (ormere proximity). And, unlike 
many other French movies which show, wilh a controlled and neat realism, the violence and dramas 
ol ghettos and segregation, Andalucía works on the same subject, not without depth, wilh 
endearing, hallucinatedhumoranda Iree structure, which allows lotell olthe surprises andoddities 
lile can provide in any city. A current, odd, and luminous film, Gomis' second teature film even allows 
ilselt lo laugh at the normaliied, expensive French period cinema, its production and its 
conservativo results. 
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Correction 

Diorthosi 
(Corrección) 



Grecia - Greece. 2008 
83' . 35 mm Color 

D: Thanos Anastopoulos 
G: Thanos Anastopoulos. Vasilis Raissis 
F: Elias Adamis 
S: Kenan Akkawi. Stefanos Etlhymtou. 

Kostas Varybopiotis 
E: Napoleón Stratogiannakis 
P: Thanos Anastopoulos 
CP: Fantasía Optikoakoustlki Productions 
I: Giorgos Symeontdis. Ornela Kapetani. 
Savina Alimani, Nikos Georgakis. 

Buyar Alimani 

Contacto / Contad 

Fantasía Ltd. 
24, Kallisperí Str 
11742 Athens. Greece 
T +30 210 921 0882 
+30 697 490 5220 
F +30 210 921 0882 
E anastato@gmail.com 



Thanos Anastopoulos 



Nació en Atenas, Grecia, en 1965. 
Estudio Filosofía en la Universidad 
loannina. y luego siguió sus estudios con 
un posgrado en Filosofía de las Arles, 
Estética y Cine en París. Atlas (All the 
Weight ol the World) (2003) fue su 
primer largometraje 

Ihanos Anastopoulos was born >n Athens. 
Greece, m 1965. He sludied Phtlosophy 
at the loannina University. lollowed by 
post gradúale studies in Philosoohy ol 
the Arts. Aesthetics and Cmema in Pans 
His lirst leature was Atlas 
(All the Weight of me World) (2003). 




Al salir de la cárcel. Yorgos debería pensar en una nueva vida. Pero su présenle lo fracciona hacia el 
pasado cuando vanamente busca una y otra vez trabajo, cuando intenta encontrar un lugar para 
dormir y debe conformarse con engrosar la lista de los homeless y, quizás, cuando empieza a 
espiar a esa mujer y esa nena. Correction es una película sobre la mirada en espejo: la de Yorgos y 
la del espectador, que se va formulando preguntas sobre el pasado que el film se resiste a proveerle 
en el presente. Esas preguntas sólo se responden por el dominio del arte de narrar, que está en el 
corazón de esta segunda película de Thanos Anastopoulos. Casi desprovista de diálogos, 
rehuyendo tanto de los explicativos como de los circunstanciales, conviniendo la austeridad del 
tono en uno de sus grandes triunfos estéticos, mostrando sin énfasis pero de modo contundente 
una contemporaneidad rapaz y racista. Anastopoulos consigue hacer una película sobre la 
identidad libre de todos los tristes y típicos tópicos, y al mismo tiempo de una coherencia y una 
fuerza sorprendentes. 

Just out ol jail. Yorgos should be thinking olanew Ufe. But his present leads him to the past when he 
looks lor a ¡ob over and over, in vain, when he tries to find a place lo sleep and must resign himsellto 
increasing the list ol homeless and. maybe, when he starts to spy that woman and that little girl. 
Correction is a film aboutthe lookin the mirror: Yorgos and the viewefs, who starts asking questions 
about the past that the lilm reluses to provide in the present. Those questions are only answered by 
the dominión in the art ol narrating, which lies in the heart ol this second leature by Thanos 
Anastopoulos. Almost devoid of dialogue, avoiding those either explicative on circumstantial. 
turning the austerily in its tone into one ol its greatesl aesthetic triumphs, showing, without 
emphasizing but in a conclusive way a rapacious and racist contemporaneity. Anastopoulos 
succeeds in making a lilm about identity, free of all the sad and lypical lopics, with an amazing 
coherenceandstrength. 



BUENOS AIRES 10° FESTVIU WTERNACIONAL DE CINE NDE p ENDIENTt 



Competencia | Selección Oficial Internacional 41 



Mange, ceci est mon corps 

Eat. íor This Is My Body 
(Comed, pues éste es mi cuerpo) 



Francia / Halti - Franca f Haití. 2007 
1057 35 mm Color 

D: Michelange Quay 
G: Michelange Quay 
F: Thomas Ozoux 
DA: VaJerie Massadian 
S: Nicolás Leroy 
E: Jean-Mane Lengelle 
M: Magic Malik 
P: Tom Dercourt 
I: Hans Dacosta Saint-Val. Jean Noél 
Pierre. Catherine Samie, Sylvie Teslud 

Contacto I Contad 

Memento 
6 Cité Paradis 
F-75010 Paris, France 
T +33 1 5334 9020 
F +31 1 42471124 
E sales@memento-films.com 
www memento-films.com 




Michelange Quay 



Nació en Nueva YorV Estudio 
antropología y cine en la Universidad de 
Miami y obtuvo su titulo de 'Master de 
Bellas Artes' en el área de dirección de la 
Usen School of the Arts de la Universidad 
de Nueva York Dirigió los cortometrajes 
MyttiolZeus (19%).FortyDays (19981. 
Qt/on leur donne des yayo (2002) y 
Lívangile du cochon atole (2004). 

Michelange Quay was born in New York 
City, He studied Anihropology and Film ai 
the University oí Miami and received hts 
M.f.A. m direcling at New York 
Universitys Tisci) School of tne Arts. He 
has directed tne short fitms Myth of Zeus 
11996). Forty Oays (1998), Qu'on leur 
donne des yo-yo (2002) and L'Evangtle 
du cochon creóle (2004). 



Para representar a Haití, Michelange Quay no eligió el camino más fácil ni el más críptico sino el 
más original, brutal e imprevisible Como si el colonialismo sólo pudiera ser combatido con el 
arma de la libertad del arte, la potencia indomable de Mange, ceci est mon corps está en su 
voluntad de no dejarse clasificar, en su manera de no dejarse aplanar por los códigos del cine 
regular aun cuando no deje de hablar de las relaciones entre amo y esclavo, o las que se tensan 
entre blancos y negros, o de cómo la pobreza se vuelve la peor reputación y la abundancia su 
victimaría. Sin tenerle miedo a que lo señalen por su exceso de singularidad. Quay péndula entre la 
violencia latente y la explícita, entre la confortabilidad y el dolor pero recuperando la idea del cine 
como una forma de expresión cuyo potencial se desconoce. Hipnótica y afiebrada, dotada de una 
densidad dramática que no se doblega a las leyes del conflicto central como motor. Mange. . . abre 
un surco para que el espectador que busca nuevos caminos pueda pasar y no volver a pensar lo 
mismo que creiaantesde entrar. 

Jo represent Haití, Michelange Quay didnt choose Ihe easierpath ñor the most cryptic, bul the most 
original, brutal and unpredictable. As il colonialism could only be fought with the weapon of art 
Ireedom, the indomitable poteney of Eat. for This Is My Body is lound in its will to not let itsell be 
ctassified, in its way oí not letting itsell be llattened by the codes ol regular cinema even when it never 
ceases laíking about the relations belween master and slave, or the ones that get tightened between 
Ihe black and the white, or how poverty becomes the worst reputation and abundance its culprit. Not 
afraid of being pointed out by its excessive singularity, Quay pendulares between laten! and explicit 
vióleme, between comfortabilily andpain bul retrieving the idea of cinema as a form ofexpression 
whose potential is unknown. Hypnotic and feverish, provided with a dramatic density that doesn't 
bend to the laws ol central conllict as motor, Eat . . . opens a furrow so that the audience looking Ior 
newpaths can slep inside and never again think what the y thought belore entering 
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Those Three 

An seh 

(Aquellos tres) 



Irán - Irán, 2007 
80' 35 mm Color 

D: Naghi Nemati 
G: Naghi Nemati 
F: Hooman Behmanesh 
S: Ebrahim Iraizad 
E: Majid Mostafavi, Naghi Nemati 
M: AIi Rast Goftar 
I: Soleimani Far, Oariush Ghazbani, Akbar 
Mansoun. Fatemeh Mlr, Esmail Movahedi 

Contacto / Contad 

Iranian Independents 
Mohammad Atebbai 
PO Box 15875-4769 
15875 Tehran, Irán 
T +98 912 319 8693 
F +98 21 2227 1157 
E into@iranianindependents.com 




Naghi Nemati 



NacíO en Ardebll. Irán, y estudio Dirección 
de Cine en la Universidad Soureh. en 
Istahan Dirigió varios cortometrajes, entre 
ellos Like Umbreila olthe Kids (1997), 
The ¿osf Homework (1999), The 
Childrerrs Songs (2000), Free Line 
(2005). With Him (2005) y 
One Day. One Man (2006) 

We tras bom m Ardebil. Irán, and sludied 
Film Directing at Soureh Unmrsily m 
Istahan He has directed sewalshort 
litms, including Llke Umbreila oí the Kids 
(1997), The Lost Homework (1999). The 
Children's Songs (2000). Free Line 
(2005), Wrrh Him (2005). and One Day. 

One Man (2006). 



La opera prima de Nemati se ubica en un punto extremo de ese territorio de difícil demarcación que 
convencionalmente llamamos "cine iraní": muy cerca de cierta experimentación pictórica - 
especialmente la de Kasímír Malevích y los lienzos en blanco sobre blanco-, 77?ose Three parte de 
un minimalismo en estado de extrema concentración para terminar respirando el aliento (gélido) 
de las grandes proezas cinematográficas. El inventario completo de sus elementos es: tres 
desertores de la conscripción, unos pocos diálogos, algunos encuentros, y la nieve. Todos ellos se 
vuelven dramáticamente significativos, sobre iodo el desierto helado de las montañas del norte 
iraní -donde Nemati y su equipo pasaron dos años, en un desafio técnico equivalente al desafio 
físico de sus personajes-, mucho más que un marco sobre el que se recorta la tragedia inevitable 
hacia la que avanzan esos tres. Una naturaleza helada, enorme e implacable, que. un poco a la 
manera de los reíalos de Jack London. escribe con su indiferencia los destinos de los hombres. 

Nematis íirst teature is located in some extreme place oí ihat hard-lo-spot terrilory we 
conventionally cali "Iranian cinema": very cióse to a certain pictorial experimentation -especially 
Kasimir Malevich's and the white on white canvases-, Those Three kicks olí with a minimalism which 
is in a state ol extreme concentration, ending up breathing the (icy) breath ot great cinematic 
exploits. The complete inventory olits elemenls is: three deserten ¡rom conscription, little dialogue, 
some encounters. and the snow. Atl ol them turn dramaticalty meaningful, especially the frozen 
desert ol Northern Irans mountains -where Nemati and his crew spent tm years, in a technical 
challenge which is equivalen! to its characters' physical one-, much more than a trame Irom which 
the inevitable Iragedy those three move lowards is cut out. A frozen nature, enormous and 
implacable, which, somewhatlike Jack London sstories, writes, with its mdifference, thedestiniesof 
men. 
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Flower in the Pocket 

(Flor en el bolsillo) 



Malasia 



Malaysia. 2007 
97' / HD / Color 



D: Seng Tat Liew 
G: Seng Tat Liew 
F: Albert Hue See Leong 
S: Cheng Lam Ong 
E: Seng Tat Liew 
M: Aril Rathan Olhman 
P: MichelleYenSan Lo 
CP: Da Huang Pictures 
I: Zi Jiang Wong, Ming Wei Lim, James 
Lee. Amira Nasuha Bimi Shahiran 

Contacto / Contact 

Da Huang Pictures 
Nikki Tok 

1 18A. Jalan Surtan Abdul Samad, off 
Jalan Tun Sambanthan 
50470 Kuala Lumpur. Malaysia 
T +60 3 2273 9496 
F +60 3 2274 9496 
E niktt(§>dahuangpictures.com 
www.dahuangpicUjres.com 




un pompo» iv...vn-v 



Seng Tat Liew 



Nació en Malasia en 1979 Estudio 
Animación 3D en la Universidad 
Multimedia en Cyberjaya. pero luego de 
realizar algunos cortos animados, se 
inclinó hacia la acción en vivo. Bread Skin 
wilh Strawberry Jam (2003) y No Cool 
{2004) ganaron el Malaysian Video Award 
como Mejor Cortometraje. 

He was bom in Malaysia in 1979. He 
sttidied JO Animation al the Multimedia 
University in Cyberjaya, bul afíer makmg 
a le» short ammations, he slarted 
locusing on Uve action. Bread Skin with 
Strawberry Jam 12003) and Not Cool 
(2004) won the Malaysian Video Award 
tor Best Short Film. 




Nadie sabe más de ciertas formas de la libertad que los niños. La opera prima de Liew Seng Tat es 
tal vez uno de los exponentes más libérrimos de la felicidad infantil, esa que la madurez a veces 
hace olvidar y que gracias a Flower in the Pocket se inmortaliza para ser revivida sin barreras. La 
pequeña odisea comprende a un padre soltero con dos hijos que son punks en miniatura vestidos 
con los harapos de una ternura en fuga y sin limites de velocidad, siempre empecinados en 
demostrar, sin quererlo, que las enseñanzas y las aventuras más importantes son ajenas a las 
absurdas imposiciones escolares. Como dos Antoine Doinel perdidos en una Malasia suburbana. 
Los planos fijos, contemplativos y hasta casi documentales, son retorcidos por la rara energía que 
desparraman la presencia y las acciones de los niños, casi como si la vitalidad de ciertas comedias 
estadounidenses tradicionales se mirara con los ojos perplejos del cine asiático más 
independiente. Ese cruce tal vez sea la magia definitiva de una película que siempie esconde una 
sorpresa en algún bolsillo. 

Nobody knows ol certain ways oí treedom more than kids. Liew Seng Tats debut lilm is perhaps one 
olthe Ireer exponents olchildrerís happiness, that one which maturity somelimes makes us lorget, 
and that. thanks to Flower in the Pocket is immortalized to be relived without barriers. The little 
odyssey consisls ola single lalhei wilh rwo children who are miniature punks dressed with the rags 
ola lleeting tenderness, wilh no speed limil, always eager to show, without meaning it, that mosl 
importan! leachings and adventures have nolhing to do wilh the absurd school policies. Like two 
Antoine Doinels los! in a suburban Malaysia The tixed, contemplare, almost documentary-like 
shots, are twisled by the slrange energy spilled by the children's presence and actions, almost as ¡f 
the vitality ol certain traditional American comedies looked at itsell with the mosl independen! Asían 
cinema s perplexed eyes. That crossing is perhaps the definithte magic ola lilm which always has a 
surprise in some olits pockets. 
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Cochochi 



México - Meneo. 2007 
87 / 35 mm / Color 

D, G, F: Israel Cárdenas, 
Laura Amelia Guzmán 
S: Fedenco Schmucler 
E: Yibran Assaud. Israel Cárdenas 
M: Israel Cárdenas 
P: Pablo Cruz. Donald Ranvaud 
I: Antonio Lerma Balista, 
Evaristo Lerma Batista 

Contacto / Contact 

Canana Films 
Culiacan 15. Col Hipódromo Condesa, 
Del. Cuauhtemoc 
06100 México D F, México 
T+52 55 5564 6936 
F +52 55 5584 7461 
E geminiano@canana.net 
www.canana.net 




Israel Cárdenas 



Nac» en Monterrey, México, estudio 
Comunicación e hizo varios cursos de cine. 
En 2001 fundó Bbeberry Films, y desde 
entonces ha producido videos musíales, 
anuncios publicitarios y cortometrajes. 
Cochoclv es su debut como director. 

He was bom tn tAonterrey. México, studied 
Conmunicalion and asststed vanous titm 
courses. tn 2001 he founded Blueberry 
Films, and since then he has produced 
severa! music vtdeos, advertisements and 
sliort films. Cochod» te Ate directoría! 

debut 

Laura Amelia Guzmán 

Nació en Santo Domingo, Repúbkca 
Dominicana, y cursó estudios en la Escuela 
Internacional de Cme y Televisión en Cuba. 
Cochochi es su debut como directora. 

She was bom m Santo Domingo, 
Donmucan Reoublic. and studied atthe 
tnlernatmnal Film and Televisión Scnoolin 
Cuba. Cochochi is her directoral debut. 



Cochochi cobija (nunca más aliñado el término: la anécdota es tejida y abrigada con esmero 
artesanal) una historia pequeña: la de dos hermanos que reciben de su abuelo el encargo de llevar 
medicinas al corazón de la Sierra Tarahumara. Un caballo -en una zona en la que hace falta ayuda 
para cualquier movimiento- y una beca escolar -en una zona de altos índices de analfabetismo- son 
los elementos cuyos desplazamientos van puntuando la relación, los miedos y los anhelos de los 
hermanos: en uno de ellos (Tony) hay una fiebre incurable de aventura, de vértigo, de dormir al sol y 
andar bajo las estrellas, mientras que en el otro (Evaristo), los pasos inseguros de la primera noche 
fuera de casa, con el bosque como promesa de temores informes, hablan de un espíritu 
completamente distinto. Asi, lejos no ya de cualquier gran ciudad sino también de cualquier gesto 
urbano, y a partir de la marcha de esos dos hermanos que están ingresando en la adolescencia (la 
acción comienza en el momento en que terminan la educación primaria), Cochochi se erige como un 
conmovedor ensayo acerca del significado profundo de una palabra tan malversada como "hogar". 

Cochochi covers (theterm couldn'tbe more appropriate: theanecdole is wovenandkept warm with 
handmade care) a small slory: two brolhers are enlrusled by their grandfather lo take some 
medicine to the heart of Siena Tarahumara. A horse -in an área where help is needed atevery move- 
and a scholarship -in an área with high analphabetism rales- are the elements whose movements 
punctuate the relationship, the lears and wishes of the brothers: in one ol them (Tony) there's an 
insanable thirst íor adventure, while in the other one (Evaristo), the insecure tootsteps oflhe íirsl 
night away from home. with the woods as a promise Ior shapeless lears, speak of a completely 
difieren! spirit. Thus, lar from not just any big city bul olany urban gesture, and Irom the walk olthose 
two brothers who are taking their tirst steps into adolescence (the action begins at the moment in 
which they finish elementary school), Cochochi builds up as a moving essay on the profound 
meaning of such an embenled word as "home ". 
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Intimidades de Shakespeare 
y Víctor Hugo 

Intimacies of Shakespeare and Víctor Hugo 



México - México. 2008 
83' / 35 mm / Color 

0: Yuiene Olaizola 
F: Yulene Olaizola, Rubén Imaz 
S: Yulene Olaizola. Rubén Imaz 
E: Yulene Olaizola 
M: Emiliano Molla. 
Emiliano González de León 
CP: Centro de Capacitación 
Cinematográfica 
I: Rosa Elena Carvajal. 
Florencia Vega Moctezuma 

Contacto / Contad 

Centro de Capacitación Cinematográfica 
Adriana Castillo 
Calzada de Tlalpan 1670, Country Club 
04220 México OF. México 
T +52 55 1253 9490 
F +52 55 1253 9492 
E divuigacion@ccc.cnart.mx 
ccc.cnart.mx 



Yulene Olaizola 



Nacida en 1983. en 2002 Ingresó al 
Centro de Capacitación Cinematográfica 
(CCC) de la ciudad de México, donde ha 
realizado diferentes cortometrajes, entre 
ellos, Viejo gordo sol (2003) y Calé 
americano (2004). Actualmente cursa el 
quinto año de la carrera, especializándose 
en dirección y sonido, y escribe un guión 
de ficción como proyecto de tesis. Ha 
obtenido varias becas y ganado 
premios diversos. 

Born m 1983, in 2002 she began 
studying Film at lite Centro de 
Capacitación Cinematográfica (CCC) in 
México City, wtrere stie has fílmed semal 
short films, such as Viejo gordo sol 
(2003) and Cafe Americano (2004). She 
/s currently in the lilth year ol her major. 
specializing m Directing and Sound, and 
writing a ficlion screenplay lor her thesis 
Olauola has received various 
scttolarshtps andawards 




Intimidades de Shakespeare y Víctor Hugo es mucho más que un documental. Es también una 
increíble película de suspenso y misterio que muestra que puede haber grandes historias en cada 
esquina (como en la esquina del titulo: Shakespeare y Víctor Hugo son calles de México DF). Y es, 
además, una semblanza profunda de dos personajes, solitarios a su manera o a su pesar, 
entrelazados fuerte y extrañamente. Uno cuenta al otro, o quieie contar al otro y también se cuenta a 
si mismo. Si, este texto da muchas vueltas y no quiere entrar en precisiones, porque la ópera prima 
de Yulene Olaizola trabaja con maestría la dosificación progresiva de información, y la despliega con 
gracia, armonía e inteligencia. Finalmente, estas Intimidades prueban que con la producción más 
independiente, a partir de historias familiares y con las nuevas tecnologías de la imagen y el sonido 
-más inmediatas y más baratas- también pueden hacerse películas de altísima intensidad narrativa. 

Intimidades de Shakespeare y Víctor Hugo is much more than a documentary. Its also an amazing 
movie olmystery and suspense which shows that there can be great stories in every córner (like in 
the title s comer: Shakespeare and Víctor Hugo are streets in México City). Its also a prolound 
sketch oftwo characters, lonely in their own way or in spite ol themselves, slrongly and strangely 
entwined. One tells about the other, or wants to tell about the other and ends up also telling about 
himsell. Yes, this text i ambles a lot and doesn't wanna get into precisions, because Yulene Olaizola s 
directoría! debut masterfully works out the progressive input ol inlormalion, and does so with grace, 
harmony and intelligence. Finally, these Intimacies prove that with the most independen! ol 
productions, Irom family stories, and with the new technologies in image and sound -cheaper and 
more immediate- films ol very high narrative inlensity can also be made. 



BJENOS AIRES 10° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NQEPENDiENTE 



1 

46 Competition | International Official Selection 



Wonderful Town 

(Ciudad maravillosa) 



Tailandia - Thailand. 2007 
92* / 35 mm / Color 

D: Aditya Assarat 
F: Umpompol Mígala 
S: AloUchalerm Kaiayanamitr 
E: Lee Chatamettool 
M: Koichi Shimiaj. Zai Kuning 
P: Soros Sukhum, Jetnipith Teerakulchanyut 
I: Anchalee Saisoontom, Supphasit Kansen 

Contacto / Contad 

Pop Plctures Co.. Ltd. 
504.23 Pracharat-oumpen Road. 
Samsennok, Huai kwang 
10310 Bangkok. Thailand 
T +66 2 691 6770 
F +66 2 691 6771 
E assarat@yahoo com 
bounghim@yafioo com 

Copia / Prtnt 

f/rlMt Hllll:: 

6 Cité Paradis 
75010 Paré, France 
T +33 1 5334 9027 
+33 6 1510 7382 
F +31 1 42471124 
E sates@memento-films com 
www.memento-films com 

Aditya Assarat 



Nació en Bangkok, Tailandia, pero se 
mudú a EE. UU. cuando tenia 15 años. 
Estudio Historia en la New York University 
y Producción Cinematográfica en la 
Umversity of Southern California Su tesis, 
el corto Motorcycle (2002), gano 
numerosos premios Realizó otros dos 
cortometrajes y los documentales Pru 
Raw Velvel: A Concert Documentary 
(2002). y3Fnends (2005). codingido con 
Pumi Chinaradee y Mingmokul Sonakul 

He was born in Bangkok. Thailand. bul lelt 
lo the US when he was 15. He studied 
History al New York University and Film 
Production at the University of Southern 
California. His Ihesis short film, 
Motorcycle (2002). won many awards He 
made two other short films and the 
documentarles Pru Raw Velvet A Concert 
Documentary (2002), and 3 Friends 
(2005). co-direcieti with Pumi Chinaradee 
and Mingmonkul Sonakul. 




i 



Takua Pa, al sur de Tailandia. El tsunami del 2004 arrasó la ciudad 8000 personas murieron. Tres 
años más tarde, y aunque en la superficie lodo aparente estar recuperado, el violento fantasma se 
presenta a cada momento, sea como duelo o como necesidad de olvidar. Los jóvenes dan vueltas 
en moto, sin detenerse y sin saber adonde van; los viejos ocupan su mente con los recuerdos del 
antes de: un pasado ideal, muerto y sepultado. Como un fenómeno acuático incontrolable, el 
peligro sigue flotando y reaparece siempre, bajo cualquier forma. Mediante diálogos minimalistas 
(una curiosidad: el director, educado en Estados Unidos, escribe sus guiones en inglés y luego los 
hace traducir a su idioma natal), el tono exacto en las actuaciones y un impecable trabajo con el 
sonido, la primera ficción de Assarat recrea esa particular, insuperable atmósfera de tristeza que 
envuelve a Takua Pa. 

Takua Pa. South oí Thailand. The 2004 tsunami lelt the city devastated: 8000 people died. Three 
years later, and even though in the suríace everything would appear to be recovered, the violent 
ghost presents itsettin every moment. be it as grieving or as the necessity to torget. Youngsters go 
around in motorcycles, without slopping and without knowing where tbe/re going; the older people 
occupy their minds with the memories trom be/ore: an ideal past, dead and buried. Like an 
uncontrollable aquatic phenomenon, danger is slillalloat, and always reappears, under any shape 
or lorm. Through minimalistic dialogue (a curíosity: the director, educated in the US, writes his 
screenplays in English and then gets them translated to his native tongue), the exact tone in the 
acting and an impeccable sound work, Assarafs firsl tiction recréales that particular, unsurpassable 
atmosphere ofsadness that envelops Takua Pa. 
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Help Me Eros 

Bangbang wo aishen 
(Ayúdame Eros) 



Taiwán - Talwan. 2007 
1037 35 tnm Color 

0: Kang-sheng Lee 
G: Kang-sheng Lee 
F: Pen-pjng Uao 
S: Du-Che Tu 
E: Chen-Ching Lei 
M: Fumío Yasuda 
P: Vincent Wang 
PE: Tsal Mlng-llang 
I: Kang-sheng Lee. Jane bao. 
Dennis Nieh, Ivy Yi 

Contacto ,' Contact 

Fortlsslmo Films 
Van Diemenstraat 100 
1013 CN Amsterdam, The Netherlands 
T +31 20627 3215 
F -1-31 206261155 
E info@fortlssimo.nl 
www fortisslmo.nl 




Kang-sheng Lee 



Nació en Talpei en 1968. Es conocido por 
protagonizar las películas de Tsai Ming- 
liang. entre ellas Rebeldes del dios Neón 
(1992), Roo (1997). TheHole (1998). 

cYalli qué hora es 7 (2001). La nube 
errante (2005) y / Dorít Want to Sleep 
Alone (2006). En 2003 debutó como 
director con 
The Missing. 

Kang-sheng Lee was born in Talpei m 
1968 He became well known for starting 
m films by Tsai Mmg-ltang. includmg 
Rebels ot the Neón God (1992). The River 
(1997). The Hole (1998). What Time Is tt 
There? (2001), The Wayward Cloud 
(2005) and I Dont Want to Sleep Alone 
(2006). In 2003. he made his ditetíorial 
debut with The Missing. 



Rara Ah Jie haber perdido todo su dinero es el fin. Por eso se instala en un departamento que ya no 
le pertenece y donde lo único que mantiene la vitalidad son sus plantas de marihuana, cuidadas 
con absoluta dedicación en el armario. Ante las circunstancias que se le presentan, como último 
intento. Ah Jie decide realizar una llamada a una linea de atención al suicida, a través de la cual 
conoce a la que él cree puede ser la mujer de su vida, una voz dulce que lo mantiene vivo. A pocos 
metros, las chicas semidesnudas que venden castañas a los eventuales automovilistas que pasan 
por la calle, deslizándose por un caño en la parte baja del edificio, no viven una existencia mucho 
mejor. Una de ellas será la materialización de esa mujer a la que Ah Jie no conoce pero desea. Con 
ella se entregará a reiteradas y gimnásticas sesiones sexuales que. junto con las luces de neón y el 
humo de marihuana, sentarán las bases para el tono onirico y alucinado que contagia Help Me 
Eros. Pero que aun así permite descifrar una sutil mirada critica a una sociedad hostil y egoista que 
segrega e ignora. 

To Ah Jie. having lost all his money is the end. Thats why he settles in an apaTtment that no longer 
belongs lo him, and where the onty thing that maintains vilality are his marijuana plants, cared for 
with absolute dedication in the closet. Under the circumstances. and as a tast shot, Ah Jie decides to 
phone a suicide holline, through which he meets what he thinks could be the ¡ove o! his lile, a sweet 
voice that keeps him alive. A lew meters away. the hall-naked girls who sell chestnuts to the 
occasional drivers that pass by, sliding through a pipe in the lower part oí the building, don! 's //ve a 
better existence. One ot them will be the materializafion ot that woman Ah Jie doesn t know bul 
desires. With her he will turn to repeatedand gymnaslic sexual sessions which, along with the neón 
lights and the marijuana smoke. will set down the bases for the dream-like and hallucinated tone that 
Help Me Eros spreads. And yet, one can decipher a subtle look al a hoslile and sellish sociely that 
segregates and ignores. 
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¿Qué nos dice la selección de un puñado de películas argentinas sobre el estado del cine argentino 
y sobre la Argentina? ¿Hasta qué punto podemos pedirle a films elegidos por su condición de 
únicos que conformen una totalidad de algo, o que sean un diagnóstico de situación? No sería justo 
exigirle semejante cosa a estas nueve películas, que tienen pocos o ningún rasgo en común. O 
quizás si tengan alguno: su voluntad por apartarse de cánones y convenciones del cine normal, ya 
sea en sus modos de producción, en su libertad estética, o en su radicalidad narrativa. 

Por un lado, estas películas dinamitan el concepto de producción, concentrándose en unos pocos 
decorados (como Luego) o bien exacerbando su multiplicación (como Historias extraordinarias), 
pero en todos los casos poniendo en escena no ya las carencias para producir películas sino la 
invención de sistemas que las hagan funcionar. Como ocum'a en los comienzos del llamado 
"nuevo cine argentino" de los ' 90, producción y estética se vuelven de nuevo inseparables. 

Por otro lado, estos films ponen en tensión las presuntas seguridades que proclaman los géneros, 
como se ve en Construcción de una ciudad, un documental pensado como una ficción, o como en 
suden, que retuerce el tópico de la filmación de un evento hasta encontrar otra película, sobre un 
padre/maestro sabio y sus discípulos. O bien Bye Bye Life, que fricciona el pacto habitual del 
documental al proponer un personaje muriéndose y actuando un estado de normalidad frente a la 
anormalidad invasora de la filmación. O Unidad 25. que se aparta de los modos tele-instituidos de 
representar las cárceles y del miserabilismo para volverse un trabajo sobre la espera, el tiempo y la 
transformación. 

Y finalmente, el lenguaje. Cada una piensa su estado de libertad tratando de comprender qué es el 
cine y proponiendo un resultado contundente como fruto de esa reflexión. Llevando al extremo esa 
búsqueda, La orilla que se abisma elige una mirada contemplativa y despojada, a partir de un 
trabajo de cámara que parece querer capturar la fugacidad. Resfriada y Luego investigan por 
caminos opuestos los límites de la improvisación, desde el fluir de la palabra y las situaciones a la 
repetición mecanizada, respectivamente. Y, casi en espejo, El sueño del perro e Historias 
extraordinarias disecan o expanden los materiales narrativos al mismo tiempo que restringen o 
inflan el peso de la palabra, pero siempre escindiendo la imagen del sonido, entendiendo que entre 
ellos sólo puede haber batalla y colisión. 'Batalla' y "colisión', justamente, parecen las palabras 
adecuadas para definir la manera en que estas películas se posicionan frente al cine normal. 

Sergio Wolf 
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What does the selection ola bunch oíArgentine films sayabout the slate ofArgentine cinema and 
about Argentina? Jo what extent can we ask Films chosen for Iheir condition ofbeing unique to 
conform a totality ofsomething, or to be a diagnosis oí a silualion ? II wouldn'l be lair lo ask such a 
thing ofthese nine films, which have very few things (or none) in common. Or maybe they do nave 
one thing: a will to move away from canons and conventions ol normal cinema, be it in their 
production modes, in their artistic freedom.orin their narrative radicality. 

On the one hand, these films dynamite the concepl of production, concentrating on a few 
sceneries (as in Thenj or, raiher, exacerbaling their multiplication (as in Extraordinaries Slories), 
but in every case staging not only what they do not have to produce films, but atso the invention of 
systems to make them work. As it usedto happen in the beginnings ofthe so-called "A/e wArgentine 
Cinema" ofthe 90s, production andaesthetic become inseparable once more. 

On the other hand, these films tense the alleged security genres proclaim, as can be seen in 
Construction of a Town, a documentary thought oías fiction, or as in suden, which twists the topic 
ofthe (ilming ol an event until finding another movie, about a wise father/teacher and his disciples. 
Or Bye Bye Life, which frictions the ordinarypact of documentary film by showing a dying character 
who acts in a state of normality in front of the invading abnormality of the shooting. Or Unit 25, 
which moves away Irom TV-instituted models for representing jailhouses and Irom miserableness 
to become a work on wailing, time and translormation. 

And, finalty, the language. Each one thinks of its state of freedom by trying to comprehend what 
cinema is, and approaching a convincing result out of that reílection. Taking that search to the 
extreme, The (River) Bank that Becomes Abysmal chooses a contemplative and stripped gaze, 
from a camerawork that seems to want to capture fleetingness. She, with a Cold and Then 
investígale, through opposed paths, the limits of improvisation, Irom the flow of words and 
situations to the mechanized repetition, respectively. And, almost mirror-like, A Dog's Dream and 
Extraordinary Stories stuftor expand the narrative material while, al the same time, they restrict or 
ínflate the weighl ol words, but always separating image (rom sound, understanding that between 
them there could only be battle and collision. "Baltle" and "collision" seem like ¡ust the right words 
todefinethe way these films are placed againslmm\ cinema. 

SW 
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Bye Bye Life 



Argentina. 2008 
90' / H0 / Color 

D: Enrique Piñeyro 
G: Enrique Piñeyro 
F: Marcelo Lavíntman 
DA: Soledad Cancela 
S: Guido Beremblun 
E: Jacopo Quadn 
PE: Verónica Cura 
CP: Aquatilms 
I: Mausi Martínez. Gabo Correa. 
Alejandro Awada. Gabriela Uffschrtz 

Contacto / Contad 

Aquatilms 
Cabello 3644 
C1425APN Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 48024218 
F +54 11 4809 3698 
E fito@aquafilms.com. ar 
www.aquafilms.com.ar 
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Enrique Piñeyro 



Nació en Genova. Italia, en 1956, y se 
crio en Argentina. Estudió Medicina en la 
Universidad de Buenos Aires, y se 
especializó en Medicina Aeronáutica 
Estudió Actuación con Lito Cruz, y actuó 
en films como Garage Olimpo (1998). de 
Marco Bechis y Esperando al Mesías 
(2000). de Daniel Burman Su debut 
como director lúe con el lilm Whisky 
Romeo Zulú (2004. que compitió en el 
Bafici de ese año), seguido por el 
documental Fueaa Aérea Sociedad 
Anónima (2006) 

He was born in Genoa, Itaty. m 1956. and 
was raised in Argentina. He sludied 
Medicine al the University ol Buenos 
Aires, and speciali/ed m Aeronáutica! 
Medicine. He sludied Aclmg wilh Lito 
Cruz, and appeared in films like Marco 
Bechis' Garage Olimpo (19%) and Daniel 
Burman's Esperando al Mesías (2000) 
His directoría! debut was the lilm Whisky 
Romeo Zulú (2004. whtch competed at 
that yeafs Bafici), followed by the 
documentary Fuerza Aérea Sociedad 
Anónima (2006) 



Bye Bye Life toma su nombre de una de las canciones que cantaba el personaje interpretado por el 
recientemente fallecido Roy Scheider al final de All That Jazz, mientras, claro, se despedía de su 
vida. Había allí algo de rara celebración, como hay también en este documental de Enrique Piñeyro 
sobre la escritora y (ológrafa Gabriela Liflscfiitz, fallecida a comienzos del ano 2004. a pocas horas 
de concluir el rodaje de este film. Parte de la manera en que vivió su vida y desarrolló su obia puede 
apreciarse en esos últimos días, a partir del dispositivo que se genera a su alrededor. Luces, 
cámaras, un equipo técnico y una relación amor/odio con el director, convierten a Liffschitz en una 
suerte de diva cinematográfica. Siempre en el centro de la acción, su palabra es la que dicta el 
ritmo, sus opiniones marcan el rumbo, y es su vida la que da carne a las situaciones y diálogos que 
un grupo de actores tratará de interpretar. Con un sentido del humor único y una sabiduría que 
proviene -aunque no solamente- de la cercanía con la muerte, las imágenes y voces úeBye Bye Lile 
resonarán en la memoria mucho tiempo después que las luces de la sala se hayan encendido, 
mucho tiempo después de la despedida. 

ByeBye Life /aires ils ñame Irom one ollhe songs the character playeó by the recently deceased Roy 
Scheider sangat the endolkW That Jazz, while, olcourse. he was wavinghislilegoodbye. There was 
something ol a strange celebralion, as there is here in this documentary by Enrique Piñeyro about 
writer and photographer Gabriela Liffschitz, who died at the beginning of2004, a few hours alter the 
shooling olthis lilm ended. Pan of the way in which she lived her Ufe and developed her work can be 
appreciated in those last days, from the device generated around her. Lights, cameras, a lilm crew, 
and a love/hale relalionship wilh the director, turn Lillschitz inlo some sort ol lilm diva. Always at the 
centeroftheaction, her words díctate pace, heropinionspavetheway, and her lile brings material to 
the situations and dialogue a group ol actors will try lo play. With a unique sense ol humor and a 
wisdom that comes Irom -though not only- the closeness ofdeath, the images and voices in By e Bye 
Life will resound in the memory lor a long time alter the lights ol the theater have been lurned on, a 
long time alter the farewell. 
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Construcción de una ciudad 

Construction of a Town 



Argentina, 2007 
95' / 35 mm f Color 

D, G, E: Néstor Frenkel 
F: Diego Polen 
S: Javier Fariña 
M: Javier Ntaca 
PE: Solía Mora 
CP: Vamosviendo Cine 



Contacto / Contad 

Vamosviendo Cine 
Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4521 1155 
E vamosvtendoclne@gmail com 
www.vamosviendocine.com.ar 
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Néstor Frenkel 



NactO en Buenos Aires en 1967 lúe 
sonidista de films como Silvia Prieto, de 
Martin Rejtman. el mediometraje de Adrián 
Caetano La expresión del deseo y & sos 
brujo: una historia de tango, de Caroline 
Neal Como director realizo el polémico 
mediometraje Plata segura (2001 ) y los 
largomelrajes Vida en Marte y Buscando a 
Reynols. ambos de 2004. Este ultimo lúe 
proyectado en el Bafici de ese ano. 

He was bom m Buenos Aires ¡n 1967, He 
was (he sound operator ol Itlms like Matbn 

Re/tmarís Silvia Prieta Adrián Caetano's 
mtd-length film la expresión del deseoand 

Caroline Neafs Si sos brujo, una historia 
de tango As a director, he made the 
controversia! mtd-lenglh film Plata segura 
(2001) and ttie leature films Vida en Marte 
and Buscando a Reynols, üom from 2004. 
The latter was screened that year at Bafici 



Federación era una ciudad ubicada al norte de Entre Ríos, del lado del Río Uruguay, que a finales de 
la década del 70 tue anegada casi completamente por obras de la represa de Salto Grande. Los 
habitantes lueron trasladados a pocos kilómetros de allí, a un tejido urbano flamante y sin sombra, 
con casas todas igualitas entre ellas, conocido como la Nueva Federación, ciudad inaugurada por 
el dictador Jorge Rafael Videla el 25 de mayo de 1979. Pasaron los años y hoy las dos 
Federaciones, vieja y nueva, conviven en un limbo: por un lado, las aguas termales descubiertas 
hace relativamente pocos años la proyectaron como un polo turístico, amén de completar la 
parábola de rigor (el agua se lleva, el agua trae): por el otro, a la vez que la nueva ciudad encuentra 
una personalidad propia y definida, la nostalgia y los fantasmas del pasado aparecen con 
frecuencia cada vez mayor. Néstor Frenkel retrata a Federación con curiosidad, con una mirada 
prodigiosamente atenta a los detalles y con una empatia en la que se unen afección y sentido del 
humor, en una película que, tras la sorpresa de Buscando a Reynols. termina de revelarlo como un 
observador único. 

Federación was a city localed to ihe North oí Entre Ríos, on the side of the Uruguay River, which, in 
the late 70s, was almost completely llooded due to the construction work ol the Salto Grande dam. 
The inhabitants were moved a lew kilometers Irom there, to a brand-new, urban fabric wilh no 
shadow, with houses equalto each other, known as Nueva Federación, a cityinauguratedbydictator 
Jorge Rafael Videla on May 25, 1979. The years wenl by and today both Federations, oldandnew, 
l'rve together in some kind of limbo: on the one hand, the thermal waters discovered not long ago 
projected it as a tourist pole, thus compleling the appropriale parabte (the water takes away, the 
water brings); on the other, while the new city finds its own defined personatity, the nostalgia and 
ghosts Irom the past appear more and more frequently. Néstor Frenkel portrays Federación with 
curiosity. wilh a prodigious eye lor detail, and with an empathy m which affection and sense of 
humor come together, in a film that, after the surprise that was Buscando a Reynols, ultimalely 
reveáis him as a unique observer. 
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Historias extraordinarias 

Extraordinary Stories 



Argentina. 2008 
245' i Digibeta f Color 

0,G: Mariano Urnas 
F: Agustín Mendilaharzu 
DA: Laura Cabgiun 
S: Rodrigo Sánchez Manto. 
Nicolás Torchinsky 
E: Aleio Moguillansky. Agustín Rolandelh 
M: Gabnel Chwojnik 
P: Laura Cltarala 
I: Walter Jakob. Agustín Mendilaharzu. 
Mariano Llinás. Klaus Dietze. 
Horacio Marassí, Eduardo laccono 

Contacto / Contad 

El Pampero Cine 
Laprida 1641 - PB D 
C1425EKM Buenos Aires, Argentina 
T +54 t1 4822 5477 
E elpamperocine@yahoo.com.ar 




Mariano Llinás 



Nació en Buenos Aires en 1975. y se 
licenció en la Universidad del Cine, donde 
actualmente trabaja como docente Tas 
realizar varios cortos, debutó en el 
largometraje con Balnearios (vista en el 
Batici 2002). al que siguió el cortometraie 
La más bella mfta en 2004 y el largo 
codirigido con Ignacio Masllorensf/ 
humor (pequeña enciclopedia ilustrada) 
en 2006. Con su productora El Pampero 
Cine, produjo El amor (primera parte) 
(Bafíci 2004) y Opus (Bafici 2005, que 
también coescrlbió) 

Mariano Llinás was bom in Buenos Aires 
in 1975, andreceiveda Bachelofs Degree 
al ihe Universidad del Cine, wbere he non 
teaches. Alter making many sfiorf films, 
he made his lirst lealure. Balnearios (seen 
at Batid 2002). followed by the stwt La 
mis bella nina in 2004 and the featvre El 
humor (pequeña enciclopedia ilustrada) 
co-Pirecled mth Ignacio Masllorens. in 
2006. With his production company El 
Pampero Cine, he producedEl amor 
(primera parte) (Bafíci 2004) ano 1 Opus 
(Batid 2005. which he also co-mote). 



No podía ser más apropiado el título, porque son tres historias exlraordinarias en las que sólo es 
posible todo aquello que no es ordinario: una laberíntica trama de traiciones y encubrimientos con 
identidades múltiples y un botín de oro desaparecido, una apuesta que termina con un investigador 
de misteriosos monolitos y la obsesión de un hombre que va tras los pasos de alguien que lo 
antecedió en su trabajo y cuya vida novelesca parece el reflejo de la que él hubiera querido vivir. 
Como si fueran el reverso de tantas películas preocupadas por normalizar los nexos entre relatos 
dispersos, estas Historias extraordinarias potencian la unidad irreductible de cada una. Porque para 
Llinás la unidad tiene más que ver con el tono desatorado y aluvional de sus detalles, con su 
vocación para construir una provincia de Buenos Aires convertida en reservorio de mitos, con la 
inteligencia para hacer funcionar una máquina increíble y gozosa donde la aventura se alimenta de 
todas las historias -las de amor y las de humor- hasta hacer una película bigger than lile que es al 
mismo tiempo una apología de la ficción y una apuesta generosa por la belleza y la te en el cine. 

The litle couldnl be any more appropriate. because these are three extraordinary stories where only 
what is not ordinary is possible: a labyrinthine plot olbetrayals and cover-ups with múltiple idenlities 
anda disappeared loot ol gold, abetthatends with aninvestigatorofmysterious monolitos and the 
obsession ol a man who goes alter the foolsteps ol someone who preceded him in his job, and 
whose novelistic lile seems like the rellex otthe one he would have liked lo Uve. As though they were 
the exact opposite ol so many films concerned with normalizing the links belween disperse stories, 
these Extraordinary Stories strengthen the irreducible umty ol each one Because, lo Llinás, unity 
has more lo do with ihe wild and downpouring tone olits delails, with his vocation íor constructing a 
controversia! Province ol Buenos Aires turned into a reservoir olmyth, with enough intelligence Ior 
swilching on an incredible and joylul machine, where adventure leeds from all the stories -the love 
ones and the humor ones - until achieving a film that is bigger than lile, which is, at the same time, an 
apologyolliclionanda generóos wageríorbeautyandlaithin movies. 
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Luego 



Then 



Argentina, 2008 
75 , Betacam / Color 

D: Carola Gliksberg 
G: Carola Gliksberg. Nicolás Abuaf 
F: Nicolás Abuaf 
DA: Monlca Cadoche. Lucero Margulls. 

Carola Gliksberg 
S: Larva Peruzzotti 
E: Oelfina Castagnino 
M: Ignacio de Añores 
PE: Pablo Chernov 

Contado / Contact 

Carola Gliksberg 
T +54 11 4328 1074 
+5411 15 5967 3189 
E carola_gliksberg@hotmail com 

Pablo Chemov 
T +54 11 4542 5368 
54 11 5229 8541 
E chernov@1ioertel.com.ar 



Carola Gliksberg 



Nació en Buenos Aires, Argentina en 
1981. Realizó la carrera de Dirección 
Cinematográfica en el CIEVYC. En sus 
años de estudio dirigió siete cortometrajes 
en video digrtal y filmico. Su cortometraje 
Pradales (2005) fue exhibido en el Museo 
de Arte Latinoamericano de Buenos Aires 
(MALBA). Se ha desempeñado en el 
Departamento de Arte en los 
largometrajes Como un avión estrellado y 
Rocío, ambas de Ezequtel Acuña. 

Carola Gliksberg ivas óorn in Buenos 
Aires. Argentina, in 1981. Shestudied 
Filmmaking at CIEVYC. As a student she 
marte seven short teatures on digital 
video and film Hersnon Fractales 12005) 
was screened at tne Buenos Aires Latín- 
Amencan Art Museum {MALBA). She 
worked in the Art Department ot Ezeguiel 
Acuña's films Como un avión estrellado 
and Rocío. 




Tres situaciones de origen vagamente teatral, despojadas de todo ropaje exterior, revelan la pista 
de un cine diferente Luego no pretende ser realista -quizá no podría serlo-, pero consigue atrapar 
momentos ausentes del mejor costumbrismo. Ahí está la alegría cómplice de la pareja inicial, su 
diálogo de sobreentendidos y chistes tontos, transmitiendo una intimidad que hemos 
experimentado en la vida real, pero que rara vez vemos en pantalla. Es que en Luego el realismo es 
a través: no surge de la búsqueda consciente, sino que se filtra entre las hendijas de su mundo en 
apariencia autárquico. cerrado. Un mundo que responde a las leyes de la comedia y que nos hace 
reír, aunque no tengamos las coordenadas exteriores de los personajes, el resto del iceberg. No 
hace falta: aquí no importan las motivaciones, son sólo algo que va a pasar luego, que servirá de 
referencia y pivote. Lo que si importa son las repeticiones cotidianas, las señales y los gestos, el 
lenguaje implícito en la relación con padres, amigos o parejas. En ese sentido. Luego opera como 
un descubrimiento: podría decirse que es una comedia lacaniana. Y encima, hace reír bastante. 

Three situations ola vaguely theatrical origin, strippedolanykindof exterior clothing, revealthe trail 
oía different kind oí cinema. Then doesn't preterid to be realislic -maybe it could never be-, bul 
succeeds in trapping absent moments ol the best comedy ol manners. There's the knowing joy ol 
the initial couple, their Unes oí dialogue which state the obvious and the silty jokes, transmilting an 
intimacy that we have experienced in real lile, bul we rarely see on-screen. Because in Then , realism 
doesn't surface Irom the conscious search, it slips through the cracks olits apparently autarchic, 
closed world. A world which responds to the laws oí comedy and which makes us laugh, e ven il we 
donl have the exterior coordínales oí the characlers, the rest oí the iceberg, lis not necessary: 
motivations don't matter here, theyre just something that's gonna happen later, which will serve as 
relerence and pivot. What does matter are the everyday repetilions, the signs and gestares, the 
implicit language in the relationship with parents, friends orpartners. In this sense, Then opérales 
as a discovery: it could be said that it's a tacanian comedy. And, to lop things olí. il makes you laugh 
quite a bit. 
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La orilla que se abisma 

The (River) Bank that Becomes Abysmal 



Argentina. 2008 
64' / 35 mm / Color 

D: Gustavo Fontán 

Contacto / Contad 

Gustavo Fontán 
E terceraoriBacine@yahoo.com.ar 
wwwgustavo-1ontan.blogspot.com 





Gustavo Fontan 



Nació en Banfield, Provincia de Buenos 
Aires, en 1960. Obtuvo el Mulo de 
Licenciado en Letras en la Universidad de 
Buenos Aires y se graduó también en 
Realización Cinematográfica en CERC (hoy 
ENERC) Ha escrito obras de teatro y 
cuentos. Dirigió los tilms Rilos de paso 
(1997), Donde cae el sol (1999), Marecnal 
o la batalla de tos ángeles (2001 ), La costa 
enante (2005) y El a/bol (exhibido en el 
Batid 2006). 

Gustavo fontán was oom m Banfield. 
Buenos Aires, m 1960. He recerved a 
üterature bachelor degree al ttie Buenos 
Aires Umersity and ateo gradualed in 
Fümrmkmg at the CERC (now cailed 
ENERC). He has wntlen ptays and slmi 
stones. He direcled the films Ritos de paso 
(1997), Where the Sun Sets (1999). 
Marecnal o la batalla de los ángeles 
(2001). La costa errante (2005) and El 
árbol (screened ai Bato to 2006). 



Con más frecuencia de la que debiera, el cine buscó dialogar con la poesía a través de atajos, 
poniéndole imágenes a las palabras, intentando ilustrarlo, con resultados que terminaron por 
reducir lo que debían expandir. Tomando distancia de esa genealogía impotente, Fontán se acerca 
a los poemas del gran Juan L. Ortiz (o simplemente "Juanele". como lo llaman, con injustificada 
familiaridad, muchos de sus devotos), con el objeto de que la forma de su película pueda rozar el 
misterio, tocar apenas esa evanescencia en la percepción de la naturaleza que destilan los poemas. 
Asi. La orilla que se abisma delinea una aproximación a la belleza en su sentido más paradójico: 
imágenes leves de una mirada intensa, movimientos imperceptibles de un pensamiento que no 
cesa. A medio camino entre el territorio del documental y el del experimental, y después del 
cambio de dirección que la anterior El árbol produjo en su cine, con La orilla que se abisma ya 
puede decirse lo que se dice de los poetas: que Fontán encontró su voz. 

(Se ha programado, en la sección Rescates, la película de Juan José Gorrasureta La intemperie sin 
lin. de la cual provienen algunas de las imágenes de Juan L. Ortiz de ¿a orilla que seabisma.) 

More Irequently than it should have, cinema searched lor a dialogue with poetry through sbortcuts, 
putting images to the words, trying lo ¡Ilústrate it, with results that ended up reducing what they 
should have to expand. Distancing himselffrom that impolent genealogy, Fontán approaches the 
poetry oí the great Juan L. Ortiz (or just 'Juanete", as many ol his devotees, with asi unjustifíed 
famitiarity cali him), with the objective olbrushing mystery with the lorm othis film, to onlytouch that 
evanescence in the perception ol nature that the poems reveal. Thus, The (River) Bank that 
Becomes Abysmal draws an approach to beauty in its most paradoxical sense: slight images otan 
intense look, imperceptible movemenls ol a thoughl that never ceases. Hallway between the 
documentary and the experimental territories, and atter the change ol course that his previous El 
árbol produced in his work, with The (River) Bank that Becomes Abysmal one can now say about 
Fontán whatis said about poets: that he found his voice, 



(In the Rescues section, Juan José Gorrasureta's film La intemperie sin fia Irom which some oí 
JuanL. Ortits images were taken /br La ori I la que se abisma, /?as been programmed.) 
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Resfriada 

She. with a Cold 



Argentina. 2008 
96' I HO / Color 

D. G. F, DA, S. E: Gonzalo Castro 
I: Romtna Paula. Sebastián Martínez 
Danieil. Juan Manuel Nadalini Graciela 
Goldchluk. Ariel Farace 

Contado , Contact 

Gonzalo Castro 
Gascón 1222 
C1 181ACX, Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4862 9500 
E gonzalocastro@fibertelcom.ar 
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Gonzalo Castro 



Nació en Buenos Aires en julio de 1972 
Publicó Htdrogcatta doméstica, su primera 
novela, en el sello Entropía, cuyo slatl de 
dirección integra. Trababa como diseñador 
gráfico y docente en la Facultad de 
Arquitectura. Diserto y Urbanismo de la 
Universidad de Buenos Aires. Resinada es 
su primer largometraje 

Gonzalo Castro ivas born in Buenos Aires 
m July, 1972. Hes part o! the directoría! 
stafí in the pubtishing house Entropía, 
where he pMshed Hidrografía 
doméstica, his lirst novel. He works as a 
graphic designer and teaches in the 
School of Architecture, Design and Jotvn 
Planning ol the University of Buenos Aires. 
She. with a Cold, « his lirst teatute lilm. 



"Castro es un ovni en el mundo literario", afirmaba Quintín en el blog La Lectora Provisoria, a cuenta 
de su notable novela Hidrografía doméstica, de su tarea al trente de la editorial Entropía y de su 
formación como diseñador gráfico. Castro es Gonzalo de nombre y es un ovni aún mayor en el 
mundo del cine: con una cámara digital y con él como crew única, registró Resfriada, película 
protagonizada por Romina Paula (actriz y escritora, su novela ¿ Vos me queresa mi? fue editada por 
Entropía) y los socios de Castro en la editorial. Sebastián Martínez Daniell y Juan Manuel Nadalini. 
Resinada es una ficción sofisticada e hipnótica con marquetería de realidad, una especie de 
Friends literario, o una fiesta de disfraces en Entropía, en la que los personajes se mueven por el 
mundo literario porteño pero jugando a ser otros, probándose nuevos lazos. Experimento sobre el 
discurso, los roles y los ámbitos, en el que cada secuencia se revela más encantadora que la 
anterior. Resfriada a veces parece una expansión del discurso de la editorial y en otras un 
inesperado recreo. Un ovni, lo dicho. 

"Castro is a UFO in the literary world", Quintín stated in fhe blog La Lectora Provisoria, regarding his 
remarcable novel Hidrografía doméstica, his work al the front oí pubtishing house Entropía, and his 
formation as a graphic designer. Castro's ñame is Gonzalo, and he is an even bigger UFO in the 
world oí lilm: with an digital camera and him as a one-man-crew, he recorded Resfriada a film 
starring Romina Paula (actress and writer, her novel ¿Vos qué querés de mí? ivas published by 
Entropía) and Castro's parlners in the pubtishing house, Sebastián Martínez Daniell and Juan 
Manuel Nadalini She. with a Cold is a sophisticated and hypnotic liction with inlaid work trom 
realily, some kind of literary Friends, or a costume parly in Entropía, in whích the characters wander 
the porteño literary world, but playing to be others, trying on new bonds. An expenment on 
discourse, roles and lields, in whích every sequence is more enchanting than fhe previous one, She, 
with a Cold sometimes seems like an expansión ol the pubtishing house's discourse, and other 
times, likeanunexpecledbreak. A UFO, as wassaid. 



I 
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Argentina. 2008 
67' / HD / Color 

D: Gastón Solnicki 
F: Diego Polen. Gastón Solnicki 
S: Jason Candier 
E: Andrea Kleinman 
M: Mauricio Kagel 
PE: Gastón Solnicki 
CP: Filmy Wiklora 
I: Mauricio Kagel, Ensamble Suden. 
Klara Csordas. Roíand Hermann. 
Charles Maxwell. Maurizio Leoni 

Contacto / Contad 

Filmy Wlktora 
Ciudad de la Paz 561 - 2° 31 
C1426AGI Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4553 3293 
E gastonsolniclo@gmail.com 
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Gastón Solnicki 



Nac* en Buenos Aires en 1978 Estudió 
Cocina. Música, Teatro, e hizo la carrera 
de Dirección en la Universidad del Cine. En 
Nueva York, cursó el programa de Estudios 
Generales en Fotografía en el International 
Cerner of Photography y la carrera de 
Realización Cnematogratica en la 
Universidad de Nueva York También cursó 
parle de sus estudios en San Petersburgo 
y Moscú. Ha dirigido vanos cortometraies. 

Gastón Solnicki was bom in Buenos Aires 
in 1978 He studted Coohng, Music. 
Drama and Nmmakmg fat the Universidad 
del Cme). In New York, he attended the 
General Studies program in Photography 
a( the International Center of Photography 
and fiknmaking at NYU. He also stuáed m 
Saint Petersburg and Moscow. He has 
directetí many short films. 



El compositor argentino Mauricio Kagel nació en Buenos Aires en 1 931 y se instaló (por consejo de 
Pierre Boulez) en Colonia. Alemania, en 1 957. Hizo hasta el momento sólo dos visitas a la Argentina, 
entre las que mediaron 35 años. La última lúe en 2006, momento en el que recibió un postergado 
reconocimiento oficial. Además de ser un nombre clave de la música contemporánea, un talento de 
lormas siempre sorpresivas, Kagel es una de las personas más simpáticas del mundo, y suden no 
sólo lo muestra en ambas dimensiones, sino que retrata su regreso como si se tratara de un thriller 
político. Esa idea del músico-consagrado-que-vuelve-al-pais está perfectamente contada. También 
se asoma, firme, la dimensión política de la figura del músico: sus definiciones sobre la cultura y 
quién es el responsable de que determinadas obras sean creadas y puestas en circulación tienen una 
enorme pertinencia en este momento. Y además vemos a Kagel trabajando, que es lo mismo que 
decir Kagel viviendo: llevando cada ensayo al limite más radiante de sus posibilidades. Estamos 
ante un caso extraño, en efecto: suden es una película absolutamente feliz y filosa. 

Argentine composer Mauricio Kagel was bom in Buenos Aires in 1931 and settled (with Pierre 
Boulefs advice) in Cologne, Germany, in 1957. Jo ibis dale, he has visited Argentina only twice, with 
35 years in between both visits. Tbe tast one was in 2006. wben he received a delayed official 
recognition. Apart Irom being a key figure in contemporary music, an artist talented in always 
surprising ways, Kagel is one olthe nicest persons in the world, and suden not only shows him in both 
of these dimensions, it also porlrays his retum as ilil were a political thriller. That idea ofa-confírmed- 
musician-who-goes-back-to-his-country is perfectty told. The political dimensión ol the mustctan 
also sticks out, firmly: his delinit'ions on culture and who is responsible for the creation ol cerlain 
works and for putting them into circulation are very pertinent at this time. And we also see Kagel at 
work, which is lo say we see Kagel living: taking each rehearsal lo the most radian! limit of his 
possibilities. We stand in front ol a strange case, indeed: süden is an absolutety happy and sharped- 
edgedmovie. 
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El sueño del perro 

A Dog's Dream 



Argentina, 2007 
90' I HD / Color 

D: Paulo Pécora 
G: Paulo Pécora 
F: Martin Frías 
DA: Cecilia Jacquemin 
S: Germán Chiodi 
E: Pedro Razzari. Paulo Pécora 
M: Marcelo Ezquiaga 
P: Paulo Pécora 
PE: Constanza Sanz Palacios 
CP: Rioabajo 
I: Guillermo Angelelli Momea Laírana, 
Néstor Noriega, Aldo Niebuhr. Jorge Valor 

Contacto / Contact 

Rioabajo 
Aranguren 561 - 1 o A 
C1405CRK Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4902 7657 
E papecora@yahoo.com 
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Paulo Pécora 



Periodista y cineasta. Paulo Pécora nació 
en Buenos Aires en 1970. Estudió 
Periodismo en la Universidad del Salvador 
y Dirección en la Universidad del Cine. 
Escribió, dirigió y produio vanos cortos y 
vldeocllps. entre ellos Oscuro, 
Siemprenunca. Soy triste y &cho. que 
fueron proyectados en 2007 como parte 
de una retrospectiva dedicada a su obra 
en el Bafici. Desde 20O5 es miembro de ta 
filial argentina de Fipresci. 

A ¡oumaltst and tilmmaker. Pauto Pécora 
was bom in Buenos Aires tn 1970. He 
studied Joumalism at the Universidad del 
Salvador and Filmmaking at the 
Universidad del One. He mote, directed 
and produced many sborts and niusic 
videos, including Oscuro, Siemprenunca 
Soy triste, and 8cho. which were 
screened in 2007 as pan of a 
retrospeclive dedteated to his vmk at 
Batid. Since 2005. he's a member ol the 
Argentine branch otFipresci. 



El primer largometraje de Pécora, producido tras una década de dirigir cortometrajes, proyecta en 
tiempos más vastos la lógica de la miniatura, la sugestión y la extrañeza de su obra previa. El modo 
de contat la historia de un hombre cuya vida es golpeada ferozmente por la tragedia, un hombre que 
además procura encontrarse contándose a si mismo, alcanza, por intermedio de una consumada 
orfebrería visual, un nivel de detalle inédito: lo que Pécora cuenta es mucho pero no alcanza, hay 
que trabajar con eso, acomodar piezas, porque el director jamás es explícito u ostensible. El sueño 
del perro es como una catedral sin sentido, sin cura, sin paz; una película ornamentada, barroca, 
hipnótica, por la que hay que vagar en busca de fragmentos de sentido, como quien remonta un río 
buscando un refugio que apenas puede entreverse en medio del macizo vegetal. Es curioso que un 
director haya decidido dar el salto del corto al largo con semejante tour de torce. Y es más que 
bienvenido. 

Pécora's íirst íeature, made aíter a decade oldirecting short films, projeets, in the wider times, the 
logic otminiature, suggestion. andstrangeness othisprevious work. The wayoftellingthe storyola 
man whose lite is ferociously beat up by tragedy, a man who also tries to find himsell telling about 
himsell, reaches, bymeans ol a consummated visual richness, an unprecedented level ol detall: 
what Pécora tells is a lol bul it's not enough, one has lo work with thai, placing the pieces, because 
the director is never explicit or ostensible. A Dog's Dream is like a cathedral without a sense, wilbout 
a cure, without peace; an ornamented, baroque hypnotic film, in which one has to wander in search 
oflragments of sense, like someone who goes upriver looking tor a shelter that can barely be seen 
between the green mass. Its curious that a director has decidedtojump trom shorts to íeature films 
with sucha tour de forcé. And its more than welcome. 
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Unidad 25 

Unit 25 



Argentina / España / Francia 
Argentina f Spain I France. 2008 
93' / 35 mm / Color 

0: Alejo Hoiiman 
G: Alejo Hoiiman 
F: Gastón Girod 
S: Diego Martínez 
E: Alejo Hoijman 
PE: Hugo Castro Fau, Luis Angel Ramírez 
CP: Lagarto Cine 

Contacto / Contad 

Lagarto Cine 
Cavia 3108 -1 o 7 
C14250DF Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4804 4762 
F +54 11 4804 4762 
E info@lagartocine.com.ar 
www lagartocine.com.ar 
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Alejo Hoijman 



Nació en Buenos Aires en 1972. 
Comenzó a trabara/ en la industria del 
cine a los 19 anos. Ha editado 
largometrajes documentales y de ficción, 
programas de televisión, videoclips y 
publicidades. Dirigió programas 
documentales para la televisión argentina 
y el largometraje documental Dinero 
hecho en casa (2004), proyectada en el 
Bafici 2005. Es miembro fundador y 
actual presidente de ADN. Asociación de 
Directores y Productores de Cme 
Documental Independiente de Argentina. 

Ale/o Hoijman was bom m Buenos Aires 
m 1972. He started working in the film 
tndustry when he was 19. He has edited 
documeniary and lictton lealures. 
televisión programs. music videos, and 
advenisements. He directed 
documentary programs tor Argentine TV 
and tire documentary leature Dinero 
hecho en casa (2004). scteenedat Bafict 
2005. He s toundmg member and curren! 
presiden! at ADN. Independen! 
Documentary Film Proóucers and 
Directors Assodation 



Una resolución reciente del Servicio Penitenciario Bonaerense -y una medida única en su tipo en 
Latinoamérica- dispuso que la Unidad 25 de Lisandro Olmos, cerca de La Plata, sea un 
establecimiento carcelario dedicado exclusivamente a personas que participan del culto 
evangélico. Doscientos presos y treinta guardiacárceles viven en un retiro espiritual permanente, 
generando una cotidianeidad y un escalafón impropios de las otras cárceles de Argentina. Alejo 
Hoijman logró retratar todos los ritos característicos de este régimen penitenciario, utilizando el 
punto de vista de un preso recién incorporado, algo escéptico, refractario a la le evangélica. La 
mirada de Hoijman. atento al detalle pero sin perder la generalidad del proceso, termina revelando 
una experiencia con pulso vital que desnuda las formas de convivencia del crimen y la religión, la 
idea de la oración correctiva como táctica opresiva de control, los rituales colectivos como catarsis 
alienante, el pensamiento mágico como el más recóndito refugio de la brutalidad. 

A recent resolution írom the Buenos Aires Penitentiary Service -a measure unprecedented in ils kind 
in Latín America- stipulated that the Unit 25 trom Lisandro Olmos, near the city ol La Plata, would be 
a penitentiary establishment dedicated exclusively for people who practice the Evangeiical cult. Jwo 
hundred inmates and thirty guards Uve in a permanent spiritual retreat. causing a daily lite and a 
scale which are unaccustomed in olher jailhouses in Argentina. Alejo Hoijman achieved to porlray all 
the characteristic rituals ol this penitentiary regime, using the point ol view ol a recently arrived 
inmate, who is somewbat skeptiC3l and refractory lo Evangélica! íaith. The way Hoijman looks, 
attentive to details but wilhout losing the generalities in the process, ends up revealing an 
experience with vital pulse which bare Ihe torms olcoexistence between crime and religión, the idea 
ol the corrective prayer as an oppressrve control tactic, collective rituals as alienating catharsis, 
magic thought as the most remote sheller lor brutality. 
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Creemos que para que el cine esté vivo debe reflexionar constantemente acerca de sus limites y de 
sus posibilidades. Por eso planteamos esta sección del Baíici, destinada a cortometrajes 
argentinos, como un espacio para aquellos trabajos que se animan a transitar por los bordes. 

Los cortos que programamos aquí son muy distintos unos de otros, pero si tuviésemos que pensar 
en un denominador común podríamos decir que todos ellos buscan alejarse de las fórmulas 
convencionales. No sólo en términos de lenguaje, sino también en la forma de entender al cine y 
sus modos de realización y producción. La mayoría de estos trabajos cuentan con escasa 
estructura de producción pero sin embargo, o tal vez justamente por eso, trazan búsquedas 
arriesgadas. En muchos casos encuentran y trabajan sobre su verdadero estilo y naturaleza, 
revelando que hay tantas posibilidades cinematográficas como subjetividades dedicadas a 
perseguirlas. 

Para esta edición se han presentado más de trescientos cortometrajes y. en total, 23 han sido 
seleccionados para integrar las distintas muestras. Lejos de las categóricas distinciones entre 
documental o ficción, experimental o narrativo, en trabajos comoios Pescadores, Pabloy Victoria, 
Atiendu nde sapukai, El Chico, Home Movie, Feliz cumpleaños y Juego vivo, aparecen otros modos 
expresivos: la profunda observación de un lugar, de un momento o de los personajes y sus 
particularidades. El poder evocativo de otros tiempos, de otros lugares, de arquetipos (cercanos y 
lejanos) se manifiesta en trabajos comoftdra o la desesperación, La distancia entre las cosas o en 
Los mudos. La capacidad de valerse del cine para construir mundos con gran sutileza en los tonos, 
la atmósfera y el tiempo es esencial en Collar de sapos, y es precisamente este dominio del 
lenguaje el que da paso, en Tres juntos, a la sensualidad y al erotismo; a una dimensión poética en 
El contrabajo y en Invitados; y al ingenio y el sentido del humor en Porteros, Total disponibilidad y 
Estamos bien. Y los recursos de montaje, muchas veces simples, le otorgan poder y pregnancia a 
Sorry. musicalidad ¿Asunción y dramatismo a 5 (cinco). 

Incluimos este año una muestra de trabajos que establecen un interesante diálogo entre si y con el 
resto de los programas, Desde otros lugares. Se trata de dos cortos de realizadores argentinos que 
han hecho su carrera -o han producido- fuera del país: Légende, de Paula Perrier yLeprintemps de 
SantPong, de Eugenia Mumentahlery David Epiney. 

Presentamos también como función especial Hoy no estoy de Gustavo Taretto. 

Violeta Bava y Eloísa Solaas 
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We believe that lor cinema to be alive it musí consianlly reflect on its limits and its possibilities. Thats 
why we put together this section ol Batid, destined to Argentine short films, as a space for those 
works that daré to go through the edges. 

The shorts we programmed here are very different form one another, but it we had to think of a 
common denominator, we could say that all otthem seek to move away Irom conventional formulas. 
Not only in terms oflanguage, but also in their way ofunderstanding cinema and the modes in which 
its produced and made. The majority of these works have low production valúes but, nonetheless, 
or maybe just because ot that, they trace risky searches. In many cases, they lind their sfyle and 
nature and work with it, revealing that there are as many cinematic possibilities as there are 
subjectivilies dedicaled lo pursue them. 

For this edition, more than three hundred short films were presented, and 23 have been selected, in 
total, to take part of the ditlerent exhibits. Far Irom any categorical distinction between documentary 
andfíction, experimenlal and narrative, inthe chosen works, like Los Pescadores, Pablo y Victoria, 
Ahendu nde sapukai, El Chico, Feliz cumpleaños and Juego vivo, other expressive modes appear: 
the deep observalion of a place, ol a moment or of the characters and their peculiarities. The 
evocative power of other times, other places, ol archetypes (cióse and far) is manilested, among 
others, in works like Fedra o la desesperación, La distancia entre las cosas and Los mudos. The 
capacity to make use of cinema in order to build up worlds with greal subtlety in their tone, 
atmosphere and time, is essential in Col lar de sapos, and its precisely that control over the language 
whal pavés the way, in Tres juntos, for sensuality and eroticism; for a poetical dimensión in El 
contrabajo and Invitados; and for wit and sense ol humor in Porteros, Total disponibilidad and 
Estamos bien. And the mainly simple ediling tricks give power and appeal to Sorry, musicality to 
Asunción, and a sense ol drama to 5 (cinco). 

Thisyear, we have included an exhibit with works that establish an interesting dialogue between one 
another and with the rest of the programs, From Other Places. // consists of two shorts ol Argentine 
filmmakers who have made a career -or have produced- outside the country: Paula Perrier's 
Légende and Eugenia Mumentahler and David Epiney's Le printemps de Sant Pon?. 

We also presen! the specialscreening ol Gustavo Taretto's Hoy no estoy. 

VB&ES 
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Argentina. 2008 
10' t 35 mm I Color 

0, f : Jonaíian Perel 
S. M: Pablo Paz 
E: Mjrtin MatnoH 
I: Nidia Maronej Barben, Valeria 
Martínez. Margarita Moltino 

CoaUdo | Contad 

Jonatnan Perei 
T +54 11 4393 9326 
E jpetei@TiK.com 



■ FONDOMETHOPCUrANO 

IB :« lAS *«ttt T Uk9 CIIML AS 



5 (cinco) 

5 (Five) 



Las huellas de un proceso 
creativo. Un recorrido de 
búsqueda por el video-danza, 
el documental, quizás la 
ficción. 

The traces ol a creative 
process. A journey ot search 
through video-dance, 
documentary, maybe tiction. 



Jonathan Perel 

NaciO en Buenos Aires en 1976 y 
se egresó como Técnico en 
Medios de Comunicación en la 
Escuela Técnica ORT 5 (cinco) es 
su pnmer cortometraje. 

He was bom in Buenos Aires in 
1976, and graduated as 
Technician in Communication 
Media from the ORT Technical 
School. 5 (frve) is his first short 
film. 



Argentina I Paraguay. 2008 
IT/ Betacam / Color 

D. Q: Pablo Lámar 
F: Andrés Jordán 
DA: Mauncio Rial. Natalia Bentez 
Hugo Robles 
S: Ana Prieto 
E: Pablo Paniagua 
M: Daniela Jahari. Guillermo Sequen 
P: Alejandra Mora Vaca. Eugenia 
Venlalgo. Monlca González 
I: Vigilo Rolon. Marta Ayala Crescencia 
Ayaia Mana Lucia Colman 
Genoveva Fidabel 

Coalado | Contad 

Pablo lámar 
T + 54 11 4331 354B 
paololamar©gmall com 




Ahendu nde sapukai 

Oigo tu grito 

I HearYour Scream 



El hombre, la loma, el rancho 
The man, the hitl, the cabin. 



Pablo Lámar 

Nació en Asunción, Paraguay, en 
1984 Actualmente cursa la 
carrera de dirección 
cinematográfica en la Universidad 
del Cine. 

He was bom in Asunción. 
Paraguay, in 1984. He currently 
studies Hlmmakmg at the 
Universidad del Cine. 



Argentina, 2007 
9' / Betacam / B&N 

O, G: Juan Manuel Bngnofe 
F: Sandra Sandoval 
S: Millón Belondi 
E: José Gilí 
P: Sandra Sandoval 
PE: Juan Manuel Brignole. Santiago Guaji 
CP: Concorbatalilms 
I: Luis Angel Jungulut Alcira Boo* 
Tallaría Reís 

Coalacto f Contad 

Concorbatalilms 
T +54 11 47B7 9477 
E ntoSifcDncorbatalilms.com 
tjanmanugiSiHoncorbaitalilms.com 
www concurba1alilms.com 




Asunción 

Assumption 



Asunción es asumir en el lugar 
del otro. Asumir es tomar una 
responsabilidad. Cuando la 
hora de asumir se produce 
prematuramente, es hora de 
tomar el mando. 

K Assumption is to assume the 
place ot another. Assuming is 
laking a responsibility When the 
time to assume arrives 
premalurety, irs to take 
command. 



Juan Manuel Brignole 

Nació en 1983 en Misiones. 
Estudió en el Centro de 
Investigación Cinematográfica y 
participo como guionista de varios 
cortometrajes, documentales y 
pilotos para televisión 

He was bom in Misiones in 1983. 
He studied at the Centro de 
Investigación Cinematográfica and 
participated as screenwhter in 
many short tilms. documentarles 
and JVptlots. 



Argentina. 2008 
167 Betacam ! Color 

D. G: Javier Van de Coutei 
F: Rail Figueroa 
DA: Grupo la comarca 
S: Pabo G.rosa 
E: Andrés Tórtola 
M: Ivan Novasky 
PE: Carolina Fernandez 
CP: amariliocine. malilama producciones 
I: Joel DellAgnolo 

Contacto / Contad The Boy 

amanllocine 
T +54 II 4899 0341 
E uuwande<rOyanoo com ar 




El Chico se distrae jugando en 
el mar y su perro se pierde, o lo 
abandona La búsqueda por las 
playas de la zona lo éntrenla a 
lo desconocido, a la soledad y 
al miedo. La historia narra como 
la pérdida da paso al 
crecimiento. 

The Boy d'rstracts himself whüe 
playing in the sea and his dog 
gets lost, or abandons him. The 
search thtough the beaches in 
the área puts him m Iront ot the 
unknown, through solitude and 
lear. The story tells how loss 
grVes way to growth. 



Javier Van de Couter 

Nació en Carmen de Patagones en 
1975. Es egresado de la Escuela 
Nacional de Arte Dramático de 
Buenos Aires. 'Perro Amarillo 
(boceto para un relato)' (2000 - 
2006) fue su primer largometraje. 

He was bom in Carmen de 
Patagones in 1975 He graduated 
from the Escuela Nacional de Arle 
Dramático de Buenos Aires. 
"Perro Amarillo (boceto para un 
relato)* (2000-2006) was his tirst 
feature. 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NDEPENDIENTE 



Competencia | Selección Oficial Cortometrajes 65 



Argentina. 2007 
12'/ Betacam. Color 

0. 6: Lucia Cómelo 
F: Juan Femando Unbe 
OA: María Córdoba. Ana Clara Cnachero 
S: Sebastian Cerezo 
E: Leandro Aste 
P: Pía Alcrvar 

t Harina Bornes. Sabma Gtannico. José 
Sueldo. Marta Ramos 

Contacto .' Contad 

Centro de Innesagaclon Cinematográfica 
T +54 II 4S53S120 
E produccon@cic edu ar 




Collar de sapos 

Necklace of Toads 



Lucia llega a la casa de campo 
con un chanchito Allí, junto a 
Selena, vivirán las vacaciones 
entre experimentos, el cuidado 
del cerdito y la comprensión de 
la inexorabilidad de la muerte. 

Lucía arrives to hes covníry house 
whHh a titile pig. There, with 
Selena, they vntl Uve their hoüdays 
making experiments and taking 
cate ol the piglet. Sharing aü (he 
lime together they mH understand 
the inexorabilHy ol death. 



Lucia Cornejo 

Nació en Sata en 1983. Es 
graduada del Centro de 
Investigación Cnematogrática de 
Buenos Aires. Dirigió y escribió tos 
cortometrajes La siesta de tas dos 
(2006)ytírjmo(2006) 

Srie ivas born m Salta in 1983. 
She graduated (rom ¡he Buenos 
Aires' Centro de Investigación 
Cinematográfica. She wrote and 
directed the short leatures La 
siesta de las dos (2006) and 
Humo (2006) 



Argentina. 2008 
15'/ 35 mm/ Color 

0. 6: AIiiio Franzetti 
F: Ignacio Torres 
OA: Jazmín Locez 
S: Rodrigo Sánchez Madno 
E: Sebastian Ungurrdi 
CP: Universidad del cine 
I: Clara Mqboli. Julián Telia y 
Elisa Carricaio 

Contacto / Contad 

Alojo Franzetti 
T +54 11 47B5 7641 
E aleio»tanztfli@gmail com 

I FONDO WTR0PC4.ITAJ4O 

9(3% l ti *•!*>*) f UhS CU NI » ■ 




El contrabajo 

The Contrabass 



En las orillas de Buenos Aires, 
entre los escombros de su reser- 
va ecológica, ella escueta, atenta, 
la confesión. Lo demás, lo que 
sigue, serán meros inconvenien- 
tes e interrogantes entre un 
cadáver y un contrabajo. 

In the shores ol Buenos Aires, 
belween the debns ol the 
ecológica! resetvation. she fe/ens 
dosefy to the contession. The rest, 
n§ te rTWB inconvenienl and 
questions belween a corpse and a 
doublebass. 



Alejo Franzetti 

Naciú en 1985 en Buenos Aires y 
estudió en la Universidad del cine. 
En 2006 participó en el 8 n Bafici 
con su corlo Tocos las veces y el 
targometraje colectivo A proposito 
de Buenos Aires. 

He was bom in Buenos Aires in 
1985. and studied at the 
Universidad del Cine. In 2006 he 
parteipated m the 8 Batid with 
his short liím Todas las veces and 
the collective (sature A propósito 
de Buenos Aires. 



Argentina. 2007 
13'/ 35 mm/ Color 

0. 0: Beniamin Naisntat 
F: José Mana Gómez 
OA: Nadia Hennques 
S: Ronny Trocker 
E: Anel Janover 
PE: Sivira DellOcchio 
CP. Moskau 
I: Luciano López Mauro Vargas 
Wilma G ulani 

Contacto / Contad 

Moskau 
T+54 11 47B2 9404 
E ben|arnlnnaistitali5>yanoo com ar 




Estamos bien 

We're Just Fine 



En algún pueblo de la montaña 
cordobesa, dos primos mienten 
pasar la navidad en una casa po- 
blada de ausencia El hastio incita 
a la aventura pero sólo resulta en 
violencia: poco importa, es la 
adolescencia, son las vacaciones, 
todo pasa. 

In some town Irom the Cordobese 
mouotains, lwo cousins try to 
spend Ctwistmas in a house 
popufaied w* absence. 
Weariness incites advertiré, bul 
onfy resuSs in violence: notabt 
maBers. its adolescence, fs the 
hoüóays. everything passes. 



Benjamín Naishtat 

Nació en Buenos Aires en 1986 y 
estudió en la Universidad del Cine. 
Dirigió mas de diez cortos, y 
actualmente esta desarrollando 
proyecto de targometraje intitulado 
Un tren ruso. 

He was bom in Buenos Aires in 
1986. and studied atthe 
Universidad del Cine. He directed 
more trian ten shorts, and is 
currently developmg (fie project 
lor a teature Én called One 
Russian Traía 
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Argentina. 2008 
16'/ Betacam / Color - B&N 

0. G. f, S, P: Gustavo Gaiuppo 
M: ver* Ba«iet 
t Carotna Phrj, vera Bamer 

Contacto ' Contad 

Gustavo Gaiuppo 
T +54 341 462 5924 
i ggaiuppo@yanoo.com 




Fedra o la 
desesperación 

Fedra or the Despair 



Algunos ecos de la obra de 
Racine, otros de la teescrilura de 
Marguerite Yourcenar. Sin 
embaígo, aquí Fedra ya no es 
aquella mujer del mito, es todas 
las mujeres y ninguna, es la 
encarnación de la desesperación 
por un amor no correspondido. 

Some echoes ol Ratirtes wotk, 
others Irom Marguerite 
Yourcenats rernitmg. 
Nevertfieless. here. Fedra /s no 
kmger that woman Irom the 
myth, sites every woman and 
none. she's the incarnalion ol 
despair over unreqoited iove 



Gustavo Gaiuppo 

Nació en Rosario en 1971. 
Videasta experimental, su obra lúe 
exhibida y premiada alrededor del 
mundo Su film Sweelheart 
participó en el 9° Bafici. 

He was bom tn Rosario tn 1971. An 
experimental videomaker. his work 
was exnibtted and awarded around 
the gJobe His film Sweetheari 
participated tn the Bafici 2007 



Argentina. 2008 
107 Betacam / Color 

0. F. S. E: Sergio Brauer 
6: Sergio Brauer. Camila Lámela 
DA. O mía larr.fia 
CP: Vare Films 
I: Familia Brauer 

Contacto / Contad 

Vare Films 
7 +54 II 4832 4229 
l yareriimsopamer com ar 




Mome Movie 



Registro hogareño, familiar. 
Narra las vacaciones de Camila 
y el intento de hacer un karaoke 
para el tilm Home Movie. 

A tiome. lamily recording. II 
lells ol Camila's vacation and 
trying lo do a karaoke lor Ihe 
film Home Movie. 



Sergio Brauer 

Nació en Buenos Aires en 1975. 
Entre sus cortos figura Aun. 
canción para una mujer sola 
(2007). exhibido en la 9 a edición 
de Bafici - 

He was bom in Buenos Aires tn 
1975. One ol his shorts. Aún. 
canción para una mujer sola 
(2007). was screened al Ihe 2007 
edition ol Batid. 



Argentina. 2007 
16' Oigi beta Color 

0. G, S, E: Martin Mainoli 
F: Martin Mainol Rafael Ojcda 
PE: Javier Briones 
CP: Salarts 

I: Javier Bnones. Federico Brlones. Raúl 
Brlones, Ralael OjeOa. Enrique Cienky. 

Martin Mainoli 

Contacto I Contad 

Martin Mainoli 
T +54 387 421 3231 
E martinmainoli@hotmail.com 
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Los pescadores 

The Fishermen 




Veinticuatro horas de pesca y 
un descubrimiento sonoro de 
Alvin Lucier. Con música de 
Pérotin. 

Twenty-lour hours ol lishing and 
an aural discovery by Alvin 
Lucier. With music by Pérotin 



Martin Mainoli 

Nació en Sata en 1973. En 1996 se 
reab» de director de cine y video 
en el Crevyc Ha realizado 
numerosos cortometrajes y se ra 
desempeñado como asistente de 
dirección y monlajista de una 
decena de latgometraies 

He ivas bom m Salta in 1973. tn 
1996. he graduated as a film and 
video director at the Oevyc He has 
made many short films and ñas 
worked as assistant director and 
editor m about ten teature films. 
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Argentina. 2007 
22' Betacam / Color 

0. G: Estanislao Buisel (Juntaría 
F. Pf : Agustín Mendtafwni 
DA: Jo* Cuerell 
S: Esteban Perroud 
E: lonacio Masllorens 
I: Hahuel Víate. Agoslina Lcocí. Lu¡s 
Alberto teta. Sergio Coria. Wiy Ptoouk 

El pampero cine rUHCiUi 

t +m 11 «225477 Doomien 

E estanislaobuisel@gmail com 
aguslinmendi@gmail.com 




Un joven estudiante se relaciona 
de un modo muy particular con 
los porteros de su cuadra. 
Paralelamente, empieza a fre- 
cuentar a una vecina y com- 
pañera de estudios. Ante la cre- 
ciente indiferencia del joven, los 
porteros despliegan toda su ca- 
pacidad de intrusión y amenaza. 

A yovng student has a particular 
relationshtp with the doormen in 
his btock. Al the same time, he 
starts seeing a neighbor and 
stuates partner. In view oí ihe 
bo/s increasing indstference. the 
doormen untotd aU their abiHty ot 
mterierence and menace. 



Estanislao Buisel Quintana 

Nació en 1979 en la ciudad de 
Buenos Anes. Es Licenciado en 
Psicología y estudio dirección 
cinematográfica en la FUC. Este 
cortometraje es su debut como 
cineasta. 

He was born m 1979 m the City ot 
Buenos Aires. He has a Bachetofs 
Degiee in Psychotogy and sludíed 
filmmakmg at the FUC. This short 
feature is rus debut as a 
filmmaker 



Argentina. 2007 
16'/ 35 mm Color 

0. 0: Laura Cltarelta 
F: Julián Apeflegma 
DA: Laura Caltgiun 
S: Luciano Moreno 
E: Andrés P Estrada 
M: Laura Cltarelta. Agustín f Muta. 

Gabriel Cnwoplk. 
P: Dolores Montano 
PE: Laura CflareM IMCAA 
I: Sofía Romano. Silvia Aguado. Pablo 
S<gai Lila Monti. Gabriela Simón 

Comido / Contad 

Laura Cltarelta 

T +54 9 11 4979 7567 
E lauracitanltaiiPgmail.com 
"•: i '. HosStfijnail.coT 




Tres juntos 

Three of Us 



Inés. Celina y Tomás son 
amigos. Quizás sea el último 
verano de la niñez, quizás sea 
el último verano de los tres 
junios. 

Inés. Celina and Tomás are 
Iriends. Its perhaps the last 
summer Irom childhood, its 
perhaps the last summer ot the 
three ot them together. 



Laura C ita relia 

Nació en 1981 en la ciudad de La 
Plata. Egresada de la Universidad 
del Cine, se desempeña como 
asistente de dirección en cine y 
publicidad. 

She ivas born m I981tnlhe City 
ot La Plata. A gradúate Irom the 
Universidad del Cine, she works 
as an assistant director in films 
and commerciats. 



Argentina / Uruguay. 2007 
15' / Digibeta ,' Color 

D. G: Adran Blnle: 
F: Arauco Hernander 
OA: Alejandro Castlglioni 
S: Daniel vafatan 
E, PE: Femando Epsten 
CP: Control Z Films 
I: Leonor Svarkas, Gómalo Eyflerabide 
Romlna Pelufto Néstor Gunini. Horacio 
Camandule. Hugo Bárdalo 

Contacte I Contad 

Control Z Films 
E tep4iein@contnWtiirns.com 
wvr« contnwtllms com 




Rosa busca trabajo en la ciudad. Adrián Biniez 



Rosa tooks for a job in the city. 



Total disponibilidad 

Total Availability 



Nacido en Buenos Aires en 1974, 
trabaja como guionista y 
realizador. Su cortometraie 8 
horas lúe exhibido en la 8° edición 
de Bafici. 

Born in Buenos Aires in 1974, he 
works as a screenmter and 
filmmaker. His short film 8 Houts 
ivas screened at the 8' edition of 
Bafici. 
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Muestra de cortos argentinos 

Argentine Shorts Exhibition 



Argentina. 2007 
7' / Betacam / B&N 

D, 6: Nicolás Zukerteld 
F: Fernando Lockatt 
DA: Marina Caif ano 
S: Manud Ferrari 
E: Nicolás Zukcrfeld. Manuel Ferrari 
P: Pablo Ctiernov. Martina Maukin 
JuWa Uerpni 
CP: Unirersuwd ott Cine. Campeón Cine 
l: Guillermo Masse, Fernando Ruoio 
Julieta Eskenazi, Nicolás 2 jkerlelc 

Coalacta / Conlact 

Universidad del Cine 
T + 54 11 4300 1 413 
E ucine&ucine edu ar 
www ucin« edu ai 



La distancia entre 
las cosas 

The Distance Between Things 



El actor Guillermo Massé recibe 
un sobre cerrado en su casa. El 
sobre contiene una hoja de papel 
que da ciertas indicaciones. El 
ador Guillermo Massé acata, esa 
noche, lo mencionado en el 
sobre. 

Actor Guillermo Massé rece'rves 
an ciosed envelope in hJs home. 
The envelope contains a sheet ol 
paper with certain indications. 
Actor Guillermo Massé, thal 
nigfil, compiles with whaís 
mentkmed in the envelope. 



Nicolás Zukerfield 

Nació en Buenos Aires en 1982. 
Egresado de la Universidad del 
Cine, dirigió vanos cortometrajes 
y participó en el largometraje 
colectivo A propósito de Buenos 
Aires (2006). 

He was bom m Buenos Aires in 
1982. He graduated Irom the 
Universidad del Cine, directed 
many short lilms and worked in 
the collective leature A propósito 
de Buenos Aires (2006). 



Argentina. 2007 
6' / Betacam / Color 

O G, E: Matías Zanwto 
F: Paolo Stacchiota. Antfii Nunei 
DA: Victoria Suarei. ¿mena GontaKs 
Gomeza. Teiesa Arcusm 
S: Lucas Márquez 
PE; Vanesa Wildei, Patricia Guaina 
: Lihue Bo*o. Rosana del Vahe Mcndoo 
Aleiandro Par* Stefania Sanche; 
Mmdino. Elena Vfranco 

Contado .' Contad 

Fekme Producciones 
T +54 351 480 2782 
» 549 35 1 520 9742 
E lu(«anolW@lxilmail com 




Feliz cumpleaños 

Happy Birthday 



Preparativos, invitados, regalos, 
globos, chizitos. torta, piñata... 
lo de siempre. Que los cumplas 
feliz, que los cumplas leiiz 

Preparattons, guests, presents, 
balloons, Cheetos, cake, 
pifíala. . . the usual. Happy 
birthüay lo you, happy birthday 
lo you. 



Matías Zanotto 

Nació en 1984 en la ciudad de 
Córdoba Estudió en la Escuela de 
Artes de la Universidad Nacional 
de Córdoba. Se ha desempeñado 
principalmente en la dirección de 
fotografía y post producción. 

He was bom in the City ol 
Córdoba in 1984. He studied at 
the Art School Irom the National 
Umversity ol Córdoba. He ñas 
worked mainty in cinematography 
and post-produtíion. 



Argentina. 2008 
6' / 35 mm / Color 

0. C. E: Francisco Pedemonte 
F: Federico Jefleres 
O*: Marina Calrtano. Malera Solar; 

S: Mercedes tenmna 
PE: Luciana Civelli 
CP: Campeón Cine 
I: Clara Migiloli. Sandra Silveyra Nasi 
Caroina Amagada Esteban Bigliardi 

Contacto / Contad 

Campeón Cine 
T +54 II 4801 3804 
E campeón cmeupjmall com 
www campeoncme com ar 




Invitados 

Guests 



r- S^OMFTSOPCt ITANO 

a» i»» »«m • ií« ciiMi M 



Todos los viernes, el encuentro 
secreto se producía allí, bien 
pasada la medianoche. Hoy. 
abandonada, la casa espeta 
nuevos habitantes, mientras las 
huellas de los anteriores se 
hacen presentes 
constantemente. 

Every Friday. the secret 
encounter look place Ihere. well 
pasi midnight. Today, 
abandoned, the house awaits 
new inhabitants, while the 
traces ol the lormer become 
conslantly presen!. 



Francisco Pedemonte 

Nació en Babia Blanca en 1982. 
Egresado de la carrera de Guión 
Cinematográfico en la Universidad 
del Cine, alterna un trabato 
constante como sonidista con la 
escritora y realización de cortos y 
largometrajes 

He was bom m Bahía Blanca in 
1982. He graduated in 
Screenwriting at the Universidad 
del Cine; he altérnales a constant 
work as sound operator witti tlie 
wnting and directing of shorts and 
leature films. 
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Argentina. 2007 
2' 35 mm Color 

D. G. DA: Jazmín López 
F: Ignacio Torres 
$: Gabriel Barredo 
PE Carolina Mugen 
CP: Universidad del Cine 

Conlacto ' Contad 

Jazmín López 
T +54 911 54861579 
E >izlripe!S>gmail com 




Dos momentos iguales, 
pasan cosas distintas. 

Two equal moments, difieren! 
things happen. 



Juego vivo 

Live Game 



Jazmín López 

Nació en Buenos Aires en 1984 
Dirigió los cortos tennis (2005), 
An, cuánto quiero morirme (2007) 
y Parece la pwrna de una muñeca 
(2007), exhibido en el Bafici 2007. 

She ivas born m Buenos Aires in 
1984. She óirecied ihe short films 
tennis (2005). Ah, cuánto quiero 
morirme {2007) and Looks üke a 
Doll's Leg (2007). screenedat the 
2007 edition of Bafid. 



Argentina. 2008 
ir Digihcta / Color 



0, 6: Cefcsle Cid 
F: Osvaldo Ronce 
DA: Celeste Cid. Ana Valeria Fernandez 
S: Martin Porta. Rodrigo Orla 
E: César Custodio 
M: Julio Domínguez 
PE: Lata Franco 
I: Miranda .'ohansen. Candela Fucci. Wilty 
Lentos. Ana Paula Outil. Irene Pett 

Contacto / Contad 

Malapop S.A 
T +54 11 4957 6632 
E maiaoop50gmail.com 




Limbo 



El cumpleaños de Ariel es 
interrumpido por la presencia 
de un hombre que trae, sin 
saberlo, un presente que 
despierta la envidia de su 
hermana mayor. 

Ariefs birthday is inlerwpled by 
the préseme ol a man who 
brings. vrilhoot even knowing it, 
a presen! which awakes the 
envy ot his otder sister. 



Celeste Cid 

Nació en Buenos Aires e inició su 
carrera como actriz a los 12 anos. 
Actualmente se encuentra timando 
su pnmer largometraje. Limbo es su 
primera creación como oVectora y 
guionista. 

She ivas born in Buenos Aires and 
started her career as an actress 
when she ivas 12. She's currently 
shooting her first leature film 
Limbo ts her Itrst creation as a 
wrileri director. 



Argentina. 2007 
5' / Betacam / B&N 

0. G: Patilo Chernov 
F: Ñolas Abuaf 
0A: Carola Gliksberg 
E: Pablo Di Luozzo 
P: Carolina K/asrtansky Pabla Chernov 
I: Mana Villar 

Contacto ■' Contad 

Piolo Chernov 
T +54 11 4542 5368 
E chernov&ilibertel.com.ar 




Los mudos 

The Mutes 



Maria se aburre en una extraña 
tiesta, deambula por el salón 
con su trago, luego pasea por 
la casa y roba un libro, se 
escapa de la fiesta al amanecer 
y encuentra una plaza donde se 
sienta a leer. 

Maria is bored in a sirange 
party, she wanders tbrough the 
hall with a drink in her hand, 
fhen walks around the house 
and steais a book, she escapes 
trom the party at dam and finds 
a park nhere she sits to read. 



Pablo Chernov 

Nació en Buenos Aires en 1985. 
Produjo más de quince 
cortometrajes y se ha 
desempeñado en las áreas de 
producción y dirección en 
largometrajes, videoclips y 
publicidad. 

Pablo Chernov was born tn 
Buenos Aires m 1985. He 
produced more than fifteen short 
films and has worked in the áreas 
ofproduction and directmg m 
leature films, music vtdeos and 
commercials. 
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Argentina. 2008 
177 Digibeta / Color 

D. G. E: Tomas Binder 
F: Gomar Fernandez Bosque 
DA: Sotia Reynal 
S: Esteban Perroud 
M: Francisco MÉN 
PE: Victoria Gome; Atura 
CP: Universidad del cine 
I: Pablo Vale Velona de Abortiz 
EzeQjiel Rodnguez 

Contado I Contad 

Tamas Binder 
E wmasbinders>gmall com 




Pablo y Victoria 

Pablo and Victoria 



Pablo toca el bajo en una banda 
de rock. Un dia la banda 
participa de un (estival en un 
pueblo de la provincia de 
Buenos Aires. Aparece Victoria, 
con quien mantiene una breve 
conversación. Después el 
recital termina y Pablo y los 
suyos vuelven a Buenos Aires. 

Pablo is (he bass player in a 
rock band. One day the band 
particípales in a (estival al a 
lown in (he Province ol Buenos 
Aires. Victoria appears, with 
whom he mainiains a briel 
conversation. Then, (he show 
ends and Pablo and his gang 
relurn (o Buenos Aires. 



Tomás Binder 

Nació en Buenos Aires en 1983 
Estudia dirección de cine en la 
Universidad del Cine y filosofía en 
la UBA. Escribe crítica de cine en 
la revista El Amante. Este es su 
primer cortometraje. 

He was bom in Buenos Aires in 
1983. He sludies Filmmaking at 
the Universidad del Cine and 
Pnilosophy at (he Umversity ol 
Buenos Aires. He's a lilm crtttc lor 
the magaime El Amante. This rs 
his tirst short film. 



Argentina. 2007 
5' / Betacam i Color 

D. G. F. E. P: Gustavo Galuppo 
M: Vera Baxter 
CP: Kaumodaki Films 
I: Carolina Prva Irene Galdszcr 

Contado | Contad 

Gustavo Galuppo 
T + 54 341 462 5924 
E ggalupco@rahoo.com 




A mitad de camino entre el 
videoclip y la experimentación 
narrativa. Sorry esboza un 
acercamiento a una mujer que 
lo ha echado todo a perder 

Hallway between a music video 
andnarralive experimentalion, 
Sorry skelches an approach lo 
a woman who has spoiled 
everything. 



Gustavo Galuppo 

Nació en Rosario en 1971. videasta 
expenmental, su obra fue exhibida y 
premiada alrededor del mundo. Su 
lilm Sweettteart participó en el 
Batici 2007. 

He ivas bom in Rosano in 1971. 
An experimental video-maker. his 
work was screened and awarded 
arowd the globe. His (Hm 
Sweetheart was screened at the 
2007 Batid. 



Función gratuita 

Free Screening 



Argentina. 2007 
8' / 35 mm / Color 

D: Gustara Taretto 
6: Gustara Taretto 
F: Leandro Martínez 
DA: Romeo Fasce. Luciana 
Quartaruolo 
E: Eliane Katz 
M: Gabriel Chwomi* 
I: Marón Piroyansky. Inés Eiron. 
Moma Maidonado Esmeralda Mitre. 

Fabián Taln 

Contado ,' Contad 

Rizoma Films 
T +S4 11 4SS6 1519 
í in'míínzomalilms cct ar 
www.rtzomalilms.com.ar 




Hoy no estoy 

Not Available Today 



Un día Martin quiere 
desaparecer. No ser visto por 
nadie. ¿Por nadie? 

One day, Martin wants (o 
disappear. Not (o be seen by 
anyone. Byanyone? 



Gustavo Taretto 

Nació en 1965 en Buenos Aires. 
Sus tres cortometrajes anteriores 
-Las insoladas (2002). Den 
pesos (2003). Medianeras 
(2005)- ganaron mas de 40 
premios internacionales. Hoy no 
estoy recibió el "Cinema é 
Gioventu* en Lócame 2007. 

He iras óom <n Suenas Aves in 
1965. His three ptevtous short 
films -Las Insoladas (2002). Cien 
pesos (2003), Medianeras 
(2005)- won more ¡han 40 
intemational awards Hoy no estoy 
iras awarded wiih the 'Cinema e 
Gtorento* in Locamo 2007. 
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Desde otros lugares 

From Other Places 



Argentina / Francia - 
Argentina ; France. 2008 
22' / Digibeta 1 Color 

D. G: Paul) Perrier 
F: Gustavo Esnaola Moto. Verónica 
Slainoh. Paula Perrier 
S: Josefina Rodnguei 
i: Alejandra Mélot 
M: Matías Aguayo 
PE: Virginio Bonneau 
CP: Ostinato Productiun 
I: Eugenia Mercamos. Matías Aguayo 
Marcelo Mastrogiovanni 

Contacto I Contad 

Paula Perrier 
E paup*rrier(¡5>grriail com 




Légende 

Legend 



Paola cruza a Martín en una 
discoteca. En la ebriedad de la 
noche ese joven con lentes 
sobre el escenario la fascina, 
evocándole un lejano 
encantamiento infantil. Desde 
ese momento su vida gira en 
torno a esta obsesión. 

Paola runs inlo Martín al a 
disco. In Ihe dwnkenness otthe 
night, this young man wearing 
glasses on Ihe stage lascinates 
her, evoking a distan! inlantile 
enchantmenl. From thal 
moment on, her lile revolves 
around thal obsession. 



Paula Perrier 

Nació en 1978. Actualmente 
desarrolla su obra fotográfica y 
cinematográfica entre Paris y 
Buenos Aires. 

She ivas bom m 1978 She 
currently develóos her 
photographical and cinematic 
ivork between Paris and Buenos 
Aires. 



Suiza Switzerland. 2007 
20' / Digibeta / Color 

D. G. E: Eugenia Murnentrtatef. 

David Eptney 
ANIM: David Epiney 
F: Frad Rorey 
S: Canos Ibanez 
M: Nicolás flrunnsr. Benot Mayar 

Contacto I Contad 

Eugenia Mumanthaler : David Epirtey 
E eugenu^bortutilrns.ch 
daviOSJ boroutilms ch 
*«w Drxoutilms.ch 




Le Printemps de 
Sant Pong 

Springtime in Sant Pong 



A través de un taller de dibujo, 
un grupo de disminuidos 
psíquicos nos cuenta sus 
inquietudes y sus vivencias 

Drawing workshop wilh mentally 
handicapped people Animated 
joumey across Iheir anxieties. 
their spontaneity and their 
slories. 



Eugenia Mumenthaler 

Nació en 1975 en Argentina. Este 
es su primer trabajo como 
directora. 

flam in 1975 in Argentina. This is 
Iter Itrst movie as a director. 

David Epiney 

Nacido en 1976, actualmente 
trabaja como animador y 
productor. 

Bom m 1976. He's currently 
worfung as an animator and 
producer. 



Función gratuita 

Free Screening 
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Caja cerrada 

Closed Box 



Argentina / España 
Argentina / Spain, 200B 
72' / Digibeta / Color 

D.G.F: Martin Sola 
S: Lucas Penafort 
E: Martin Sola, üli Marsans 
P: Marcelo Céspedes. Mario Durrieu, 
Water Tiepeimann 
CP: Cine Ojo, 996 Films, Ctiservalorio de Cine 

Contacto / Contad 

Cine Ojo 
Marcelo Céspedes 
Lávate 1619- 3 o D 
C1048AAM Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4371 6449 
F +54 11 4373 8206 
E cineojo@cineojo.com. ar 
www.cineojo.com ar 



Martin Sola 



NaciO en Argentina en 1980 Escnblo y 
dirigió vanos cortometrajes de ficción. Su 
primer cortometraje documental \ueEnun 
rincón, proyectado como video instalación 
en el Museu Amadeo de Souza-Cardoso 
de Portugal. Caja cerrada es su pnmer 
largometraje documental 

He was bom m Argentina m 1980 He 
wrote and directed several fiction short 
films. His first documentary short film, In 
a Córner, ivas screened as a video 
installation at tfie Museu Amadeo de 
Souza-Cardoso in Portugal. Closed Box is 
his first documentary film. 



La noche cerrada y el misterio del mar enmarcan a este barco con pescadores que parece navegar y 
oscilar en medio de una nada infinita. De ponto, como si se tratara de una maquinaria que cobra 
vida en vez de entrar en funcionamiento, como si ese barco fuera despenándose de a poco, 
pasamos de la lentitud al vértigo, del silencio al estrépito. El movimiento va apoderándose del 
espacio, construido por Martin Solá como un mundo con leyes y ritmos del que nunca se sale. Y en 
un marco de documental de observación, con la percepción sabia del que sabe mirar y esperar, sin 
necesidad de presionar a la realidad, logra un notable trabajo sobre el punto de vista y el tiempo 
cinematográfico. Caja cenada define sus horizontes perfilando un elato sobre el capitalismo y la 
muerte, sobre la alienación que avanza en una babel de lenguas y experiencias inconexas. Es como 
si Caja cerrada tuera la versión sombría de Tiempos modernos, una desprovista del juego de la 
metálora. y en la que la mecanización se hubiese vuelto, finalmente, natural. 

The piten black nighl and the mystery oí the sea trame this lishing boa! which seems to navigate and 
oscillate in the middle ot an infinite nothing. Suddenly, as though it were machinery that carne to lile 
inslead oí switching on, as ihough that ship were awaking little by titile, tve go írom slowness to 
vértigo, Irom silence to racket. Movement takes poner over space, constructed by Martin Solá as a 
world with laws and pace Irom which you can never gel oul. And in Ihe framework oí an observation 
documentary, with the wise perception of one who knows how to look and how to watt, witbout the 
need to pul pressure on reality, he achieves a remarkable work on poinls oí view and cinemalic 
timing. Ifs as though Closed Boxwerethe somber versión ot Modern Times, onedevoidofthegame 
olmetaphor, andin which mechaniiation wouldhave linallybecome natural. 
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Argentina. 2008 
807HD . B&N 

D: Manuel Ferrari 
G: Manuel Ferrari, Nicolás Zukerfeld 
F: Fernando Lockett 
DA: Clara Picasso 
S: Francisco Pedemonte 
E: Hernán Hevia 
PE: Carolina Krasñansky 
CP: Campeón Cme 
I: Ignacio Rogers. Nahuel Víale. 
Julián Tello. Inés Efrón 

Contacto I Contad 

Campeón Cine 
Peña 31 58 -3 o 10 
C1425 AVN, Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4801 3804 
F+ 54 11 4300 0674 
E campeon.cme@gmail.com 
www.campeoncinecom.ar 

BAL 
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Manuel Ferrari 



Nació en La Plata en 1981 . Egreso de la 
Universidad del Cine, donde actualmente 
es docente. Fue sonidista en diversos 
cortometrajes y asistente de dirección en 
largometrajes. En 2002 dirigió el 
cortometra|e £1 tabla, en tiempo présenle 
y lúe uno de los once directores de A 
propósito de Buenos Aires. Este film es el 
primer largometraje de la productora 
Campeón Cine, que fundó |unto a otros 
amigos y colegas. 

Manuel Ferrari was bom in La Plata in 
1981. He graduated from the Universidad 
del Cine, where he now teaches. He was 
sound designer m many shorl tilms. and 
assislanl director in feature tilms. In 2002 
he directed the short film El habla, en 
tiempo presente, and was oneotlhe 
eleven directors oí A propósito de Buenos 
Aires. (How) To be Dead is the tirst 
leature film from produclion company 
Campeón Cine, which he founded with 
some friends and cotleagues 



Cómo estar muerto / Como estar muerto 

(How) To Be Dead 



La calle como habitat y las casas como lugares de transición, la falta de dinero, el culto por la 
errancia, las conversaciones infinitas sin ningún destino y la mirada perpleja o distante sobre el 
mundo de los adultos son tópicos clásicos de las "películas de jóvenes", y allí se inscriben estos 
jóvenes, que más que ir a la deriva son la deriva misma. El doble titulo que Manuel Ferrari eligió 
para su película incluye el punto de vista del director y la percepción de sus personajes. Pero esa 
doble condición de ser y tepresentar es, también, un juego que alterna entre la abulia de 
personajes sin plan previo, ocupados en que el tiempo pase y algo ocurra, y un impulso 
irrefrenable de actividad, de tránsito permanente por una ciudad casi siempre vacia y ajena. 
Autoconciente de sus filiaciones con la nouvelle vague, en Cómo estar... la atonalidad en la 
marcación de actores, el espléndido y melancólico uso del blanco y negro y la equidistancia entre 
el realismo de los espacios y la voluntad de artificio, no solamente buscan la personalidad de un 
estilo sino que incluyen a la película en un maravilloso territorio paradójico: el de la tradición de las 
vanguardias. 

The street as habitat and houses as places oí transition, the lack ofmoney, the culi ol wandering, 
infinite conversations going nowhere, and the perplexed or distant look on the adult worldare classic 
topics oí "youngsíer movies; and this is where these youngsters are inscribed - more than being 
adrift, they seem to be drift ilself. The double title Manuel Ferrari chose lor bis film includes the 
directors point oí view and the characters' perceplions. Bul that double condition ol being and 
representing is. also. a game which altérnales between the apathy ol characters with no previous 
plan, occupiedin letting lime pass by until something happens, and an unstoppable impulse lor 
activity, ol permanent transit through a city almost always empty and which doesn't seem to belong 
lo them. Sell-conscious olits lilialions with the French New Wave, in (How) To Be Dead, Ihe atonality 
in the direction ol the actors, the splendid and melancholic use ol black and white photography and 
the equidistance between the realism ol spaces and the will lor artífice, nol onty search lor a 
personality ofstyle, they also include the movie in a wonderíul, paradoxical terrain: the one ofthe 
avant gardes' Iradition. 
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Llavallol 



Argentina, 2007 
65' / Betacam / Color 

0: Grupo Tierra en Trance 
G: Mariano Paz, Adrián Cangi 
S: Alejandro Alonso 
E: Adrián Cangl. Mariano Paz. 
Lucas Alvarez Kovacic 
PE: Lucas Alvarez Kovacic, MananD Paz 
CP: Grupo Tierra en Trance 
I: Fernando Bonfante. Justina Gancedo 

Contacto I Contad 

Grupo Tierra en Trance 
San José 439, 1°D 
C1076AAH 8uenos Aires, Argentina 
T +54 11 4381 9333 
E grupatierraentrance@gmail.com 




Grupo Tierra en Trance 



Se formó durante el año 2003 por 
iniciativa de Mariano Paz. Junto a Adrián 
Cangi y Lucas Alvarez Kovacic 
desarrollaron un proyecto de producción 
y modelo de trabajo esencialmente 
independiente, basado en tecnologías lo- 
fi Luego de varías experiencias sin 
difusión. Uavallol se presenta como el 
primer largomelraje del grupo. 

Created in 2003 by the mitiative of 
Mariano Paz Along with Adrián Cangi and 
Lucas Alvarez Kovacic. they devetoped an 
esentially independen! production pro/ect 
and Une ot vmrk, supported by to-fi 
technology. Alter a number of not widely 
known works, Llavallol is presented as 
the group's lirsl leature lilm 



Las vidas de Fernando Bonfante y Justina Gancedo tienen en Llavalloll la representación más 
precisa y merecida que podían tener en el cine argentino. Un tono seco, un seguimiento audaz y 
sólo un par de situaciones cotidianas sirven para retratar una historia de amor, contaminada de 
desencuentros y decadencia. El pasado y el presente interactúan como lo hace la pareja 
protagónica. de manera violenta, y sin lograr modificarse uno al otro, pero con toda la energía de la 
que son capaces sólo los seres humanos. Como salidos de una telenovela, Fernando y Justina 
unen los extremos de dos clases sociales para que hagan cortocircuito. Un amor autodestructivo. 
conformado por dos personas anónimas, una zona del Gran Buenos Aires donde el tiempo se 
detiene y que puede alternai entre el infierno o el paraíso, pero que se asemeja más al purgatorio. 
Un lugar donde las almas penan por los pecados cometidos. 

The Uves ol Fernando Bonlanle and Justina Gancedo have in Llavallol the most precise and well- 
deserved represenlation they could possibly have in Argenline cinema. A sharp tone, an audacious 
tracking. and only a few everyday situations to portray a love story, contaminated with 
misunderstanding and decadence. The past and presen! inleract in the same way as the leading 
couple, in a violen! way, and without accomplishing to modify one another, bul with all the energy 
only human beings are capable of achieving. As il they were out of a soap opera, Fernando and 
Justina join the extremes of two social classes to créate a short circuit. A self-destructive love, made 
up by two anonymous people, a ¿one ¡rom Gran Buenos Aires where lime stops, and which can 
altérnate belween heaven and hell, bul is closest to purgatory. A place where souls become lost 
because olsins commiited. 
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Ainda orangotangos 

Still Orangutans 
(Todavía orangutanes) 



Brasil - Brazll. 2007 
85' / 35 mm , Color 

0: Gustavo Spolidoro 
G: Gibran Dipp 
F: Juliano Lopes Sortes 
DA: Luiz Roque 
S: Cristiano Scherer 
P: Fabiano de Souza, Camila Groch, 
Cristiane Obveira. Gustavo Spoüdoro, 
Gilson Vargas 
PE: Jaqueline BeJtrame, Camila Groch 
CP: Clube Silencio 
I: Julio Andrade. Nitsson Asp. 
Arlete Cunha, Kayode da Silva 

Contacto / Contad 

Clube Silénclo 
Gabriela Correa 
R Luis Afonso. 368 
90050-310 Porto Alegre, RS, Brazil 
T +55 51 3227 9564 
F +55 51 3225 0729 
E distribuicao@clubesilencio.com.br 
www. clubesilencio.com br 
www.aindaorangotangos.com 



BAL 

*«CS -All 



Gustavo Spolidoro 



Nació en Porto Alegre el 2 de mayo de 
1972. Desde 1998. ha recibido 47 
premios por sus cortometrajes. 14 de los 
cuales fueron por su corto Outros. En 
2005, su cortometraje Inicio do fím ganó 
un premio como Mejor Corto Brasileño, y 
en 2006 fue seleccionado por los 
festivales de Sundance y Rotterdam. Es 
socio de la productora Clube Silencio, 
con la cual realizó Ainda Orangotangos. 

su pnmer largometraje 

Gustavo Spolidoro was born m Porto 
Alegre, on May Z\ 1972. Since 1998. he 
ñas rece/ved 4 7 awards tor his short 
films, 14 ol which were tor the short Mm 
Others. In 2005. his short The Begmning 
of the End won a priie tor Best Brazilian 
Short, and in 2006 i was selected (or the 
Sundance Film Festival and the 
Rotterdam Film Festival He is a partner in 
irte produetmn company Clube Silencio, 
with whicíi he made Still Orangutans. tus 
lirsl leature-IHm. 




Las posibilidades del soporte digital llevan a algunos cineastas a intentar proezas técnicas antes 
impensables. La idea de la toma continua, que pasa de una escena a otra sin corte alguno, es una 
tentación creciente, y cuando tiene una justificación conceptual (como en El arca rusa) puede 
generar cine mayor. Anda orangotangos parte del supuesto contrario la toma infinita se regocija 
en su propia gratuidad, el medio pasa a ser el mensaje y el argumento no pretende ser tal: más bien 
es un esbozo de personajes y situaciones reconocibles en un dia cualquiera de una metrópoli 
como Porto Alegre, donde fue filmada. Dos tomas ininterrumpidas de cuarenta minutos de 
duración el máximo posible en la cámara utilizada- son unidas por una truca para simular un solo 
trayecto continuo, algo parecido a una exhalación. Movimiento puro, goce de su propio transcurso, 
este film no busca comprensión de parte del espectador sino el contagio de su propia, perpetua 
excitación. Los que se entreguen, llegarán al final con la sensación de haber compartido una 
borrachera feliz en una fiesta ajena, sin intereses ni obligaciones, con la alegría impune del colado. 

The possibilities of the digital médium allow some filmmakers lo Iry technical exploits that were 
unthinkable beíore. The idea oí the conlinuous shot, which goes Irom one scene lo another with no 
cuts atall, is an increasing temptation, and when ithas a conceptual justitication (as in Russian Arty 
it can créate cinema ollhe greatest kind. Still Orangutans kicks ofí Irom the supposed conlrary: the 
infinite shot takes delight out olits own gratuity, the médium becomes the message andplot doesn't 
seem to be so; irs more otan outline ol recogríuable characters and situations during one random 
day in a metrópolis like Porto Alegre, where the film was shot. Two uninterrupted takes of forty 
minutes in length -4he máximum possible with the camera that was used- are joinedby a trick which 
simulates one continuous movement, something similar to an exhalation. Puré movement, the joy ol 
its own course, this film doesn't ask tor any kind of comprehension Irom the viewer, bul the 
contagión ofits own, perpetual excitement. Those who give in, will reach the ending ofthe film with 
the sensation of having shared a happy drunkenness in someone else s party, with no inlerest or 
obligations, with the unpunishedjoy ofthe gatecrasner. 



I 
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Fujian Blue 

Jin B¡ Huí Huang 
(Azul Fujian) 



China. 2007 
87' 35 mm Color 

D: Robín Weng 
G: Robín Weng 
F: Tao Hai, Yi Shang. Yan Wang 
DA:FeiChen.YuWeng 
S: Leí Wang 
E: Jian Zeng. Yong Jíang 
P: Xian-min Zhang, Xiuping Weng. 

Fan Lln. Teiko Kondo 
I: Jin Luo. Xiaopeng Zhu. Shu Chen, Yman 
Wang. Haochen Liu. Yüe Lin 

Contado / Contad 

Robín Weng 
Erobinweng@l26.com 




Robín Weng 



Nació en Fujian. China, en 1982. Desde 
2002 na realizado cortometrajes y 
documentales, algunos de los cuales han 
ganado varios premios, como su coito en 
DV Jasmine 8ay (2003), que gano el 
premio del Beijing Digital Video fórum y el 
Gran Premio en los Hong Kong 
Independent Short Film & Video Awards. 

Robín Weng was born in Fujian, China, in 
1982. He has been making shoit films and 
documentarles since 2002, some ol which 
have won numerous awards. Iike hts sttot 

DV film Jasmíne Bay (2003), which won 

the Bei¡ing Dígita! Video Fonim Prize and 
the Grand Prize at the Hong fang 

Independent Short Film & Video Awards. 



Doble retrato de las distintas formas que puede asumir la desesperación de la juventud china en 
Fujian, una provincia ubicada en la costa sudeste del pais. En su ópera prima, Weng se arriesga a 
explorar direcciones diversas, no sólo al dividir a la película en dos capítulos conectados entre si. 
sino también al analizar el mismo problema desde enfoques opuestos. La primera parte tiene 
sensibilidad urbana, energía y frivolidad para contar las desventuras de una banda de jóvenes 
criminales que viven del chantaje a mujeres. El segundo capitulo mira hacia los suburbios y se 
concentra en un joven que debe esconderse mientras intenta salir del pais. en busca de un destino 
más próspero. Aunque algo pesimista. Fujian Blue sostiene la fuerza suficiente para no dejarse 
marcar por la predestinación ni la obviedad, y así poder profundizar en un mismo estado desde una 
amplitud de mirada ejemplar, que no descarta la belleza, la espontaneidad, el absurdo y la distancia. 

A double portrayal ol the diverse ways in which desperation can surlace in the Chínese youth ot 
Fujian, a province localed on the countrys southeastern coas!. In his First lilm, Weng dares lo explore 
diverse directions. not only by dividing the lilm into two interconnected chapters, bul also by 
analyzing the same problem Irom difieren! approaches. The first parí has an urban sensibility, energy 
and Irivolity, to tell the misadventures ol a gang ol young crimináis who make a living out of 
blackmailing women. Thesecond chapter looks to the suburbs and concéntrales in a young man who 
must hide while trying to leave the country, in search ol a more prosperóos destiny. Although 
somewhat pessimistic,? u\\znB\ue has enoughsirength not toletitselt be markedby predestinaron 
or obviousness, and Ihus being able to go deep in one state Irom an exemplary amplitude ot gaze, 
which doesntdiscardbeauty, sponianeily, dislance, andtheabsurd. 
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Little Moth 

Xue chan 
(Polillita) 



China. 2007 
99' / Betacam / Color 

D: Peng Tao 
G: Peng Tao 
F: Huang Yi 
S: Wu Zheng 
E: Peng Tao 

I: Hong Qrta, Han Oequn, Zhao Huihui, 
Zhang Lo, Xu Zelin, Gao Yuanbing 

Conlacto / Contad 

New Youth Independen! Film Studio 
No 16 Yangfangdian Road. Haichian 
Disctrict 
100038 Beijing. China 
T +86 1336 682 7820 
Epengtaol7@gmail.com 




Peng Tao 



Nacido en 1974 en Beijing, Peng Tao 
esludio en el Departamento de Arte de la 
Bepig Fkn Academy y se graduó en 2004. 

Reató Story in the Wintef Í2002), que 
ganó el premio al mejor cortometraje en el 
Beipng Student Film Festival, y fue premiado 
también por otro cortometraje en 35 mm: 
Gooütrye Chtkttmod. Su primer largometraie, 
ültle Motti. que escnbió y produjo de toma 
independiente, ganó el premio NETPAC en el 
60" 1 Festival de Locamo. 

Bom m 1974 ki Beijing. Peng Tao studied al 
the Att Department ol Beijing Film Academy 
and graduated in 2004. He made Story ii 
the Wintcr (2002). which wn the Bes/ 
Shoft Film proe af the Beijing Student Film 
Festival. And anottier 35 mm shott lán. 
Goodbye Cridhood atsowonan award. 
His ñrst feature Urbe Moth. wtuch he 
scripted and prodnced independen»/, won 
the NETPAC award atttwGOS) FUm Festiva) 
Uxamo. 



Peng Tao parece haber escrito, dirigido y editado esta película con la férrea determinación de 
probar una vez más que. como decía V.F. Perkins. "el qué es el cómo". La Little Moth del titulo es 
una nena con problemas motrices que es vendida a una pareja para ser explotada como mendiga. 
Adelantar más del argumento no tendría mayor sentido, aunque hay que aclarar que Little Moth. a 
partir de su fuerte núcleo narrativo, retrata con agudeza un mundo de estafadores, matones y 
criminales de bajísimo rango en la China profunda. Y lo hace con el pesimismo humanista que se 
desprende de su realismo seco y de su distancia respetuosa. Estos rasgos de estilo le permiten 
probar algo más a Peng Tao: que en el cine independiente de estos tiempos se puede ser riguroso y 
a la vez contar una historia difícil con pulso, precisión y profundidad emocional, y hacerlo sin 
necesidad de apelar a ningún chantaje sentimental. 

Peng Tao seems to have mitten, directed and edited this lilm thoroughly determined lo prove -once 
more- that, as V.F. Perkins used lo say, "'how' is 'whar. The "Little Moth" ot the tille is a girl with 
problems in her motor skills, who is sold to a couple to be exploiled as a beggar. To give away any 
more otlhe plot would not make much sense, although it has lo be clarified that Little Moth, Irom its 
strong narrative core, sharply portrays a world ol swindlers, Ihugs and crimináis ot the lowest range 
in the deep China. And does it with the pessimistic humanism that is brought out ¡rom its crisp 
realism and respectful distance. These traces olstyle allow Peng Tao to prove something more: that 
coniemporary independenl film can be rigorous and, al the same time, ¡ella tough story with pulse, 
precisión and emotional depth, and do so without needing to resort to any kind ol sentimental 
blackmail. 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL NTERNACIONAl DE CINE NQEPENDiENTE 



80 Competition | Cinema of the Future 



Crime and Punishment 

(Crimen y castigo) 



China / Francia - China I Franca, 2007 
1237 Digibeta/ Color 



D, F. E, P: Zhao Liang 



Contacto / Contad 

Liang Zhao 

E deartiang2001(§>yahoo.com en 




Zhao Liang 



Naciú en Dandong. China, en 1971 . Se 
graduó de la Academia Luxum de Bellas 
Artes, en Shenyang Entre 1993 y 1994 
estudió en la Academia de Cine de Beijing. 
Ha exhibido instalaciones de videoarte 
alrededor del mundo. Actualmente vive y 
trabaja en Beijing 

Zhao Uang was born in Dandong, China in 
1971. He graduated from Lnxun Academy 
o f Fine Arts in Shenyang. Between 1993 
and 1994, he studied al Bei/ing Film 
Academy. He has exhtbited video art 
installations worldwide. He currently Irves 
and works in Beijing. 



Un documental de frontera. La frontera que separa China de Corea del Norte. Ahi, a un pequeño 
pueblo chino, son enviados jóvenes oficiales. Crime and Punishment es lo contrario del vértigo de 
la televisión sobre policías y/o militares en acción. Y no se trata de que estos uniformados de 
frontera no tengan actividad, sino de que la película de Zhao Liang muestra en prolundidad cómo 
se aplica la ley en ese lugar. Tres "casos" son el eje de este poderoso y shockeante documental. 
Uno de los casos, el del "cartonero", puede generar ese humor proveniente de la absurda 
burocracia legal aplicada a rajatabla. Pero en otros momentos la cámara muestra, con su mera 
presencia inopinada, cómo las amenazas y los golpes son moneda corriente: estos policías hacen 
lo que hacen frente a cámara con la naturalidad de una rutina no cuestionada. Pero en realidad lo 
más perturbador no se muestra, porque en un momento los policías piden que la cámara se 
apague. Crime and Punishment permite descubrir, entonces, que el mundo tiene todavía 2onas 
demasiado oscuras, y que muchas de ellas potencian las peores costumbres antiguas con una 
nueva, más ' moderna' eficacia. 

A Irontier documentary. The trontier which sepárales China from North Korea. There, to a small 
Chínese town. young olficers are sent. Crime and Punishment is the opposite ol TV shows about 
pólice olficers and/or mililary men in action. And it's not about these border men in uniforms not 
having any activity, it's jusl that Zhao Liang's film sho ws, i n depth, ho w the law is applied in this place. 
Three 'cases" are the axis of this powerlul and shocking documentary. One ol Ihem, the one of the 
poorperson who collects cardboard. can genérate that kindof humor which comes from the absurd 
legal bureaucracy applied lo the lelter. But in other moments the camera shows, with its mere, 
opinion-free presence. how the threats and the beatings are the most common things: these cops 
do whal they do in Iront ol Ihe camera as an unquestioned routine. Bul the most disturbing stulf is 
not shown, because al one time the cops ask for the camera to be turned off. Thus, Crime and 
Punishment allows lo discover that the worldslill has some very darkzones, and that many olthem 
promote the worstancienlhabits with newer, more 'modern" efficieney. 
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Pas a nivell 

Paso a nivel 

Rail Road Crossing 



España - Spain. 2007 
103' / 35 mm. Color 

D, G: Pere Vita i Barceló 
F: Diego DussutH 
E: David Pérez 
I: Marc Homs. Maite Buenaluenle. 
Georgma Cardona. Cristina Cerviá 

Conlacto / Contad 

Manium Producciones 
Mar Vita i Barceló 
Molí de Salt. 1 
17180 Vilablareix. Girona, Spain 
T +34 972 649 9295 11 
E marvllab@yanoo es 




Pere Vilá i Barceló 



Estudio Guión en la Universidad 
CalassanQ de Barcelona. Su cortometraje 
¿os peces del no Leteo (2005) ganó el 
premio de la Fundación Elsa Peretti a 
Mejor Guión y Mejor Dirección. Gracias a 
este premio comenzó la producción de su 
primer largometraie: fias a nivell 

Pere Vila studied Screenwhling al 
Calassanq Universily ol Barcelona. His 
sttort film Fishes Irom Leteo River (2005) 
won an award for Best Script and Besl 
Directing Irom ¡De Elsa Peretti 
Foundation. Thanks lo Ihis award. he 
staried me project olhis lirst leature. 

Rail Road Crossing. 



Un joven acaba sus estudios de licenciatura y se encuentra frente a un largo verano que se convierte 
en un paréntesis vital antes de que deba dar el paso de nivel hacia la vida adulta. No tiene 
proyecciones de futuro, ni fuerzas para emprender ningún camino. Sabe que su destino es el de 
convertirse en un auténtico perdedor o, simplemente, en uno de esos muchos jóvenes 
condenados al mileurismo. Con ese pretexto narrativo mínimo, que la convierte en un auténtico 
cuento de verano, Pas a nivell bombardea al cine de guiones cerrados y diálogos costumbristas, 
proponiendo auténticos retos en su trabajo de puesta en escena: está completamente rodada 
mediante el uso de largos planos en profundidad de campo, que proponen un discurso constante 
entre el personaje y la figura. El juego llega a momentos de gran intensidad, como la emocionante 
escena -filmada en un único plano de siete minutos- en que el joven se encuentra frente al cadáver 
de su abuela. Pere Vilá articula un válido cine silencioso, que actúa como auténtico reflejo de 
nuestro contradictorio presente. 

Angel Quintana 

A young man Unishes his Bachelors Degree studies and linds himsell in tronl ol a long summer 
which becomes a vital parenthesis belore having lo pave the way tor adult lile. He has no future 
projects, ñor slrength lo set oflto any kind olpath. He knows he's bound to turn into a complete loser, 
or just one oí Ihose many youngsters condemned lo twixting. With this minimal narralrve pretexl, 
which turns it inlo an authentic summets tale, Rail Road Crossing bombards the cinema ol closed 
scripts and comedy-of-manners dialogue, proposing aulhentic challenges in its mise en scéne 
work: its completely shot in wide. tield-deep shots, which propose a constan! discourse between 
character and figure. This game reaches momenls ol great intensity, such as the touching scene -in 
one seven-minule shot- in which the young man linds himselt in íront ol his grandmothets dead 
body. Pere Vilá articúlales a valid silent cinema, which acts as an aulhentic rellection ol our 
contradictory presen!. 



AQ 
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Zoo 



Estados Unidos - US. 2007 
80' / 35 mm Color 

D: Robinson Devor 
G: Robinson Devor, Charles Mudede 
F: Sean Kifby 
OA: Allson Kelly 
E: Joe Shapíro 
M: Paul MaTthew Moore 
P: Peggy Case, Alexis Ferris 
PE: Daniel Katz, Randy Manís 
Jetl Sackman, Mark Urman. Gair Godfrey 
I: John Paulsen, Ken Kreps 
Richard Carmen, Susan M. Carr 

Contado / Contad 

Think FMm 
Alex Klenert 
72 Madison Avenue, 6th Floor 
10016 New York. NY. USA 
T+1 212 444 7900 
F +1 212 444 7901 
E into@thlnk1ilmcompany.com 
vrtvw.thinklilmcompany.com 



Robinson Devor 



Recibió una Licenciatura de Arles en Cine 
en la Universidad Metodista del Sur. en 
Dallas, Texas. Uno de los "10 diredores 
para tener en cuenta', según di|o la revista 
Varíety en 2000, Devor hizo su debut en el 
largometraje con el film The Woman 
Chaser (1999) Sus otros dos 
largometrajes son Pólice Beat (2005. 
exhibido en el BAFICI) y Zoo (20O7| 

He recewd te BA in Fím at the Sonthem 
Mettwüsi Univ&stty in Dallas. Tenas Harneó 
one ot vanetys '10 Direaors to Waictr m 
2000. Devot made his leature film 
árectorial debut with The Woman Chaser 
(1999) Ws other teatum are PoUce Beat 
(2005. screwed at Bafici) and ¿oo (2007) 




El término "increíble", tan bastardeado en las citas publicitarias, es el más indicado para este tilm. 
Zoo es increíble desde el suceso real que le da origen: en 2005. en una granja cerca de Seattle, un 
hombre fue penetrado por un caballo y murió por una hemorragia interna masiva. El difunto era un 
profesional de buen pasar, dueño de la granja y también anfitrión de un grupo de hombres que 
tenian relaciones sexuales con los equinos. Se conocieron por Internet y se llaman a sí mismos 
"zoos' El desafio de contar semejante historia era grande, pero Robinson Devor y su guionista 
Charles Mudede lo pasan con honores. Como hiciera en Pólice Beat. la dupla combina una puesta 
distanciada en lo visual con la mirada subjetiva del testimonio en off. casi un monólogo interior. 
Imágenes de la granja e incluso de los actos que en ella se practicaban -los zoos dejaron 
testimonio filmico- se combinan con representaciones de otras escenas y el casting de los actores 
que las interpretan. El limite entre la ficción y el documental se desdibuja y constituye un enigma 
tan apasionante como el de los "zoos". La respuesta llega en los créditos finales y, una vez más, 
"increíble" es el término que mejor cuadra. 

The term 'incredible', much bastardized in publicity quotes, is mosl suitable lor this film. Zoo is 
incredible Irom the get-go, trom the real events that inspiredit: in 2005, in a larm near Seattle. a man 
was penetrated by a horse and died ol massive interna! bleeding. The deceased was a well-oll 
prolessional, the owner ola larm and also host ola group olmen who had sexual relations with the 
horses. They mel online and cali themsetves 'zoos'. The challenge oftelling such a story was big, 
but Robinson Devor and his screenwriter Charles Mudede pass with honors. As they did />? Pólice 
Beat, the pair combines a visualty distanced mise en scéne with the subjective gaze olthe voiceover 
testimony, almost an interior monologue. Images of the larm and even ol the acts that were 
practiced there -the zoos lelt a lilmed testimony- are combined with reenactments ofother scenes 
and the casting ol the actors that play them. The boundaries between documentary and fiction are 
blurred, and constitule an enigma as exciting as the one ol the 'zoos". The answer comes during the 
endcreditsand, once more, "incredible" is the mostappropriate term. 
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Filipinas - Phillppines. 2007 
86' / Digibeta i Color 

0: Brílhante Mendoza 
G: Ralston Jover 
F: Jeflrey Déla Cruz. Brillante Mendoza, 
Gary Tria. Jullus Villanueva 
S: Diloy Aguila. Junel Valencia 
E: Charliebebs Gohetia 
M: Teresa Barrozo 
P: Antonio del Rosario. Renato Esguerra 
PE: Ferdmand Lapuz 
b Coco Martin, Nathan López. 
Kristoffer Klng, Jiro Manió 

Contacto I Contact 

Ignatius Films Canadá - Manila Office 
Roíllngball Entertainment 
947 Busilak Stcet Barangka Orive 
1550 Mandaluyong City. The Philippines 
T +63 2 747 6742 
+63915404 4953 
F +63 2 531 9831 
E KjnabustilmscanadaiíByahoo.ca 



Briihante Mendoza 



Nació en San Fernando. Filipinas Estudió 
publicidad en la Universidad de Santo 
Tomás en Manila. Su primer largometraje 
fue Masahista (2005). Luego realizó el 
documental The Teacher (2006) y los 
largos de ficción SummerHeat (2006), 
Fosier Chitd (2007) y Tirador 

Brillante Mendoza was born in San 
Fernando. The Phibppines. He studied 
Admtising at trie University of Santo 
Tomas in Manila. H/s first feature film was 
The Masseur (2005). Wrs nexl títms were 
the documentary The Teacher (2006) and 
the ttction films Summer Heat (2006). 
Foster Child (2007) and Slingshot. 




Ecos de Charles Dickens capturados con una cámara digital que directamente flota, justo a la altura 
de las personas-personajes, por los recodos más oscuros de la Manila actual. Eso logra Briihante 
Mendoza con la impresionante Tirador, una película de ficción-venté que cuenta la vida como tiene 
lugar ahora mismo allí en Filipinas 0 al menos esa es la sensación que deja el final de la película: 
en esas calles, en esas villas y casas tomadas, en esos mercados y en las mesas electorales de 
políticos corruptos, las cosas tienen que ser tal y como Tirador las muestra. Los bolsillos de los 
ladrones son asi, las espaldas transpiradas de los amantes son así. los dealers también, la 
impotencia es como es y hasta la alegría tiene sus destellos de verdad en la película. De una 
vitalidad casi histérica, la urgencia del film jamás cae en el abatimiento: la vida es un infierno en 
Manila, pero siempre que se pueda hay que seguir viviendo y. por lo tanto, hay que seguir filmando. 

Echoes ol Charles Dickens captured by a digital camera that just lloats, right at the level ol the 
persons-characters, through the darkest bends ol presenl-day Manila. Thafs whal Briihante 
Mendoza achieves with the impressive Slingshot a tiction-verité Ttlm about lite as it's taking place 
right now in The Philippines. Or al teas/ that's the sensation the ending ofthis films leaves: in those 
streets, shanty towns and houses taken over, in those marketplaces and in the electoral tables of 
cormpl politicians, things have lo be ¡usl as Slingshot shows them. The Ihieves' pockets are like that, 
the perspired backs oflovers are like that, the dealers also, impotence ishowitis and even jo y has its 
flashes oftruth in the film. With an almost hysterical vitality, the Film's urgency never disheartens: lile 
is hellin Manila, but wheneveryou can yon have to keep on living and, therefore, you have to keep on 
Tilming. 
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Charly 



Francia - France, 2007 
95' / 35 mm / Color 

D: Isild Le Besco 
F: Jowan Le Besco 
DA: Jayne Chu 
S: Dana Fauenhpour, Píerre André, 
Gildas Mercier. Marie Chaduc 
E: IsiM Le Besco 
: Christophe Bruncher. Laurence Berbon, 
Marle-Chnstlne Birague 
I: Kola ütscher, Julie-Marie Parmenlier, 
Jeanne Mauborgne. Kadour Belkhodja, 
Philtppe Chevassu 

Contacto / Conlact 

Tamasa Distnbutton 
122 rué LaBoérJe 
75008 F*aris. France 
T +331 43590101 
F +33 1 43596441 
E c-ducinema@wanadoo.fr 




Isild Le Besco 



NactO en Pans en 1982. Es una actriz 
Importante en Rancla, con apariciones en 
numerosos lilms, entre efios A tou! de 
suite (2004) y Ltntouchable (2006). 
ambas de Benort Jacquot Su debut como 
directora fue con Haif-Pnce (2004), 
proyectada en el Bafici 2005. 

S/re ivas born m París m 1982. Sbe's an 
important actress in France, ivrín 
appearances in a number of films, 
including Right Now (2004) and Toe 
Untoucbable (2006). both directed by 
Benotl Jacquot. She made her direclonal 
debut ivrrn the leature Half-Price (2004). 

screened at Bafíci 2005 



A los catorce anos, entre la escuela y su casa, el presente de Nicolás es un poco apático, algo 
pedestre, desganado. Pero el atán de buscar el paisaje que reproduce una postal encontrada por 
azar lo empuja a una ruta donde no vive exactamente una aventura, sino algo mejor: una 
experiencia pacifica que lo termina conduciendo a la fuga hacia una libertad vaporosa pero 
definitiva. En su segunda película juntos. Isild Le Besco y su hermano Kolia Litscher. directora y 
actor respectivamente, forman un dúo excepcional y simbiótico para, embarcados en una suerte de 
viaje por el reverso de París, Texas, descomponer cualquier imagen postal de la adolescencia, con 
una cámara de video que logra adentrarse en la crudeza, la exploración, la extrañeza y la curiosidad 
de esa edad en ebullición, pero sin nunca perder el misterio. La relación entre los personajes de 
Nicolás y Charly. una puta excéntrica interpretada por Julie-Marie Parmentier, está delineada por 
instantes en los que se arremolinan la luz, la ternura y el desconcierto de una forma inusual en el 
cine francés actual. 

Atlourteen, between school and home, Nicolás' presentís a bit apathetic, somewhat dull, callous. 
Bul the desire ollooking íor the landscape reproduced in a poslcard randomly lound, pushes him to 
a path where he doesn't exactty Uve an adventure, but something better: a peacelui experience 
which ends up driving him towards escape, lo a sheer but definit'rve Ireedom. In their second film 
together, Isild Le Besco and her brother Kolia Litscher, director and actor respectively, form an 
exceptional and symbiotic duet which, embarked on some sort of voyage through the reverse of 
París. Texas, decomposes any postcard image Irom adolescence, with a video camera that 
manages lo delve deepinto the rawness, exploration, strangeness, and curiosityof that boiling age, 
but never losing the mystery. The relationship between Nicolás and Charly, an eccentric whore 
played by Julie-Marie Parmentier, is outlined by instants where the light, tenderness. and disconcert 
are crowded together in a waythatis unusual in toda/s French cinema. 
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La France 



Francia - France, 2007 
1027 35 mm.' Color 

D: Serge Bozon 
6: Axele Ropert 
F: Celine Bozon 
S: Laurent Gabiot. Pauime Gaillard. MaiXói 
E: Franc.ois Quiquere 
M: Medhi Zannad. Benjamin Esdraffo 
I: Sytvie Testud. Pascal Grcggory, 
Gulllaume Verdler Fran^ois Negret. 

Laurent Talón 

Contacto / Contact 

Pyramide International 
Paul Richer 
Festival Manager 
5, Rué du Chevalier de Saint-George 
75008 Pans. France 
T +33 1 4296 0220 
F +33 1 4020 0551 
E rxicher@pyramidefilms com 
www.pyramidefilms.com 



Serge Bozon 



Nacido en 1972. Serge Bozon ha dirigido 
películas como LAmtlíe (1998) y Mods 
(2002). además de escribir guiones y 
trabajar como actor para directores como 
Jean-Claude Gwguet, Jean-Paul Civeyrac y 
Sanarme Rinaldi. entre otras. 

Bom m 1972. Serge Botón has dtrecied 
tüms such as Lamibé (1998) and Mods 
(2002), apart trom wrrtíng screenplays and 
wortong as an actor for ftimmakers such as 
Jean-Claude Guigvet, Jean-Paul Civeyrac 
and Sandrme fhnaldi. among otfiers. 




Scott Foundas lanzó una definición perfecta desde las páginas de Variety: "Bresson se encuentra 
con Los Beatles". ¿Habrá algo más moderno (y original) que semejante mezcla? Dificil. La película 
de Bozon está ambientada en la Primera Guerra Mundial pero comienza lejos de cualquier frente 
bélico, en el campo de batalla doméstico: una joven llamada Camille recibe una breve carta de su 
esposo soldado, en la que el hombre le anuncia que la deja: le pide (le impone, casi) que lo olvide. 
Camille no hace caso a la misiva y parte en busca de su amor, sólo que a fin de evitar problemas en 
tiempos de guerra sale a la ruta vestida de hombre. Rápidamente, se encuentra con un batallón que 
la acompaña en su viaje, y prácticamente un cuarto del metraje del film se lo lleva una serie de 
canciones pop interpretadas por ellos. Los soldados desenfundan instrumentos en lugar de armas, 
y cantan. Cantan canciones hermosas y agridulces: la música empieza, encandila, termina y deja 
en su apagado eco la sensación de que no podía haber allí otra cosa. 

Scott Foundas gave a perfect delinition through the pages ol Variely. 'Bresson meets The Beatles". 
Could there be anyihing more modern (and original) toan such a mixture ? Hardly. Boion's lilm is set 
during WWI but starts olí lar Irom any war Iront, in the domestic battlefíeld: a young woman named 
Camille receives a briel letter from her soldier husband, in which the man announces that he s 
leaving her; he asks her (he almosl imposes her) lo lorget him. Camille ignores the missive and seis 
out in search ol her love, but to avoid any problems in wartime she goes on the road dressed as a 
man. She rapidly linds a batlalion which joins her on her trip, and praclically one quarter ol the film's 
mnning lime is spent on a series ofpop songs perlormed by them. The soldiers draw instruments 
insleadolweapons.andtheysing. Theysingbeautilul and sweet-and-sour songs; the musicbegins, 
fascínales, endsandleaves. inits dullecho, the sensation that there couldn'tbe anythmgelse. 



I 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL NTERN ACION Al 0€ CINE «DEPENDIENTE 




i ataña 



1 

86 Competition | Cinema of the Future 



L'Homme qui marche 

The Walking Man 

(El hombre que camina) 



Francia - Franca. 2007 
82' / 35 mm / Color 

D: Aurelia Georges 
¡: Aurelia Georges. Elodie Montibert 
F: Héléne Louvart 
S: Laurent Gabiot 
E: Jean-Christophe Hym 
M: Amaud Saile 
P: Códric Walter 
I: Cesar Saracho, John ArnoW. 
Mireille Perríer. Judith Henry. 

Miglen Mirtchev 

Contacto ,' Contad 

Chateau-Rouge Productlon 
Katia Kirby 
10 bis. rueBisson 
75020 Pans. France 
T +331 4223 0610 
F +33 1 4223 0632 
E proouctton@chateau-rouge.info 
www.chateau-rouge.lnfo 
www.lhommequimarche.free.lr 



Aurelia Georges 



Nacida en Pans en 1973. se graduó en la 
escuela La Femis y realizó dos 
documentales y cinco cortometrajes, 
incluido Sw la pente (2002). Trabajó 
como asistente de producción y colaboró 
en la revista LArt du Cinema. Fue 
miembro del comité de selección de la 
Quincena de Realizadores Actualmente 
se encuentra escribiendo su segundo 
largometraje. 

Bom in Paiis m 1973, she graóuated Irom 
the school ot La Femis and made two 
documentarles and live short lifms. 
including Sur la pente (2002). She 
mrkcú as a production assistant and 
contribuled to the magazine L'Art du 
Cinéma She was a nwmber ot ttie 
selection committee for ihe Director's 
Fortnight. She's currently writtng her 
second leatwe film 




Inspirado en la historia de Vladimir Slepian, un escritor ruso que publicó sólo un texto en francés, el 
primer largo de Aurélia Georges se detiene en un hombre de pocas palabras y presencia algo 
extravagante que atraviesa París y las épocas como un espíritu intacto e indescifrable. Viktor 
Atemian trabaja como traductor de ruso mientras publica su obra de destellos surrealistas, Fils de 
chien, que atrae las miradas de los intelectuales. El texto -cuyos extractos pertenecen a la obra de 
Slepian- trata acerca de un hombre que decide volverse perro. Mientras que los setentas están 
escenificados como una sucesión de cenas-debate y seminarios de Jacques Lacan, la década 
siguiente introduce algunas reminiscencias de su URSS natal, como la atmósfera de caida-del- 
muro que no termina de reflejarse en el rictus un poco marciano y del todo enajenado del escritor. 
Temple que mantiene también en los años '90. cuando Viktor. más despojado que nunca y sin 
poder publicar otro libro, aparece sumido en una acerada, estancada e indolente indigencia. 

inspired on a story by Vladimir Slepian, a Russian writer who published only one text in French, 
Aurelia Georges lirst /eature concéntrales on a man ol lew words and a somewhat exlravagant 
presence who travels across París and diílerenl periods ol time with an intacl and indecipherable 
spirit. Viktor Atemian works as a Flussian translator while he publishes his work ol surrealistic 
flashes, Fils de chien, which atlracts inlellectuals. The text -whose extraéis belong to Slepians 
work-, is abouta man who decides to becomeadog. While the seventies are stagedasasvccession 
of dinner parties with debates and seminars by Jacques Lacan, the lotlowing decade introduces 
some reminiscences ofhis native USSR, like the fall -of -the -Wall atmosphere which doesn'tseem to 
reflect in the writer's somewhat Martian and fully alienated grimace. A nalure which he also 
maintains in the 90s, when Viktor, more stripped than ever and without being able to publish another 
book, becomes submergedinalough, blockedandindolentpoverty. 
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10 + 4 

Dah be alaveh chahar 




Irán - Irán. 2007 
77' I Belacam / Color 

D: Manía Akban 
G: Manta Akban 
F: Toorai Aslam, Kohyar Kalari. Faraz 
Heydan, Manía Akban 
S: Kambiz Saffar 
E: Mastaneh Mohajer 
P: Manía Akbari. Shahram Shahandeh 
I: Manía Akban. Amm Maher. Behnaz 
Jalan. Roya Akban, Mina Hamidi 

Contacto ,' Contact 

Sheherazad Medía International 
Navid Kanmpour 
2. 3rd Sarvestan. Pasdaran Si, 
Shanati Ave 
16619 Tehran. Irán 
T +98 21 2286 3260/61 
F +98 21 2285 8962 
E shenerazad@smediaínt com 
www smedlaimcom 



Manía Akbari 



Nacida en Irán en 1974, Mama Akbari 
comenzó su cañera como pintora en 
1991. En 2002. protagonizó Ten. de Abbas 
Kiarostami. Su debut en el largometraje se 
produjo con 20 Fingen, que recibió un 
premio en el Festival de Venecia en 2004. 

Born m 1974 ín Irán, Mama Akban began 
her career as a painter in 1991. In 2002. 

she playeó trie main role in Abbas 
Ktarostamfs Ten. Her teature directoral 
debut was 20 Fingers. which was awarded 
at the Vence Film Festival m 2004 



Como protagonista de Ten (2002), Mania Akbari tiene derecho a reutilizar el modelo propuesto para 
aquella película por su compatriota Abbas Kiarostami. aunque la amenaza de la muerte en este 
nuevo viaje en auto también relacione a 70 + 4 con El sabor de la cereza (1997). Akbari elije 
paradójicamente un modelo ajeno para concretar su película más personal: ella misma se embarca 
en un viaje intimo sobre los cambios de vida que implicael desarrollo de su cáncer, en diálogos con 
sus tamiliares y amigos, deshojando tanto la tristeza como el absurdo cotidianode la enfermedad. Y 
aprendida bien la lección de Kiarostami. la experiencia personal se convierte tanto en una reflexión 
sobre la cultura irani como en una manera inteligente de poner en crisis los límites entre lo privado y 
lo público, volviéndose una película política en un sentido amplio, nunca restrictivo. Con una 
firmezaadmirable. pero sin solemnidad ni pena, y con la fuerza de lo real en cada plano, Akbari logra 
sostener un lugar de lucidez cinematográficaa pesar del dolor propio y ajeno. 

As the leadactress in Ten (2002), Mania Akbari has the right to reuse the modelproposed lor thal film 
by his compatriot Abbas Kiarostami, even though the death threat in this new car trip also relates 1 0 
+ 4 with A Taste of Cherry (1997). Paradoxically, Akbari chooses someone else's modello achieve 
her most personal film: she herselt embarks on an intímate trip over the changes the deveiopment ol 
a cáncer triggers in her own lile, in dialogues with lamily and Iriends, pulling out the petáis of sadness 
as well as the everyday absurdity ol the disease. And having learned Kiarostamis lesson well, 
personal experience becomes a reflection on Iranian culture as well as an intelligent way ol putting 
the limits between prívate andpublic into crisis, becoming a political film in a wide, never restrictive, 
sense. With an admirable firm hand, bul withoutsolemnityor sorrow, and with the strength olrealityin 
eveiy shot, Akbari achieves to support a place of cinematic lucidity in spite of all the pain. Hers and 
others'. 
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Japan Japan 

(Japón Japón) 



Israel, 2007 
65' / Diqibeta / Color 

D, G, F, E: Lior Shamriz 
S: Jochen Jezussek 
CP: Jehuti Films 
I: Imn Kahn, Tal Mein, Irit Gidron. Naama 
Yuria, Amnon Friedman, Benny Ziffer 

Contacto / Contad 

Jehuti Films 
Hobrechtstrasse 78 
12043 Berlin. Germany 
T+49 305595 1831 
E contact@jehuti.com 
www.iehuti.com 




Lior Shamriz 



Nació en Ashketon. Israel, en 1978 
Estudió en la Escuela de Cine de 
Jerusalén Desde octubre de 2006 asiste 
al Institute for Time-Based Media de la 
Universidad de las Artes de Berlín. Realizó 
cortometrajes como Hof Terrible Exteriors 
(2006) y Before (he Flowers ot Friendship 
Faded Friendship Faded (2007). 
Es también músico. 

He was bom in Ashkelon, Israel, in 1978. 
He studied al lhe Jerusalem Film Scbool. 
Since October. 2006, hffs been attending 
the Institute tor Time-Based Media at the 
Berlín University olArts. He made short 
films svch as Ho! Terrible Exteriors (2006) 
and Before trie Flowers of Friendship 
Faded Friendship Faded (2007). 
He's also a musician. 



El presente de Imri sólo existe en función de su futuro inmediato, el sueño de ir a vivir a Japón. 
Mientras tanto, todo es momentáneo y pasajero en Israel: sus encuentros sexuales, su nuevo 
trabajo en una tienda de dulces, sus relaciones familiares. La noche de Tel Aviv se hace presente a 
través de clubes nocturnos y de sus calles, pero el espacio se despliega con los videos que su 
amiga graba en las calles de Nueva York como turista y las lecciones de japonés que él toma. 
Construidas a partir de un guión y de improvisaciones, las escenas de sexo y masturbación, las 
múltiples pantallas y la variedad de imágenes (webcam, Internet, cámara fotográfica) no sólo 
definen un tono sino que generan un clima de intimidad que permite adentrarse en las dudas y en la 
ansiedad de su protagonista. En la búsqueda de un lugar mejor para vivir, el pasado aparece 
representado en distintas personas, mientras que el futuro siempre es incierto. Pero las ciudades lo 
siguen a uno donde quiera que vaya y, asi. Imri descubrirá que hasta que no acepte el presente y se 
mire de manera sincera, no encontrará su lugar en el mundo. 

Imrfs present only exists according to his immediate luture, his dream oí living in Japan. Meanwhile, 
everylhing is momentary and lemporary in Israel: his sexual encounlers, his new ¡ob al lhe candy 
store, his lamily relalionships. Tel Avivs night becomes present through its streets and nightclubs, 
bul the space is drawn by the videos his friend records as a lourisi in the New York streets and the 
Japanese lessons he takes. Built upon a script and improvisations, the scenes ot sex and 
masturbalion, the split-screen, and the variety ot images (webcam, Internet, photo camera) nol only 
define a tone, but also genérate an atmosphere of intimacy which allows going deep into the doubts 
and anxiety of its protagonist. In lhe search of a better place lo Uve, the pasl appears represented in 
differentpeople, while the future is atways uncertain. Yet the cities followyou whereveryou wanna go 
and, thus, Inri will discover thal until he deals wilh the presen! and looks sincerely al himself, he will 
not find his place in the world. 
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Tagliare le partí in grigio 

Cutting the Parts in Grey 
(Cortar las partes grises) 



Dalia - llaly. 2007 
93' / Digibeta / Color 

D, 6: Víttorio Rrtrarrb 
F: Andrea Serafino 
S: Aiessandro Canesln. Nícoló Lombardi 
E: Giorgio Nen 
M: David Rossalo 
P: Riño Bertini 
CP: Red Une 
I: Mtcol Martínez. Isabella Tabanm, 
Fabruio Rizzoto. Giorgla Wurtli 

Contacto ,' Contad 

Red Lme 
Via Grumeüo 28 b 
23100 Sondrio. Italy 
T +39 342 216162 
F +39 342 515218 
E berino@tin.it 




Vittorio Rifranti 



Nacido en 1966 en Milán. Vrttorio Rilranli 
primero estudio Literatura Moderna, pero 
luego se inclinó hacia el cine, y asistió a 
la Cívica scuola di Cinema en Milán y en 
Ipotesi Cinema, dirigida por Ermanno 
Olmi. Luego produjo varios films y videos 
y trabajó para la TV. En 1998 realizo el 
mediometraie documental / giomi liben. 
En 2004 dirigió su primer la/gometraje. Lo 
sgitardo nascosto. También es profesor 
de Dirección e Mistona del Cine. 

Bom in 1966 m Milán. Vittono Rilranti 
lirst studied Modem üterature. and then 
turneó to film, an went to the Cívica 
scuola di Cinema, in Milán, and Ipotesi 
Cinema, run by Ermanno Olmi. He 
subsequenlty produced a number ot films 
and videos and worked fot TV. In 1998. he 
made the mió-length documentary I 
giomi liberi In 2004 he óirected his first 
leature IHm, Lo sguardo nascosto. He 
also teaches directing and film histoty. 



Tres historias unidas por un accidente de tránsito. Una película que ya vimos todos, ¿no? No: el tilm 
de Vittorio Ritranti recorta y tajea esa anécdota remanida hasta dejarla Preconocióle. Massimo. Nadia 
y Paola sobreviven aun choque tremendo en la autopista, despiertan del coma más o menos a la vez 
y empiezan a desarrollar una relación particular: incapaces de volver a sus vidas anteriores, se reúnen 
secretamente en una casa prestada, donde descubren unos videos de bodyart (tipos que se cortan 
con bisturíes o vidrios, se cuelgan del techo con ganchosa través de la piel, etcétera) que despiertan 
en ellos la necesidad de revivir el dolor olvidado del choque. Y mientras descubren, a los golpes, 
esas lormas nuevas de sentir. Rifranti pone blanco sobre negro en los bordes tilosos de un triángulo 
cinematográfico altamente revulsivo, no apto para estómagos ni ojos delicados: un cine, como 
quería Joñas Mekas. "del color de la sangre', uno que deja cicatrices duraderas en la memoria. 

Thtee stories connectedby a tratfíc accident. A movie we've already seen befare, right? No: Vittorio 
fíilrantts tilm culs and shreds this clicnéd anecdote until rendering it unrecognitable. Massimo, 
Nadia and Paola survive a ¡remendóos crasb on the highway, wake up Irom the coma al more or less 
Ihe same time, and start developing a particular relalionship: incapable ol going back to their 
previous Uves, they secretly meel in a house lent by someone else, where they discover some "body 
arf videos (with guys who cut themselves with scalpels or glass, hang Irom the roof with hooks going 
througb their skin, and so on), which wake the necessity ot rel'rving their torgotten pain Irom the 
crash. And while they violently discover those new ways ol leeling, Rilranti miles in slone on the 
sharp edges ota highly revulsive cinematic triangle, not recommended lor delicate stomachs or eye: 
a cinema as Joñas Mekas wanted, 'the color olblood", one that leaves lasting scars in the memory. 
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Higurashi 



Japón - Japan, 2007 
1037 Betacam / Color 

D, E, P: Hirosue Hiromasa 
G: Takahashi Izumi, Hirosue Hiromasa 
S: Takahashi Izumi, Matsumura Shingo. 

Ikan Hidekí 

I: Namiki Akie. Takahashi Izumi, Hirosue 
Hiromasa, Gocho Wayumi. 
Yabumoto Satoshi 

Contacto / Contad 

PIA Film Festival 
Miki Ohi 

5-19. Sanban-cho. Chiyoda-ku 
102-0075 Tokyo, Japan 
T +81 33265 1425 
F +81 3 3265 5659 
E internationalrijpptf.jp 
www.pia.co.jp'pff 




Hirosue Hiromasa 



Nacido en 1978 en Kocrti, Japón, 
comenzó a actuar en pequeñas 
producciones teatrales durante su 
adolescencia, y en 2001 formó la 
productora Gunjo-iro junto a Takahashi 
Izumi, con la que autof ¡nanearon veinte 
trabajos audiovisuales. Su largometraje 
The Lost Hum (2005) ganó el premio 
NETPAC en el Festival Internacional de 
Rotterdam 2006. 

Bom m 1978 in Kócfii Prefectura, Japan. 

he began actmg m small theater 
productions in his leenage years. andin 
200 1 formed the production company 
Gunjo-iro with Takahashi izumi and self- 
produced over twenty audiovisual works 
logether. His leature tilm The Lost Hum 
(2005) won the NETPAC Award al the 
International Film Festival Rotterdam 2006. 



Los cinco protagonistas padecen sus dificultades de comunicación, sus limitaciones para 
sobrevivir en el mundo, el peso de la familia y de la responsabilidad y la falta de solidaridad. A 
través de trazos mínimos, Hirosue Hiromasa. más que describirlos, los confronta: más que darles 
la posibilidad de redimirse y cambiar, los empuja a ponerse cara a cara con sus frustraciones y con 
un mundo al que no logran entender. Si bien no abundaban, había breves y leves toques de humor 
en su anterior The Soup, One Morning: en Higurashi están prácticamente ausentes. Lo 
sorprendente es que la moneda de cambio no fue la gravedad, ni la solemnidad, y que esa 
desesperación y ese nerviosismo que les imprime a los personajes el estar parados en laberintos 
sin salida no le impide a Hiromasa comprenderlos, como si hiciera suya aquella idea de Jean 
Renoir de que todo el mundo tiene sus razones. Evitando el sentimentalismo, a través de un 
minimalismo tierno y una puesta en escena despojada que mira a sus personajes desde una 
distancia exacta. Higurashi demuestra que el mejor cine es aquel que no sólo busca mirar el 
mundo, sino transformarlo a partir del modo en que lo mira. 

The l'rve protagonists sulfer ¡rom Iheir dilliculties ofeommunication, iheir limitalions to survive in the 
world. the weight ol lamity and responsibility and the iack ol solidarity. Through a minimum outline. 
Hirosue Hiromasa, more (han describing, contronts Ihem; more than giving them the chance to 
redeem themselves and change, he pushes them to go face to lace with their frustrations, and with a 
world they can't get lo understand. Although they weren't abundan!, there were brieland slight 
touches ol humor in hís previous The Soup, One Morning; here the/re practtcally absent What's 
remarkable is that he didnl switch thal lor gravity or solemnity, and that the desperalion and 
nervousness that standing in labyrinths with no way out bnngs to the characters, doesn't prevent 
Hiromasa Irom underslanding them, as though he had appropriated Jean Renoir's idea thal 
everyone has their reasons. Avoiding sentimentalism, through a tender minimalism and a stripped 
mise en scene that looks al the characters Irom an exact distance, Hirugashi proves that the besl 
kind ol cinema is the one that not only tries to lookat the world, bul also transforms it through the way 
cinema looks at it. 
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The Elephant and the Sea 

(El elefante y el mar) 



Malasia - Malaysia, 2007 
1007 Digibeta / Color 

O, G, E: Woo Ming Jfn 
F: Crian Hai Liang 
CP: Greenlight Pictures 
I: Tan Chui Muí, Juliana Ibrahim. Berg Lee 

Contacto f Contad 

Greenlight Pictures 
Woo Ming Jm 
52, Seksyen 1 3.'8, Greenville. 
KGSAAS Shan Alam 
40000 Selangor Malaysia 
T +60 12 200 3865 
F +60 3 5511 0377 
E Greenlightpictijre@gmail.com 
wwvgreeniightplc.com 




Woo Ming Jin 



Nacido en 1976 en el pueblo malayo de 
Ipoh. estudió Producción de Cine y TV en 
la Universidad Estatal de San Diego. Ha 
realizado varios cortometrajes y 
videocllps Desde que regresó a Malasia, 
ha dirigido programas de TV y 
comerciales, además de haber trabajado 
en varios films independientes. La opera 
prime de Woo. Monday Mornmg Gfory 
(2005), tuvo su estreno en el Festival 
Internacional de Cine de San Francisco. 

Born m 1976 in the Malaysian town ot 
Ipoh. he studteó Film and Televisión 
Proouchon al the San Diego State 
Unmrsity. He has made several short 
films and music videos. Since returning 
lo Malaysia. he has directed televisión 
shows and commeroals. and worked on 
many independent films. His debut 
feature, Monday Morning Glory (2005). 
premiered at the San Francisco 
International Film Festival 



Historias paralelas de dos generaciones que se cruzan en flujo lúgubre, pero comparten una lucha 
por la supervivencia ligada a la selva, la pesca y la búsqueda de un sentido a través del amor, que 
siempre está en una fuga imprevisible. La narración acotada permite que la fuerza de cada detalle 
desate la melancolía, la sorpresa, el humor y, a veces, un realismo contemplativo donde una 
belleza leve y sin subrayados se instala con comodidad. Tras rodar / Don'l Want lo Sleep Alone 
(2006) en su Malasia natal, Tsai Ming-liang parece haber influido en los nuevos directores de ese 
país. The Elephant and the Sea puede ser un ejemplo de esta influencia, aprendiendo la lección 
mayor de Tsai: porque la segunda película de Woo Ming Jin parece guiada por ese espíritu donde la 
síntesis formal y narrativa señala tanto una búsqueda de sabiduría visual como una liberación de la 
mirada, que permite que cada encuadre tenga un tiempo y un peso específico donde se producen 
alquimias de alta densidad. 

Parallel slories Irom two generations which cross each other in a lugubrious flux, bul share a 
struggle ot survival linked lo the ¡ungle, lishing, and the search of a sense through love, which is 
always unpredictably on the run. The compael narration allows lor the slrength in every delail lo 
unleash melancholy, surprise, humor and, sometimes, a contemplative realism where a slight and 
understatedbeautycomfortablyfinds itsplace. After shooling I Don t Want to Sleep Alone (2006) in 
his native Malaysia, Tsai Ming-liang seems to have inlluenced new directors from thal country. The 
Elephant and the Sea can be an example olthis influence, learning the greatest of Tsaís lessons. 
Because Woo Ming Jirís second film seems guided by that spirit, where formal and narrative 
synthesis talks about a search lor visual wisdom, as mil as a liberalion of the gaze, which allows 
every Iramtng to have a lempo and a specific weight where htgh -density alchemy is produced. 
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92 Competition | Cinema of the Future 



Año uña 

Year of the Nail 



México - México. 2007 
78' / 35 mm / Color 

D, G, F, DA: Joñas Cuarón 
S: Martín Hernández 
E: Jonás Cuarón. Eireann Harper 
P: Jonás Cuarta, Eireann Harper. 

Fnda Torresblanco 
PE: Alfonso Cuarón 
CP: Esperanto Filmoj 
I: Eireann Harper. Diego Catarlo, Míetele 
Alban. Cnstina Orozco, Mañana Elizondo 

Contacto / Conlact 

Missing In Action Films 
Fiat 1 . 2 Whitlield Street 
W1T2RB London, UK 
T +44 207 323 2895 
E inlo@mia1ilms.co.uk 
www.miafilms.co.uk 




Jonás Cuaron 



Nació en 1981 en Ciudad de Méxxo Estuao 
Arquitectura y Literatura Inglesa en el vassar 

Cofege. Dirigió el cortometraje: The Shock 
Doctrine (2007, codügida con su padre 

Alfonso Cuarón y Naomi Klein) y Año uña. 

Jonás Cuaron was bom in 1981 in México 
Qty. He stuóted Archtteciure and Engl/sn 
Ueraft/re al Vassar Cofege. He dtrecled tíie 
short lim: The Shock Oocíme (2007. co- 
dtrected witti his father Alfonso Cuarón and 
Naomi Klein) and Vfear of Irte Nall 



Cuarón padre (Alfonso) se sorprendió mucho el dia en que su hijo, Jonás, apareció con una película 
bajo el brazo. 'Pensé que iba a ser dentista', dicen que dijo. Lo cierto es que el más joven de la 
dinastía hizo una película como quien no quiere la cosa: sacándole fotos a su novia, a su hermano, 
al resto de su familia, a sus amigos. Ese registro cotidiano un buen dia se convirtió en película: 
Jonás armó una historia en la que un púber se enamora de una joven, un cuento de iniciación de un 
encanto arrollador, a la vez que un experimento sobre los usos y significados de la imagen en el 
tiempo. Acaso sea ese un buen modo de lograr algo: jugando, indagando, buscando espuestas, 
tentando limites. Siempre se impone remitir a Chris Marker cuando aparece una película construida 
con imágenes fijas, y si tiene que ser asi. entonces que quede por escrito que la preciosa Año uña 
es algo asi como ¿a Jetee remixada por el Linklater de Slacker y Rebeldes y confundidos. 

Cuarón, Sr. (Alfonso) was verysurprisedthe dayhis son, Jonás, appearedwilh a film in his hands. "I 
thought be would become a dentist", Ibey say he said. What's certain is Ihat the youngest in the 
dynasty made a film where he prelends disinierest: taking pictures ofhis girltriend. his brother, the 
resl oí his lamily, his fríends. One fine day, Ihis recording of the day by day became a movie: Jonás 
put togethera story in whicb a teenager talls in love witb a young girl, an enchanting coming-ol-age 
and, a! ibe same time, an experiment on the uses and meanings of the image in time. Maybe thafs 
the bes! wayto achieve something: playing, investigaling, looking for answers, temptingthe limits. 
irs usual lo think of Chris Marker when a movie built up from fixed images appears, and il it has lo be 
that way, then let it be known that the precious Año uña is somelhing like La Jetee remixed by the 
Linklater from Slackeraod Dazed and Confused 
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Competencia | Cine del Futuro 93 




México - México. 2008 
60' / HD / Color 

0, G, E, P: Matías Meyer 
F: Gerardo Barroso AJcala 
S: Aleiandro De Icaza 
M: Gao Duran 
CP: Axolote Cine 
I: Leonardo Orttzgns 

Contacto / Contad 

Axolote Cine 
Matías Meyer 
Tehuantepec 121-6 
0676O México DF. México 
T +52 55 5564 7676 
E wadleythemovie@gmail.coni 
www.axolotecine.com 

Instituto Mexicano de Cinematografía 
Maru Garzón í Pablo Briceño Insurgentes 
Sur 274. Col. Del Valle 03100 Deleg. 
Benito Juárez. México DF. México 
T +52 55 5448 5339 
+52 55 5448 5380 
E promint@imcine.gob mx 
mercaint@imcine.gob mx 
www.imcine.gob.mx 



«~ ot -«cic»j «noaaw 



Matías Meyer 



Nació en Perp«gnan. Francia, en 1979. 
Estudió en el Centro de Capacitación 
Cinematográfica de México, donde se 
graduó como director en 2006 con su 
cortometraje Verde. Sus cortometrates El 
Pasajero y Verde fian ganado premios y 
tenido larga vida en festivales. Wadley es 
su ópera poma. 

He ivas born m Perpignan. France, in 
1979. He studied at Mexico's Centro de 
Capacitación Cinematogrática, where he 
graduated m 2006 wilh tus short Ulm 
Verde. His shorts El pasajero and Verde 
have won many awards and were 
screened at many festivals Wadley is his 
titst teatute film 



OH»! 



Durante los primeros minutos de Wadley vemos a un joven que camina solo por el desierto 
mexicano. No sabemos su nombre ni hacia donde se dirige. Podemos deducir que no pertenece a 
ese lugar y que no camina perdido sino con el claro objetivo de llegar a un lugar determinado. 
Hacia el final de esta arriesgada opera prima no tendremos mucha más información que la hasta 
acá mencionada. Pero sí se habrá estado lo más cerca que se puede estar de una experiencia 
metafísica y espiritual (toxicómana) a través del cine. A partir del momento en que el protagonista 
consume peyote (un cactus que contiene ingredientes alucinogenos) del protagonista, la película 
plantea un nuevo tipo de ejercicio, donde el hombre se enfrenta en solitario a sí mismo con una 
imponente naturaleza como único testigo. Largos planos, escasos diálogos y una experiencia 
visual y sonora como sólo el cine (y algunas drogas) pueden lograr. 

During the firsl minutes ol Wadley, we see a young man walking alone through the Mexican desert. 
We don'tknow his ñame or where he's goingto. We coulddeductthathe doesnlbelongtothat place 
and that he isnl losí; ihat, rather, he has the olear objective ol getting lo some place in particular. 
Towards the end olthis daring debut leature we don't have much more inlormation than what has 
been mentioned here. But you mil have been very cióse lo a metapnysical and spiritual (drug- 
induced) experience through cinema. Through ihe proiagonist taking peyote (a cactus which 
contains hallucinogenic ingredients). the lilm brings up a new type olexercise, where the man laces 
himseil, all alone, wilh a Iremendous nature as the only witness. Long shots, lew dialogue, and a 
visual and aural experience as only cinema (and some drugs) can achieve. 



[ 
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latérial 



Metrovías 0¡> 



BAFICI / 10 AÑOS 

BAFICI / 10 YEARS 



Bafici / 1 0 años 



La mirada febril 



El Bafici fue creado en 1 999 por el gobierno de la ciudad de Buenos Aires, cuando Darío Lopérfido 
era secretario de cultura. Pocos años después un terremoto se llevó casi todo. Por un misterio, el 
Bafici no fue destruido y continuó, a pesar de las acechanzas. El Bafici empezó cuando De la Rúa 
era jefe de gobierno de Buenos Aires; siguió cuando lo sucedió Ibarra; siguió cuando, destituido 
Ibarra. llegó Telerman. Sería interesante preguntarle a Darío Lopérfido por qué se decidió la 
creación del Bafici, pero el terremoto que se llevó al gobierno al que pertenecía, se llevó a 
Lopérfido del país. 

El primer director del Bafici fue el cineasta Andrés Di Telia; tuvo que irse por razones que nunca se 
explicaron bien. El segundo director fue el critico Quintín, que también fue declarado prescindente. 
Lo reemplazó el historiador y conservacionista Fernando Martín Pena, que renunció en diciembre 
de 2007, porque, al parecer, no se sintió apoyado. 0 sea que, en el curso de diez años, los avatares 
de la política exterior al cine se llevaron tres directores y, dos de ellos, Di Telia y Peña, hoy se niegan 
a exponer sus razones en esta película. 

El prestigio que adquirió el Bafici hizo que, no bien asumieran los nuevos gobernantes de la ciudad 
de Buenos Aires, todos comenzaran a preguntarse qué iba a suceder con la dirección del festival. 
La experiencia indicaba que cada cambio político imponía un nuevo director. De allí la 
incertidumbre y los reclamos de autonomía. El nuevo director del Bafici salió de entre quienes 
fueron sus programadores. El Bafici sigue. 

De todos los festivales a los que nunca asistí, recuerdo un pedazo de noticiero. Muestra a un chico, 
Jean-Pierre Léaud, sobre los hombros de Frangois Truffaut, cuando ganó el Festival de Cannes por 
Los cuatrocientos golpes. Junto a ellos, Jean Cocteau. La imagen junta a un Gran Viejo de la 
vanguardia con el pequeño actor de la nouvelle vague. Ese era, en 1 959, cine independiente. Toda 
la banalidad, probablemente inevitable, de cualquier festival se desvanece en esa foto: allí está el 
cine de verdad. 

También en el Bafici se proyecta ese cine de verdad: lo nuevo de lo nuevo, como se llamó una de 
sus secciones. Lo nuevo de lo nuevo, en un mundo donde el cine se hace a repetición. Por eso 
acepté filmar esta película. 

Rafael Filippelli 
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Baficí 10 Years 



The Feverish Gaze 



Bafici was created in 1999 by the City ol Buenos Aires' government, wtien Darío Lopérfido was the 
Secretary of Culture. A few years iater, an earthquake took almosl everything. Mysteriously, Bafici 
was not destroyed, and continued, in spite ofatl the stalking. Bafici sfarted when De la Rúa was still 
the Mayor ol Buenos Aires; it continued when Ibarra succeeded him; il continued when, atler ¡barra 
hadbeen removed ¡rom office. Telerman carne. It would be interesting to ask Darío Lopérfido why he 
dedicated himsell to the creation ol Bafici, but the earthquake Ihat took away the government to 
which he belongedalso drove Lopérfido out ofthe country. 

The first director of Bafici was filmmaker Andrés Di Telia; he had to leave for reasons which were 
never explained well. The second director was crilic Quintín, who was also declared unnecessary. 
He was replaced by historian and preservationisl Fernando Martín Peña, who quit in December, 
2007 because, ¡t seems, he didn't leel supported. That is, through the course oí ten years, the 
avalars oípolitics outside cinema took away three directors. and two oflhem, Di Telia and Peña, 
reluse to expose their reasons in this lilm. 

The prestige Balici obtained made everyone start to ask themselves who was going lo succeedas 
director olthe festival as soon as the newrulers olthe City of Buenos Aires tookpower. Experience 
indicatedthat each politicalchange would mean anew director. That's where the uncertaintyandthe 
claims for autonomy carne Irom. The new director of Bafici carne out Irom those who had been its 
programmers. Balici continúes. 

Olallthe festivalsl never attended, Irememberapiece olnews. It shows a boy Jean-Pierre Léaud, 
on Frangois Trufíaufs shoulders when he won the Cannes Festival with The 400 Blows. Along with 
Ihem, Jean Cocteau. The image brings logethera Great Oíd One ofavanf-garde with the liltle ador 
from Ihe French NewWave. That was independen! film in 1959. All the banality, probably inevitable, 
ofany festival vanishes in Ihatphotograph: there is true cinema. 

Thaltrue cinema is also screenedal Balici: lo nuevo de lo nuevo, as one olits sections was called. "The 
new ofthe new", in a wortd where cinema is made in repetition. Thats whylaccepted to shootlhis lilm. 

RF 
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La mirada febril 

The Feverish Gaze 



Argentina. 2008 
60' / Dígibeta / Color 

D: Rafael Filippelli 
f: Fernando Lockett 
S: Rodrigo Sánchez Marino 
E: Hernán Hevia. Cinthia Vareta 
P: Cecilia übster 



Contacto / Contad 

Ralael Fiiippelli 
E r1iUppelli@gmail.com 




Rafael Filippelli 

Nació en Buenos Aires en 1938 Su primer largometrai« fue Hay unos tipos aba/o (1985. codiflguJo con Emilio Altaro) 
Luego realizó los films El ausente < 1 987) , José Aricó ( 1 99 1 ), Lave® ( 1 993). Retrato de Juan José Saw ( 1 993) . Una acnv 
(1997). Aforas de tango (1998). fsas cuatro notas (2004. eslas últimas dos proyectadas en el Balici 2004) y Música 
nocturna (2007. proyectada enel Balici 2007) . Es docente en la Universidad del Cine. 

He ms born in Buenos Aires in 1938. His first feature was Hay unos tipos abajo (1985, co-direcled wüti Emilio Maro). Trien 
he rnade the films El ausente 0987), José Aricó (1991), lavelli (1993). Retrato de Juan José Saer (1993), Una actriz 
( 1997). Notas de lango ( 1 998) . Esas cuatro notas [2004. fhese last lwo screened at Balici 2004). and Música nocturna 
(2007. screened al Balici 2007) He teachesatthe Universidad del Cine. 



Cortos Institucionales 

Institutional Spots 




Edgardo Cozarinsky 

Guión: Edgardo Cozarinsky 
Fotogratia: Emiliano Cativa 
Gafler: Gabriel González Carreño 
Arte: Diana Orduna 
Sonido: Daniel Michet 
Edición: Eduardo López López 
Música: Mariano Mores porFats 
Fernández 

Producción: Constanza Sanz Palacios 
Elenco: Esmeralda Mitre 



Foto del director: Leandro Teysseire 
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Bafici - 10 Years 99 




Homero 



Asistencia de dirección Natalia Miró 
Cámara y edición: Homero 
Sonido: Homero 



Lorena Muñoz 

Asistencia de dirección: Támara Viñes 
Fotografía: Iván Gierasinchuk (A.D.F) 
Garfer: Fernanda Mallo 
Arte: Carmela Silva 
Sonido: Luciano Fusetti 
Edición: Benjamín Avila 
Música: Pedro Onetto 
Producción: Laura Perelti 
Elenco: Blas Espejo, Blas Palukas 
Habitación 1520 Producciones 
Con la colaboración de Pensa & Rocca Cine 





Ana Poliak 



Con la colaboración de Lorena Morlcom 
Música: Suite lor Piano. Opera 14 - Allegretto. 
Bela Bartrjfc 



Ariel Rotter 

Aiü Chen 
Verónica Cura 
Marcelo Lavintman 
Chrisban Vega 
Juan Pablo Miller 
Eliane Katz 
Martin Lrtmanowch 
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Hardware a medida para Render de Video y Animación en 3D 
Motherboards para Opteron o Xeon Single, Dual o Quad. 
Gabinetes Rackeables de 1U, 2U, 3U, 4U y 5U. 

Fuentes de alimentación redundantes. 

Controladoras SATA, SASySCSI. 
Tenemos el catálogo on-line de 
productos más completo 
del país. 



n 





Luxury Hardware 

www.ocstore . com . a r 



Rosario 825 Local 25 y 26 - Ciudad Autónoma de Buenos Aires - Tel. 4901-6900 



[NOCHES ESPECIALES 
SPECIAL NIGHTS 



102 Special Nights 



Cordero de Dios 



Lamb of God 



Argentina i Francia f Chile - 
Argentina I France I Chile. 2008 
91* / 35 mm ,' Color 

D: Lucia Cedrón 
G: Lucia Cedrón. Santiago Giralt 
F: Guillermo Nieto 
DA: Cristina Nigro 
S: Guido Beremblum. Víctor Tengler 
E: Rosario Suárez 
M: Sebastián Escofet 
P: Lita Stantic 
I: Jorge Marrale, Mercedes Moran, 
Malena Sóida. Juan Minujin. 
Leonora Balcarce 

Contacto I Conlact 

Lita Stanbc Producciones 
El Salvador 5936 
C1414BQL Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4775 8400 
F +54 11 4775 8400 
E irrfo@litastantic.com.ar 
www.litastantic.com.ar 




Lucía Cedrón 



Nació en Buenos Aires en 1974, hija del 
cineasta Jorge Cedrón (1942-1980). 
Creció y se educó en Paris. Es 
historiadora e investigadora. Su corto En 
ausencia (2002), recibió un Oso de Plata 
en Berlín Cordero de Dios es su debut en 
el largometraje. 

She vras born tn Buenos Aires m 1974. 
the daughter oí filmmaker Jorge Cedrón 
(1942-1980). She was broughtup and 
edocated in Paris. She's a historian and 
researcher. Hershort In Absentia (2002). 
won a Silver Bear in Bertin. Lamb of God 
is her leature film debut 



La ópera prima de Lucía Cedrón se propone analizar con Irontalidad y lucidez distintas capas del 
pasado argentino: por un lado, la última dictadura durante el Mundial 78 y. por otro, los efectos de 
la crisis económica reciente alrededor de 2001. En la relación de distintos acontecimientos de 
esos dos periodos, vivida por las sucesivas generaciones de una misma familia, la película trata de 
entender las formas del dolor, indagando no sólo en el sufrimiento individual sino en el contexto 
que hizo y hace posible el silencio, la complicidad, la injusticia, la tortura y la muerte. Con un relato 
complejo que propone una suerte de mirada compleja sobre las decisiones extremas a las que 
muchas veces somos empujados, casi al límite de perder lo más íntimo de nuestra humanidad, 
Cordero de Dios no apunta solamente a revalorar la memoria colectiva, sino que se propone 
indagar y cuestionar las causas y los efectos de la Historia. 



Lucia Cedrón's firsl lealure decides to anatyie, Irontally and lucidly, dillerenl layers of Argentina s 
past: on the one hand, the iast dictalorship during (he 78 World Cup and, on the other, (he eftects of 
(he recen! economic crisis from around200f. In the description ofdilferent events (rom those two 
periods. livedby the successive generations oí one family the film tries to understand the torms of 
pain, inquiring not only on individual suffering, but also on the conlext Ihat made andmakes silence, 
complicily, injustice, torture, and death. possible. With a complex narratrve Ihat proposes some kind 
oía complex gaze on the extreme decisions to which we are somelimes pushed, almosl on the verge 
of losing whafs more intímate in our humanity, Lamb of God doesn t aim soiely to revalue collective 
memory, it also aims to investígale and question the causes and elfects olHistory. 
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El país del diablo 

The Devil's Country 



Argentina, 2008 
75' / Dfgibeta / Color 

D: Andrés Di Telia 
G: Andrés Di Tolla 
F: Fernando Lockett 
S: Lena Esquenazi 
E: Alejandra Almtrón 
M: Gustav Mahler. Un Car e 
PE: Eduardo Yedlin 
CP: Bin Cine 

Contacto / Contad 

Bin Cine 
Uñarte 2250 
C1425FNF Buenos Ares. Argentina 
T +54 11 4773 0500 
E ey@bincine.com 
totografiasdeandresditella blogspot.com 




Andrés Di Telia 



DIngio Montoneros, una historia (1995), 
Prohibido (1997). La televisión y yo 
(2003) y Fotografías (2007). Las últimas 
dos fueron proyectadas en el Bafici. 
También realizo documentales televisivos 
para Canal 7. Canal Encuentro, PBS y 
Channel 4, entre otros. Fue director del 
Bafici durante sus primeras dos ediciones. 
Desde 2002 dirige el Princeton 
Documentary Festival, en la Universidad 
de Princeton, donde también ha enseñado. 
Tiene vanos ensayos publicados. 

He directed Montoneros, una historia 
(1995). Prohibido (1997), La televisión y 
yo (2003), and Fotografías (2007). The 
last two were screened al Batid. He also 
made TV documentarles lor Canal 7, 
Canal Encuentro. PBS, and Channel 4, 
among others He was the director ol 
Bafíci dvring its tirst two editions. Since 
2002, he's Ihe director ol the Prmceton 
Documentary Festival, at Prmceton 
University. where he also taught. He has 
many pobtished essays. 



La cantidad de pueblos bonaerenses cuyo nombre comienza con "General ..." o "Coronel ..." habla 
de las consecuencias materiales de lo que a fines del siglo XIX se llamó eufemislicamente 
"conquista del desierto'. Los indios que poblaban ese falso desierto fueron borrados, literalmente, 
del mapa: sólo unos pocos nombres como Los Toldos o Carhué aluden a su anterior presencia. 
Carhué fue. precisamente, una de las batallas fundamentales que perdió el cacique Namuncuiá a 
manos de un ejército que traicionó la paz firmada con él meses antes, en 1877. Andrés Di Telia 
sigue la huella de los indios perseguidos por la Zanja de Alsina, Carhué y más allá, hasta encontrar 
a sus descendientes en la pampa seca, lejos de las mejores tierras repartidas entre generales y 
coroneles. También descubre la disposición que el gobierno de Roca hizo de los propios cuerpos 
de los indios, exhibiéndolos vivos en muestras zoológicas o guardando en museos sus cráneos 
prolijamente rotulados. El documental, parte de la serie Fronteras Argentinas emitida por la señal 
de cable estatal Encuentro, se exhibe en versión corregida y aumentada por su realizador. 



The number oí towns ¡rom Buenos Aires whose ñames start in 'General. ..'or 'Coronel. . . " speaks 
ol the material consequences ol what in the late W century was euphemisticalry calleó 'conques! 
ollhe deserr. The natives who inhabited this lalse desert were erased, literally, Irom the map: only a 
lew ñames like Los Toldos or Carhué allude lo theirformerpresence. Carhué was, precisely, one of 
Ihe lundamental balites tribal leader Namuncurá losl in Ihe hands ol an army Ihat betrayed the 
peace treaty they had signed wilh him months belore, in1877. Andrés Di Telia tollows the lootsteps 
ollhe natives chased through the Zanja de Alsina (the oldlndian frontier), Carhué and beyond, until 
linding their descendents in the dry pampas, lar Irom Ihe better lands shared out between generáis 
and coronéis. II also discovers the disposition Rocas governmenl made ollhe verybodies ollhe 
natives. exhibiting them alive in zootogical shows, or placing their carelully labeled skulls. The 
documentary, a parí of the series Fronteras Argentinas, broadeasted by the Stale's cable signal 
Encuentro, is screened in a versión enhancedby ils director. 
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104 Special Nights 



La rabia 



Argentina. 2008 
83 1 / 35 mm / Color 

D: Albertina Carri 
ANIM: Manuel Baremboim 
G: Albertina Carri 
F: Sol Lopatm 
DA: Ana Cambre 
S: Rufino Basavilbaso 
E: Aleto Moguillansky 
M: Gustavo Semmartin 
P: Pablo Trapero. Albertina Carn 
PE: Martina Gusman 
CP: Matanza Cine 
I: Victor Hugo Carrizo. Analla Couceyro. 
Javier Lorenzo. Nazarena Duarte. 

Dalma Maradona 

Contacto / Contad 

Matanza Cine SRl 
Medrara 1314 
C1 1 79AAZ Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4861 4006 
F+54 11 4861 4006 
E inlo@matanzaclne.com.aí 
www matanzacine.com.ar 
www.albertinacarn.com.ar 



Albertina Carri 



Nació en 1973 en Buenos Aires, donde 
actualmente vive y trabaja Estudió 
durante 1991 y 1992 en la Universidad 
del Cine en la especializacion de Guión. 
Antes de dirigir sus propias películas, 
Carri trabaió en cine en el área de 
Cámara. En 2001 realizó su primer 
largoroetraie, No Quiero volver a casa 
que, al Igual que sus siguientes films. Los 
rubios (2003) y Géminis (2005). fue 
proyectado en el Balici 

Albertina Carri was bom in 1973 in 
Buenos Aires, where she currentty Uves 
and works. She sludied (rom 1991 lo 
1992 al tt)e Universidad óei Cme. 
speciaiizmg in Screenwritmg. Belore 
directing her own films, Carri worked in 
film in the área ot camera In 2001 she 
made her lirst teature No quiero volver a 
casa which, like tus tollomng lilms. Los 
rubios (2003) and Géminis 12005). was 
screened at Batid 




Dos casas de campesinos, en un lugar de las pampas signado por lo arcaico y lo atemporal. En una 
de esas casas viven la madre Ale. Poldo y la hija Nati; en la otra, ñchón y su hijo Ladeado. Esas 
casas están cerca, extremadamente cerca, ligadas por la tensión entre los dos hombres, por la 
infidelidad de la madre con Pichón, por la amistad entre una Nati que no habla y Ladeado, que la 
protege como si fuera un hermano mayor. Carri condensa en La rabia los centros que han marcado 
su cine: familias desavenidas y surcadas por la tragedia, en la que los hijos asisten a las 
debilidades muchas veces disfrazadas de autoritarismo de los padres, o que padecen sus 
ausencias o no saben cómo ejercer su lugar de adultos Pero esta vez, le imprime a ese microclima 
inestable y tóxico una impronta que diseca la belleza rústica del paisaje y que brutaliza la 
percepción a través de excelentes animaciones. Y en sintonía con eso, va anudando una violencia 
asordinada y creciente, animalizando los comportamientos, tensando el tiempo y el silencio. Una 
cineasta con un mundo propio, que va perfeccionando su visión de lo terrible y lo imborrable. 

Two houses olpeasants, in a place in the pampas marked by timelessness and the archaic. Mother 
Ale, Poldo, anddaughter Nati Uve in one olthose houses; in the other, Pichón andhis son Ladeado. 
Those houses are cióse, extremely cióse to each other, linked by the tensión between the two men, 
by the mother s infidelily with Pichón, by the Iriendship between a Nati who doesn't talk and Ladeado, 
who protects her as ilhe were an older brother. In La rabia. Carri condenses the centers that have 
marked her cinema: unlortunate families surrounded by Iragedy, where the children allend the 
parents' weaknesses, usualíy disguised as authoritarism, or suffer absence or don't know how to 
take the place ol adulls. Bul this time, she imprints, on that unstable and toxic microclimate, a mark 
that dries up the rustic beauty oí the landscape, and brutalizes perception through excellent 
animations. And in tune with all that, she builds up a sublly increasing vióleme, animali¿ing 
behaviors, tensing time andsilence. A fitmmaker with a world other own, whose visión ot the terrible 
and the indelible perlects ilseltevery time. 
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Cíclope 



Argentina. 2008 
45' / Dígibeta / Color 

D, G, E, PE: Iván Fund, Patricio Toscano 
F: Iván Fund 
DA: Eduardo Crespo. Miguel Nlgro 
S: Diego Setlon 
M: Bauer 
CP: Esto No Existe Cine 
I: Florencia Penna, Leandro Airaldo. 
Juana Zapata. Hugo Fund 

Contacto f Contad 

Esto No Existe Cme 
Medrano 1015 - 5°C 
C1 1 79AAS Buenos Aires, Argentna 
T +5411 4867 6835 
+54 911 5410 0839 
E wanfund@yahoo.com.ar 
patnclotoscano67@hotmail,com 




Iván Fund 



Nació en San Cristóbal. Santa Fe. en 
1984. Dirigió los cortometrajes Vals 
(2005). Sirenas. £1 baile (2006), Divergir 
y Un punto fijo (2007). Actualmente se 
encuentra preparando su primer 
largometraje. Los labios 

Ivan Fund was born in San Cristóbal. 
Sania Fe. in 1984. He diretíed tne short 
lilms Vals (2005). Sirenas. El baile 
(2006). Drvergtr and Un punto fijo (2007) 
He is currentiy deveioping bis fírst feature 
Mm, Los labios. 



Patricio Toscano 



Nació en Paraná. Entre Ríos, en 1967. 
Dirigió los cor lometrajes Los muchachos 
(1992). La espera (1994). En cualquier 
momento (2004). el mediometraje 
documental Operativo cacerola (2006). 

Futrido Toscano viras bom in Paraná. 
Entre kHos. rrr 1967. He diretíed the short 
teatures Los muchachos (1992). La 
espera (7994;. En cualquier momento 
(2004). and the mid-length documentary 
Operativo cacerola (2006) 



El viaje de una pareja es registrado sin nada de distancia; más bien, el ojo se ubica en el mejor sitio, 
el más cercano, para capturar los detalles microscópicos que van minando de enigmas Íntimos una 
relación en la que se adivinan más sentimientos de los que pueden identificarse con claridad. Un 
auto, una ruta, campos, casas, bares y otro auto, son los lugares en donde se pierden los pocos 
personajes que habitan esta ficción. La cámara parece no querer atraparlos, sino que los roza para 
poder imprimir sólo los fragmentos necesarios para que se produzca una tuga hacia la zona donde la 
ambigüedad domina. Desde una experimentación formal y narrativa que puede crispar tanto como 
cautivar, los directores Iván Fund y Patricio Toscano consiguen trazar un clima audiovisual donde la 
fuerza de cada imagen va cimentando una violencia sustentada por las huellas que puede dejar un 
minimalismomisterioso. 

A couple's journey is recorded with no distance ai all; rather. the eye is placed in the best, nearest 
spot, to register the microscopio details that undermine with tiny enigmas a relationship in which 
more leelings are guessed than those which can be clearly identilied. A car, a highway, the country, 
houses, bars, and anolher car, are the places where the lew characters who inhábil this liclion get 
lost. The camera seems to not want to catch them, but brushes them in order to print only the 
necessary Iragments lor a getaway towards a me in which ambiguity rules lo be produced. From a 
formal and narrativo experimentation that could annoy as well as captivate, directors Iván Fund and 
Patricio Toscano succeed in tracing an audiovisual aimosphere where ihe strength oí every image 
lays the loundations oía violence supportedby the footsteps that a mysterious minimalism can leave. 
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Nos vies privées 

Our Prívate Lives 
(Nuestras vidas privadas) 



Canadá - Canadá. 2007 
82' / Dígibeta / Color 

D: Denis Cote 
G: Denis Cóté 
F: Rafael Ouetlet 
S: Daniel Fontaine-Begin 
E: Chrístian Laurence 
M: Ramponneau paradse 
I: Penko S. Gospodinov, Anastassia 
Liutova, Jean-Chatles Fonti 

Contacto / Contad 

Nihilproductions 
3620 Lorne-Crescent 
21 1 Montreal, Queoec. Canadá 
T +1 514 835 7056 
E erratum3@videotron.ca 




Denis Cóté 



Luego de trabajar en la escena under 
musical y de estudiar cine en el Ahuntsic 
College en Montreal. Denis Cóté fundó 
nihilproductions en 1993. Realizó varios 
ensayos y cortos de ficción de bajo 
presupuesto. Estuvo a cargo de la sección 
de cine del Canadian Weekty ICI de 1999 a 
2005. Su primera pelicula. Les États 
nordiques. ganó el Leopardo de Oro. 
Video, en Locarno 2005 y el Indie Vision 
Grand Príx en el Festival Internacional de 
Jeoniu en Corea del Sur. 

A/ler wortung in the underground music 
scene and studymg film at Ahuntsic 
College in Montreal, Denis Cóté foundcd 
nihilproductions m 1993. He maóe severa! 
tow-budget essays and liclron. He ms 
head of the lilm section for tlie Canadian 
Weekfy ICI Irom 1999 to 2005 His first 
leatvre, Les États nordiques. won the Gold 
Leopard, Video, at Locarno in 2005 and 
the Indie Vision Grand Prix at the Jeonju 
International Film Festival in South Korea. 



Milena es una chica búlgara que vive hace años en Canadá. Philip es un chico búlgaro que saca 
lotos por el mundo. Se conocen chateando en Internet, se gustan, se desnudan para una cámara 
que los mostrará a siete mil kilómetros de distancia, él viaja a conocerla: cosas que pasan todos 
los días en el mundo de hoy, pero no en esta pelicula. Nos vies privées comienza con la llegada de 
Philip a la cabana perdida en el bosque quebecano que Milena consiguió para pasar tres semanas 
cambiando la virtualidad del coqueteo online por la intimidad de los juegos amorosos. Como 
sucedía con la eutanasia en su ópera prima. Les Etats nordiques. Colé pretiere dejar los temas de 
actualidad casi en off. apenas como disparadores de un cine de emociones protundas, 
pacientemente desenvueltas y ligadas fatídicamente a la naturaleza y al mundo de los hombres, 
que aquí parecen llegar a un acuerdo silencioso para transmutar -de manera inesperada, salvaje- 
un idilio en un amor difícil. 

Milena is a Bulgarian girl whos been living in Canadá loryears. Philip is a Bulgarian boy who takes 
pictures around the world. They meet on an internet chai like each other, get naked in front ol a 
camera that makes them see each other even though the/re seven thousand kilomelers apart, he 
travels to meet her: things that happen every day in toda/s world, bul not in this lilm. Nos vies 
privées starts ofl with Philip's arrival at a tos/ cabin in the quebecan torest, which Milena got, to 
spend three weeks replacing the virtuality ol online llirting with the intimacy of love games. As with 
eulhanasia in his first film, Les Etats nordiques, Colé prelers to leave contemporary subjects almost 
off-screen, barely as starting points to a cinema MI of deep emotions, patiently disentangled and 
latelully altached to nature and the world of man, which seem to come to a silent arrangement to 
transmute -in a wild, unexpected way- an idyll into a difficult love. 
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Un tigre de papel 



A Paper Tiger 



Colombia. 2007 
112' / Digibeta / Color 

D. G. P: Luis Ospina 
E: Rubén Mendoza. Luis Ospina 
I: Jaime Osorio. Carlos Mayólo. 
Arturo Alape. Joe Broderlck, 
Mamario Arbelaez 

Conlacto / Conlact 

Luis Ospina 
Calle 45 # 9-22. Apto. 302 
Bogotá DC, Colombia 
T +57 1 285 9912 
F +57 1 285 9912 
E luisospm@hotmall com 
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Luis Ospina 



Nacido en Cali, Colombia, en 1949. 
estudio cine en California. Director, 
cineclubista. cofundador de la revista Ojo 
al Cine, profesor universitario, critico para 
varias publicaciones, realizó, entre otras, 
Pura sangre (1982) y Soplo de vida 
(1999). Sus films Agarrando Pueblo 
(1978) y La desazón suprema: Retrato 
incesante de Femando Valle/o (2003). 
también se exhiben en este Babci. 

Bom in Cali, Colombia, in 1949. he 
studied Film m Calilornia. Filmmaker, tilm 
soaety curator. colounóer ot O¡o al Cine 
magazine. lecturer. critic lor several 
publicalions. he made. among others. 
Puré Blood (1982) and Breatn of Life 
(1999). His films The Vampires of Poverty 
(1978) and The Supreme Uneasiness: 
Incessant Portrait of Femando Vállelo 
(2003) are also screened in this Bafici 



Pedro Manique Figueroa es el personaje más perfecto y al mismo tiempo más imposible para un 
documental, simplemente porque vivió todas las vidas posibles. Se extiende en el tiempo y en el 
espacio: estuvo cuando ei atentado a Gaitán, fue parte de las vanguardias clásicas, frecuentó la más 
bohemia noche de Bogotá, dijo presente en los momentos de giro brutal de la política colombiana. 
La evocación de Ospina es tan persistente como su vocación para construir la lugacidad de su 
legado; el director sabe muy bien que el arte de narrar un personaje (mostrar-esconder, mostrar- 
esconder) consiste no tanto en centrarse en él sino en permitirse abandonarlo y volver sobre él. Y 
para lograrlo, dinamita la unicidad estilística recurriendo a una suerte de arqueologia 
contemporánea de las distintas técnicas y los más heterodoxos materiales, como la animación, las 
incrustaciones textuales, los archivos fraguados o las traducciones idiomáticas falsas. Esperamos 
a Pedro Manique Figueroa como si fuera el Harry Lime de Ospina, y ya se sabe que la búsqueda 
puede ser más inquietante que el encuentro. 

Pedro Manique Figueroa is the perlect character, as weli as trie most impossible. for a documentary, 
simply because he lived all the possibie Uves. He extends through lime and space: he was in the 
Gaitán attempt, he was part of the classical avant-gardes, he frequented most bohemian oí Bogotá s 
nights, he was presen! in the brutal tuming points in Colombian politics. Ospina's evocalion is as 
persistent as his vocation to buitd up the lleetingness oí his legacy: the director knows very well that 
the art ofnarraling a character (show-hide, show-hide) consists nol so much as in having him as a 
center but in allowing himselfto quit and then go back on him. And to achieve this, he dynamites the 
stylistic unity by turning to some sort oí conlemporary archeotogy oí diílerent lechniques and the 
most unorthodox material, such as animation, textual incrustations, labncated archive or lake 
language translations. We wait lor Pedro Manique Figueroa as ilhe were Ospina's Harry Lime, and 
ifs common knowtedge that the search can be more disquieting Iban the actual encounter. 
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The Show Must Go On 

Uahan segye 

(El espectáculo debe continuar) 



Corea del Sur - South Korea, 2007 
109", 35 mm/ Color 

0: Han Jae-rím 
G: Han Jae-rím 
F: Par* Yong-soo 
E: Kím Sun-min 
M: Kanno Yoko 
P: Kang Tae-woo. Jung Young-joo, 
Kim Kwang-seop 
CP: Lucy Film 
I: Song Kang-ho. Oh Dal-su. Choi ll-hwa, 
Yun Je-mun. Park Ji-yeong 



Conlacto / Conlact 

Lotle Entertainment 
1556-4, Seocho 3-dong. Seocho-gu 
137-873 Seoul, South Korea 
T +822 3470 3596 
F +822 3470 3549 
E jch04@tottecinema.co.kr 
www.tottecmema.co.kr 



Han Jae-rim 



Nacido en 1975. Han Jae-rím se graduó 
del Departamento de Cine del Instituto de 
Artes de Seúl. Con su primer largometraje, 
Rules oIDattng (2005), gano el Grand Bell 
Award de Corea del Sur como Director 
Revelación. The Show Must Go On es su 
segundo largometraje. 

Born in 1975, Han Jae-rim graduated 
(rom the Film Department at Seoul 
Inslitute olArts. With hts debut leature. 
Rules ot Dating (2005), he \von the Grand 
Bell Award from South Korea lor Best New 
Director. The Show Must Go On ¿s his 
second leature 




LZZ 



La representación estoica que suele caracterizar al universo yakuza en cualquiera de sus 
artificiales sabores cinematográficos (el samurai de traje o el Terminalor de moral y códigos 
tallados en concreto) suele funcionar y articularse desde una mirada extrañada (la nuestra) de las 
reglas y conductas que la rigen. The Show Must Go On desactiva el tactor Kitano -o John Wayne. si 
quieren- y registra de forma ligera la cotidianidad más básica de In-goo. interpretado por el gigante 
Song Kang - tío. el "rubio" de The Host. Pero en I ugar de hacer más I ¡viano al asunto, lo convierte en 
algo que duele y aplasta. Si se genera comedia por ver discusiones laborales sobre secuestros y 
demás gajes del oficio registradas como si fueran disputas entre almaceneros, hay otra dimensión 
completamente distinta en la violencia de una hija que desea que a su padre "lo acuchillen como a 
los demás gangsters. ' Un drama de entrecasa. que rie por no llorar y llora para no morir, donde el 
género es un recreo y donde el condenado a muerte In-goo se escapa. Y aun así no hay alegría 
posible. 

Juan Manuel Domínguez 

The stoic representation that tends lo characterize the yakuza universe ¡n any ol ¡ts artificial 
cinematic llavors (the suit-wearing samurai or the Terminalor ol moral and codes sculpted in 
concrete) seems lo work and articúlate itself from a gaze (ours) surprised by on the mies and 
conducís that rule it. The Show Must Go On deactivates the Kitano factor -or that of John Wayne, it 
you prefer- and records, in a light manner, the most basic everydayness of In-goo, played by the 
enormous Song Kang-ho, the "blonde guf Irom The Host. Bul instead ol making matters lighter, it 
turns them into something that hurts and cnjshes. Ifthere's comedy in the work, discussions about 
kidnappings and other occupalional hazards recorded as though they were dispules between 
grocery store clerks, there s also a whole different dimensión in the violence of a daughter who 
wishes his lather were "slabbed like the other gangsters". A household drama, which laughs only lo 
avoid crying, and cries to avoid dying, where genre is leisure and where a man, In-goo, escapes. 
Andeven then there's no possible joy. 



JMD 
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Uno de los dos no puede estar equivocado 



One oí Us Cannot Be Wrong 



España - Spaln. 2007 
82' / Dígibeta / Color 

0: Patrio Llorca 
G: Patrio Llorca 
F: Almuóena Sánchez 
S: Roberto Fernández 
E: Gustavo Seisdedos 
M: Víctor Simonet 
: Luis Miguel Cintra. Ménica López. 

Alberto Jiménez 

Contacto / Contad 

La Cicatriz 
Joaquín Pérez 
Villanueva. 8 
E-28001 Madrid, Spain 
T +34 91 594 0030 
E info@ücicatriz.net 
wwwtacicatriz net 




Pablo Llorca 



Nació en España en 1963. y en 1988 
tundo la productora La Cicatriz Realizó 
películas como Venecias (1989), Jardines 
colgantes (1993), Todas hieren (1998). 
que obtuvo el Premio RNE-Sant Jordi para 
su protagonista. Leonor Watling. La 
espalda de Dtos (2001 ), que ganó el 
Premio Villa de Madrid y La cicatriz 
(2005). que consiguió el Premio a la 
Mejor Película y al Mejor Guión en el 
Festival de Málaga. 

He was born m Spam in 1963. amfin 
1988 he lounded the production company 
La Cicatriz. He directed films such as 
Venecias (1989), Jardines colgantes 
(1993). Todas hieren (1998), (or whtch 
her prolagonist. Leonor Waitling. won an 
RNO-Saint Jordi Award. La espalda de 
Dios (2001), which won the Villa de 
Madrid Award and La cicatriz (2005). 
which won the award lor Best Film and 
Best Screenpfáy at the Malaga Festival. 



Pablo Llorca prosigue con Uno de los dos no puede estar equivocado (título tomado de Leonard 
Cohén) los planteamientos de La cicatriz: un relato novelesco, una puesta en escena tria y cerebral 
y la seguridad plena de que con unos elementos mínimos se puede armar una película. El 
comienzo de la película es desconcertante, al menos hasta la irrupción de Luis Miguel Cintra 
encarnando a un personaje que parece una continuación del que incorporaba en O convenio, de 
Oliveira. Es entonces cuando Uno de los dos... suelta amarras y. entre sus diferentes registros, se 
arriesga incluso con una parodia a costa de un personaje muy conocido de la vida política 
española. Llorca parece haberse liberado de las ataduras que encorsetaban algunos de sus títulos 
anteriores y que le habían llevado con La espalda de Dios a una especie de callejón sin salida. La 
progresiva limitación de sus recursos de producción ha actuado como un incentivo, le ha dado una 
libertad absoluta -no hay productores ni televisiones a los que convencer- y él ha respondido con 
una demostración palpable de que con menos se puede hacer más. Oh, pleaseletme come intothe 
storm. 

Jaime Pena 

Pablo Uorca lollows with One of Us Cannot Be Wrong (a tille taken trom Leonard Cohén) what he 
approachedin La cicatriz.- anovelesque story, a cold and cerebral mise enscene, and the complete 
sureness that a film can be made with mínimum elements. The star! oflhe film is disconcerting, at 
least until Luis Miguel Cintra, who plays a character that seems like a continuation of the one he 
playedin de Oliveira s The Convent, bursts in. It's Ihen when One oí Us. . , casts offand, between its 
dillerent registers, takes risks even with a parody al the expense oí a very well-known Spanish 
political figure. Llorca seems to have freed from the ties that tightened some ofhis latest works and 
that led him to some kind of dead end in La espalda de Dios. The progressive limitation ofhis 
production resources has acted as an incentive, has given him absotute treedom -there s no 
producers or TVstalions he has to cominee- and he has responded with a palpable demonstraron 
that with less one can do more. Oh, please let me come into the storm. 



JP 
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Momma's Man 

(Hombre de mamá) 



Estados Unidos - US. 2008 
94' / 35 mm / Color 

D: Azazel Jacobs 
G: Azare) Jacobs 
F: Tobías Oatum 
S: Cory Melious 
E: Darrín Navarro 
M: Mandy Hotfman 
P: Hunter Gray, Alex Orlovsky 
PE: Paul S. Mezey. Tyler Brodte 
CP: Arttóts Public Domain 
I: Matt Boren, Ken Jacobs. Fio Jacobs, 
Richard Edson. Piero Arcilcsi 

Contado / Contad 

Cinetic Media 
Dana OKeefe 
555 West 25th Si. 4th Ftoor 
10001 New York, NY, USA 
T +1 212 204 7979 
F +1 212 204 7980 
E dana@cinetjcmedia.com 
www.cinebcmedia com 



Azazel Jacobs 



Nació en 1972. Estudió Cine en SUNY 
Purchase y se graduó en 1995. Su tesis, 
Kirk and Kerry, ganó el premio al mejor 
cortometraje en el Festival Slamdance en 
1997. En 1999 se mudó a Los Angeles 
para estudiar en el programa de Dirección 
del American Film Instrtute. Allí realizó su 
pnmer largometraie. NobodyNeeds to 
Know. Dos años después estrenó su 
segundo largo, TheGoodTwnesKid. en el 
(estival del AF) en Los Ángeles. 

AzazeiJacobs was bom in 1972. He 
studied Film at SUNY Purchase and 
graduatedin 1995 His thesis film. Kirk 
and Kerry, won Best Short film al the 
Slamdance Film Festival m 1997. In 1999 
he moved to Los Angeles to study in the 
directing program at The Amencan Film 
institute. Tnere. he made his (irst leature- 
tengtt) lilm. Nobody Needs to Know. Two 
years later he premiered his second 
teature. The GoodTimesKkJ, at the AFI 
Film Festival m Los Angeles 




Azazel, cuya etimología hebrea puede significar "veneno luminoso", es el nombre de un ángel 
caído, una entidad maléfica: un demonio. Y también el nombre que el legendario cineasta 
experimental Ken Jacobs y su mujer Florence (artista plástica y colaboradora habitual) eligieron 
para su hijo Azazel devuelve gentilezas despachándose con una película sensible, inteligente, 
invernal, sobre Mikey, un treintafiero casado y con bebé que vuelve a la casa de sus padres y quiere 
quedarse ahi. en su santuario adolescente de historietas y rasgueos de guitarra, para siempre. Ese 
santuario no es otro que el loft de los padres del director en Tribeca. repleto de libros pinturas y 
películas en Super 8: un lugar (el departamento, y también el Bajo Manhattan, y la Nueva York frágil 
y destemplada post 1 1 -S) que definitivamente merece ser filmado. Y Azazel. con mucha luz y nada 
de veneno, logra articular el mandato paterno de un cine indeterminado -no busquen motivos o 
explicaciones para las acciones (o inacciones) de Mikey- con una narración de aires 
cassavetianos. potenciada por las actuaciones justísimas, hipernaturalistas, de Matt Boren y de. 
quiénes si no, Ken y Fio. 

Azazel, which according to Hebrew etymology couldmean 'luminous potson"; it's the ñame oía fallen 
ángel, an evil entity: a demon. Andalso the ñame legendary experimental lilmmaker Ken Jacobs and 
bis wile Florence (plástic artist and habitual collaborator) chose lor their son. Azazel says thankyou 
with a sensitive, intelligent, wintry film, about Mikey, a married thirty-something with a baby who goes 
back to his parents' house and wants to stay there, in his teenage sanctuary of comic books and guitar 
strvmming, torever Jhat sanctuary is none other than the directors parents' loft in Tribeca, filled with 
books, painiings and Super 8 movies: a place (the apartment, but also Lower Manhattan and the 
Iragtle, intemperate. post 9- 1 1 New York), which definitely deserves to be tilmed. And Azazel, with lots 
ol light and little poison, achieves to articúlate the paternal mándate oían undetermined cinema -don't 
go looking lor motives or explanations lor Mikey s actions (or inactions) - with a Cassavetian narration, 
made more potent by light, hyper-naturalistic acting, Irom Matt Boren and, who else, Ken and Fio. 
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Munyurangabo 



Estados Unidos / Ruanda - 
US / Hwanda. 2007 
9? / 35 mm / Color 

D, F, E. P: Lee Isaac Chung 
G: Samuel Gray Anderson. 
Lee Isaac Chung 
DA: Kwezi Jean 
S: Jenny Lund 
M: Wlbabara Claire 
PE: Han Gil Chung. Robert Liang. 

Alex Hstong Chu 
CP: Almond Tree Films 
I: Jeff Ruiagengwa, Eric Ndorunkundiye. 

Jean Marie Nkurikiyinka, 
Jean Plerre Mulonda Harcnmana, 
Edouard B. Uwayo 



Contacto / Contad 

Umedia 
Clément Duboin 
14. rué du 1 8 aoüt 
93100 frfontreuíl. France 
T +331 4070 7318 
F +33 1 4972 0421 
E clement@umedia.fr 
www.umedia.fr 



Lee Isaac Chung 



Nació en EE.UU. en 1978. Hijo de 
inmigrantes coreanos, creció en la 
Arkansas rural, y luego asistió a la 
Universidad de Yale para estudiar 
Biología Allí, luego de haber visto mucho 
eme de arte en su ultimo ano. abandonó 
sus planes y se inclino hacía el cine. Ha 
hecho tres cortos: Highway (2004). Sex 
and Cotlee (2004) y ¿os Coyoles (2005). 
Munyurangabo es su primer largo, y tuvo 
su estreno en Cannes 

He was bom inUSín 1978. Asonol 
Korean irrmgrants, he grew up in rural 
Arkansas and then attended Vafe Unmsny 
ta study fltótógy Al V&fe, witt) exposure ta 
art cm&na in hts sénior year, he dropped 
lis plans and pursued filmmaking. He has 
maoe three shorts: Highway (2004), Sex 
and Coffee (2004) and Los Coyotes (2005) 
Munyurangabo ts rus first teature titm and 
prermered M Carmes. 




Lee Isaac Chung no quiso hacerla fácil a la hora de filmar su ópera prima. Este ¡oven 
norteamericano de ascendencia coreana viajó hasta Ruanda para filmar Munyurangabo. Y ni 
siquiera se quedó en Kigali: esta es la historia del joven batutsi del titulo que. después de tobar un 
machete, abandona la ciudad y sale a recorrer la Ruanda rural con su amigo hutu Sangwa. aunque 
esa diferencia de castas agrandará algunas diferencias entre los compañeros. Los chicos buscan al 
hombre que asesinó al padre de Ngabo durante el genocidio que sufrieron los watutsi en 1994. "El 
desenlace es cine humanista en su punto menos discursivo y más sublime," dice Bob Koehler 
sobre una de las películas más audaces del año pasado. Como si fuera poco. Lee filmó 
Munyurangabo en kínyarwanda (es la primera película hablada en la lengua oficial de Ruanda), con 
actores no profesionales y en tan sólo 1 1 días. 

Lee Isaac Chung didn't want to make it easy on himself when shooting his tirst leatue. This young 
American ol Korean desceñí Iraveled lo fíwanda lo shoo! Munyurangabo And he didn't even slay in 
Kigali: Ibis is the story ol the title's young Batutsi who, atterstealing a machete, leaves the city and sets 
out on a trip through rural Rwanda wilh his Hutu friend Sangwa, allhough ihat lineage dillerence will 
enlame some ol the dilterences between the friends. The kids are looking lor the man who murdered 
Ngabo s falher during the genocide the Watusi sullered in 1994. "(lis) denouement is humanist 
cinema al its leaslpreachy and most sublime ", says Bob Koehler aboul one ol the most audacious of 
lastyears films. As t Ihat weren't enough, Lee shol Munyurangabo//) Kínyarwanda (it's the íirstmovie 
spokeninRwanda'sofficiallanguage), withnon-protessionalactorsandinjust 1 1 days. 
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Savage Grace 

(Gracia salvaje) 



Estados Unidos - US, 2007 
96' 35 mm ; Color 

D: Tom Kalin 
G: Howard A. Rodman 
F: Juanmi Azpiroz 
E: Tom Kalin. John F. Lyons, 
Enara Goicoetxea 
M: Alberto Iglesias 
I: Julianne Moore, Stephen Dillane, 
Eddie Redmayne 

Contado / Contad 

California Filmes 
Rúa do Roció. 84, 4° andar, Vila Olimpia 
04552-000 Sao Paulo, SR Brazll 
T +55 11 3048 8444 
F+55 11 3048 8445 
E balanm@adelphia.net 
www.caWomiafilmes.com br 






Tom Kalin 



Nació en Chicago en 1962 Estudio en la 
Universidad de IBinots, el Instituto de Arte 
de Chicago y el Programa de Estudios 
Independientes del Museo Whrrney. Su 
primera película, Swoon, gano el premio a 
la mejor dirección de fotografía en el 
(estival de Sundance. Fue productor de Go 
Fish (1994). de Rose Troche y / ShotAndy 
Wartiol (1996). de Mary Harron Ensena 
en varias universidades y escribió en 
publicaciones como Aperture y 
The Village Vence. 

He was bom m Chicago in 1962. He 
studied al me University oí Illinois, the Art 
Institute ot Chicago and Whitney 
Museunts Independen! Study Program. 
His lirsl lealure. Swoon (1992). won (he 
Cmematography Awarti m Sundance Film 
Festival. He produced Rose Troche's Go 
ñsh (1994) and Mary Hamurs I Shot 
Andy Wahol (19%) He leaches in several 
universities and has wntten tor 
publicaoons such as Aperture and 
The Village Vbce. 



Unas vacaciones eternas en España son el marco de la desintegración progresiva de una familia 
británica acomodada, los Baekeland, que combinan la comodidad de su tránsito por los círculos 
de la alta sociedad con el conflicto familiar intramuros. La madre (Julianne Moore). aparentemente 
desequilibrada, es el motor interno de la familia y a la vez el engranaje de su autodestrucción. Su 
tolerancia hacia el desgano y la ambigüedad sexual de su único hijo (Eddie Redmayne) se 
combina con la certeza de su fracaso matrimonial y la frustración ante su postergación personal. El 
escenario es la Europa de posguerra y los tímidos anuncios de una modernidad donde los 
Baekeland buscarán a ciegas la contención que la sociedad de su tiempo les ha negado, 
encaminándose lenta pero decididamente hacia un sino trágico. Como en su conocida Swoon. 
que investigaba los motivos psicológicos de los famosos asesinos Leopold-Loeb, aquí Tom Kalin 
se vale una vez más de hechos reales para desplegar un sombrío retrato de alienación urbana, 
donde lo gótico está apenas disimulado por el sol mediterráneo. 

An elemat vacation in Spain is the Iramework oltheprogressive disintegration ota well-to-do British 
tamily, the Baekelands, who combine their comíoitable wandering through the óif/erent circles oí 
high society with intramural tamily conflicts. The mother (Julianne Moore), apparentty unbalanced, 
is the intemal motor ol the tamily and, al the same lime, the machineryol their self-destruction. Her 
tolerance towards the reluctance and sexual ambiguity ol her only son (Eddie Redmayne) is 
combined with the certainty of her matrimonial iailure and the frustration belore her personal 
postponement. The setting is post-war Europe and the timid announcements ota modernity where 
the Baekelands will blindly seek the containment that has been denied by their contemporary 
society. watking slowly but resolutely towards a tragic late. As in his well-known Swoon, which 
investigated the psychological motits oltamous murderers Leopold-Loeb, here Tom Kalin uses real 
events once more lo spread out a somber portrayal ol urban alienation, where the gothic is barely 
disguised by the Mediterranean sun. 



I 
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Wellness 

(Bienestar) 



Estados Unidos - US. 2007 
90' / Belacam f Color 

D, G, F, S, E: Jake Mahaffy 
P: Jake Mahaffy. Jeff Clark 
Ueff Clark, Paul Mahaffy 

Contacto / Contact 

Handcranked Film 
Jake Mahaffy 
Wheaton College. 26 East Main St. 
02766 Norton. MA, USA 
T+1 508 286 3645 
+ 1 401 323 5775 
E ¡ake@handcrankedf ilm.com 
vnvw.handcrankedfllm com 




Jake Mahaffy 



Nacido y criado en Ohio, Jake Mahaffy 
realizó un puñado de cortometrajes y tí 
largo War (2004), que fueran proyectados 
en festivales como Sundance. Rotterdam. 
Edimburgo. Cinematexas. Estocoimo y 
Ann Arbor Estucío eñe en tí Instituto 
Estatal de Cinematografía Rusa en Moscú 
y fue cofundaóor de Handcranked Film 
Projects en Boston. 

Bom and raised in On», Jake Mahaffy has 
made a nandful oí short films and the 
teaWre-tength War (2004). whch revé 
screenedat /¡esflvafe mcludkig Sundance. 
Rotterdam. Eánburgh. Cffiemaíeras. 
Stockhotm. and Ann Arbor. He stixted Film 
ai the Russian State ¡nstéite of 
Cmnaiography tn Moscow and co-tounded 
Handcranked ftlrrr Fn¡ects m Boston. 



Casi todo desocupado conoce esas reuniones de vendedores donde se explica el funcionamiento 
de una cadena milagrosa: el trabajo no consiste en vender un producto, sino en conseguir que lo 
vendan otros y le paguen a uno la comisión. El lider, siempre bien vestido y ridiculamente 
optimista, cuenta cómo se compró una casa cobrando una comisión del 0.5% a 200 vendedores o 
algo asi. Tal el esquema en que se involucra el protagonista de esta comedia ultraindependiente, 
filmada en una semana y en digital por un equipo prácticamente unipersonal. El vendedor winner 
es interpretado por el padre del realizador. Y en el papel principal, el desconocido Jeff Clark 
despierta simpatía y solidaridad, buscando nidos de avispas o intentando armar su propia reunión 
de vendedores, una gesta destinada a confirmar su propia condición de toser. El esfuerzo de todos 
le valió a Wellness un lugar en la competencia del último festival de Rotterdam. 

Almost every unemployed person knows those salespeople meetings where they explain how a 
miracuious chain works: work does not consist in selling a product, bul on linding others lo sell it and 
paying a commission. The leader, aiways well-dressed and ridiculously optimistic, tells about how he 
boughl a house by chatging a 0.5% commission lo 200 salespersons, or something like that. Thats 
the scheme in which the protagonist ot this ultra-independent comedy lilmed in one week and in 
digital lormat by practically a one-man crew, involves in. The winner salesman is played by the 
filmmaker's tather. And in me main role, the unknown Jeff Clark arouses sympathy and solidarity, 
ftnding wasp nests or trying to gather hisown salespeople meeting, an ordeal destined to confirm his 
toser condition. Everybod/s etfort earned Wellness a place in the competition ofthe latest Rotterdam 
Festival. 
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Pisay 



Philippine Science 
(Ciencia filipina) 



Filipinas - Philippines, 2007 
118' /Digibeta/ Color 

0: Auraeus Sólito 
G: Henry Grageda 
F: Charlie Peralta 
S: RonaM de Assrs, Addis TaDong 
E: Kanakan-Baüntagos. Mikael Pestaño 
M: Vmce de Jesús. Jotxn Ballesteros 
P: Auraeus Sólito 
PE: Auraeus Sólito. Paul Morales 
CP: Sólito Arts 
I: Eljah Castillo. Gammy López. Eugene 
Domingo, EJ Jalornna, Shayne Faiutagana 

Contacto / Conlact 

Sólito Arts 

329A Sta Teresrta Street. Sampaloc 
1008 Manila, The Philippines 
T +63 2 735 9135 
E auraeus_solrto@yahoo com 
www.pisaythemovie.com.ph 

Ignaüus Films Canadá ■ Manila Office 
947 Busllak Steel. Barangka Orive 
1550 Mandaluyong City, The Philippines 
T +63 2 747 6742 
+63 916 234 0268 
F +63 2 531 9831 
E ignatjusfilmscanada@yahoo.ca 



Auraeus Sólito 



Nació en Manila. Filipinas Luego de haber 
sido director de teatro en la universidad, 
hizo su primera película, el documental 
77>e Sacred Ritual ot Truth, en 2003. Su 
siguiente film fue The Blossoming of 
Máximo Oliveros (2005). que ganó el 
premio Teddy en el Festival Internacional 
de Cine de Berlín en 2006. 

Auraeus Sólito ivas bom in Manila. The 
Philippines. Atter havmg tmn a theatre 
director ¡n cotlege, he made tus first film, 
the documentary The Sacred Ritual o( 
Truth. in 2003. His next film was The 
Blossomíng of Máximo Oliveros (2005). 
which won the Teddy Amrd at the Berlín 
International FHm festival in 2006 




Ya parece inevitable pensar que mucho del mejor cine filipino actual traba un vínculo intrínseco 
con el ejercicio de la memoria y la incidencia de la vida política en las vidas privadas, como puede 
confirmarse en los films de Raya Martin o Lav Díaz. Pero quizás la novedad de Pisay esté en la 
manera en que este grupo de ocho estudiantes de la Escuela Superior de Ciencias en los años 80 
propone para mirar ese nexo. No faltan ni los rigores de la competencia y la exigencia, ni las 
historias de iniciación, ni los desniveles de clases sociales. Incluso, por momentos. Auraeus 
Sólito decide apostar con decisión por un sentimentalismo que orilla el de una telenovela de 
horario central. Pero la ternura y nobleza con que mira a sus personajes, el desprejuicio para dar 
cuenta de una década que suele arruinar todo lo que la incluye y con la que busca mimetizar su 
película, y la perspectiva que físay abre sobre el después de sus (prot)agonistas -futuros 
exiliados, políticos o profesionales- la engrandece. Un cine siempre imprevisible. Casi lo mejor 
que se puede decir de una cinematografía. 

By now, it seems inevitable to think that much of the best contemporary Philippine cinema has an 
intrinsic link with the exercise of memory and ihe impact of political lile in prívale Uves, as can be 
confirmedin Raya Martin and Lav Dia/s films. Bul maybe the noveltyin Philippine Science is in the 
way ihis group made up by eight siudents of the Science High School in the 80s proposes lo look at 
ihisconnection.ltdoesnllackanyrigorsofcompetitionanddenmds.orstoriesofinitiation.orgaps 
between social classes. Even, al times, Auraeus Sólito decides lo decidedtygo for a sentimentalism 
thatmakes it look like a prime-time soap opera. Bul the tenderness and nobility with which he looks at 
the characters, his umprejudiced account oí a decade that tends to ruin everything it includes and 
with which he tries to mimic his film, as wellas the perspective Philippine Science opens about what 
will become of ils (prol)agonists -Mure exiles, political or professional- exalts H. An afways 
unpredlctable cinema. Almos! the bestthing that can be said about one countrys cinema. 
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Actrices 

Actresses 



Francia - France. 2007 
107' / 35 mm/ Color 

D: Valeria Bruni Tedeschi 
G: Olivier Delbosc. Marc Missonnier 
F: Jeanne Lapoine 
E: Valeria Bruni Tedeschi. Anne Weil 
M: Julien Cnrange 
I: Valeria Bruni Tedeschi. Noémie Lvovsky, 
Louis Garre), Mathieu Amaine. 

Marysa Borim 

Contacto / Contad 

Wild Bunch 
Lucw Kalmar 
Festivals and Markets 
99 rué de la Verrerie 
75004 París, France 
T +33 1 5301 5026 
F +33 1 5301 5049 
E lkalmar@wildbur>ch.eu 
www.wildbunch.biz 




Valeria Bruni Tedeschi 



Nació en Tunn, Italia, en 1964. Comenzó 
a actuar en 1986, y apareció en películas 
como Ríen a taire, de Marión Vernoux y 
La V¡e ne me tait pas peur (ambas de 
1999 y proyectadas en et Balici). Su 
debut como directora tue con la premiada 
II est plus facile pour un chameau (2003). 

Valeria Bruni Tedeschi was bom m Turin, 
ttaly, m 1964.She began atímg in ¡986. 
and appeared in such lilms as Marión 
Vernoux's Empty Days and Noémie 
Lvovskys l'm Not Alraid of Life (bolh 
1999. bolh screened al Balici) Her 
direclorial debut was Ihe award-wming 
irs Easier lor a Camel (2003) 



Se sabe, la llamante cuñada de Sarkozy es en realidad una de las principales estrellas del cine 
francés actual, gracias a su trabaio con un amplio abanico de realizadores. Actrices es su segundo 
largometraje en la dirección, y si para el primero se había inspirado en la cómoda vida familiar (su 
padre, un poderoso industrial italiano, se mudó a Francia debido a amenazas de las Brigadas 
Rojas), ahora recurre al métier para concebir una comedia autopunitiva. En ella, es una voluble 
actriz en la crisis de los cuarenta, cuyas ansiedades se depositan bien en el trabajo con un director 
exigente (Mathieu Amaine), bien en la excitación que le provoca el actor que interpreta a su pareja 
(Louis Garrel). o en las discusiones con su amiga/ayudante (Noémie Lvovsky, aquí también 
coguionista) y con su madre, empeñada en buscarle novio. . . e interpretada por la madre de Valeria 
en la vida real Como Asia Argento en Scarlet Diva, pero con la preocupación agregada del reloj 
biológico, Bruni -Tedeschi construye un fascinante retrato del mundo vanidoso e inseguro de las 
reinas del plato. 

lis a known lact, Sarkozy's brand-new sister-in-lawis actually one ofthe main stars in todays Frenen 
cinema, Ibanks to her work with a wide range oí filmmakers. Actresses is her second lealure as a 
director, and il lor the lirst one she had drawn inspiration from her comlortable lamity lite (her tather, 
a powerlul Italian industrialisi, moved to France due lo threats from the Red Brigades), now turns to 
her own cralt to conceive a sell-punishing comedy. In il, she's a lickle lorty-something actress, 
whose anxielies are depositen in her work with a demanding director (Mathieu Amalric), in the 
arousal Ihe actor who plays her partner (Louis Garrel) causes in her, or in the arguments with her 
Iriend/assislant (Noémie Lvovsky, also co-screenwriter) and her mother, who insists on finding her a 
boylriend. . . and played by Valeria s real-lile mother. Like Asia Argento in Scarlet Diva, but with the 
added concern ofthe biological dock, Bruni-Tedeschi construcls a fascinating portrait oí the vain 
andinsecure world ofthe setqueens 
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Francia - France, 2007 
95' ! 35 mm / B&N 



Persépolis 



D: Marjane Satrapi, Vincent Paronnaud 
ANIM: Christian Desmares 
G: Vincent Paronnaud. Marjane Satrapi 
S: Samy Bardet 
E: Stéphane Roche 
M: Olivier Bernet 
P: Xavier Rigault. Marc-Antoine Robert 
PE: Marc Jousset, Katnleen Kennedy 
I: Chiara Mastroianni. Catherine Deneuve, 
Oanielle Darrieux. Simón Abkarian, 
Gabrielle Lopes 

Conlacto / Contad 

Sony Piclures Releasing GMBH 
Sony Classics ■ World Sales 
Ayacucho 537 
C1026AAC Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4375 3815 




Marjane Satrapi 



Nació en 1969. Creció en Teherán donde 
asistió al Uceo Francés. Luego estudió en 
Viena hasta instalarse en Francia en 1994. 
donde conoció el Atetar des Vosges. un 
estudio que congregaba grandes artistas 
contemporáneos del comic. 

Mar/ane Satrapi was bom m 1969. S/ne 
grew up in Téhran wtiere she attendedthe 
Lycee Francas. She then studed m Vienna 
before she retocated to France in 1994. 
wtiere she was mtroduced mto trie Ateiter 
des Vosges, a stuclio wtKh gatnered major, 
ccntemporary comic book artists. 



Vincent Paronnaud 



También conocido como Winshluss. nació 
en La Rochelle en 1970. Es un importante 
artista de comics underground. Junto a su 
amigo y colaborador Cizo, codirígió dos 
cortos de animación: CrBoy WhatNice 
Legs (2004) y Raging Bines (2003). 

Vincent Paronnaud. a.k.a. Wmshluss. was 
bom in La ñoctielle in 1970. Hes a noted 
underground comic arbst. Along witl) his 
tnend and coltaborator Cito, he 
codirected two animaban stiorl tilms: 
0'Boy What Nice Legs (2004) and 
Raging Blues (2003). 



Además de censurar la exhibición de Persépolis en Teherán, el gobierno iraní declaró oficialmente 
que el film animado 'presenta, en varios de sus segmentos, una faceta poco realista de los logros y 
resultados de la gloriosa Revolución Islámica". ¿Cómo es posible que una película basada en una 
historieta autobiográfica sea capaz de alterar los nervios de tundamentalistas. ministros y agentes 
de prensa? La respuesta radica en las virtudes ya existentes en ambos tomos de la obra de Marjane 
Satrapi (uno centrado en su infancia en el Irán pre y post revolución y otro en su solitario exilio en 
Viena, impuesto por los padres, y su posterior retorno) y traducida al cine por la misma autora y el 
historíetista Vincent Paronnaud. Lejos de Maus y su pureza a nivel viñetas, lo subversivo de 
Persépolis, sea como cómic o como film, está en su capacidad de utilizar una imagen cruda (que 
en la pantalla prescinde de los blancos y negros plenos) para dar forma con iguales dosis de 
complejidad, encanto y ganas de patear traseros, tanto a la visión punk y asustada de una niña que 
charla con Dios mientras escucha Iron Maiden. como a la de una mujer que descubre los 
conflictos familiares y los de su tierra como parte, en más de un sentido, de su cadena genética. 

Juan Manuel Domínguez 

Apart from censoring the exhibition ol Persépolis in Tehran, the Iranian governmenl ollicially 
declared that the animated lilm "presents an unrealislic lace ol the achievements and results ol the 
glorious Islamic Revolution in some ol its parís.' How is it possible lor a film based on an 
autobiographtcal comic book to be capable olgetting on the nerves ol fundamentalists, ministers, 
andpress agents? The answer lies in the pre-existing virtues in both volumes ol Marjane Satraprs 
work (one ofthem tocusing on her childhood in pre- and post -revolution Irán, and the other on her 
lonely exile in Vienna, imposedbyherparents, and her subsequenl return), translatedlo lilm by the 
author herselfand comic book wríter Vincent Paronnaud. Far from Maus and the purity ofits panels, 
whafs subvers'rve in Persépolis, both as comic book and lilm, is its capacity ofusing a raw image 
(which on screen needs no plain blacks and whites) to shape, with equat doses ol complexiry, 
charm, and a witl to kick some ass, the punk and scared visión ola girl who talks with God while 
listening to Iron Maiden, aswellas that ola woman who discovers her family and her lands conflicts 
as part, in more ways than one, olher genetic chain. 

JMD 
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Tout est pardoneé 

All Is Forgiven 
(Todo está perdonado) 



Francia - Franca. 2007 
105 . 35 mm : Color 

0: Mía Hansen-Love 
G: Mía Hansen-Love 
F: Pascal Auffray 
S: Vincent Vatoux 
E: Marión Monnier 
P: David Thion 
CP: Les Films Pelleas 
I: Paul Blain. Marie-Chnstine Friednch. 
Vlctotre Rousseau, Constance Rousseau, 
Carole Franck, Olivia Ross 

Contacto / Contact 

PyrarrwJe International 
Paul Richer 
Festival Manager 
5. rué du Chevalicr de Saint-George 
75008 Parts, France 
T +33 14296 0220 
F +33 1 4020 0551 
E pricher@pyramidefilms.com 
www.pyramidefilms com 



Mia Hansen-Love 



Nació en 1981 . Tras su trabajo como 
actriz en las peliculas Finales de agosto, 
principios de septiembre (1999) y Los 
destinos sentimentales (2000) de OSvter 
Assayas. ingreso en la Escuela de Arte 
Dramático de París en 2001 . Tras 
terminar sus estudios en 2003. trabajó 
como redactara para Cahiers du Cinema 
hasta 2005. Debutó como directora con 
el corlo Aprés múre reflexión, que fue 
seleccionado por el Festival de Locarno 
en 2004 

Mía Hansen-Love was born m 1981. Aller 
acting m Olivier Assayas s Late August. 
Early September (1999) and Sentimental 
Destlnies (2000). she ivas admittedat the 
Parts Drama Conservatory in2001 She 
linished m 2003 and started wntmg tot 
Cahiers du Cinema until 2005 She made 
her debut as a film director with the shorl 
Apres mure réflexion. whtch was selected 
by the Locarno Film Festival m 2004. 




Mia Hansen-lflve es una directora debutante de 27 años, con experiencia previa como actriz y 
critica cinematográfica. Acaso por todo eso, es capaz de poner en evidencia la falsa radicalidad de 
tanta puesta en escena pensada exclusivamente para festivales de cine. En Tout est pardonée 
cuenta más de diez años en la vida de una pareja, una austríaca y un francés que al comienzo del 
film tienen una hija de seis años, pero lo hace en base a viñetas y elipsis. Los episodios que elige 
contar son eso. episodios: no hay condensación de tragedias ni de alegrías, no hay cálculos ni 
hacia el lado hiperbólico ni hacia el letargo: pura vida, eso es lo que hay en un relato cuyo tono 
puede ser definido como milagroso si se tiene en cuenta que los componentes que enrarecen la 
relación entre Víctor y Annette tienen que ver con la heroína y el adulterio. Tampoco hay condena en 
el film (asi como no hay celebración): la directora apostó a poner la cámara al servicio de la historia 
que quería contar, y el morbo y el sensacional i smo quedaron fuera. 

Mia Hansen-L ave isa 27year-old lirst time director, with previous experience as an actress and film 
critic. Maybe due lo all olthat, she's capable ol evióencing the lake radicality olmany-a mise en 
scéne pul together exclusively lor lilm lestivals. In Tout est pardonée she /e/fe more than tenyears in 
theliteolacouple. anAustrianwomanandaFrenchmanwhom. in the beginning ol the lilm, havea 
six year oíd daughter, bul she does it based on vignettes and ellipses. The episodes she chooses lo 
tell aie that, episodes: there s no condensation ol tragedies or happy moments, there's no 
calculalions, neither hyperbolically ñor bending towards lethargy; puré lile, thafs what there is in a 
story whose tone can be defined as miraculous it one has in mind that the components which make 
the relationship belween Víctor and Annette stranger have to do with heroin and adultery. Also, the 
film doesn't condemn (ñor does it celébrate): the director resorled to putting the camera at the 
service oí the story she wantedto tell, and morbid fascination and sensationalism were left out. 
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Grecia - Greece. 2006 
95* / 35 mm i Color 

D: Aiexander Voulgaris 
G: Aiexander Voulgaris 
F: Virginia Loarte 
S: Xenolonlas Kodopoulos 
E: Panos Voutsaras 
M: The Boy 
P: Panielis Voulgaris 
PE: Aleo Films, Sonic Playground 
I: Aiexander Voulgaris. 
Argyris Thanassoulas. Romanna Lobats, 
Dimitris Véanos. Christina Mathea, 
Tatiana Robertson 



Conlacto . Contact 

Aleo Films 

13 Lefkados St . Polidrosso. Maroussi 
15126 Athens. Greece 
T +30 21 610 6490 
F +30 21 610 6510 
E afcof¡lm@ftotmail com 



Aiexander Voulgaris 



Nació en Atenas Luego de estudiar Cine 
en la Hellenic Cinema and Televisión 
School Stavrakos, trabajó como asistente 
de producción y de dirección en varios 
proyectos, y dirigió el cortometraje The 
RightMoves (2000). Hizo su debut en el 
largometraie con el film Crying? (2003) y, 
mientras estaba presentándolo en el 
Festival de Toronto, realizo el corto The 
Toronto Secret (2005). 

Aiexander Voulgaris was born in Alhens. 
After stvdying fümmakirtg at the HeHenic 
Cinema and Televisión School Stavrakos, 
he worked as a productor) assistant and 
asstslant director on vanous pro/eets. and 
directed trie snort tilm The Right Moves 
(2000). He made his leature fHm debut 
with Crying? (2003) and, whHe he tras 
presenting it al tne Toronto Festival, he 
IHmed the short The Toronto Secret (2005). 




Los días del joven griego Vassilis Galis se suceden entre recuerdos de su última novia, cartas a una 
madre lejana y paseos por la ciudad con su hermano Sakis, un galán de cine que cambia 
autógrafos por números de teléfonos. Todo esto Galis lo vive de manera indolente, hasta que un 
músico llega a la ciudad y se involucra en un documental. Aunque ese será sólo el punto de partida 
que le permitirá acercarse a Snezana, una saga2 niña de once anos. Con un tono extraño y 
cambiante, entre el condensado relato intimista y una narración descentrada y libre, esta película 
dirigida y protagonizada por Aiexander Voulgaris es un pequeño espiral, donde las tribulaciones de 
un joven desconciertan al mismo tiempo que marcan el periplo por un mundo muy tangible. Hay 
un raro realismo en la informe estructura de fíoz, pero también hay algo de un romanticismo 
original, que amaga con desbordarse para revelar todo el éxtasis de su poder pero prefiere 
agazaparse en escenas de felicidad amenazante. 

Young Greek Vassilis Galis' days go by between mentones olhis last girllriend, letters to a íar-away 
mother, and walks through the city with his brother Sakis, a movie heartthrob who exchanges 
autographs lor phone numbers. All oí Ihis is lived by Galis in an indolenl manner, until a musician 
arrives in the city and he becomes involved in the making ol a documentary. Although this is only the 
starting point which willallow him to gel cióse to Snezana, a sagacious eleven-year-old girl. With a 
strange and ever-cbanging tone, between a condensed, intimist story and an olf-center, Iree 
narralion, this film directed and starred Aiexander Voulgaris is a small spiral, where the tribulations 
of a young man disconcert at the same time as they mark the long voyage through a very tangible 
world. There's a strange realism in Pink's shapeless structure, bul there's also something oían 
original romanticism, which threatens to overílow in order to revea! the ecstasy oí its power but 
prelers to crouch down in scenes ol menacing happiness. 



I 
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Milky Way 

Tejút 

(Vía Láctea) 



Hungría - Hungary. 2007 
82' / 35 mm / Color 

D: Benedek Flwgauf 
G: Benedek Fltegauf 
S: Tamas Beke. Gábor Komlódi 
E: Sára Czira. Katalin Mészaros 
M: Benedek Riegauf. Raptors' Kolletiva 

Conlacto I Conlact 

Magyar Flimunló 
Marta Benyet 
varosligeti fasor 38 
H-1068 Budapest, Hungary 
T +361 351 7760-61 
F +36 1 352 6734 
E marta benyei@tilmunio.hu 
filmunio@filmunio.hu 
www.filmunio.hu 




Benedek Fliegauf 



Nació en Budapest en 1 974. Realizó los 
cortometrajes Hypnosis (2001 ) y A Sor 
(2004), y los largometraies Forest (2003) 
y Dealer (2004). Recibió premios en 
varios festivales. 

He was born in Budapest in 1974. He 
made the sfiort films Hypnosis (2001 i 
and A Sor (2004), and tne feature films 
Forest (2003). and Dealer (2004) He 
received awards in varióos lestívals. 



Nueve escenas de la vida bajo la Vía Láctea. 0 de la vida absurda 0 del humor agridulce mudo y 
húngaro. 0 de la maestría observacional derivada del plano secuencia tijo. 0 del extraño modo en 
que actúan los seres humanos. 0 de los raros objetos nuevos, viejos e inetables con los que 
interactúan. También nueve paisajes sonoros magistralmente dispuestos, con esos ruidos que se 
emiten y que no funcionan como palabras pero que, en la tradición de Tati, comunican algo. 
Quienes hayan disfrutado de la también húngara Hukkle de Gyórgy Pálfi no deberían perderse el 
viaje sensorial de Milky Way. Ni tampoco lodos aquellos interesados en los caminos del humor en 
el cine contemporáneo. Ni quienes quieran ver las cosas que se hacen con la bicicleta sin pedalear, 
u observar algunas actividades silenciosas en las piletas, o asistir a cómo se construye algo así 
como un castillo de estos días. 

Nine scenes oi lite under the Milky Way. Or ot the absurd lite. Or ot the silent, Hungarian, bittersweet 
humor. Or ol the observational mastery derived Irom the lixed sequence shot. Or ot the strange way 
human beings act. Or ot the strange new, oíd and inettable objeets with which they interact. Also, 
nine masterfully disposed sonic landscapes, with those sounds which are emitled and don't tunction 
as words bul. in the Tati tradition, communicate something. Those who en¡oyedthe also Hungarian 
Hukkle, by Gyórgy Pálfi, shouldn'tmissthesensoryvoyageofMúk^^. Ñor those interestedinlhe 
paths ol humor in contemporary cinema. Ñor those who want lo see things that can be done with a 
bicyele without pedaling, or observe some silent aclivities in swimming pools, or attend lo the 
construction ot something like a castle ofthese days. 
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Tussenstand 

Stages 
(Escenarios) 



Holanda - Nelherlands, 2007 
80' / 35 mm :' Color 

D: Mijke Oe Jong 
G: Mijke de Jong. Jolein Laarman 
F: Ton Peters 
S: Pepijn Aben 
E: Dorith Vinken 
M: Paul M. van Brugge 
P: Joost de Vries, Leontine Petit 
I: Elsle de Brauw, Jennlfer Jago. Slirn 
Koomen. Matcel Musters. Joan Nederiof 

Contacto .' Contad 

Lemming Film 
Kfomme Mijdrechtstraat 110-3 
1079 LD Amsterdam, The Netherlands 
T +31 20 661 0424 
F +31 20661 0979 
E info@lemmingfilm.com 
wvrtvlemmingfilm.com 




Roos y Martin son una pareja de alrededor de 40 años, divorciados. Pero se siguen viendo, van a 
comer juntos. Y hablan (o intentan hablar) de sus vidas y de las inquietantes actitudes del hijo 
adolescente que tienen en común. También hablan de amistades compartidas. Se pelean (un 
poco), se comprenden (un poco). E incluso a veces se escuchan. La adulta película de Mijke de 
Jong explora a estos personajes con cercanía, sin avasallarlos jamás. Los muestra con planos 
largos, sin apelar al plano -contraplano en las varias y extensas conversaciones que suceden en 
bares y restaurantes. Y así permite que el fuerte realismo emocional de los diálogos se integre en 
las actuaciones, que tienen la densidad y el tiempo para convencer, para que Roos y Martin se 
sientan cercanos, y que sus emociones puedan verse con tranquilidad e intensidad. Y que sus 
bordes se revelen, dejando ver sus centros muchas veces espejados. 

Roos and Martin are a couple ofaround 40 years oíd, divorced. Bul they still see each other, they go 
out to eat. And they talk (or try lo talk) aboul their Uves and the disquieting adventures ol the teenage 
son they have ¡n common. They also talk about Iriends they share. They light (a Httle). they 
understand each other (a little). And sometimes they even listen to each other. Mijke de Jongs 
mature lilm explores these characters closely, withoutever overwhelming them. She shows them in 
long shots, never resorting to back and lorlh cuts in the many extensive conversalions vrhicb happen 
in bars and restaurants. Thus. she allows the dialogue's strong emotional realism to intégrate with 
the acting, which has the density and the time to cominee us, lor Roos and Martin to leel cióse lo us, 
and to let their emotions be seen calmly and intensely. And lor its borders to reveal themselves. 
letting us see their mosllymirror-shaped centers. 



Mijke De Jong 



Nacida en Rotterdam en 1959, Mijke de 
Jong asistid a la Academie Sociale en 
Amsteihom y la Academia Holandesa de 
Cine y Televisión. Se graduó en 1983 y 
dirigió su primera película. In krakende 
welstand, siete arios después. Su segunda 
película. Hartverscheurend (1993) lúe 
premiada en Locamo. También dirigió el 
documental StHls (1994) y varios telefilms 
y programas de TV 

Bom m Rotterdam in 7959, Mijke de Jong 
attenóed the Acáteme Sociale m 
Amsteihom belore entehng the 
Netherlands Film and Televisión Academy 
She graduated m 1983 and directed her 
fírst feature. In krakende welstand. seven 
years lalet Her second teature. Love Hurts 
(1993) won an award al Locamo. She also 
directed the documentary Stills (1994) 
and semal TV movies and programs. 
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One Way Street on a Turntable 

Chang pan shang de dan xing dao 
(Calle de sentido único en una bandeja) 



Hong Kong. 2006 
74' / Digibeta / Color - B&N 

D, G, P, N: Anson Mak 
F: Wong Ping-Hung. Anson Mak, 
Derek Huí 

E: Joyce Lee. Anson Mak. Ebby Wong 
I: Yvonne Leung 

Contacto I Conlact 

Ylng E Chi Ltd. 
Yan Leung 

4,'F Foo Tak Building. 365 Hennessy Road 
Hong Kong 
T +852 2836 6282 
F +852 2836 6383 
E ttvyan@yahoo.com.hk 
www.yec.com 




Anson Mak 



Nació en Hong Kong Es escritora, 
música, critica de cultura y realiza 
trabajos en cine y video. Esta haciendo un 
doctorado en Bellas Artes en el Royal 
Melbourne Instituto of Technology y en 
Hong Kong trabaja en proyectos de 
investigación y enseñando en 
universidades y centros comunitarios. 
Ha realizado mas de veinte trabaios en 
cine y video. Es también miembro del 
grupo AMK. 

Anson Mak Ha Shan *as bom m Hong 
Kong. Sheisa wrtler. blogger. musician. 

ÍHm/video artist and a cultural critic. Al 
present. she is studying a Doctor of Fine 
Arts programme at the Royal Melbourne 
Inslttute ot Jechnology and workmg in 
Hong Kong on research pro/ects and 
teachmg in universities and community 
centén. She has createdmore than 
twenty film/video won\s. Sne is also a 
member ol the band AMK 



Las búsquedas de formas precisas de mirar, transitar y retratar una ciudad son una constante en la 
historia del cine. Acumulando distintos niveles expresivos y estéticos, One Way Street on a 
Turntable asume una libertad enorme para crear y tractuiar dimensiones posibles e imposibles que 
pueden trazarse en un viaje por Hong Kong Guiada en parte por el texto de Walter Benjamín que se 
cita en el titulo, pero también liberada de la teoria como marco excluyeme, la película se vuelve una 
experiencia audiovisual que incluye reciclaje de propaganda turística, video-ínterterencias de 
distintos tipos y un recorrido que pone en crisis tanto a lo masculino y lo lemenino como a la 
concepción del espacio público urbano. En un lugar indeciso entre lo digital y lo analógico. Mak no 
elabora un típico found lootage ni un trabajo de vídeo-arte conceptual: ensambla las rulas de un 
tránsito que cruza las barreras de los géneros, los formatos y otras fáciles etiquetas pasadas, 
presentes y futuras. 

The search ot the most precise ways of looking at, transiting and portraying a city are a constan! in 
the history ol tilm. Accumulating difterent levéis ol expression and aesthetics. One Way Street on a 
Turntable assumes an enormous treedom to créate and fracture possible and impossible 
dimensions that can be sketched on a trip through Hong Kong. Guided in part by Walter Benjamin's 
text that is quoled in the tille, but also íreed Irom theory as an exclusive Iramework, the film becomes 
an audiovisual experience which includes the recycling ot touristic advertisements, video- 
interferences ol various kinds anda route that puts in crisis not only the masculine and the leminine 
but also the very conception otpublic urban space. In a hesitan! place between the digital and the 
analogue, Mak doesn't elabórate a lypical lound lootage work or a conceptual video-art approach: 
she assembles the routes ol a torm ot transit that crosses the barriers ol genre, forma! and other 
easypast, present and Mure tags. 
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Flipping Out 

Flip 

(Flipando) 




Israel, 2007 
87" / 35 mm / Color 

D: Yoav Shamir 
G: Yoav Shamir 
S: Sandrine Been Halm Meir 
E: Era Lapid 
M: Ophir Leibovitch 
P: Michael Sharfshtem, 
Philippa Kowarsky, Kent Martin 

Contado / Contad 

Cinephil 
Philippa Kowarsky 
T +972 3 566 4129 
E phiiippa@cinephll.co.il 
www.cinephil.co.il 

Copia f Print 

Topia Communicalions Ltd. 

2 Pinsker st. 
63322 Tel Aviv, Israel 
T +972 3 629 7222 
F +972 3 629 6228 
E topia@bezeqint.net 



Yoav Shamir 



Nacido en Tel Aviv en 1971 . Shamir 
obtuvo un Master en Cine y Televisión de 
ta Universidad de Tel Aviv. con 
especalízaclón en dirección de 
documentales. Realizó los largometrajes 
documentales Checkpoinl (2003. 
proyectada en el Bafici 2005) y 
5 Days (2005). 

Bom in Tel Aviv, Israel in 1971. Shamir got 
his Mastets Degree tn Film & Televisión 
Irom leí Aviv University specializing in 
Documentary Directnn. He made me 
documentary features Checkpoint (2003, 
screened al Bafici 2005) and 
5 Days (2005). 



Al revés de lo que ocurre con los usuales viajes espirituales iniciáticos a la India, lo que motiva a 
estos ex-soldados israelies a ir hasta allí es una particular y extrema forma de relajación, 
sumergiéndose en la droga. Ese camino que transitan tantos jóvenes israelies tiene 
consecuencias psicológicas y frente a eso hay instituciones que crean modos de salvataje para los 
"perdidos 1 : lugares religiosos y albergues de recuperación supervisados por especialistas del 
estado israeli. Si el poder de observación de Yoav Shamir había logrado, en Checkpoinl, la proeza 
de volver invisible la cámara para aguzar el punto de vista sobre el impacto que producía en los 
soldados el hecho de resguardar los territorios ocupados, en Flipping Out da un paso más: cruza la 
frontera en el sentido literal y cinematográfico de la palabra, conviviendo con sus personajes y, 
sabiendo que el documental premia a los que esperan, logra momentos de terrible intimidad. El 
epílogo, con la cámara en marcha mientras el rescatista espiritual intenta convencer a un 
muchacho de volver a su país, es una clase magistral de la ética del documentalista frente a 
hechos que no controla. 

The opposite ol what usual/y happens in Ihe spirilual inilialion Irips lo India, what motívales these 
former soldiers Irom Israel to going there is a peculiar and extreme lorm ot relaxation, submerging 
into drugs. That road laken by so many Israeli youngsters has psychological consequences and, in 
Ironl ol that, there are institutions that créate modes of rescue for the "los! ones": religious places 
and recovering centers supervised by specialisls Irom the Israeli State. II Yoav Shamifs power ol 
observation had succeeded. in Checkpoint, in making the camera invisible to sharpen the point of 
viewon the impact that protecling the occupiedlerritories causedin the soldiers, in Flipping Out/?e 
goes one step turther: he crosses the border, in the literal andcinematic meamng ofthe word. living 
with his characters and, knowing that, in documentarles, good things come to those who wait, he 
achieves moments of terrible intimacy The epilogue, with the camera rolling while the spirilual 
rescuer tries to cominee a young man to go back to his country, is a master class in the 
documentarian's ethics in Iront ofthe events Ihey cant control. 
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ln memoria di me 

ln Memory of Myself 
(En memoria de mí) 



Italia - Italy. 2007 
1187 35 mm,' Color 

D: Saverio Costanzo 
G: Saverio Costanzo 
F: Mario Amura 
S: Gabriele Moretti 
E: Francesca Catvelli 
M: Alter Ego 
P: Mano Gianam 
PE: Olivia Sleíter 
I: Christo Jivkov. Filippo Timi, Marco 
Baliaru, André Hennicke. 
Fausto Russo AJesi 

Contacto / Contad 

Scalpei 
Pierre Menahem 
38 rué de la Chine 
75020 Pans. France 
T +33 1 4366 4030 
F +33 1 4366 8600 
E pierre@scalpel-films.com 



Saverio Costanzo 



Nació en Roma y estudió Comunicación y 
Sociología en la Universidad La Sapienza 
Escribió el cortometraje // Numero (1 997) 
antes de hacer su debut como director 
con el documental Caffé Mille Luci. 
Bwokfyn. New York (1999) También 
realizó el documental The Red fíoom 
(2001) y su primer largo de ficción. 
Domicilio privado (2004), que formó 
parte de la Competencia Oficial del Bafici 

2005. 

Saverio Costanzo was born in Rome and 
studied Communications and Soctology 
at La Sapienza University. He mote the 
shortfilm II Numero (1997). befare 
making his dtrectorial debut wilh (he 
documentary Cafté Mllle Lucí. Brooklyn. 
New York (1999). His olher work mcludes 
trie documentary The Red Room (2001) 
and his debut narrative feature. Private 
(2004). which was parí of the Ofíicial 
Competition at Balici 2005 




Nada lácil la nueva propuesta de Saverio Costanzo, realizador que compitió en el Bafici con 
Domicilio privado contar la vida en un convento de clausura, y con ella la prueba a que se somete 
su protagonista al ingresar en él para profundizar su vocación religiosa. La vida de recogimiento, 
plena de silencios y soledad, es poco amiga de la ficción cinematográfica, cuya mirada parte 
siempre del exterior de los personajes. Para colmo. Costanzo se desentiende de la posible aventura 
homosexual, presente en la fuente original (la novela Lágrimas impuras de Furio Monicelli) lo que 
le interesa es el dilema espiritual. Atravesando más que airoso ese clima solemne, tan propicio a la 
parodia involuntaria, el cineasta consigue su objetivo a través de un plan riguroso en encuadres y 
construcción escénica, jugando con la expresión hierática de sus criaturas que hacen del silencio a 
veces un enigma, otras pura telepatía reciproca. El ensamble actoral. encabezado por el búlgaro 
Christo Jivkov, mantiene la apuesta con compromiso y eficiencia. 

The new proposal by Saverio Costanzo, who compeled at Bafici with Pr i vate, is not easy al at lo tell 
about lile in a closed order conven!, and with it the test its protagonist submits lo when she enters it, 
lo deepen his religious vocation. A lile of meditation, fuil ol silence and solitude, is no Iriend ol 
cinematic ficlion. in which the gaze is always Irom the characters' exterior. Jo make matters worse, 
Costanzo wants nothing lo do with the possible homosexual adventure, presen! in the original 
source (Furio Monicellfs novel Impure Tears): what interests him is the spiritual dilemma. Going 
Ihrough thal solemn atmosphere, so propilious lo involuntary parody, wüh flying colors, Ihe 
lilmmakers achieves his goal through a rigorous Iraming and scene construdion plan, playing with 
(he hieralical expression ol his crealures, who sometimes make an enigma out ol silence while, 
other times, a puré reciproca! telepathy. The ensemble cas!, led by Bulgarian Christo Jivkov, 
mainlains the task with compromise and elficiency. 
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Shadow of Sand 

Suna no kage 
(Sombra de arena) 



Japón - Japan. 2008 
76' / Belacam . Color 

D: Yusuke Kaida 
F: Tamura Masakl 
S: Kikuchi Nobuyuki 
M: Watanabe Takuma 
P: Michio Koshikawa. Kanako Yoneyama. 

Hirohiko Yabe 
I: Eguchi Noríko. Yonemura Ryoutarou, 
Arata 

Contacto / Contad 

HybridMedia / CmemaHybrid Japan 
Mayumi Yamamoto 
205. 2-29-7, Kitamagome, Ola-ku 
143-0021 Tafcyo, Japan 
T +81 3 5718 5373 
F +81 3 5718 5379 
E myamamoto@mctwst co |p 




Yusuke Kaida 



Nacido en 1971. en 1996 dingió el 
cortometraje Sign off (rom Amadeus. en e) 
cual aparecían ocho grupos de músicos. 
Fue también responsable de la fotografía y 
el montaje de aquella película. En 1999 
dirigió su primer largometraje. Two Deaths 
Three Births y, en 2001, su primer largo 
para cmes. llamado In the SMI of the Night. 

También trabaja para la TV 

Bom in 197 i, he directed. m 1996 the 
shorl film Sign ott (rom Amadeus, in 
which eight sets olmusicians appeared. 

He ivas responsible <or the 
cinematography and editing of the film as 
well. In 1999, he directed tos tirst teature 
Two Deaths Three Births. and in 2001 his 
first theatrtcal feature film: In the Still ot 
the Night He also works in TV. 



La obsesión por las historias de fantasmas revanchistas parece ser el centro y el motor del cine 
japonés de género. Si bien Yusuke Kaida comparte esa misma tijación, Shadow of Sand se aleja 
tanto del manual del director de género nipón que parece ser una respuesta a las películas de sus 
colegas. Filmada casi sin presupuesto, en el formato no profesional de 8 mm, la película carece de 
sustos, trucos efectistas y estilización a la moda, y aun asi logra crear un clima asfixiante, a partir 
de un extraño diseño visual y sonoro, para contar la más pedestre rutina de una joven, construida 
desde lo que parecen ser susalucinaciones. El título de la película señala principalmente la textura 
de la imagen: el sombrío grano del 8 mm no deja que la realidad se revele en toda su forma, 
llegando a convertir el soporte en una forma de realismo espectral extremo, reforzado por un 
sonido en el vacío, como si se escuchasen las voces de la mente de un loco. A pesar del formato 
amateur, la fotografía fue realizada por uno de los más jerarquizados veteranos del cine japonés. 
Tamura Masaki. 

The obsession with vengetul ghost stories seems to be the cenier and driving lorce ot Japanese 
gente cinema. Even though Yusuke Kaida shafes that same lixation, Shadow of Sand is so removed 
Irom the Japanese genre director 's manual that it seems like an answer to the films othis colleagues. 
Shol on a shoestring, in the non-prolessional 8 mm formal, the film lacks frighls, sensationalist tricks, 
or fashionable styítzation. and even yet it succeeds in creating a sutfocating atmosphere, through a 
strange visual and sounddesign, to tell about the dullrouline ofayoung girl, construcled from what 
appear to be her ballucinations. The tille ot the film mainty points out the texture of the image: the 
somber grain ol8 mm stock doesn't allow reality to reveal itsell completely, turning the médium into 
an extreme torm ot spectral realism, strengthened by its sound. which seems like its been plunged 
into the void, like the voices in the mind of a madman. In spite ol the amateur formal, the 
cinematography was made bya veteran atthe top ofthe Japanese cinema hierarchy Tamura Masaki. 
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México - México. 2007 
79' / 35 mm / Color 

D: Gael García Bemal 
G: Kyzza Terrazas 
F: Eugenio Polgovsky 
DA: Mlly Moreno 
S: Martin Hernández 
E: Alex Rodrtguez 
P: Pablo Cruz. Gael Garcia Bernal, 
Diego Luna 
PE: Luciana Kaplan 
CP: Canana Films 
I: Fernanda Castillo. Luz Cipriota, 
Dagoberto Gama. Gael Garcia Bernal, 
Tenoch Huerta 

Contacto / Contad 

Canana Films 
Megrtan Monsour 
José Mana Tornel #14, Col. San Miguel 
Chapuftepec. Del Miguel Hidalgo 
11 850 México DF. México 
T +52 55 4777 7939 
+52 1 55 3245 2281 
E meghanmonsour@yahoo.com 



Gael García Bernal 



Nació en Guadañara y estudio en la 
Central School o( Speech and Drama, en 
Londres. Actuó en varías obras de teatro, 
telenovelas y cortometrajes antes de hacer 
su debut en cine con Amores perros 
(2000). de Alejandro González Ihárritu. 
Luego actuó en films como V tu mamá 
también (2001 ). de Alfonso Cuaron, 
Diarios de motocicleta (2004), de Waiter 
Salles y Soñando despiertos (2006) de 
Michel Gondry. 

Gael Garcia Bernal was born m 
Guadalajara and studied at the Central 

Scnool oí Speech and Drama m London. 
He acted m several plays. soap operas 

and shorl films belore mahing his teature 

film debut in Alejandro Gom&lei Inárntu's 
Love s a Bitch (2000). He then acted m 
films mcluding Alfonso Cuarón's Y tu 

mamá también (2001), Walier Salles' The 
Motorcycle Diarws (2004). and Michel 
Gondrys The Science ol Sleep (2006). 




Para su debut en la dirección, el actor Gael García Bemal la hizo sencilla una sola locación, clima 
de fiesta y elenco por completo juvenil, sin estrellas más allá de él mismo. Pero su conducta como 
personaje se aleja tavorablemente del divo y hace de esta ópera prima algo más que un vanity 
project. como se los suele llamar en Hollywood. Su papel es el de Cristóbal, el chico rico que 
aprovecha la ausencia de sus papis (el padre es un político en problemas) para organizar un asado. 
Acuden amigos suyos y de su hermana menor, interesados más que nada en fumar porro, bailar y - 
si hay onda- intimar con alguien del sexo opuesto (por ahí anda la argentina Luz Cipriota). Pero la 
sola presencia de Adán (Tenoch Huerta Mejía), el hijo de la sirvienta que hará de parhilera, alcanza 
para poner nervioso a Cristóbal y hacer que la cosa se le vaya de las manos. No mucho más 
necesitó Garcia Bernal para construir, en esa quinta de las afueras de Tepoztlán, una representación 
a escala de la juventud de clasealta mexicana, su ingenuidad y sus contradicciones. 

For his directorisi debut, ador Gael Garcia Bernal made it simple: only one location, a party-like 
almosphere and a cast made up ofjustyoung people, with no stars besides himsell. Bul his behavior 
as a characler is lavoiabty lar Irom diva-ism, and makes tliis debut much more than a van ity project, 
as they say in Hollywood. His role is the one ol Cristóbal, the ricti kid who takes advantage ofmama 
andpapa's absenté (the lather is a polilician in trouble) to organize a barbecue. His Iriends and his 
little sistefs attend, mainly interested in smoking pot, dancing and -il they hit it olí- intimating with 
someone oí the opposile sex (there's the Argentinian Luz Cipriota walking around). Bul the solé 
presence olAdán (Tenoch Huerta Mejia), the maids son in charge olthe barbeque, is enough to 
make Cristóbal nervous and make Ihings get out ol hand. Not much more needed García Bernal to 
build up, in that house in the outskirts ol Tepoztlán, a scale representation ol upper-class Mexican 
youth, Iheir naiveté and their contradictions. 
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La influencia 

The Influence 



México I España 



México / Spain. 2007 
84' / 35 mm I Color 



D: Pedro Aguilera 
F: Arnau Valls Colomer 
S: Jorge Corral 
P: Podro Aguilera. Jaime Romandia 

Contacto / Contad 

Mantarraya Producciones 
Sultepec 47: Col Hipódromo Condesa 
06170 México DF, México 
T +52 55 52739307 
F +52 55 5273 0230 
E info@mantarraya com 
www.mantarraya.com 
www lamfluenciathefilm com 

Alokatu S.L 

Marqués de Valdeiglesias 5. 1° izda. 

28004 Madrid. Spain 
T +34 91 522 8976 
F +34 91 181 2338 
E alokatu@alokatu es 



Pedro Aguilera 



Nació en San Sebastian. Guipúzcoa, en 
1 977. Se licenció en Bellas Artes en ta 
Universidad Complutense de Madrid. 
Curso talleres de Documental y Guión en 
la Escuela Cine de San Antonio de los 
Baños, en Cuba. Fue asistente de 
dirección de Carlos Reygadas en Batalla 
en el cielo. Realizó los cortos Narciso y 
Goldomudo (2002) y £ I falo (2003). La 
influencia, su primer largo, se estrenó en 
la Quincena de Realizadores del 
Festival de Cannes 2007. 

Pedro Aguilera was born in San 
Sebastian, Guipúzcoa, in 1977. He 
received a 8achelors Degree in Fine Arls 
al Madrids Universidad Complutense. He 
assisted Documentary and Screenwntmg 
«orkshops al Ihe San Antonio de los 
Baños Film School. m Cuba. He ñas 
assistanl director lo Carlos Reygadas in 
Battle in Heaven He made the shorts 
Narciso y Goldomudo (2002) and The 
Deal (2003). The Influence, hts lirst 
leature, openedat ihe Filmmakers' 
Fortmght in Cannes 2007. 




Pocas películas alcanzan tan alto nivel de densidad y sutileza en la narración del paso desde la 
monotonía de la rutina diaria hacia una suerte de locura extraordinaria Desde una distancia 
inquebrantada. la ópera prima de Pedro Aguilera retrata la vida de una madre soltera y sus hijos con el 
máximo ascetismo posible para el cine actual. Protagonizada por Paloma Morales junto a sus dos 
hijos auténticos, la película se termina instalando en un lugar donde el trazado del camino 
descendente de una familia ordinaria llega a generar un suspenso tan enigmático como el ttiriller más 
enrevesado. Es que en la decisión de desprenderse totalmente de lo accesorio. La influencia va 
generando una economía narrativa extrema, en la que cada elemento que aparece en la representación 
adquiere la dimensión perturbadora de las imágenes de las pesadillas más traumáticas. 

Few movies reach such a level of densily and subtlely in telling ol the passage Irom ¡he everyday 
routine fo some son ol extraordinary madness. From an unbreakable distance, Pedro Aguilera s lirst 
leature porlrays the tile ola single mother and his children wilh the máximum ascetism possible in 
todays cinema. Star ring Paloma Morales andher two real -lile children, the tilm ends up settling in a 
place where tracing the downward palh oían ordinary lamily acbieves lo genérate a suspense as 
enigmatic as the most complicated thriller. Ifs just that, in the decisión of completely detaching Irom 
whats incidental, The Influence generales an extreme narralive economy, in which each element 
that appears in representation acquires the disturbing dimensión ol the images Irom the most 
traumaticnightmares. 
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A Song of Good 

(Una canción de bien) 



Nueva Zelanda 



New Zealand 2008 
857 HO/ Color 



0: Gregory King 
G: Gregory King 
F: Virginia Loane 
E: Jonathan Venz 
P: Mark Fosler 
PE: Leanne Saunders, Paul Swadel. 

Ant Timpson 
CP: Headstrong 
I: Danielle Cormack, Caleb Grirfiths. 
Jonathon Hendry, lan Muñe. Jarod Rawin 

Contacto / Contad 

MZFtn 
Kathleen Orumm 
Leve) 3. 119 Ghuznee Street 
PO Box 1 1 546 
601 1 Wellinglon. New Zealand 
T +64 4 382 7682 
F +64 4 384 9719 
E ka1hleen@nzfilm.co.nz 
www.nzfilm.co.nz 
www.asongolgood com 




Gregory King 



Nacido en Nueva Zelanda. Gregory King 
comenzó a realizar películas en 1999 y. 
luego de dirigir tres cortometrajes, recibió 
el premio al Nuevo Realizador de 2002 
otorgado por la Screen Producers and 
Directors Guild de ese país En 2003. 
realizó su opera prima. Christmas. 
Actualmente vive en Berlín con su familia. 

Bom m New Zealand, Gregory King began 
making films m 1999, and after directing 
three shorl films he was awarded New 
Ftlmmaker ol me Year 2002 by the New 
¿ealands Screen Producers and 
Directors Guild. In 2003 he made his first 
feahire, Christmas. He currentíy Uves in 
Berlín mth his (amily 




Un cuento contemporáneo de redención, A Song ol Good es la historia de la lucha de un hombre por 
'volverse bueno 1 ' después de cometer un crimen terrible: durante un asalto algo desesperado para 
poder pagar sus drogas. Gary es enfrentado por una mujer. Arrinconado y asustado, la enfrenta y la 
ataca. Asqueado por este ataque sin sentido, se escapa a su casa donde vive con su padre, Ron. 
Luego de encerrarse en su cuarto. Gary decide cambiar su vida para siempre, dejar las drogas y 
hacer algo bueno por el mundo Pero esta lucha por volver a comenzar, conseguir un trabajo, 
olvidarse de sus colegas drogadictos y ayudar a su padre y hermana no es fácil, sobre todo cuando 
la mujer que atacó vive en la casa deal lado. Con iguales dosis de humor negro, comentario social y 
potencia cinematográfica, A Song ol Good es una historia valiente y conmovedora sobre la 
desesperación de un hombre con pocos recursos y todavía menosopciones. 

A contemporary tale olredemption, A Song Of Good is the story ola man's struggle lo turn good altee 
committing an horrilic crime: during a desperate burglary lo pay lor drugs, Gary is conlronled by a 
middle-aged woman. Comered and scared, he overpowers the woman and attacks her. Disgusted 
by this senseless assault, he llees home, where he lives with his lather Ron. After locking himself 
away in his bedroom, Gary decides to turn his lite around, get clean and do some goodin Ihis world. 
Bul his struggle to start over, get a job, avoid his drug-addled associates and help his lather and 
sister is not easy, especialíy while the woman he attacked lives right next door. With equal doses of 
black humor, social commentary and cinematic power, A Song Of Good is a gritty and moving story 
abouta desperate young man with fewresources andeven leweroptions. 
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Uruguay. 2007 
97' I HD / Color 

D: Gabriel Bossio 
F: Mugo Diaz 
DA: Luisa Enriquez 
S: Juan Loskin 
PE: María José Garolali 
I: Jenny Goldstein. Roberto More, 
Alberto Rivero. Carlos Nípoli 

Contacto I Contad 

La Jolla Films 
Bntodel Pino 1124 
1 1300 Montevideo, Uruguay 
T +598 2 706 7851 
+598% 679 462 
E gabriel.bossio@laiollafilnis.com 
www.laiollafilms.com 
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Gabriel Bossio 



Desde el ano 2000 dirige comerciales 
para agencias publicitarias 
internacionales, asi como de su pais, 
Uruguay Hoy me entre Buenos Aires y 
Montevideo trabajando en publicidad. 
Realizo quince videoclips y cinco 
cortometrajes. Joya es su primer largo. 

Since the year2000, he's been directmg 
commercials lor iniernational advertismg 
agencies, and lor hts own counicy. 
Uruguay. He now lives between Buenos 
Aires and Montevideo working in 
advertising. He has made ruteen music 
vtdeos and Uve short films. Joya is his 
lirsí teature. 



Leandro y Claudia viven juntos en Montevideo. Ambos tratan de encarrilar sendas carreras 
artísticas: él como escritor, colaborando en revistas, ella como actriz, intentando la puesta de una 
obra propia. Con un esquema financiero mínimo, prendido con alfileres, se mudan a la casa de la 
abuela de Claudia en Piriápolis. para terminar el guión de la obra mientras "cierran' la producción. 
Pero como dice Murphy. todo lo que puede salir mal... Joya podría ser sólo la historia de un 
derrumbamiento, pero el guión de Bossio va un poco más allá. La articulación del proyecto 
repercute directamente en la relación entre Claudia y Leandro, en sus sutiles pero continuos juegos 
de poder. Y la critica etílica sobre la realidad encuentra su limite cuando llega el momento de 
tomar decisiones inmediatas. Una película de cámara, con cierto sabor chejoviano por detrás de 
sus contemporáneos personajes y situaciones. 

Leandro and Claudia Uve together in Montevideo. They both try to pul their arlistic careers on the 
righi irack: he as a writer, collaboraling in magaiines, she as an actress, trying to slage her own play. 
With a mínimum, pinned linancial outline, they move to Claudia's grandmother's house in ftriápolis, 
lo linish writing the play while "closing' the produciion. Bul as Murphy says, everything that can go 
wrong. .. Joya could have ¡ust been the story oí a collapse, bul Bossio's script goes a little bit 
beyond that. The articulation ol the project has direct repercussions in Claudia and Leandro s 
relationship, in their subtle but continuous game otpower. And the elhyt critique on reality finds ils 
limit when the time lor making immediate decisions arrives. A chamber film, with a somewhat 
Chekhovian taste behind their contemporary characters and situations. 
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Possible Lovers 

(Posibles amantes) 



Filipinas - Phillppines. 2008 
95' / Digibeta / Color 

D, G, P: Raya Martin 
OP: Armi Cacanindin 
F: Albert Banzon 
E: Lawrence S. Ang 
S: Teresa Barrozo 
I: JK Anicoche. Abner Delina 



Raya Martin 

Nació en Manila, Filipinas, en 1984. Se 
graduó en el Instituto de Cine de la 
Universidad de Filipinas Dirigió algunos 
cortometrajes y los largos The tsíand at the 
End ol the Woríd (2004). A Short FHm 
about toe Indio Nacional (2006) y 
Autohystoria (2006). El año pasado, el 
Bafici le dedicó un foco 

He tvas bom in 1984 m Manila, the 
Philippines. He graduateú Irom the Film 
Inslitute oí the Uniyersity ol the 
Philippines He directed some short films 
and the features The Island at the End of 
the Wortd (2004). A Short Film about the 
Indio Nacional (2006) and Autohystoria 
(2006). Last year, Balici dida Focus on 
his films 



Track Projections 

(Proyecciones de pista) 



Filipinas - Philippines. 2007 
6' / Betacam / Color 

0: Raya Martin 

Conlacto , Contad 

Raya Martin 
37 Torib» St . BF Homes 
1720 Parañaque. Philippines 
T +63 2 807 3783 
+ 63 918935 4489 
E rayamar1in@gmall com 






Con menos de 25 años y tilmando desde los 1 7, Raya Martin convirtió a su obra en un cine con la 
capacidad de comprimir el signo de los tiempos. ¿Qué tiempos? Los que Martin y su valentía de 
salto-al-vacío (ejempliticada en el primer, gigante, plano secuencia que abre Autohystoria), 
confirman que, como también sabia Dylan, están cambiando. Ya sea los que rigen la 
representación histórica (no sólo de su Filipinas natal sino de cualquier geografía victimízada), o 
los que confirman a los nuevos fórmalos (aqui, el digital) lejos de una elección y cerca de la 
revolución (al menos para un país donde los recursos pata filmar escasean). La continuación 
aparente de Autohystoria, Possible Lovers, y su amor entre un cineasta y su montajista (en el que, 
fantasmalmente. flota la hoy extinta primera película filipina, un musical) y el corto Track 
Projections, olra vez con un director jugando al cazador oculto, son otra prueba más de que los 
tiempos, gracias a Martin, siguen cambiando. 

With less than 25 years oí age and making films sirtce he was 1 7, Raya Martin turneó his work into a 
cinema capable ol compressing the sign ol the times. What limes? The ones (bal Martin and his 
leap-inlo-the-void courage (exempliñed in the ftrst, gigantic sequence shol that opens 
Autohystoria/ conlirm that. like Dylan also knew, are a-changin. Be it those that rule histórica! 
representation (not only ol his natrve Philippines bul also ot any other victimized geography), or 
those which conlirm new lormats (digital, in this case) lar trom an election and cióse lo the revolution 
(at least for a country in which the resources for filming are lacking). The apparent conlinuation of 
Autohystoria, Possible Lovers, and its love between a filmmaker and an editor (in which the now 
extinct lirst Filipino film, a musical, lloats in a ghostty lashion) and the short Track Projections. again 
with the director playing calcher in the rye, are further evidence that the times, thanks lo Martin, 
theyrestill a-changin: 
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Box Office: Next Attraction 

(Boletería: Próxima atracción) 



Filipinas - Philippines. 2008 
180' / Oígibeta / Color - B8N 

0: Raya Martin 

Contacto / Contact 

Raya Martin 
37 Toribio St.. BF Homes 
1720 Parañaque, Philippines 
T +63 2 807 3783 
+63 918 935 4489 
E rayamartin@gmail.com 



WORK IN PROGRESS 




Un documental detrás de escena: se proyecta un cortometraje en el centro, que alguna vez fue una 
zona gloriosa de la ciudad. El corto consiste en una serie de largos planos en exteriores que siguen 
a un adolescente vagabundeando por la ciudad. Luego de una discusión con su madre, decide 
huir. Eventualmente. la noche lo conduce hacia un sitio sórdido, y encuentra al hombre con quien 
más larde compartirá su primera experiencia sexual. Luego, el joven vuelve a casa, donde 
encuentra a su madre esperándolo para pedirle disculpas. Él la ignora, y en la ducha se sumerge en 
la contemplación. 

A behind-lhe-scenes documentary: there is an ongoing short film production in the cify center, once 
a gíorious part oltown. The short lilm is a series oí long, ambient takes lollowing a teenager who 
wanders around the cily. After an argument wílh his molher, he decides lo run away. Evenlually, the 
night brings him to a seedy part oltown to meeta man who he later shares his lirst sexual experience 
with. The young man ihen comes home, onty lo lind his apologelic molher waiting lor him. He 
ignores her, andin the shower lakes a long hard contemplation. 



[ 
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Dead Gay Men & Living Lesbians 

Tote Schwule Lebende Lesben 
(Gays muertos y lesbianas vivas) 



Alemania - Germany. 2008 
8? / Digibeta / Color 

D: Rosa vori Praunheim 
F: Elfi Mikesch 
S: Manía Ebert 
E: Mike Shephard 
P: Rosa von Praunheim 

Conlacto ,' Conlact 

m-appeai 
Prinzessinnenstr.16 
10969 Berlin. Germany 
T +4930 6150 7505 
F +49 30 2758 2872 
E beriinot1ice@m-app«al com 
www.m-appeal.com 




Rosa von Praunheim 



Nació en Riga. Letoraa. en 1942, con el 
nombre Hoiger Mischwitzky. Creció en 
Berlin Oriental, y asistió a cursos de arte 
en Offenbach y Berlin. Eligió Rosa como 
seudónimo para recordar el triangulo rosa 
que los homosexuales debían usar en los 
campos de concentración durante la 
Segunda Guerra Mundial. Desde 1967. ha 
hecho una gran cantidad de films. Desde 
2000 ensena Dirección en la Posldam 
Film and Televisión Academy. 

Rosa von Praunheim was born ta 1942 in 
Riga. Latvia, as Holger MischwiUky. He 
grew up in East Berlín and attended art 
courses in Offenbach and Berlin. He 
chose Rosa as bis pseodonym (o remind 
people ot ihe pmk mangle thal gays had 
lo wear in concentration camps dunng 
fne Second World War. Smce 1967. he 
has made numerous films. Since 20O0. 
he has been teaching Direciing al the 
Polsdam Film and Jelevision Academy. 



¿Cuál es el lugar que tienen y tuvieron los homosexuales en la sociedad en los últimos sesenta años? 
La respuesta que intenta dar Dead Gay Men & Living Lesbians no pretende ofrecer una historización 
de esas luchas. En cambio. Rosa von Praunheim elige una serie de personajes por la singularidad de 
sus historias, que pendulan entre el retrato intimo y la militancia cívica Ellas son la 
contemporaneidad: una DJ turca que reside en Berlín, a donde debió mudarse para evitar la 
discriminación, la editora de una revista de culto para lesbianas, dos mujeres que explican cómo 
funciona su nuevo modelo de familia y una famosa actriz de televisión que hizo público su coming 
oul. En cambio, ellos son el pasado dos fueron encerrados durante el nazismo y padecieron 
consecuencias diversas y dramáticas, otro hizo performances musicales en la posguerra. Como en 
otros de sus films, von Praunheim opta por un tono anti-sentimental y demuestra que, en el 
documental, uno de los grandes logros sigue siendo la cuidadosa, política elección de los 
protagonistas. 

What is the place homosexuals have and had in sociely in the last sixty years ? The answer Dead Gay 
Men & Living Lesbians tries to give doesn'tintenda historiciialion ollhese struggles. Insteadolthal, 
Rosa von Praunheim chooses a series of characters íor the singularity ot their stories. which 
pendulate belween the intimale portrayal and civic activism. Women are contemporaneity: a Turkish 
DJ who Uves in Berlín, where she had to move to avoid discriminaron, the editor ola culi magazine 
Ior lesbians, two women who explain how their new model ol lamily works, and a lamous televisión 
actress who made her coming out public. On the other hand, men are the past: two of them were 
locked up during the Nazi regime and suffered diverse, dramatic consequences, another made 
musical performances during post-war years. As in other films ofhis, von Praunheim opts loran 
anti-sentimental tone, and proves thal, indocumentaryfilm, one ollhegreatestaccomplishmentsis 
stillthe careful, politicalelectionofitsprotagonists. 
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Alemania - Germany. 2007 
87' / Betacam / Color - B&N 

D: Rosa von Praunheim 
P: Rosa von Praunheim 
CP: Rosa von Praunheim FIImproduMIon 

Contacto . Contad 

Kinowett International GmbH 
Karl-Tauchnitz-Stralíe 10 
04107 Leipzig, Germany 
T +49 341 35596 0 
F +49 341 35596 419 
E jnagel@kinowelt.de 
www kinowert-international.de 



Two Mothers - The Search Began in Riga 



Es probable que en su larga carrera. Rosa von Praunheim se haya vuelto uno de los cineastas más 
polémicos y expuestos a la opinión pública por la írontalidad con que presenta tanto su mirada de 
la sexualidad como el presente y el pasado de Alemania. Pero sin duda nunca llegó a un grado lan 
extremo de intimismo como en esta película, donde von Praunheim busca a su madre biológica, 
guiado en parte por su madre adoptiva. Sin pudores emocionales, el director se éntrenla a todos 
los detalles más sórdidos sobre sus dos madres a través de una investigación enérgica que no sólo 
da cuenta de su vida familiar, sino que también lo llega a conducir por sucesos oscuios de la 
historia alemana, todavía marcada por los horrores del nazismo, que siempre trató de silenciar la 
verdad sobre los acontecimientos de la primera mitad del siglo XX. Y el verdadero valor del 
documental es creer en el poder de mantener una visión analítica cuando todo alrededor señala el 
caosylaincertidumbre. 

Irs probable Ihat, in his long career, Rosa von Praunheim might have become one oí the mosl 
controversia! lilmmakers anóalso one otthe most exposed to public opinión, due to how frontally he 
presenls sexuality as well as Germany s past and present. Bul undoubtedly, he has never reached 
sucb an extreme level oí intimacy as he does in this film, where Von Praunheim searches lor his 
biological molher, partly guided by his adoptive one. With no emolional shame, the director 
confronts his two mothers' most sordid details throtigh an energetic investigation whicb not only 
sheds lighl on his lamilyliíe, bul also leads him through dark events oí Germán history, slill marked 
by the horrors oí Nazism. which always tried to silence the truth about the events which happened 
during the fírst hall oí the 20" century. And the real valué otthe documentary is believing in the power 
ofmaintaining an analytical visión when everything aroundpoints al chaos and uncertainty. 



Meine Mütter - 
(Dos madres - 



Spurensuche in Riga 

La búsqueda comenzó en Riga) 
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The Edge of Heaven 



Auf der anderen Seite 
(Del otro lado) 



Alemania / Turquía - 
Germany f Turkey. 2007 
122* / 35 mm,' Color 

D: Fatih Akin 
G: Fatih Akin 
F: Rainer Klausmann 
DA: Setti Tumer 
S: Andreas Hildebrandt 
E: Andrew Bird 
M: Shante 

P: Fatih Akin. Klaus Maeck. Andreas Thiel 
I: Nurgül Yesilrjay. Baki Davrak. 
Tuncel Kurtiz, Hanna Schygulla, 
Patrycia Ziolkowska 

Contado / Contad 

The Match Factory 
Sudermanplalz 2 
D-50670 Coiogne. Germany 
T +49 221 292 102-0 
F +49 221 292102 -10 
E ¡nfo@matchfactory.de 



Fatih Akin 



Nació en 1973 en Hamburgo Hijo de 
turcos, comenzó la carrera de 
Comunicación Visual en la Facultad de 
Bellas Artes de Hamburgo en 1994. En 
1995 escnbió y dirigió su primer 
cortometraje, Senan-Voi/re irte One!, que 
recibió el premio del publico en el Festival 
Internacional de Cortometrajes de 
Hamburgo. Sus films Im Mi y Contra la 
pared pudieron verse en el Bafici. 

Fatih Akin was bom in 1973 m Hamburg. ol 
Turfósti parentage He began studytng 
Visual Corrmmication at Hambunfs 
CoHege olFmeArtsin 1994. tn 1995. he 
mote and árected his fírst shon tcatim. 
Serm-YOifre trie One!, which received the 
Aufence Award al the Hamburg 
International Short FUm Festival. His films h 
Juty and Head 0n were screened al Batía 




Más cerca de los potentes cross a la mandíbula de la dramática y exitosa Contra la pared (2003) que 
de la levitante, suave y poco conocida ImJuli (joya oculta del Batici 2001 ), con The Edge ol Heaven 
Fatih Akin vuelve a recorrer, esta vez sin escalas, el camino que lleva de Alemania a Turquía, de un 
modo plural y con varias idas y vueltas Akin cruza las historias de tres núcleos familiares diferentes, 
pero todos atravesados por el desencuentro, la pérdida, la ausencia, la búsqueda, la redención. El 
telón sobre el que se recortan esas historias es el de una nueva interculturalidad, surgida de los 
cuatro millones de turcos en Alemania, de su relación con el país natal y del deseo imperecedero de 
volver. Y como siempre ocurre con Akin, el empleo de la música es magistral, capaz de trascender 
las barreras del sonido -el director hamburgués es, además, un empecinado DJ-, y el género 
lemenino es el que derriba barreras para construir el espacio del bien y de lo deseable. 

Agustín Campero 

Closer to the potent cross punches to the jaws ol the dramatic and successlul Head On (2003) than 
lo the levitaling, sol!, and liltle-known In July (a hidden gem trom Balici 2001), with The Edge of 
Heaven, Fatih Akin again travels, this time with no stopovers, through the road Irom Germany to 
Turkey, in a plural mode and with many comings and goings. Akin crosses the stories ol three 
difieren! lamilies, bul all ol them are mel by misunderstanding, loss, absence, search, redemption. 
The backdrop ofthese stories is the new intercultural society, which aróse Irom the four million Turks 
in Germany, the relationship with their native country and the undying wish of going back. And, as it 
always happens with Akin, the use olmusic is masterful, capable of transcending the barriers ol 
sound -the director Irom Hamburg is, also, an avid DJ- and the témale gender is the one that bnngs 
down barriers to build the space ol goodandthe desirable. 



AC 
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Holunderblüte 

Eider Blossom 
(Retoño mayor) 



Alemania - Germany. 2007 
89 / 35 mm / Color 

D: Volker Koepp 
F: Thomas Plenert 
S: Andreas Múcke-Niesytka, Jens Pluhler 
E: Beatríce Babln 
M: Rainer Bóhm. Katharina Thomas 
P: Voker Koepp 
N: Fritzi Haberland, Vofter Koepp 

Contado / Contad 

Viñeta Film 
Barbara Frankenstein 
Elisabethweg 6a 
13187 Berlín. Germany 
T +49 30 4863 8966 
F+49 30 4863 8968 
E vinetafilm@t-online.dc 




Volker Koepp 



Nacto en Polonia en 1944. y estudio en la 
Universidad Técnica de Oresden entre 
1963 y 1965. En 1966. entró en la 
escuela de cine de Postdam-Babelsberg y 
se recibió de guionista y director en 1968. 

Fue director en el estudio de 
documentales OEFA entre 1970 y 1991. y 
ha ganado varios premios Ma sido 
conferencista invitado en la Academia de 
Cine y Televisen (HFF) en Babelsberg 
desde 1993. 

Volker Koepp was bom m Potand in 1944. 
and studied al the Technical University ol 
Dresdenlrom 1963to 1965. In 1966, he 
entered the fHm schoot at Potsdam- 
Babelsberg and obtained tus diploma as a 
wtiter and director ín 1969. He was a 
director at the DEFA documentary lilm 
studio between 1970 and 1991 and has 
won many awards. He has been a guest 
tecturerat the Film & Televisión Academy 
(HFF) in Babelsberg since 1993. 



Holunderblüte es el seguimiento, durante un año. de la vida de un grupo de chicos que viven con 
sus lamilias en Kaliningrado. Sus diálogos y juegos, los cambios en el paisaje -estructurados 
temporalmente por las cuatro estaciones del año-, la ausencia prácticamente total de los mayores 
en la pantalla y la alusión a ellos a través de anécdotas sobre el alcoholismo, los problemas 
laborales y económicos, marcan el ritmo y tiempo de esta película. La tuerte presencia del paisaje 
contiene a esos chicos, que son parte de un lugar detenido en el tiempo; los grandes contrastes de 
colores, marcados por los cambios en las vestimentas y el clima, valorizan el poder pictórico y 
representativo de la fotografía, rasgo característico de la obra de Volker Koepp: "Cuando vas a un 
paisaje como éste e ¡ntentás sacar fotos, tendrías que estar bastante ciego si no comprendieras la 
idea de que ese paisaje ha estado formando a las personas que viven allí durante siglos". 



Eider Blossom tollows the Ufe ola group olkids who Uve with their lamilies in Kaliningrad throughout a 
year. Their dialogue and games, the changes in the landscape - slructuredlemporally through the lour 
seasons ol the year-, the almos! total absence ol grown-ups onscreen, and the allusion to them 
through anecdotes on alcoholism, work and economic problems. mark the pace and timing ol this 
piciure. The strong presente olthe landscape comforts ihose kids, who are part ola place stuck in 
time; the great contrasts in color, marked by wardrobe and weather changes. valué the pictorial and 
representational power ol the cinematography one olthe characterislics in Volker Koepp's work: 
"When you go to a landscape like that and intend to take pictures. trien you would have to be quite blmd 
ilyou didn't underslandthe idea that this landscape has lormed Ihe people there over cenluries ". 
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Staub 

Dust 
(Polvo) 



Alemania - Germany. 2007 
90' / 35 mm / Color 

D: Hartmut Bítomsky 
G: Hartmut Bitomsky 
P: Heino Oeckert 

Contacto I Contad 

Deckert Dislribution 
Marienptafe 1 
04 103 Leipzig. Germany 
T +49 341 215 6638 
F +49 341 215 6639 
E info@deckert-distnbution.com 
www deckert-distnbution com 
www.matchtactory.de 




Hartmut Bitomsky 



Naciú en Bremen, Alemania en 1942. 
Estudio en la Free University y en la 
Academia de Cine y Televisión en Berlín. 
En 1970 codirigió su primera película. The 
División of Every Day, con Harun Farocki. 
Fue editor de una revista de cine y enseno 
en varias universidades y escuelas de 
Arte tanto en Europa como en EE. UU. 
Fue decano de la Escuela de Cine y Vídeo 
del California Institute of Arts. 

He was bom in 1942 in Bremen, Germany 
He studted al the Free Umversity and ¡he 
Acaaemy for Film and Televisión m Berlín 
tn 1970 he co-üirecied rus ftrst (i¡m. The 
División of Every Day, with Harun Farocld 
He has worked as the editor of a titm 
n\agaAne, and laughl ta various 
untversities and arl schools in both Europe 
and the US. He used to be the Dean oí the 
School of FünWnJeo of the California 
Institute of the Arts. 



Forma parte del comienzo y del final de cada uno de los humanos y en el medio cubre sus 
existencias con una voluntad inquebrantable. Esel polvo, el enemigode la ama de casa dedicada, el 
aliado de los insectos. A veces invisible, otras mortal. Con la dedicación que sólo se le destinaa los 
grandes temas, el documentalista alemán Hartmut Bitomsky analiza las múltiples encarnaciones 
que esa sustancia adquiere y las también diversas relaciones que con ellas establecen personas y 
personajes, adentrándose en un mundo que no se limita a la tierra y que llega hasta el espacio 
sideral. En su apariencia de documental común y corriente, Staub se descubre como una alucinada 
y rigurosa investigación sobre un tema imposible e impensado. El tema es el polvo, pero también 
las manerasde trabajar con lo inaprensible, lo que está pero no existe. 

Il lakes parí in the beginning and the end ot every human being and, hallway, I covers their existence 
with an unshakeable will. Its the dust, the enemy of the dedicated housewiíe. the alty ot insects. 
Sometimes invisible, other limes deadly. With the dedication thats onty saved for importanl issues, 
Germán documentarían Hartmut Bitomsky anafres the múltiple incarnations that substance 
acquires, and a/so the diverse relations with which persons and characlers establish, going into a 
world that doesnt keep to the Earth and reaches outer space. Under the shape ot an ordinary 
documentary, Dusl discovers itsellas a hallucinated and rigorous investigalion on an impossible 
and unexpected subject. The central theme is dust, but also the ways ol working with the 
unattainable, whal is Ihere but doesn't exist. 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NDE^ENDIENTE 



Panorama | Trayectorias 139 



Import/Export 



Austria. 2007 
135'/ 35 mm Color 

D: Ulrich Seidl 
G: Ulrich Seidl, Veronika Franz 
F: Ed Lachman, Wotfgang Thaler 
S: Ekkehart Baumung 
E: Chrístof Schertenleib 
CP: Ulrich Se»dl Film Produktion 
I: Ekateryna Rak, Paul Hofmann, 
Michael Thomas, Mana Hofstatter, 
Georg Riednch. Natalija Baranova 

Contacto , Contact 

Ulricti Seidl Film Produktion GmbH 
Wasserburgergasse 5/7 
1090 Vienna, Austria 
T +43 1 310 2824 
F +43 1 319 5664 
E office@ulnchseidl at 
www ulnchseidl at 




Ulrich Seidl 



Nació en Viena y comenzó su carrera 
trabajando para la televisión austríaca. 
Realizó los documentales Good News 
(1990), Loss ls to Be Expected (1992), 
Animal Love (1995), Models (1998). State 
ot the Nation (2001 ) y Jesús. You Know 
(2003). Su primer largo de ficción. Días 
de perro (2001), ganó el gran premio del 
jurado en el Festival de Venecta. 

Minen Seidl ivas ocvn in Vienna and began 
his career worhng lor Austnan televisión. 
He made tire documentarles Good News 
(1990), Loss ls to Be Expected (92). 
Animal Love (7995;. Models 0998). State 
of the Nation (2001). and Jesús, You Know 
(2003) His (irst dramatsc (eature. Dog 
Oays (2001). won ll\e Grattd Jury Pnze al 
the Vente International fikn Festival. 



Mientras películas comoia vida de los otros o incluso 4 meses, 3 semanas y 2 días se empeñan en 
mostrarnos lo mal que se vivía en Europa cuando aún existia el muro, hay cineastas como Ulrich 
Seidl obcecados en argumentar que su caída no supuso precisamente una mejora sustancial. En 
electo, el continente que retrata Import/Export. su último trabajo, constituye algo parecido al 
infierno sobre la tierra. Los jóvenes se ven sometidos a una explotación económica sin 
precedentes, directamente heredada de la mecánica empresarial concebida por el lascismo de 
entreguerras. mientras que el concepto de ancianidad se ve degradado por la humillación que 
suponen las nuevas políticas consistentes en ocultar su condición verdadera mediante 
tratamientos mentirosos y asépticos. Seidl se empeña en decir las cosas por su nombre y de ahí su 
lama de exhibicionista cruel, de cronista grotesco de las miserias humanas. Sin embargo, su 
análisis es implacable y certero, y el titulo de su película no podría ser más exacto: reducido a una 
pura mercancía, el cuerpo no tiene otro remedio que rebelarse a través de una camavalización 
tenebrosa, de esa máscara expresionista que convierte Import/Export en la mejor película de terror 
de los últimos años. 

Carlos Losilla 

While films such as The Lives of Others or 4 Months. 3 Weeks and 2 Days insist on showing us how 
bad living in Europe was when ihe mil still existed, there are filmmakers like Ulrich Seidl who stand 
lirm in arguing that its lall didrít precisely mean a substantial improvement. Indeed, the confinen! 
Import/Export hislatestwork, portrays, constitutessomethingresemblinghetlonearth. Theyoung 
are submitted to an unprecedented economic exploitation, directty inherited Irom the workings of 
business conceivedby lascism in between wars, while ihe concept oí oíd age becomes degraded 
by the humiliation intlicted by new policies which tend to hide their real condition by means of some 
phony and aseplic treatments. Seidl insists on calling Ihings by their true ñame, and Ihats where his 
reputation as a cruel exhibidonist, a grotesque annalist of human misery, comes from. However, his 
analysis is relentless and accurate, and the title of his film couldn't be any more exact: reduced to 
puré merchandise, the body has no other choice bul to rebel Ihrough a gloomy carnivalization, of 
that expressionisl mask which turns Import/Export into the best horror movie in recent years. 



CL 
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Cao sem dono 

Stray Dog 
(Perro sin dueño) 



Brasil - Brazil. 2007 
82* / 35 mm / Color 

D: Beto Brant. Renato Ciasca 
G: Margal Aquino, Beto Brant, 
Renato Ciasca 
F: Toca Seabra 
S: Cristiano Scherer 
M: Manga Camplon 
P: Bianca Villar 
PE: Blanca Villar. Gustavo Spohdoro 

Conlacto / Conlact 

Drama Filmes 
Rúa Aspicuelta, 205 
05433-010 Sao Paulo, SR Brazil 
T +55 11 3815 1905 
E dramafilmes@uol.com. br 
www.dramafilmescom.bf 



Beto Brant 



Beto Brant nació en San Pablo, Brazil. 
Hizo su deout en el largomelraje con el 
film Os Matadores (1997). seguido por 
Acao Entre Amigos (1998) Sus 
siguientes películas, O Invasor (2002) y 
Crime Delicado (2005), fueron 
proyectadas en el Balici 

Beto Brant was born in Sao Paulo. Brazil 
He made his debut with the leature- 
lengln film, Belly Up (1997), tollomdby 
Fnendly Fire (199B). His lottowing lilms. 

The Trespasser (2002) and Delicate 
Crime (2005), were screenedat Bafio 



Renato Ciasca 

En 1987 codirigió junto a Brant el 
cortometraje Aurora. Luego coescribió y 
coprodujo Acao Entre Amigos y 0 Invasor. 

lnt9B7,he co-dnxted ttte short leature 
Aurora wtfi Brant. Later he co-scnpted and 
co-proóuced Fricndy Fresno" The Trespasser 



í 



\ 



n 




itW illl 



La vida de Ciro no tiene sobresaltos. Su universo se limita a un par de lugares y un puñado de 
personas sus padres, el portero artista del edificio, alguna amante ocasional. Y recientemente, un 
perro callejero. Trabajando nuevamente con adaptaciones de la literatura brasileña (como lo habla 
hecho en Crime Delicado y 0 Invasor), esta vez con la novela Até o día en que o cao morreu de la 
joven revelación Daniel Galera. Brant alcanza un nivel que lo transforma en uno de los directores 
más promisorios de Brasil en este momento. Con un relato mínimo, con sólo un par de personajes, 
una puesta en escena naturalista, casi científica, y un notable trabajo de los protagonistas 
(principalmente Júlio Andrade, el mismo óeAinda Orangotangos), Brant -en esta oportunidad 
codirigiendo con Ciasca- sublima a Cáo Sem Dono hasta convertirla no sólo en su mejor película 
hasta la fecha, sino en una sutil y sólida historia que se desenvuelve de manera invisible, 
acompañada por la acertada metáfora del título. 

Ciros lile goes on smoothly. His universe is limiled to a couple oí places and a bunch ol people: his 
parents, the doormen olhis building, who's an artist, some occasional lover. And, recently. a stray 
dog. Again working with an adaptation oIBrazilian literature (as he had done in Delicate Crime and 
The TrespasserJ, this time young new talent Daniel Galera's Até o día en que o cáo morrea Brant 
reaches a level which lurns him into one ollhe most promising Brazilian directors olthe moment. 
With a mínimum storyline, with just a couple ol characters, a naturalist, almost scientific mise en 
scene, and remarkable work ¡rom ils perlormers (mainly Júlio Andrade, Irom Still OrangutansJ, 
Brant -this time co-directing with Ciasca- sublímales Stray Dog until it becomes not only his besl 
íilm to date, bul also a subtle, solid story which develops in an invisible way, accompanied with the 
wisemetaphorinitslitte. 
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My Winnipeg 

(Mi Winnipeg) 



Canadá - Canadá. 2007 
97' / 35 mm / Color - B&H 

D: Guy Maddin 
G: Guy Maddin 
F: Jody Shapiro 
DA: KaUiarina Stiellenholer 
S: David Rose. David McCallum 
E: John Gurdebeke 
P: Phyllis Laing, Guy Maddrn, 
Jody Shapiro 
PE: Michael Burns 
I: Darcy Fehr. Ann Savage. Amy Stewart. 

Louis Negin, Brendan Cade 



Contacto / Contad 

Máximum Films International 
9 Pnce Street 
M4W-1Z1 Toronto.ON, Canadá 
T +1 416 967 7071 
+1 416 985 8463 
F+1 416 960 8656 
E sonia@maximumfilms.ca 



Guy Maddin 



Nació en Winnipeg. Mannoba (Canadá), en 
1956. Dirigió su primer largometraje, Tales 
¡rom tne GimH Hospital, en 1988. Ademas 
de varios cortos como The Heari ofthe 
World (2000). sus largometrajes incluyen 
JWvígM ol the Ice Nymphs (1997), Dracuta 
- Pages Irom a VirQírfs Diary (2002), The 
Saddest Music ¡n ¡he World (2Ó03) y 
Brand Upon tne Bram< (2006), estas 
últimas tres proyectadas en el Bafici. 

He was born in Winnipeg, Manitoba 
(Canadá) m 1956. He direcied his debut 
leature. Tales (rom the Gimli Hospital in 
1988. In addition ta many shorts such as 
The Heart of the World (2000), nis leature 
credits include Twilight of the Ice Nymphs 
(1997). Dr acula • Pages Irom a Vlrgm's 
Diary (2002), The Saddest Music in the 
Worid (2003), and Brand Upon the Brain' 
(2006). these last three namg been 
scteened al Balici 




En su última película, Guy Maddin va más allá de su estilo, sin dejar de sorprender con sus artes de 
prestidigitador cinematográfico, capaz de crear ese flujo donde las ideas más excéntricas se 
deslizan como en sueños. Y de esto mismo se trata My Winnipeg. de la posibilidad de realizar una 
suerte de documental onírico, donde la memoria se concentra en Iratar de ser lo más personal 
posible para terminar perfilando el retrato de una ciudad dominada por las circunstancias más 
extrañas. Un blanco y negro profundo, pero también imágenes color de video digital, ayudan a abrir 
el ojo de una cerradura que espía lo más exterior de la vida urbana, pero se concentra en el mundo 
interior de los ciudadanos hasta que la estética alucinatoria y el artificio más sofisticado se 
asientan en cada imagen donde se posa la mirada. Con más presencia del humor, a veces en su 
versión más negro, Maddin entrega sus propios recuerdos para que el poder de evocación se 
convierta en la máxima aventura de la mirada. 

In his lates! film, Guy Maddin goes beyond his style, wilhout ceasing lo amaze wilh his ari as a 
cinemalic magician. capable ol creating thal flux where the mosl eccentric ideas siide Hke in dreams. 
And this is jusl whai My Winnipeg is aboul: the possibility of making some sor! of dreamlike 
documentary, where memory concéntrales in trying to be as personal as possible lo achieve the 
portrait ola city dominaledby the strangest circumstances. A deep black and white photography, bul 
also some color, digital video images, help open the keyhole thal spies on whats most exterior in 
urban lile, bul concéntrales in the cititens' inner worid until the hallucinatory aesthetic and the most 
sophisticated artilice settle in each image where the e/e lays. With more presence of humor, 
sometimes in its blackest versión, Maddin delfvers his own memories so that the power ofevocation 
becomes Ihe eye's greatest adventure. 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL NTERNACIONAL DE CINE NQEPENDiENTE 



142 Panorama I Careers 



Useless 

Wuyong 
(Inútil) 



China ; Hong Kcng. 2007 
80 . HD, Color 

D: Jia Zhang-ke 
F: Jia Zhang Ke, Nelson Yú Lik-wai 
S: Zhang Yang 
E: Zhang Jia 
M: Lim Giong 
P: Youyishanren. Nelson Yu Lik-wai. 

Zhao Tao 

PE: Jianmín Kang. Keung Chow. 

Mao Jihong 
I: Ma Ke 



Contado f Contad 

Memento Films 
6 Crié Paradis 
75010 Paris, France 
T +33 1 5334 9027 
+33 6 1510 7382 
F +31 1 4247 1124 
E sales@mementa-films.com 
www.memento-films com 




Jia Zhang-ke 



Nació en Fengyang. China, y estudió en la 
Beijing Film Academy Dirigió su primer 
largometraje, Pickpocket. en 1997 Luego 
de ganar el premio a la mejor película en 
el Bafici 2001 con Platlorm. todas sus 
películas subsiguientes -el corto In Public 
(2001) y los largos Unknown Pleasures 
(2002), The World (2004). SMt ble y 
Dong (ambas de 2006)- fueron 
proyectadas en el festival. 

Jia Zhang-ke was born in Fengyang, 
China, and studied al the Beijmg film 
Academy. He direcledhís lirst lealure. 
Pickpocket, in 1997. After wmning tne 
awarti for best film at tne 200 1 Batid with 
Platform, all olhis subseguent films -tne 
short In Public (2001) and tne leatures 
Unknown Pleasures (2002). The World 
(2004). Still Life, and Dong (both 2006) ■ 
were screened at tne festival 




El mundo de la moda se presume superficial y sin sentimientos. Pero Jia Zhang-ke trasciende, con 
Useless. esas suposiciones y logra extraer toda una variedad de impresiones y transformarlas en 
material cinematográfico. Tres segmentos en apariencia totalmente disimiles son los que 
componen el film: el primero, resume de manera poética el trabajo realizado en una fábrica 
impersonal donde todos los operarios son ¡guales y forman parte de una misma cadena de 
producción. El siguiente episodio, de alguna manera el principal, muestra a la artista y diseñadora 
Ma Ke mientras prepara su nueva linea de ropa y los preparativos para su exhibición en el Fashion 
Week de París. Finalmente, la tercera parte se centra en una humilde sastrería de un pueblo minero 
donde los trabajadores asisten para hacer arreglos en su ropa. Todas esas personas, lo que visten y 
lo que hacen, le sirven a Zhang-ke para plantear muchas de las inquietudes que expresaba en sus 
films anteriores -como The World o Dong-, siempre de una manera sutil, ofreciendo una reflexión 
acerca de los modos en los que opera la modernidad, tanto en China como en el resto del mundo. 

The world ot lashion is presumedas superficial and devoid olleelings. Bul Jia Zhang-ke transcends, 
with Useless, those supposilions and achieves lo extrac! a variety oí impressions and transform 
them into cinematic material. Three apparently dissimilar segments make up the lilm: the lirst one 
summarizes, in a poetic manner, the work done at an impersonal lactory where all Ihe workers look 
the same and takepartin the same assembly Une. Thenextepisode, andinsome waysthemainone. 
shows artist and designer Ma Ke while she prepares anew Une ol clothing, and the preparations lor 
her exhibition at the Fashion Week in Paris. Finally, the third part centers in a humóle tailor's shop in a 
mining town where the workers go lo make repairments to theirclothes. All these people, whatthey 
wearand what theydo. allow Zhang-ke to raise many olthe worries he expressed in his earlier íilms- 
like The World or Dong-, atways in a subtle manner. offering a reflection on the ways modemity 
opérales, in China as well as in the rest ofthe world. 
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Memories (Jeonju Digital Project 2007) 

(Memorias) 



Corea del Sur - South Korea. 2007 
102' / Digibeta / Color - BSN 

D: Harun Farocki. Pedro Costa, 
Eugéne Green 
P: Jmna Lee 

I: Alfredo Mendes Ventura. José Alberto 
Silva. Isabel Cardoso. Artindo Semedo, 
Anebnío Semedo. Delphine Hecquet, 
Frangois Rrviere 

Contacto / Contad 

Jeonju International Film Festival 
4F. Korean Stationery Centre 186-33 
Jangchung-Dong 2-ga 
100-855 Jung-nu, Seoul. Soutíi Korea 
T +82 2 2285 0562 
E jif1program@gmail.com 
www.jiff.or.kr 




Los directores / The directors 

Harun Farocki nació en Checoslovaquia 
en 1 944 Es un habitué del Baftci. que le 
dedicó una retrospectiva en la edición 
2003 del festival y exhibió varías películas 
suyas en otras ediciones Pedro Costa 
nació en Lisboa. Portugal, en 1959 Otra 
cara conocida en el Bafici. que proyectó 
varías de sus películas, como Ossos 
(1997). Alo Quarto da Manda (2000I y 
Juventvde Em Mareta (2006). Eugéne 
Green nació en Nueva York en 1947. Su 
película Le monde mant (2003) pudo 
verse en la edición 2004 del Bafici. 

Harun Farocki was bom in 

Czechosbvaka m 1944. He s a regular at 
Bafici, which held a retrospective ofhis 
films at We 2006 edition oi the Festival 
and screened many o! his fHms In other 
editíons. Pedro Costa was bom in Lisbon, 
Portugal, in 1959. Another regular at 
Bafici, which screened severa! of hts 
films, including Bones f 1997), In Vandal 
Room (2000) and Colossal Youth (2006). 
Eugene Green was bom in New York in 
1947. His film The Living World (2003) 
was seen at the 2004 edition of Bafici 



Memories se llama la entrega cosecha 2007 de la serie 'Digital Short Films by Three Filmmakers" 
del (estival coreano de Jeonju. Si en el paquete de 2006, visto en el Bafici pasado, por primera vez 
no había ningún corlo de directores coreanos (eran todos de otras partes de Asia), Memories 
directamente cambia de continente y son tres europeos los que participan: Harun Farocki, Pedro 
Costa y Eugéne Green. En "Respite". Farocki recupera una película de propaganda nazi filmada - 
bajo las órdenes del comandante- por un prisionero de un campo de tránsito luego deportado y 
asesinado, y procede al análisis crítico, tenaz y conciso de este revelador y aterrador lound 
tootage. Con 'The Rabbit Hunters', Costa presenta una especie de bonus track de Juventud en 
marcha y Casa de lava. Y en "Correspondences". Green (¿e monde vivant. Les signes) entrega un 
cuento de romanticismo quietista con tonos, objetos y referencias del pasado, de esos que se van 
construyendo a medio camino entre el cine de Rohmer y la literatura decimonónica. 

Memories is the ñame olthe 2007 issue olthe series "Digital Short Films by Three Filmmakers', 
Irom the Korean Jeonju Festival. If in the 2006 package. screened at the last Bafici. lor the llrst time 
there were no short films irom Korean directors (all of them viere Irom olher parís of Asia), 
Memories altogether changes continents and this time its three Europeans who particípate: Harun 
Farocki, Pedro Costa and Eugéne Green. In 'Respite', Farocki retrieves a Nazi propaganda filmshot 
-under the commander's orders- by a prisoner of a Iransil camp who was later deponed and 
murdered, and proceeds lo the crit'tcal, tenacious and concise analysis of this revealing and 
terrifying lound footage. With "The Rabbit Hunters". Costa presents some kind of bonus track to 
Colossal Youlh and Down to Earth. And in "Correspondences", Green (The Living World, Les 
signes,) delivers a tale oí quietist romanticism with tones, objeets and relerences to the past, one of 
those which buildupprogressively, hallwaybetween Rohmer's cinema and Wcenturyliterature. 
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Night and Day 



Ban gua nat 
(Noche y día) 



Corea del Sur - South Korea. 

1457 35 mm/ Color 

D: Hong Sang-soo 
G: Hong Sang-soo 
I: Hwang Su-jeong, Kim Yeoog-ho. 
Lee Seon-gyun , Park Eun-hye 

Contacto / Contad 

Bom Rlm Productions Co.Ltd 
Nina Jung 
International Operations 
T +82 2 3445 6199 
F +82 1 6782 5370 
E nina@fllmbom.com 
younju iung@gmall.com 




Hong Sang-soo 



Nació en Seúl en 1960 y estudió Cine, 
pnmero en una universidad de su pais. 
luego en el Colleoe ot Arts and Crafts de 
California y. por último, en cursos de la 
Cinemalhéquc Frangaise Ha realizado 
largometrajes como The Day a Pig Fell 
Into the Well (1 996). Virgin Stripped Bate 
by Her Bacbelors (2000). Ttmvng Gate 
(2002) y Woman on the Beach (2006I, 
todos ellos proyectados en el Bafici 

He was bom m Seoul in 1960 and sludied 
Film, first a! a university Irom his country. 
then at the College oí Arts and Cratts in 
California and. ftnaliy, m comes at the 
Cinemathéque Franqaise. He has direcled 
such fealures as The Day a Pig Fell Into 
the Well (7996J, Virgin Stnpped Bare by 
Her Bachelors (2000). Turning Gate 
(2002). and Woman on the Beach 
(2006). all ot them screenedat Sato 



Una placa nos informa al principio de Night and Day que al protagonista de la película lo agarraron 
fumando marihuana en Corea del Sur y tuvo que exiliarse en París para no tener problemas con la 
policía. ¿Cómo hay que tomarse esa placa? ¿Es un chiste? 0, directamente: ¿cómo hay que 
tomarse la última película de Hong Sang-soo? Porque cuando queremos encasillarla junto a 
películas de directores como Nobuhiro Suwa, Tsai Ming-liang o Nobuhiro Yamashita, por cierto 
ánimo contemplativo, la película se corre rápidamente de lugar. Tiene demasiados diálogos, pasan 
demasiadas cosas. Cuando queremos compararla con la Nouvelte Vague en general y con Rohmer 
en particular, por la importancia de los diálogos y por el montaje poco entrometido para filmarlos, 
la película vuelve a escabullirse con algunos toques absurdos o directamente surrealistas. Al igual 
que con muchas grandes películas, no es fácil definirla. Pero probemos una vez más: Night and Day 
es una de las comedias de enredos más desconcertantes, reposadas, secas, desencantadas y 
extrañamente felices de la historia del cine. 

A disclaimer at the beginning ot Night and Day informs us that the lilm's protagonist gol caught 
smoking marijuana in South Korea and liad lo exile lo París to avoid problems with the pólice. How 
should we take this disclaimer? Is it a joke ? Or. in other words: how shouíd we take Hong Sang-soo s 
latest lilm ? Because ií we want to label it beside such direclors as Nobuhiro Suwa, Tsai Ming-tiang or 
Nobuhiro Yamashita. for a certain contemplative mood, the lilm moves away lastly Irom its spot. It 
has too much dialogue, too manythings happen. When we want to compare it with the French New 
Wave in general and with Rohmer in particular, for the impórtame ofits dialogue and the unintrusive 
ediling when tilming them, the ftlm sneaks out again, with some absurd or merely sur real touches. 
As many great films, it's not easy to label. But lets try once more: Night and Day is one of the most 
disconcerting, quiet, sharp, disenchanted, and slrangelyhappyscrewball comedies in film history. 
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Die Stille vor Bach 

The Silence Before Bach 
(El silencio antes de Bach) 



España - Spain. 2007 
102*/ 35 mm/ Color 

D: Pere Portabella 
G: Xavier Albertí. Pere Portabela, 
Caries Sanios 
F: Tomas Piadevall 
DA: Qulm Roy 
S: Albert Manera 
E: Óskar Gómez 
: Alex Brendemuhl, Georgma Cardona 
P: Pere Portabella 
I: Alex Brendemühl. Féodor Atkine. 
Christian Brembeck. Daniel Ligorio, 
GeorgcC Blller 

Contacto / Contad 

Fims 59 

Rambla de Catalunya, 72 pral. 1a 
08007 Barcelona. Spain 
T+34 93 215 5612 
F +34 93 487 3015 
E ppartabella@ctv.es 
films59@gmail com 
wwwpereportabella com 



Pere Portabella 



Nacido en 1929, es una de las figuras 
más relevantes en el panorama 
cinematográfico español desde que inició 
su carrera en los artos cincuenta. Con su 
productora Films 59. tue responsable de 
films como El Cochecito (1960) de Marco 
Ferren y Viridiana (1961) de Luis Buriuel. 
A través de la misma productora y como 
realizador dirigió películas como Vampir- 

Cuadecuc (1970) y Umbtacle (1972). 

Boro m 1929. he is orre ol ttie mosl 
relevant figures in Spanish filmmaking 
since he started his career in me '50s. 
Through his production company Films 
59. he was responsible lor lilms like 
Marco Ferrerfs El cochecito ('960; and 
Luis Buñuefs Viridiana (1961). Through 
that same production company and as 
fíimmaker he made tikns such as Vampir- 
Cuadecuc (1970) and Umbracle (1972). 




Dado a conocer al público argentino en el Batici 2006 a través de una exitosa retrospectiva de sus 
trabajos, el catalán Pere Portabella experimenta nuevamente (como lo había hecho en la excelente 
Pont de Varsóvia) con imágenes y música para generar una sucesión de secuencias que permiten 
al espectador construir su propio sentido y unidad. El punto de partida y protagonista absoluta, en 
esta oportunidad, es la música de Johann Sebastian Bach: por momentos, como si se tratara de un 
documental. Portabella logra materializarla, trazando su génesis y relacionando su incidencia en el 
pasado y su importancia en el presente. Con total libertad, el director y guionista construye un 
relato a partir de elementos en apariencia disímiles -un camionero que atraviesa las rutas 
europeas, un afinador de pianos ciego, la infancia del compositor alemán o una leyenda urbana 
acerca de un sirviente de Mendelssohn- para dar lugar a imágenes que definen un momento único 
en la historia del arte, del mismo modo que lo hizo la música de Bach. 

Known lo the Argentine audience in Bafici 2006 through a successtul relrospective ol his work, 
Catalonian Pere Portabella once again experiments (as he had already done in the excellent Pont de 
Varsóvia,) with images and music to créate a succession ofsequences that let the audience make up 
its own sense and unit. The starting point and absolute protagonist. in this occasion, is the music ol 
Johann Sebastian Bach: sometimes, as Hit were a documentary, Portabella manages to malerialize 
it, sketching its génesis and linking its impact in the past and its importance in the presen!. With total 
Ireedom, the writei /director makes up a story from elements that are apparently dissimilar -a truck 
driver riding through European highways, a blind piano tuner, the childhood ol the Germán 
composer or an urban legendabout one ol Mendelssohn's servants- lo g'ive place to images that 
define a unique moment in the History olArt. in the same way Bach's music did. 
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En la ciudad de Sylvia 



ln the City of Sylvia 



España / Francia 



Spain / Franca. 2007 
84' / 35 mm / Color 



0. G: José Luis Guerin 
F: Natasha Brater 
DA: Malte Sánchez 
S: Amanda Vlilavieja 
E: Nuria Esquerra 
P: Luis Miñarro 
CP: Eddie Saeta 
I: Xavier Lafrtte. Pilar López de Avala 

Contacto / Contad 

DEA Planeta 
Lata Medina 
Av Diagonal 662-664. 4 o modulo B 
08034 Barcelona. Spain 
T +34 93 492 B855 
F+ 34 93 492 8575 




José Luis Guerin 



Profesor de Cinematografía de la 
Universidad Pompeu Fabra de Barcelona. 
En 1983 realizó su primer largometraje. 
Los motivos de Berta, con el que obtuvo 
el Premio Sant Jordi de Cinematografía. 
Innistree (1990) fue premiado en la 
Semana de Cine de Murcia. tren de 
sombras (1997) ganó del Premio del 
Jurado en el Festival Internacional de Cine 
Independiente de Orense. En 2001 rodó 
En construcción, que obtuvo el Premio 
Goya al Mejor Documental. Con En la 
ciudad de Sylvia compitió por el León de 
Oro en Venecia. 

A FHm Professor in Barcelona's Pompea 
Fabra University. In 1983 he made bis first 
Itlm, Los motivos de Berta witli which he 
won the Sant Jordi Film Award. Innisfree 
(1990) received an award at Murcias 
Semana de Cine. Tren de sombras (1997J 
tvon the Jury Award at the Orense 
Independen! Film Festival. In 2001 he 
shot En construcción, which won the 
Goya Award lor Best Documentan/ 
Feature. With In the City of Sylvia he 
competed lor the Golden Uon m Ventee 



Un joven pintor -to es un poeta? ¿o ninguna de las dos cosas? ¿o ambas?- persigue el recuerdo de 
la Sylvia a la que amó años atrás. La búsqueda lo lleva, de una mujer a otra, hasta una única, 
elocuente, rohmeriana, conversación. Antes sólo hay presagios y después sólo queda el recuerdo, 
inscripto en la ciudad misma y enigmático como el 'Laura, je t'aime" al que la cámara vuelve una y 
otra vez. Pero En la ciudad de Sylvia es una película silenciosa en el mismo sentido en que lo son 
las de Tati: en ninguno. Los pasos sobre el empedrado, el murmullo indiscernible o los fragmentos 
de conversaciones en las mesas de un café, las campanas, los violinistas callejeros, los tranvías: 
todo demuestra que Guerin sabe escuchar la lengua secreta de las ciudades (Estrasburgo, esta vez) 
y convertir esos ruidos en algo mucho más significativo que un mero paisaje sonoro: en el pulso de 
un cine vital, hecho de observación y misterio y amor por las personas y los lugares. 

A young painter -or is he a poet? or is he none oflhe things ? or both?- goes alter the memory of the 
Sytvia he used to love years belore. His quest leads him, Irom one woman lo anolher, to a unique, 
eloquent Rohmerian, conversation. Belore there are only omens, and alter onty the memory 
remains, wrilten in the city itself, andas enigmatic as the "Laura, je t'aime" to which the camera keeps 
coming back. But In the City of Sylvia is a silent film in the same way Tatrs films are: in none. The 
footsleps on the cobblestones, the indiscernible murmur or the fragments of conversations in the 
tables at a calé, the bells, the street violinists, the streetcars; everything proves Ihat Guerin knows 
how to listen lo the secret language of the cides (Slrasburg, this time) and turn those noises into 
something much more meaningful than a mere soundscape. in the pulse ofa vital cinema, made up 
ofobservation and mystery and love lorpeople and places. 
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Unas fotos en la ciudad de Sylvia 

Photos in the City of Sylvia 



España - Spain, 2007 
67' / Digibela / B&N 

D, G. F: José Luis Guenn 
E: Nuria Esquerra 
P: Nuna Esquerra. José Luis Guenn 

Contacto , Contad 

Nuria Esquerra 
E nuriaesquerra@hotma¡l com 




Después de En construcción. José Luis Guerín llevó adelante un proyecto, con torma de operación 
audiovisual, en el que consiguió cosechar dosis equivalentes de encanto y complejidad a través 
de una emocionante puesta en abismo de la mismísima idea de imagen. ¿Qué hizo con el 
proyecto? Lo guardó en un cajón y volviendo al punto de partida o. mejor, a las ideas de partida del 
mismo, se dedicó a filmar una película de ficción llamada En la ciudad de Sylvia. Por fortuna, 
terminó desempolvando el mentado proyecto, al que llamó Unas lotos en la ciudad de Sylvia: una 
película sin diálogos ni música ni sonido alguno, puntuada por intertitulos que van ordenando el 
material, y realizada en base a imágenes fijas en blanco y negro capturadas de una serie de 
grabaciones realizadas en video. El resultado es tan poderoso que termina por alterar la cronología: 
se recomienda ver Unas lotos. . . a continuación de En la ciudad de Sylvia, porque de ese modo el 
rostro perdido se descompone en lodos esos rostros perdidos que poco a poco serán encontrados 
y que finalmente volverán a ser uno. una imagen, única, que nos perseguirá de por vida. 

Alter En construcción, José Luis Guerin made a project, in the shape oían audiovisual operation, 
with which he achieved charm and complexity in equal measures through a moving mise en abyme 
olthe very idea ol image. What did he do with the project ? He put itaway in a drawer and, going back 
lo the startingpoinl or, betteryet, to its stariing ideas, he shotafiction catled En la ciudad de Sylvia. 
Forfunately, he ended up digging up the project, which he named Unas fotos en la ciudad de Sylvia 
a fílm with no dialogues, no music, nol even sound, punctuated by interlitles which put the material 
in order, and made through still images in black and white, captured from a series ofrecordings shot 
on video. The resull is so powerlul that il ends up altering the chronology: it's recommended to see 
Unas fotos . . . rightafter En la ciudad de Sylvia because in that way the los! face is split into all those 
lost laces Ihat, little by Hule, wili be lound, and will fínally become one again, one unique image, one 
that will haunt us lor the rest ol our Uves. 
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Antes que el diablo sepa que estás muerto 

(Before the Devil Knows You're Dead) 



Estados Unidos - US. 2007 
1 237 35 mm,' Color 

D: Sidney Lumet 
F: Ron Fortunato 
DA: Christopher Nowak 
E: Tom Swartwout 
M: Cárter Burwell 
P: Michael Cerenzie. William S. Gilmore. 

Brian Linse, Paul Parmar 
PE: Belle Avery, Jane Barclay. 
David Bergstein, Janette Jensen HoHman. 
I: Philip Seymour Hoffman. Ethan Hawke. 

Albert Finney, Marisa Tomei. 
Rosemary Harns 

Contacto / Contad 

Dlstribution Company 
Ayacucho 595 
1026 Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4372 9945 
E pzupnik@tibertel.com.ar 




Sidney Lumet 



Nació en Filadelfla y comenzó su carrera 
como actor antes de dirigir televisión en 
vivo a comienzos de los 50 Hizo su 
debut en el largometraje con Doce 
hombres en pugna ( 1 957). que ganó el 
Oso de Oro en el Festival de Berlín. En 
2004 recibió un premio de la Academia 
por su trayectoria. Sus largometrajes 
incluyen Las cintas deAnderson (1971), 
£/ principe de la ciudad (1981), Trampa 
mortal (1982), Sera justicia (1982)./!/ 
Ib del vacio (1988) y Find Me Guilty 
(2006). 

Sidney Lumet was bom m Philadelphia 
and began bis career as an actor belore 
directmg tor Uve televisión m tbe earty 
lifties. He made bis leature directorial 
debut with 1 2 Angry Men (1957), wbich 
won the Goióen Bear at the Beriin 
Festival. In 2004. he received an 
Academy Award tor liletime achievemenl 
His leatures mclude The Anderson Tapes 
(1971), Prince of the City (1981). 
Deathtrap (1982). The Verdict (Í982J. 
Running on Empty (1988). 
andhnúMe Guirty (2006) 



AnrJy y Hank son hermanos y creen que el robo que resolverá sus vidas desesperadas consiste en 
elegir un lugar perfecto y sin riesgos: la joyeria lamiliar. Pero como quien dirige este 'thriller de 
cronómetro" es Sidney Lumet. la planificación ideal revela sus inconsistencias y la compleja red de 
complicaciones se convierte en el centro mismo de una historia en la que la pasión vence al 
cálculo, como ocurría en la magistral Tarde de perros, de la que Belore. . . es una variación, en el 
sentido jazzístico de la palabra. La mirada de Lumet, por un lado, excede el culto del género, 
volviendo sobre la idea de la familia como institución en decadencia, trabajando sobre el reverso 
del american way of life. confrontando con sexo y miserias humanas al edulcoramiento y la fantasía 
que promueve Hollywood. Pocas veces el cine de género contemporáneo logró un uso tan 
extraordinario del flashback; pocas veces, las caras visibles y ocultas de los personajes tuvieron 
una intensidad dramática como la que tienen en esta lección de cine de un maestro. 

Andy and Hank are brolhers, and think that the robbery which mil solve iheir desperale Uves consists 
in choosing a perlect, risk-lree place: the lamily ¡ewelry store. Bul being that the director ol this 
'clockwork thriller' is Sidney Lumet, the ideal planning reveáis its inconsistencies, and the complex 
web ol complications becomes the very center ola story in which passion deleats calculations, as it 
happened in the masterful Dog Day Afternoon, ol which Belore ...isa variation, in the jazz sense ol 
the word. Lumers gaze, on the one side, exceeds genre worshipping, going back over the idea ol 
lamily as an inslitution in decline, working on the llipside of the American way ol lile, conlronting, 
with sex and human misery, the saccharme lantasy that Hollywood promotes. Few times has 
contemporary genre cinema achieved such an extraordinary use of llashbacks; few limes have the 
visible and concealed laces ofthe characters had such dramatic intensity as they have in this cinema 
lessonbyamaster. 
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Encounters at the End of the World 

(Encuentros en el fin del mundo) 



Estados Unidos - US. 2007 
99' / HO / Color 

D: Werner Herzog 
F: Peter Zeitlinger 
S: Werner Herzog 
E: Joe Blnt 
M: Henry Kaiser. David Lindley 
P: Henry Kaiser 
PE: Erik Nelson. Dave Harding, 
Phll Fairclough, Julián Hobbs 
CP: Discovery Films 

Contacto f Contact 

Discovery Films 
4330 East West Hlghway - 9tli Fioor 
20814-4408 Bethesda, MD. USA 
T +1 301 272 1283 
E andrea_meditch@discovery.com 
matt_katzrve@discovery com 
www.encounterstilm.com 




f 
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Werner Herzog 



Nació en Munich en 1942. Reakzó su 
pnmera película Heracles (1962), a los 
diecinueve años. Ha dirigido decenas de 
cortos y largos documentales y de ficción, 
además de haber escrito prosa y dirigido 
operas. Su extensa Nmografia incluye 
También los enanos comenzaron pequeños 
(1970). Fata Morgana (1970). Agwre, la ira 
de Dios (1972), Nosteratu (1978), Woyzeck 
(1979), Fitzcarraloo (1982), Lecciones de 
oscuridad (1992). Gnzsy Man (2O05) y 
Rescue Dam (2006). 

He was bom in Munich in 1942. He made 
his firstfilm. Herakles (1962), whenhe 
was níneteen He went on lo direcl 
dozens ol shorts and leatures both liclion 
and documentary, as wellas wntmgprose 
and directing operas. His extensive 
(itmography includes Even Dwarls Star ted 
Small (1970). Fata Morgana (1970), 
Aguirre. the Wrath ot God (1972). 
Nosteratu (1978). Woyzeck (1979), 
Fitzcarraldo (1982). Lessons of Darkness 
(1992). Grlzzly Man (2005). and 
Rescue Dawn (2006). 



Con producción de Discovery (icómo no se les había ocurrido antes: Herzog. el más grande 
explorador que haya dado el cine desde Flaherty. siempre lúe Discovery!) y después de Jhe WildBlue 
Yonder. Encounters. . . termina de confirmar que el humor le dio nueva vida al cine de Herzog. No es 
que el humor le haya hecho cambiar algo, porque todo sigue estando allí, aunque parezca 
contradictorio en una obra donde el centro es el movimiento, el desplazamiento de cosas (barcos o 
personas, a Herzog le da igual) o de pensamientos (en tanto meditaciones en curso). Relatando con 
su propia voz en olí -en un inglés marcadamente alemán-, Herzog llega al confin helado para 
encontrar a unos geógrafos y filósofos, ambientalistas y naturalistas que parecen salidos de un no 
publicado Julio Verne bien pasado de alucinógenos. Ya sea en ficción o documental, Herzog y sus 
personajes siempre más grandes que la vida (que hacen la vida más grande) suscriben aquello dicho 
por Gloria Swanson: no es que ellos sean grandes, sino que el cine se volvió demasiado pequeño. 

Producedby Discovery (How couldthey nave not thoughi olit belore: Herzog, the greatest explorer 
in cinema since Flaherty, was always Discovery!), andatter The Wild Blue Yonder, Encounters. . .is 
the absoluie confirmation that humor brought new lile to Herzog's cinema. It's not that humor has 
made him change something, because everything's still there, even il it seems contradictory in a 
body ot work in which the center is movement, that ol things (ships or people, to Herzog its all the 
same) or of thoughts (as ongoing meditations go). With his own voiceover narration -in a very 
Germán English-, Herzog reaches the írozen confines to lindsome geographers and philosophers, 
environmentalists and naturalists who seem out oían unpublished Jules Verne on acid 8e it liction 
or documentary, Herzog and his always larger than Ufe (they make Ufe larger) characters subscribe 
to what Gloria Swanson said: its not that they're big, its cinema that has become too small. 



I 
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Funny Games 

(Juegos divertidos) 



Estados Unidos / Francia / Alemania I 
Italia - US f France / Germany i 
ttaly. 2007 
111'/ 35 mm Color 

0: Michael Haneke 
G: Michael Haneke 
F: Darius Khondji 
DA: Minju Kim 
S: Thomas Varga 
E: Monika Wllli 
P: Chrisuan Baute. Chns Coen, 
Hamish McAlpine. Andró Steinborn 
PE: Hengameh Panahi, Oouglas C Steiner, 
Naomi Watts 
CP: Celiuioio Films 
I: Naomi Watts. Tim Ftotli, Brady Corbet. 

Siobhan Fallón 

Contacto / Conlact 

Celluloid Dreams 
2, rué Turgot 
75009 Paris. France 
T +33 1 4970 0370 
F +33 1 4970 0371 
E inlo@celluloid-dreams com 
www.celluloid-dreams.com 
www funnygames-themovie com 



Michael Haneke 



Ciudadano austríaco. Michael Haneke 
nació en Munich en 1942. Estudió 
Filosofía. Psicología y Teatro en Viena. 
Entre 1973 y 1989 trabajó en Alemania en 
teatro y televisión. Desde 1989 escribe y 
dirige eme y teatro, trabajando por toda 
Europa. En 2001 . el Bafici le dedicó una 
retrospectiva donde se proyectaron cinco 
de sus películas, entre ellas Bennys Video 
y Funny Games. The Time ol the Wolt 
pudo verse en el Bafici 2004. 

A/i Austrian citizen. Michael Haneke was 
bom in Munich in 1942 He studied 
Philosophy. Psychology and Theatre in 
Vienna. From 1973 to 1989. he workedin 
Germán language theatre and televisión. 
Since 1989. he has been a film writer- 
director as well as a stage director 
workmg all over Europe In200l, Batió 
dida retrospeclive on him. and screened 
Uve olhis films, including Bennys Video 
and Funny Games. The Time of the Worf 
was shown m Balici 2004 





La memorable frase del critico de arle Robert Hughes, "el shock de lo nuevo", adquirió un doble 
significado al aplicarse a la película de Michael Haneke de 1997 Funny Games. un succes de 
scandaie en Cannes. Haneke shockeó al representar ¡mpersonalmente los terribles eventos de un 
primero furtivo y luego despiadado robo en la casa (rente al lago de una joven familia, por parte de 
un par de muchachos de guantes blancos. También hizo algo nuevo, yendo un paso más allá que 
Peeping Jom de Michael Ftowell. al forzar al espectador a adoptar alternativamente el punto de vista 
del asesino, y así cuestionar la moral y el deseo emocional de asesinato y venganza. En esta precisa 
remake en inglés, asombrosamente reproducida plano a plano. Haneke vuelve a shockear, y ha 
corregido la primera versión al mudarla de Austria al lugar al que pertenece: los Estados Unidos. 

Robert Koehler 

Ari critic Robert Hughes' memorable phrase, "the shock olthe new,' carneó double import when 
attachedto Michael Haneke's 1997 Cannes succes de scandaie, Funny Games. Haneke shocked 
by impersonally depicting the horrific evenls oía lurtive and then vicious break-in ofayoung iamilys 
lakeside holiday home by a pair ot white-gloved lads. He also did something new, going a step 
lurlher ihan Michael Powelts Peepi ng Tom, by compelling the viewer to allernately adopl the killers 
point ol view and then question the moral and emotional desire for murder and vengeance. In his 
precise, astoundingly sboi-lor-shot English-language remake, Haneke newly shocks once more, 
and has corrected the first versión bymovingit from Austria towhereitbetongs: the U.S. 

RK 
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Go Go Tales 

(Cuentos a go-go) 



Estados Unidos / Italia - US / Italy. 2007 
96' / 35 mm / Color 

D: Abel Ferrara 
F: Fabio Cianchetti 
E: Fatxo Nunziata 
M: Francis Kuipers 
I: Wiliem Dafoe. Matthew Modme, 
Bob Hoskins. Asia Argento. Bianca Barti 

Contacto / Contad 

Wild Bunch 
99 rué de la Verrene 
75004 París. France 
T +33 1 5301 5020 
F +33 1 5301 5049 
E ssimonutti@exception-wb.com 
www.wildbunch.biz 




Abel Ferrara 



Nació en el sur del Brorw, Nueva York, en 
1961. Realizo sus primeras obras en Super 
8 en el secundario, con su colaborador 
frecuente Nicholas St. John. Dirigió 
episodios de las senes División Miami e 
Htstona del crimen Sus largos incluyen 
DrtHer KtHer (1979). Ms .45 (1981). China 
Giri (1987), El rey de Nueva York (1990), 
Un maldito pofaa (1992). Usurpadores de 
cuerpos (1993) yfl-Xmas (2001), 
proyectada en el Bafici 2002. 

He was born m the Soulh Bronx, New 
York, in 1951. His lirst tilms were made m 
Super 8 while in high schoof. working with 

his frequent collaborator, Nicholas Sí 
John. He directed efxsodes fot the series 

Mlami Vice and Cnme Stor y His other 
leatures mclude Dnller Killer (1979), Ms 

.45 (1981), China Giri (1987). King of 
New York (1990). Bad Lieutenant (1992). 

Body Snatchers (1993). and R-Xmas 
(200 1). screened al Balici 2002. 



El luturo del Ray Ruby's Paradise Lounge puede depender del resultado de la lotería de Nueva York 
de esta noche, pero no hay duda de que Abel Ferrara se gana la grande con esta estrafalaria e 
inesperadamente conmovedora fantasía cómica sobre el desaliñado dueño de un club de strippers 
(Wiliem Dafoe) luchando por mantener sus puertas abiertas al borde de una potencial bancarrota. 
Conscientemente inspirada por 77?e Killing ola Chínese Bookie. de John Cassavetes, Go Go Tales 
desborda de espectáculo de vaudeville, de nUmeros musicales espontáneos y de actuaciones a 
cable pelado de Dafoe, Bob Hoskins. Sylvia Miles y Asia Argento (proclamada apropiadamente 
como "la chica más aterradora y sexy del mundo'). Considérenla como la muestra de amor 
melancólica de Ferrara a la Manhattan pre-aburguesamiento. y hacia su propia e insólita 
longevidad como rebelde del cine americano. 

Scott Foundas 

The luture ol Ray Rub/s Paradise Lounge may be riding on lonights New York loltery drawing, but 
there's no queslion thai Abel Ferrara hils the jackpot with this oulrageous and unexpectedly 
poignant comic lantasy about a disheveled strip club owner (Wiliem Daloe) striving to keep his 
doors open in the lace ol potential bankruplcy. Conscious/y inspired by John Cassavetes' The 
Killing of a Chínese Bookie. 6o Go Tales crackles with vaudevillian showmanship, impromptu 
musical numbers and live-wire performances from Daloe, Bob Hoskins, Sylvia Miles and Asia 
Argento (appropriately heralded as "the scariest, sexiest giri in the woríd") Consider it Ferrara's 
wistlul valenline lo a pre-gentriíication Manhattan, and lo his own unlikely longevity as an American 
cinema maverick. 

SF 
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l'm Not There 

(No estoy allí) 



Estados Unidos / Alemania 
US / Germany. 2007 
135' / 35 mm/B&N- Color 

0: Todd Haynes 
6: Todd Haynes. Oren Moverman 
F: Edward Lachman 
S: Leslie Schatz 
E: Jay Rabinowilz 
P: Christine Vachon. James D Stern, 
John Sloss. John Goldwyn 
PE: Hengameh Panahi, Philip Elway, 
Andreas Grase h, Wendy Japhet. Douglas 
E Hansen, Steven Soderbergh 
CP: Killer Films. Endgame Entertainment 
I: Chnstian Bale. Cate Blanchett, Marcus 
Cari FrankJin. Richard Gere Heath Ledger. 

Junarme Moore 
N: Kris Knstoffersoo 

Contacto / Contad 

Celluloid Dfeams 
Pascale Ramonda 
2. Rué Turgot 
75009 Pans. France 
T +33 1 4970 0370 
F +331 4970 0371 
E pascale@celluloid-dreams com 
wwwcelluioid-dreams.com 
www imrtotthere-movie com 



Todd Haynes 



Nacido en Los Angeles en 1961 . Todd 
Haynes obtuvo una licenciatura en Artes 
y Semiótica en la Universidad Brawn. en 
1981 . Luego se mudo a Nueva York, 
donde fundó Apparatus Production, una 
organización sin Unes de lucro para 
apoyar al cine independiente. Escribió el 
guión para su debut como director, un 
corto llamado Assassins: A Film 
Concemmg Rimbaud. Oíros films 
incluyen la polémica Superstan The Karen 
Carpenter Story (1987). Sale (19951, 
Ve/i*/Go/rJrtwie(1998)y 
Lejos del paraíso (2002). 

Bom in Los Angeles m 1961, Todd 
Haynes recerved a Bacnelor of Arts 
degree in Arts and Semiolics from Brown 
University in 1981. He wen moved lo 
New York, where he founded Apparatus 
Producimos, a non-profit organizaron lo 
support independen! films. He wrote the 
screenplay lor tus directorial debut, a 
short called Assassins: A Film 
Concemmg Rimbaud (1985). Other films 
include the controversia! Superstar: The 
Karen Carpenter Story (1987), Safe 
(1995;, velvet Goldrmne (1998) and 
Far From Heaven (2002). 




El gesto es tan simple como magistral: fragmentar la vida y obra de uno de los músicos más 
grandes del siglo XX para tratar de acercarsea una instancia tan perseguida y tan pocoalcanzada en 
el cine actual, un retrato certero, posible y complejo. La biografía de un músico que excede la 
biopic y el film de época. Como había demostrado con Velvet Goldmine. Haynes no es un tipo 
simple. Si aquella era la versión más glam de El ciudadano que nadie pudiese imaginar, con 
múltiples personajes a lo largo de tres períodos distintos, con l'm Not There la apuesta es más 
fuerte: a lo largo de dos décadas están el pequeño Dylan fugitivo, la estrella de rock en pleno éxito, 
el poeta maldito, el agitador, el convertido. Todos para uno y uno para todos. Y de yapa, un 
seleccionado de voces (Sonic Youth, Malkmus, Calexico, Suf jan Stevens, Antony & Ttie Johnsons, 
entre otros) para reemplazar a la voz. que por momentos hace olvidar la génesis y refuerza una de 
las muchas ideas que se agolpan en el film: el artista deja de existir como una entidad concreta para 
estar en todos lados y en ningún lugar. 

The gesture is as simple as it is master/ul: Iragmenting the lile and work ol one ol the greatest 
musicians in the 20" century to Iry to approach an instance pursued so many times and reached so 
lew, a sincere, possible and complex portrayal. As he has demonstrated with Velvet Goldmine, 
Haynes is not a simple guy. II Ihai was the glammest versión ol Citizen Kane anyone could ever 
imagine, with múltiple characters in three dillerent periods, with l'm Not There the stakes are higher: 
through Ihe course oftwo decades, there s the liltle runamy Dylan, the rock star in his prime, the 
obscure poet, the agilator, the converted. All lor one and one lor all. And, as a bonus, a selection ol 
voices (Sonic Youth, Malkmus, Calexico, Suljan Stevens, Antony & The Johnsons, among others) to 
replace the voice, which al times makes one forget the génesis andreinforce one ol the many ideas 
that popúlale the film: the artisl ceases lo exist as a specific entity to be everywhere and nowhere. 
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Over Here 

(Por aquí) 



Estados Unidos - US. 2007 
76' / Digibeta / Color 

D, 6, F, E, P: Jon Jost 
I: Ryan Harper Gray, Stephen Taylor, 
Bit» Walton. Jerry Cariton, Greg Tooan 

Contado / Contad 

Hyo-Sung Jewefry City, A-1 503. Jong-no- 
Gu, Inul-Dong 48-2 
110-410 Seoul. South Kotea 
T +82 10 9903 3990 
E clarand|on@msn.com 
www ¡on-jost com 





Jon Jost 



Nació en Chicago en 1943. Creció en 
Georgia. Kansas. Japón. Italia. Alemania y 
Virginia Expulsado de la universidad en 
1963. empezó a hacer películas en 16 
mm como autodidacta Luego de sef 
liberado de prisión por evitar ir a Vietnam, 
ayudó a llevar a cabo el anexo de Chicago 
de Newsreel. la productora y distribuidora 
de películas de la "Nueva Izquierda." 

Jon Jost was born in Chicago m 1943 He 
grew up in Georgia, Kansas. Japan, Itafy. 

Gemiany and Virgima. Expelted Irom 
college in 1963. he began makmg setf- 
taught 16 mm films. Alterbeing released 
(rom prison for avotding the óratt. he 
helped to start the Chicago branch ol 
Newsreel. tf>e New Letl film production 
and úistribution group. 



En 1 965, Jon Jost fue condenado a prisión durante dos años por haberse resistido a participar de la 
Guerra de Vietnam. Es claro que es una de las personas con más altura ideológica para desarrollar 
una mirada sobre la situación actual del trauma nacional de la guerra de Irak. Y en Over Here lo 
hace desde la independencia más radical dentro del cine estadounidense actual, y con un sentido 
muy personal de la experimentación audiovisual. La historia sigue a Jason. un ex combatiente de 
Irak que deambula sin rumbo por Portland, Oregon. Tras establecer una relación conllictiva con 
alguien que quiere ayudarlo. Jason comienza a desarrollar una conducta compleja, perfilando un 
retrato con algo de psicológico, pero sobre todo sociológico, donde el contexto social se refleja en 
cada gesto. De esta manera, Jost construye un alegato antibélico desde un microcosmos que 
expone la violencia más invisible de la cotidianidad de la posguerra en Estados Unidos. 

In 1965, Jon Jost was condemned lo two years ol prison for having resisted taking pan in the 
Vietnam War. II seems clear that he is one ol the mosl qualified people on ideological giounds to 
develop a point of vie w on the current situation ol the national trauma caused by war in Iraq. He does 
so in Over here, Irom the most radical independence in nowadays American cinema and with a very 
personal sense ol audiovisual experimentation. The story follows Jason, an Iraq veteran who 
wanders idly through Portland, Oregon. Aller establistiing a Iroublesome relationship with someone 
who wants to help him, Jason begins to develop a complex behavior, delining a psychological and 
mostty sociological portrait, where the social context is reflectedin each geslure. In this way, Jost 
builds a plea against the war Irom a microcosmos that exposes the most invisible violence in the 
United States' everyday postwar existence. 
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Paranoid Park 



Estados Unidos / Francia - 
US / France. 2007 
90* / 35 mm / Color 

D, G, E: Gus Van Sant 
F: Christopher Doyle 
S: Leslie ShaLz 
I: Gabe Nevins. Taylor Momsen. 
Jake Miller. Dan Liu, Lauren McKinney, 
Scott Grecn 

Contacto ' Contad 

MK2 

55, Rué Traversiére 
75012 Parts, France 
T +33 1 4467 3030 
F +33 1 4307 2963 
E intlsales@mk2 com 
www.mk2.com 
www.pafanoidpark-themovie com 




Gus Van Sant 



Gus Van Sant nació en Loulsville. 
Kentucky, en 1952. Se interesó en el cine 
y la pintura cuando todavía estaba en el 
colegio, y comenzó a hacer sus propios 
cortometrajes semi-autobiográticos. 
Estudio en la Escuela de Diseño de Rhode 
Island. Entre sus películas, ganadoras de 
vanos premios, se incluyen Dwgstore 
Cowboy (1989). Mi mundo privado 
(1991), Gerry (2002). Elephant (2003) y 
Last Days (2005). Estas últimas tres 
fueron proyectadas en el Balici. En esta 
edición, en la sección Rescates, se ha 
programado su opera prima, Mala Noche 

Gus Van Sant was bom m Louisville. 
Kentucky, m 7952 He developed an 
interest in pamting and filming while still 
¡n school and began making bis own 
semi-autobiographical short films He 
studted at the Rhode Island School ol 
Design. His award-winnmg films include 
Drugstore Cowboy (1989), My Own 
Prívate Idaho <I991). Gerry (2002). 
Elephant (2003). and Last Days (2005) 
These lasl three weie screenedat Balici 
In the current edition. in lite Rescues 
section. its been programmed his first 
teature, Mala Noche. 



Con la utilización reiterada de cierlos elementos y recursos cinematográficos y una inclinación a 
ciertos temas, la obra reciente de Gus Van Sant. lejos de agotarse, parece constituirse de manera 
cada vez más sólida. En esta oportunidad el relato no está conectado a ningún hecho célebre: una 
muerte anónima apenas quiebra la monotonía de un pueblo pequeño de Portland. Estados Unidos, 
donde los adolescentes siguen andando en skate. enamorándose y ¡upando vídeojuegos. La policía 
tiene la sospecha de que no tue un accidente y que un joven. Alex. podría estar relacionado con el 
caso. Él lo niega, pero algo oculta. Mientras tanto. Alex comienza a modificar su conducta y a narrar, 
por medio de una carta, qué fue lo que sucedió realmente aquella noche en la que se animó a 
adentrarse al Paranoid Park. ese lugar que pocos se animan a visitar. Con un estilo visual propio (en 
esta oportunidad con la ayuda de Christopher Doyle) y una utilización perfecta de canciones 
populares -como no se veía desde los cortos de Kenneth Anger- Paranoid Park lleva el espíritu 
experimental e independiente a las narices mismas de \omainslream. Yahí descansa en paz. 

fíepeatedly using certain cinematic elements and resources. as well as an inclination to cerlain 
subjects, Gus Van Sanrs receñí work, lar Irom wearing ol!, seems to nave become more and more 
solid. This time, the story is not connected to any well-known event: an anonymous death barely 
breaks the monolony ola small town in Portland, US, where teenagers still skate, lall in love andplay 
videogames. The pólice suspects it wasn't an accident, and that a young man, Alex, could be relaled 
lo the case. He denies it, bul hes hiding something. Meanwhile, Alex starts modilying his behavior 
and narrating, through a letter, what actually happened that night in which he dared to go deep into 
Paranoid Park, that place thal lew daré visit. With his own visual style (this time with Christopher 
Doyle s help) andaperfect use olpop songs -not seen since Kenneth Anger's shorts- Paranoid Park 
carries the experimental and independen! spirit to the verynoses olmainslream cinema. Andlhere, 
itrestsinpeace. 
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Redacted 

(Editado) 



Estados Unidos - US. 2007 
90* 35 mm Color 

D: Brian de Palma 
G: Brian De Palma 
F: Jonathon Cirff 
DA: Michael Díner 
S: Paula Fairfield 
E: Bill Panto// 
P: Jason Klioi. Simone Urdí. Joana 
Vicenie. Jennifer Weiss 
PE: Mark Cuban. ToOd Wagner 
I: Sanar Afloul. Ene Anderson. Lara Atala. 
Karima Attayeh, Francois Caillaud 

Contacto / Contad 

Film Farm Production 
80 Niágara Street 
ON M5V 1C5 Toronto. Canadá 
T +1 416 703 7317 
F+1 416 504 7161 
E jenniter@thefilmtarm.ca 




Brian De Palma 



Bnan Russell D« Patma nació en 1940 en 
Newark. New Jersey. Completo su primer 
largometraje. The Wedding Party (1965), 
mientras asistía al Sarah Lawrence 
Coíege de Nueva York. En esa época 
también realizo documentales como The 
Responsive Eye (1 966) y Dionysus in «9 
(1969). Algunas de sus películas 
posteriores son HiMom! (1970), 
Obsesión y Carne (1976). Vestida para 
matar (1980), Doble de cuerpo (1984), 
Los intocables (1987). Misión Imposible 
(1996). femme Fatale (2002). 

Brian Russell De Palma was bom in 1 940 
in Newark. New Jersey. He completed bis 
lirst feature film. The Wedding Party 
(7965), whíle attendmg Sarah Lawrence 
College in New York. At thal time he aíso 
made documenlanes such as The 
Responsive Eye (1966) and Dlonysus ¡n 
'69 11969). Some ol tus subsequenl films 
are Hl Mom! (1970). Obsession and 
Carne (1976). Dressed to MI (1980)- 
Body Double (7984). The Untouchables 
(1987), Misswn: Impossible (19%). 

Femme Fatale (2002). 



En 1968, cuando todavía era considerado un cineasta underground, Brian De Raima filmó 
Greetings. tal vez la película más insolente sobre la juventud de la generación Vietnam. Ahí 
desarrollaba un nuevo voyeurismo, llamado peepart. y cruzaba la guerra con el erotismo, como 
tormas mezcladas por la mente de un joven neoyorquino Tras casi cuarenta años, Redacted es a la 
guerra de Irak lo que Greetings fue a Vietnam. De nuevo, De Palma reinventa la manera de mirar la 
guerra y sus consecuencias, siguiendo las tribulaciones de un grupo de jóvenes soldados 
estadounidenses en Irak, ahora en un juego extremo de escritura en video, donde la visión personal 
se diluye para generar un artificio impropio. Asi, un documental francés, cámaras de seguridad, 
webeams y videofilmadoras portátiles se mezclan en un entretejido impersonal que habla de las 
tecnologías actuales de registro visual, pero también de la mentira y la veracidad de la puesta en 
escena de la era digital. Con la misma incorrección del cine de su juventud, con la misma fuerza 
política en su estética, De Palma demuestra que aún es uno de los directores más innovadores, 
independientes y experimentales entre aquellos que alguna vez fundaron el Nuevo Hollywood. 

In 1968, when he was still seen as an underground filmmaker, Brian De Palma shot Greetings, 
maybe trie most insolent movie aboutyouth in the Vietnam generation. There, he developeda new 
kind of voyeurism, called peepart and crossed war wilh erolicism, as lorms mixed by the mind ol a 
young New Yorker. Almos! lotly years later, Redacted is to the Iraq war what Greetings was to 
Vietnam. Again, De Palma reinvents the way oflooking at the war and its consequences, following 
the tribulations ola group of young American soldiers in Iraq, nowin an extreme game olwriting on 
video, where personal visión dilutes to genérate an uncharacteristic artífice. Thus, a French 
documentary, security cameras, webeams, and camcorders come together. impersonally 
intertwined and talking aboul curren! technologies of visual recording, bul also aboul the veracity 
and lies ol the mise en scene in the digital era. Wilh the same incorreetness ol the cinema olhis 
youth, wilh the same political slrenglh in its aesthetic, De Palma shows that he's still one ol the most 
innovative, independen!, and experimental directors among those who, some time ago. founded 
Ihe New Hollywood. 



I 
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Estados Unidos - US. 2007 
56' / Digibeta .' Color 

D: AJbert Maysles, Kristen Nutüe 
F: Albert Maysles 
E: Kristen Nutde 
P: Tanja Meding 

Contacto / Contad 

Tanja Meding 
425 Main Street. Apt. 9P 
10044 New York. NY, USA 
T+1 9176471184 
E tanja.meding@1-online.de 



Albert Maysles 



Nació en Brookline. Massachusetts, en 
1926. Estudio Psicología. En el Bato 2005 
se le dedKó una retrospectiva con vanas de 
sus películas, generalmente codirigidas con 
su hermano David, como Girmx Sltelter 
(1970) y Grey Garota (1975). 

He was bom m Brookline. 
Massachusetts. in 1926 He stttdied 
Psycnology. Batía 2005 hetó a 
retrospecttve wilti many ol tus films, 
usualfy co-directed with tus brolher 
David, such as Gimme Shelter (1970) and 
Grey Gardens (1975) 



Kristen Nutile 



Estudió Cine Documental y Biología Editó 
films para la Human Rights Watch y para 
Maysles Films. También realizó varios 
coitos documentales. 

She studied both Documentary Film and 
Video and Biology . She has edited films 
for Human Rights Watch and Maysles 
Films. She also made vanous 
documentary shorts. 

Stopped in Her Tracks 

(Parada en seco) 




Estados Unidos - US. 1978 
6 16 mm Color 

D, E: Susan Brockman 
F: Robert Lew 



Sally Gross - The Pleasure of Stillness 



En Stopped in Her Tracks, Sally Gross cae por una escalera o. mejor dicho, transforma una 
desafortunada caída en danza: analiza el movimiento hacia abajo, en cada una de sus partes, como 
en una cámara lenta. The Pleasure olStiiln.es es un retrato de esa bailarina y coreógrafa americana, 
que desde hace cincuenta años insiste con la idea de la danza como quietud, y no sólo como 
movimiento. La obra de Gross condensa, en piezas simples y austeras, los gestos cotidianos para 
transformarlos en coreografías, como cuando peina amorosamente a su hija en el fondo del 
escenario en Petite air (1 983). Al revés de Martha Graham -quien consideraba a la danza un canal 
para la autoexpresión-, Gross combina lo autobiográfico con las palabras (su otra fuente de 
inspiración), y se libera de manierismos para trabajar con sus propios sentimientos desde una 
concepción formalista. Pero este documental demuestra que. antes que pensar a Gross, que 
aprendió de muy joven a bailar sin mirarse al espejo, es mejor observarla. Y descubrir los placeres 
del estatismo y del movimiento sutil mientras suena una canción de Leonard Cohén, cantada por 
Rufus Wainwr ight. y ella cierra los ojos y baila. 

In Stopped in Her Tracks, Sally Gross lalts down some stairs or, more exactly, transtorms a 
mis fortúnate tall into dance: she analyzes (he downward movement, in each otits parts, as Hit were 
in slow motion. The Pleasure of Stillness is a portrait o! that American dancer and choreographer, 
who has been insisting on (he idea of dance as stillness, and not only as movement, for the last lifty 
years. Gross' work condenses, in simple and austere pieces, everyday gestures, to then transform 
them into choreographies, like when she lovingly combs her daughtefs hair backstage in Petite air 
(1983). Contrary lo Martha Graham -who considered dance as a channel for sell-expression-, 
Gross combines the autobiographical with the words (her other source of inspiration), and Irees 
herself from any kind of mannerism lo work with her own teelings from a formalist conception. Bul 
this documentary shows that, more than thinking of Gross, who learned to dance without looking in 
the mirror when she was very young, it's better to observe her. And to discover the pleasures in 
stillness and subtle movement while a Leonard Cohén song, sang by Rufus Wainwright. is heard, 
and she shuts her eyes and dances. 



(Sally Gross - El placer de la quietud) 
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Shine a Light 

(Brilla una luz) 



Estados Unidos / Reino Unido - 
US / UK. 2008 
12? ,'35 mm/ Color 

0: Martin Scorsese 
F: Emmanuel Lubezki. Albert Maysles, 
Mitchell Amundsen 
S: Philip Slockton 
E: David Tedeschi 
P: Steve Bing, Michael Cohl, Zane Weiner, 
Victoria Pearman 
PE: Mick Jagger. Kerth Richards. Chad* 
Watts. Ron Wood 

Contado / Contact 

Oistribution Company 
Ayacucho 595 
1026 Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4372 9945 
E (Hup«k@1ibertel comar 




Martin Scorsese 



Martin Marcantomo Luciano Scorsese 

naciú en 1942 en Queens, Nueva York. 
Luego de pensar seriamente en 

convertirse en sacerdote -entró en un 
seminario en 1956- optó por dedicarse al 
cine Estudió en la Universidad de Nueva 

York, de la que se graduó en 1964. Su 
opera pnma ¿Quien golpea a mi puerta? 

Martin Marcantomo Luciano Scorsese ivas 
born tn1942in Queens, New York. Aíter 

serióos deHoeratíons on becoming a pnest 
-he entered a seminar m 1956- he ooteú 
tor makmg movies ¡nstead. He stuóed at 
the New York University. trom which he 
graduated in 1964 He made te leature 

debut as Who's That Knocking at My Peor 9 



A primera vista, Shine a Light parece simplemente el registro correcto, ameno y ágil de un recital 
correcto, ameno y ágil de los Rolling Stones. Sin embargo, es algunas cosas más: 1) Una película 
feliz, casi terapéutica, en la que todo el mundo, Scorsese y los miembros de la banda, hacen 
exactamente lo que quieren, y lo hacen bien. 2) Una buena ocasión para ver y escuchar canciones de 
los Rolling Stones que, sin ser muy conocidas, son de las mejores, como FarAwayEyes. 3) Otra 
demostración de que Mick Jagger es un gran actor. 4) Una oportunidad para presenciar, corroborar y 
sentir aquello de que el tiempo pasa y nos vamos poniendo viejos. Scorsese intercala imágenes del 
recital con imágenes de archivo en la que aparecen los Rolling Stones hace como mil años. Verlo a 
Mick Jagger a los 20 diciendo que le gustaría seguir cantando por al menos uno o dos años más es 
absolutamente hilarante. 5) Una de esas películas-descanso para (estivales de cine, ideal para levantar 
el espíritu entre esa que dura cinco horas y esa del chico autista que se hace amigo de una oveja. 

At íirst sight, Shine a Light simpíy looks like the corred, pleasant and agite recording ota corred, 
pleasant and agüe Rolling Stones concert. Nevertheless, its a le w things more: 1 ) A happy, almost 
therapeutic film, in which everyone, Scorsese and the members ofthe band, do exaclly what they 
want, and they do it right. 2) A good occasion tor seeing and hearing songs by the Rolling Stones 
which. withoutbeing very well-known, are some ofthe best, like Far Away Eyes. 3) Furtherprootthal 
Mick Jagger is a great actor. 4) A chance of witnessing. corroborating and feeling that time goes by 
and we're getting oíd. Scorsese intercálales images Irom the concert with archive iootage in which 
the Rolling Stones appear like a thousand years ago. Seeing Mick Jagger, at 20, saying he would 
like to go on singing lor at least lwo years, is absolutety hilarious. 5) One ofthose lilms-break tor 
festivals, ideal to lift up the spirit between that five-hour-long ftick and that one about the autistic little 
kid who betriends a sheep. 



I 
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Smiley Face 

(Cara sonriente) 



Eslados Unidos - US. 2007 
88' / 35 mm / Color 

D: Gregg Aralo 
G: Dytan Haggerty 
F: Shawn Kim 
DA: Halen Harweí 
S: Steven AvUa 
E: Gregg Araki 
M: David Kitay 
I: Anna Fans. Roscoe Lee Browne, Danny 
Masterson. Ben Falcone. Adam Brody 

Conlacto f Conlact 

First Look Studios 
Dan Goldberg 
2000 Avenue ot the Stars. Surte 410 
90067 Century City, CA, USA 
T+1 424 202 5000 
F+1 424 202 5310 
E DGoldberg@1irsttookstudlos com 
www.tirsttookstudios.CDm 




Gregg Araki 



Gregg Araki nació en el sur de California, 
en 1959. Realizo su primera película. 
Three Bewitdered Peopte in the Night 
(1987) con un presupuesto de soto 5000 
dólares. Con su tercera película, The 
Uvmg End (1992). tue reconocido como 
uno de los pioneros del "New Queer 
Cinema". También realizo los films Totally 
Fucked Up (1993), The Doom Generation 
(1995), Nowhere (1997) -estas utbmas 
tres conforman la llamada "trilogía 
apocalíptica adolescente" de Araki- y 
Mysterious Skin (2004). 

Gregg Arato ¡vas bom m Southern California 
in 1959 He nade his ftrst teature. Three 
Bewlldered People In the Night (1987). on a 
budget ot oray $5000. His ttvrd teature. The 
Living End (1992). eamed htm the labe! as 
a pioneer o! the 'New Queer Cinema 1 He 
ateo made the films Totally Fucked Up 
(1993). The Doom Generación (1995). 
Nowhere (1997) -these Uvee lorming 
Arakrs so-caüed "feen apocatypse tntogy- 
and Mysterious Skin (2004) 



Una sonrisa de hierro y los ojos rojos, constante apetito y la inequívoca sensación de que todo está 
bien son las principales caracteristicas de Jane, una joven aspirante a actriz, cuyos días transcurren 
en una simple rutina compuesta por navegar en internet y lumar marihuana. La convivencia con un 
reservado joven fanático de la ciencia ficción, que la incomoda con su personalidad austera, no 
altera esa monotonía hasta que una mañana, después de haber cumplido su ritual con una pipa de 
agua, decide combatir el hambre con una docena de muffins reservados por su compañero de 
cuarto, sin saber que contienen un ingrediente sorpresa. Sí. a partir de ese momento cada uno de 
los acontecimientos triviales de la jornada se transformarán en una sucesión de cataclismos cada 
vez mayores. Los sentidos se potenciarán y el día se convertirá en un recorrido por un parque de 
diversiones al ritmo de una banda de sonido de la buena, que incluye a Chemical Brothers. The 
Smilhs. Ladytron, Scissor Sisters y Talking Heads. 

An iron smiie and red eyes, a constan! appetite and the unmislakabie sensalion that everything's 
alright are the mam characteristics in Jane, a young aspiring actress whose days go by in a simple 
routine based on surfing the internet and smoking pot. Uving with a young sci-íi geek who makes her 
uncomtoríable with his austere personalily in no way alters this monotony, until one morning, atter 
having perlormed her ritual with a bong, she decides to light hunger with a doten mullios reserved 
by her roommate. without knowing they contain a surprise ingredient. Yes. (rom that moment on 
each and every one ol the trivial evenls ol the day will transform into a succession ol increasing 
cataclysms. The senses will strengthen and the day will turn into a visit to an amusement park to the 
bealolagreatsoundtrack, which includes Chemical Brothers, TheSmiths. Ladytron, Scissor Sisters 
and Talking Heads. 
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The Walker 

(El caminante) 



Estados Unidos / Reino Unido - 
US / UK. 2007 
108 , 35 mm/ Color 

0: Paul Schrader 
F: Chris Seager 
DA: David Hindle 
S: Steve Mayer 
E: Julián Rodd 
M: Anne Dudiey 
P: Deepak Nayar 
PE: Wilii Bar, Steve Chnstian, James 
Claylon, Johnnie Planeo, Duncan Reid 
I: Woody Harrelson, Kristin Scott Thomas, 
Lauren Bacall. Ned Beatty. Moritz Bleiblreu 

Contacto / Contact 

Europa Filmes 
Caroline Levi 
Alameda Itapecuru 320 
06454-080 Baruen, SR Brazil 
T +55 11 2165 9000 
F +55 11 21 65 9069 
E carolinelevi@europalilmes.com.br 
www.europalilmes.com.br 
www.ihewatormovie.co.uk 

Copia / Print 

Pathé International 
Tessa Williams 
Assistant to Mike Runagall 
Kent House, 14-17 Market Place, Great 
Titchfield St. 
W1W 8AR London, UK 
T +44 207 462 4427 
F +44 207 436 7891 
E tessa. Wilhams@pathe-uk.cam 
www.pathe.co.uk 



Paul Schrader 



Paul Schrader nació en Grand Raptds, 
Michigan, en 1946 Luego de un periodo 
como cntico de cine (y protegido de 
Pauline Kael). comenzó a escribir guiones. 

y se convirtió en uno de los más 
aclamados guionistas de Hollywood, con 
películas como Taxi Drtver (1976). Toro 
salvaje (1 980) y La ultima tentación de 
Cristo (1988), de Martin Scorsese y 
Obsesión (1976), de Bnan De Palma. Su 
debut como director lúe con 8lue Collar 
(1978) y. desde entonces, ha dirigido 
otras 15 películas. 

Paul Schrader was bom m Grand Rapids. 
Michigan, in 1946. After a penod as a /Sm 
ente (and protege ot PauUne Kaef). he 
began wntíng screwplays, and becarne one 
ot toemos! acciaimed screenwnters in 
Hollywood, wntmg films kke Martin 
Scorsese's Taxi Driver (1976). Raging Bull 
(1980). and The Last Temptation ol Christ 
(7988). and Bnan De Palmas Obsession 
(1976). His directoral debut was BUie Collar 
(1978). and has drrected 15 films since. 




Cárter Page pasea esposas ricas de la clase política establecida en Washington DC Su cultura y 
discreción, asi como su condición homosexual, divierten a las damas y alivian a los esposos, en su 
mayoría congresistas muy ocupados. Cuando una amiga le pide que se deje usar como coartada 
tras el asesinato de su amante. Cárter se hunde sin quererlo en el fango del cotilleo político y la 
corrupción, y se ve obligado a abandonar la neutralidad que le había permitido circular por los 
salones más exclusivos de la capital. Ya veterano y lejos de los días de gloria de su generación. 
Schrader ha sabido sobrevivir en la jungla de Hollywood haciendo de la dificultad virtud y 
construyendo, a partir de las limitaciones presupuestarias, un cine de cámara inteligente y eficaz 
Aquí tiene un aliado en el todavía taquillero Woody Harrelson, que hace de su Cárter un personaje 
creíble y cercano, con una caracterización digna del mejor De Niro. La puesta austera pone el 
acento en los diálogos, plenos de alusiones a la hipocresía gubernamental en tiempos de George 
W. Bush. Asi, The Walker funciona a la vez como film de suspenso y como manifiesto político. 

Cárter Page walks rich wives ol trie political class eslablished in Washington DC. His culture and 
discrelion, as well as his homosexual condition, amuse the ladies and relieve the husbands, who are 
mainly very busy congressmen. When a friend asks him to let himsell be used as an alibi lollowing 
herloversmurder, Cárter unwillinglysinks in the mudol political gossip and corruption, andis forced 
to abandon the neutrality that had let him walk through the most exclusive rooms in the Capital. Now 
oíd and lar Irom his generation's glory days, Schrader has known how to survive in the Hollywood 
jungle bymakinga virtue out otditficultyand constructing, Irom budgetlimitations, an intelligentand 
eflective chamber cinema. Here, as an ally, he has the still-successful Woody Harrelson, who turns 
his Cárter into a credible and cióse character, with a performance worthy ot the best De Niio. The 
austere mise en scene accenls dialogue, lull ol allusions to the governmenthypocrisyin George W. 
Bush times. Thus, The Wa I ker works asa suspense film as well as a political manifestó. 



I 
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Death in the Land of the Encantos 

Kagadanan sa banwaan ning mga Engkanto 
(Muerte en la tierra de los Encantos) 



Filipinas - Phillppines. 2007 
540' / Digibeta / Color - B&N 

D, G, F, E, M. P PE: Lav Díaz 
S: Gewrge Vibar, Laurel Lee Peñaranda 
CP: Produksyung Sine Olivia 
I: Roeder Camanag. Perry Olzon. 
Angelí Bayani. Dante Pérez 

Conlacto I Conlact 

Produksyung Slne Olivia 
11 A Mirasol Townhomes, Mirasol Street 
1 1 09 Cubao. Quezon City. Metro Manila. 

The Philipptnes 
T +63 9 2023 14708 
E lavrente@yahoo cofli 




Lav Diaz 



Nació en Datu Pagias. Filipinas, en 1956. 
y estudió en el Mowellund Film Institute. 
Trabajó para una revista de música y 
experimentó con la fotografía y la 
escritura antes de convertirse en 
cineasta Su debut en el largometraje fue 
con The Criminal ol Barrio Concepción 
(1998). Otros films suyos son Burger 
Boys (1999). Naked Under the Moon 
(1999), Hesus Reholusyunaryo (2002). 
Balang West Side (2002) y Evolution ota 
Filipino Family (2004). 

Lav Díaz was born m Datu Paglas. Jhe 
Philippines. in 1958. and studied at the 
Mowelfund Film Institute. He worked lora 
music magaztne and expenmented with 
botti photography and wríting belore 
turmng to lilmmaking. His leature debut 
was The Criminal oí Barrio Concepción 

(1998) Other films include Burger Boys 

(1999) . Naked Under the Moon (1999). 
Hesus Rebolusyunaryo (2002). Balang 

West Side (2002). and Evolution of a 
Filipino Family (2004). 



Como si el extenso exilio en Rusia le hubiera inoculado el bacilo romántico, Benjamín Agusan 
vuelve al pueblo filipino de Madang convertido en un poeta errante. Ese reencuentro con sus 
amigos, con sus amores pasados o con aquellos no convocados, le permite experimentar la 
conmoción de su distancia, al mismo tiempo que no le da tregua y lo obliga a sumergirse en las 
consecuencias de lo que allí ha pasado. Y lo que allí pasó es el tifón Durián, la peor catástrofe de la 
historia de Filipinas. Death in the Land. ... al igual que otras películas de este formalista de las 
maratones cinematográficas (540 minutos en este caso, casi 600 en Evolution ola Filipino Family) 
que es Lav Diaz , es una manera de preguntarse qué es el cine. Y esa pregunta está siempre centrada 
en el tiempo: en la duración del plano y también la de "una historia', con sus ramificaciones, 
crispaciones y morosidades. Ese tiempo es otra vez fugaz y aluvional, como si en este paisaje 
desolado, casi de ciencia ficción posnuclear, cada escena empezara mucho antes o después de 
sus epicentros dramáticos. Es una película, claro, pero es más que eso: es una experiencia limite 
sobre el límite último de las cosas. 

As ithis long exile in ñussia had conlaminaled his romantic bacillus, Benjamín Agusan goes back to 
the Philippine town of Madang turned into a wandering poet. That reunión with his Iríends, with his 
past loves or with those which haven t been summoned, lets him experience the commotion ol his 
distance, and al the same time it doesn't give him a break, and torces him to go deep in the 
consequences ol what has happened there. And what happened there is the Durian typhoon. the 
worst catastrophe in Philippine history. Death in the Land. . ., like other films ol this formalist ol 
cinematic marathons (540 minutes, in this case, almost 600 in Evolution of a Filipino Family^ 
known as Lav Diaz, is a way ofasking oneself what cinema is. And that question is always centeredin 
time: in the duration of the shot and also that ol "a story", with its ramiticalions, tensions and 
morosities This time is once again brietand downpouring, as though in this devastated landscape, 
which seems out of a post-nuclear sci-Fifilm, each scene starled long belore or after its dramalic 
epicenters. Its a film, ol course, but its more than that: it an experience on the edge about the 
ultímate edgeolthings. 
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L'Aimée 

(La amada) 



Francia - France. 2007 
70" / 35 mm / Color - BSN 

D: Arnaud Desplechin 
S: Sebastien Pierrc 
E: Laurence Briaud 

P: Pascal Caucheteux 



Conlacto / Contact 

Wild Bunch 
Lucie Kalmar 
FestivaJs and Markets 
99 rué de la Verrene 
7500-4 París. France 
T +34 1 5301 5020 
F +34 1 5301 5049 
E lkalmar@excep1ion-wb.com 
www.wildbunch.biz 



Arnaud Desplechin 



Nacido en 1960. creció en el pueblo de 
Roubaix, al norte de Francia Asistió a la 
escuela de cine I0HEC en París y realizó 
dos cortometrajes mientras cursaba. 
Aguóos de sus films son el corlomelraie 
La Irte Des Morís ( 1 991 ) y los largos La 
Sentinelle (1992), Comment/e me suis 
disputé., (ma \rie sexuelle) (1996), Esther 
Katm (2000) y En jouant 'Da»s la 
compagnie deshommes' (20O3). 

Amaud Desplechin. born m 1960. grew up 
in me normern Frenen town of Roubaix. 
He attended the IDHEC film school in 
Pans and made lwo sbort films dunng his 
study. Some ol his films are the shorl La 
Vie Des Morts (1991). and the leatures 
The Semine! (1992), My Sex Life... or 
How I Got Into an Argument (1996), 
Eslher Kahn (2000). and Playmg In the 
Company ol Men' (2003). 



Las viejas casas familiares tienen historias, recuerdos, objetos. Los objetos, arrumbados y 
olvidados, se revisan ante las mudanzas, las muertes, los momentos de balance. Y esos objetos 
llevan de nuevo a aquellas historias y recuerdos. Arnaud Desplechin -Reyes y reina, la 
imprescindible Cómo me peleé. . . (mi vida sexual), entre otras- se desvía de su camino de gran 
director de algunas de las mejoies ficciones del cine francés contemporáneo y se relugia en su 
familia, en su propia historia, para entrevistar a su padre, quien a su vez cuenta la triste historia de 
su propia madre (la abuela del realizador). En sus nunca vacíos 70 minutos. L'Aimée es una 
excursión al pasado, a historias cercanas en el tiempo pero que revelan lo mucho que ha cambiado 
el mundo en apenas dos o tres generaciones. Y es también la demostración de que con un sobrio, 
preciso y fluido documental familiar, el presente puede mostrarse vivo y con futuro, sin por ello 
dejar de ofrecer, en sus pliegues, ecos de un pasado intenso, romántico y. a pesar de algunas 
tristezas, añorado. 

Oíd lamily houses have stories. memories. objecls. Theobjecls, stashed away and lorgotten, are 
revised when someone is moving, when someone dies, when someone is laking stock. And Ihose 
objecls leadonce more to Ihose stories and memories. Amaud Desplechin -Kings and Queen. the 
essential My Sex Life. . . or How I Got Into an Argument, among olhers- detours (rom his path o! a 
great director ol some of the best fictions in contemporary French cinema and linds shelter in his 
lamily, in his own history, to interview his lather who, in turn, tells the sad story olhis own molher (the 
tilmmakefs grandmother). In its never empty 70 minutes L'Aimée in an excursión into the past, into 
stories which are cióse in time bul reveal how much the world has changed in barely lwo or ihree 
generations. Andifs atso proofthat, with a sober, precise and tluent lamily documentary, the present 
can appear alive and ful! ol Mure, withoul ceasing to otfer, in its tolds, echoes of an intense, 
romanticand, in spite ofsome sadness, yearnedlorpast 
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L'Avocat de la terreur 

Terror's Advócate 
(El abogado del terror) 



Francia - France, 2007 
1357 35 mm / Color 

D: Barbet Schroeder 
F: Carotine Champetier. Jean-Luc Perréard 
E: Nelly Quettler 
M: Jorge Amagada 
P: Rita Dagher 

Contado / Contad 

Witd Bunch 
Esther Devos 
99 rué de la Verrerie 
750O4 Paris. France 
T +33 1 5301 5032 
F +33 1 5301 5049 
E edevos(«>\vildbunch.eu 
www.wildbunch.biz 




Barbet Schroeder 



Nació en Teherán, Irán, en 1941. Su 
productora Les Films du Losange, que 
fundó a los 23 años, produjo algunos de 
los films más conocidos de la Nouvelle 
Vague. En 1963 protagonizó el corto de 
Ene Rohmer La panadera úe Monceau. 
Su primer largometraie fue More (1969). 
Otros füms incluyen Mariposas en la 
noche (1987), Mujer soltera busca 
(1992). El beso de la muerte (1995). 
Medidas desesperadas (1998) y La 
virgen de los sicanos (2000). 

He was born in Tehran, Irán, in 1941. His 
produebon company Les Films du 
Losange, which he lounded at age 23. 
produced sonw otlhe best-known films 
ol ihe Ftench New Wave. He starred in 
Ene Rohmer's 1963 sbort lilm The 
Bakery Giri of Monceau His first feature 
was More (1969) Other füms inclutte 
Barfly (1987). Single Whrte Female 
1 1992). Kiss ol Death (1995). Desperate 
Measures (1998). and Our Lady of the 
Assassins (2000). 



Los que recuerden Mi secreto me condena entenderán los motivos que llevaron a Schroeder a hacer 
este documental La figura de Alian Dershowitz. el especialista en casos diticiles que aceptó 
defender a Claus von Bulow y 0J. Sirnpson. se replica aquí en la de Jacques Vergés, un abogado 
que pasó de defender revolucionarios argelinos a terroristas desangelados como Carlos "El 
Chacal", y de ahí a personajes aun más siniestros como el oficial nazi Klaus Barbie. Cuando uno de 
sus amigos le preguntó: '¿defenderías a Hitler?" la respuesta de Vergés fue "a Bush incluso, 
siempre y cuando se declarara culpable'. Por supuesto que todo el mundo tiene derecho a un 
abogado, pero es indudable que ciertos personajes despertarían resquemores a cualquiera, como 
le pasaba a Dershowitz con von Bulow. Vergés se maneja con comodidad en ese borde donde la ley 
y la moral pueden colisionar, y contesta las chicarías de Schroeder sin inmutarse. El director deja 
oír la voz de amigos y enemigos sin abrir juicio, permitiendo al espectador pesar cada argumento 
por si mismo en un retrato fascinante. 

Those who remember Reversal of Fortune willunderstandthe motives thatlead Schroeder to making 
this documenlary. The figure of Alian Dershowitz, the specialislin hard cases who accepted to deferid 
Claus von Bulow and O.J. Sirnpson, is replicatedhere in thatof Jacques Vergés, an attorney who went 
¡rom defendingAlgerian revolutionaries to defend charmless terrorisls like Carlos "The Jackaf, and 
from that to more sinistercharacters like Nazi officer Klaus Barbie. When one olhis Iriends askedhim: 
'wouldyou defend Hitler?', Vergés' answer was 'td even defend Bush, provided he pleaded guiltf. 
Of course everyone has the right to an attorney, but its unquestionable that certain characters would 
cause resentmenl lo anyone, as I happened to Dershowitz with von Bulow. Vergés comlortably 
manages himselt in that border where law and moral can collide, and answers Schroeder s tricks 
withoul lurning a hair. The director lets the voice ol friends and enemies be heaid withoul judging, 
alio wing the viewer to weigh each argumenton itseltin a fascinatingportrait. 
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Boarding Gate 

(Puerta de embarque) 



Francia - France. 2007 
105 35 mm Color 

D: Olivier Assayas 
G: Olivier Assayas 
F: Yorick Le Saux 
S: Daniel Sobrino 
E: Luc Barnier 
P: Fran?ois Margolin 
I: Asia Argento, Michael Madsen. Carí Ng. 
Kelly Un, Klm Gordon, Joana Preiss, 
Alex Deseas 

Contacto / Contact 

Memento Films 
6 Cité Paradis 
75010 Paris. France 
T +33 1 5334 9027 
F+31 1 4247 1124 
E sales@memento-films com 
www memento-nlms com 




Olivier Assayas 



Olrvier Assayas nació en Pans en 1955. 

Hijo de un guionista, creció en los 
estudios, y siempre quiso ser director. 
Realizó su primer cortometraje. Copyright, 
en 1979. y entre 1980 y 1985 fue editor y 
colaborador en Cahiers ou cinema Su 
primer largomeb-aje tue Disanto (1 986). 
Varías de sus películas, entre ellas Irma 
Vep (1 996), Late August, Early September 
(1998) y Los destinos sentimentales 
(2000) pudieron verse en el Bafici. 

Olivei Assayas ivas óarn Pans in 1955. 
The son ol a screenwriler. he grew up 
around film studios, and always wanted to 
be a fUmmaker. He maóe his fírst short 
film, Copynghr, m 1979, andbetween 
1980 and 1985 he was editor and 
collaborator in Cahiers óu cinema. His 
lirst feature film was Disorder (1986). 

Many of his films, such as Irma Vep 
(1996), Late August, Early September 
(1998), and Sentimental Destinies (2000) 
were screenedal Balici. 



Asia abandona Europa. Asia (que se llama Sandra en la ficción pero nunca deja de ser Asia, la 
hermosa y fatal Argento, para quienes se han visto hechizados por su poderosa presencia en 
pantalla) tiene planes: poner su propio nightelub en Pekín y empezar una nueva vida. Después de 
años de trabajar como versátil agente en el mundo de los grandes negocios internacionales -fue 
una espla/prostituta. de las que roban secretos a sus enemigos/amantes mientras duermen: 
mantiene un emprendimiento personal con el narcotráfico a pequeña escala-, antes de dejar todo 
aquello atrás para siempre. Asia se reencuentra una última vez con su ex jefe y ex amante, el 
enorme, masivo, como un agujero negro que engulle todo a su alrededor, Michael Madsen. El 
todavía quiere recuperar algo de aquel fuego. Pero no queda nada: apenas chispas y tiros mortales. 
Y un proyecto que se derrumba. Sucesora de la salvaje Demonlover, la nueva película de Olivier 
Assayas se mueve, como aquella, en el universo gélido y sórdido del tráfico global de capitales y 
mercancias, de secretos y mentiras, y de personas. Fotografía y música (a cargo de Brian Eno) 
metálicas, y al frente, otra vez. el sexo como el arma más letal de todas. 

Mariano Kairuz 

Asia leaves Europe. Asia (whose fictional ñame is Sandra, bul she II never cease to be Asia, the 
beautiful and fatal Argento, for everyone who has tound themselves bewitched by her powerlul 
onscreen presence) has plans: to open her own nightelub in Beijing and starf a newlile. Alteryears 
ol working as a versatile agent in the world of big International business -she used to be a 
spyíprostilule, ofthose who slealsecrets from their enemies/lovers while theysleep; she maintains 
a personal endeavor with small-scale dnig trafficking-, before leaving all that behind forever, Asia 
meets his ex boss and ex lover lor the las) time: the enormous, masshte, a black hole who gobbles 
up everything around him, Michael Madsen He still wants to regain some of that tire. But there's 
nothing lelt: only sparks and deadly shots. Anda project that gels knocked down. A successor oí the 
wild Demonlover, Olivier Assayas moves, like that film, in the cold and sordid world of global 
trafficking ol share capital and merchandise, of secrets and fies, and ol people. Metallic 
cinematography and music (by Brian Eno), and, again on the Iront Une, sex as the most lethal ofall 
weapons. 

MK 



[ 
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Retour en Normandie 

Back to Normandy 
(Regreso a Normandía) 



Francia - France, 2007 
1137 35 mm / Color 

0: Nicolás Philibert 
F: Katell Djlan, Nicolás Philibert 
»: Yolande Oecarsin. Juken Cloquei 
E: Nicolás Philibett 
M: André Veil. Jean-Philippe Viret 

Contacto / Contad 

Les films D'icl 
62. bld. Davout 
75020 Paris. France 
T +33 1 4452 2323 
F +33 t 4452 2324 
E sergelalou@tes<ilmsdlci.lr 
www.leslilmsdici.lr 




Nicolás Philibert 



Nació en Nancy. Francia, en 1951 . Después 
de sus esludios de filosofía en la 
universidad de Grenoble comenzó a trabajar 
de asistente de dirección, escenógrafo e 
incluso debutó como actor en la película 
Les canrisards (Rene Allío, 1972). Su 
primera película como director fue La mu 
de son madre (1978) codirigida con Gérard 
Monjlat Sus documentales más 
destacados son Un animal, tos animales 
(1994) y Ser y tener (2002). 

Nicolás PtMeri was bom m Nancy. 
France. m 1951. Alter stuüymg PMosoptiy 
al the UnnersUy o( Grenoble. he siarted 
working as an assistant director, production 
designer and even worked as an actor in 
the lilm Les camsards (Rene Alio. 1972). 
His óirectonal debut iras La voix de son 
maitre (7 978). ivhich he codsrected wth 
Gerard MorcM/af. His most notonous 
documentarles are Animáis and 
More Animáis (1994) and 
To Be and to Have (2002). 



En 1975, René Allio adaptó al cine un libro en el que Michel Foucault compilaba documentación 
sobre un legendario crimen que conmocionó a un pueblo rural de Normandía 140 años antes. La 
película se llamó Yo, fierre Riviére, habiendo asesinado a mi madre, a mi hermana y a mi 
hermano. . . Como asistente de Allio en aquel tilm, Nicolás Philibert estuvo a cargo de buscar 
locaciones y elegir a los actores no profesionales entre los campesinos, según la idea de que ellos 
transmitirían mejor que nadie el ambiente y los acentos, los gestos y las actitudes de época. Casi 
tres décadas después mostró la película a unos alumnos, y esa proyección le despertó la 
necesidad de volver a las locaciones originales e investigar qué había sido de su reparto de 
amaieurs. En Retour en Normandie. entonces, entrevistaa los campesinos y muestra los lugares en 
los que llevan a cabo sus ocupaciones diarias, en una fábrica o durante la cruda faena de un cerdo. 
Y consigue un efecto altamente poderoso, que ratifica la idea rectora de toda su obra: que es 
posible hacer grandes películas a partir de pequeñas historias de sufrimiento cotidiano. 

Mariano Kairuz 

In 1975. René Allio adapted a book in which Michel FoucauH compiled some documentation about a 
legendary crime thal caused a commotion in a rural town in Normandy UOyears before. The film 
was called I, Pierre Riviére. having murdered my mother. my sister and my brother. ..Asan assislanl 
to Allio in that lilm, Nicolás Philibert was in charge oflocation scouling and choosing the non- 
prolessional actors amongst the peasants, according to the idea that they would be better than 
anyone in transmitting the environment and accents, the gestures and altitudes olthe time. Almost 
three decades later, he showed the movie to some ofhis students, and that screening awoke the 
necessity ol going back lo the original localions and invesligating whal had become ol his amateur 
cast. In Back to Normandy, then, he interviews the peasants and shows the places in which they 
perlorm their daily activities, in a tactory or during the dirty work oía pig. And he achieves a highly 
powerlul etfect. which ratifies the governing idea in all his work; that its possible to make great films 
out olsmall stories oleveryday sullering. 



MK 
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Une vieille maitresse 

The Lasl Mislress 
(Una vieja amante) 



Francia - France, 2007 
1447 35 mm . Color 

D, G: Cathenne BreiHat 
F: Giorgos Arvanrtis 
S: Yves Lévéque, Yves Osmu 
E: Paséale Chavante 
P: Jean-Frangois LepeM 
I: Asia Argento. Fu'ad Aít Aattou. 
Roxane Mesquida. Ciaude Sarraute, 
Yolande Moreau 

Contacto / Conlact 

Pyramióe International 
Paul Richer 
Festival Manager 
5. rué du Cnevaller de Saint-George 
75O08 París. France 
T +331 4296 0220 
+ 33 6 1510 7382 
F +331 40200551 
E pricher@pyramtdefilms com 
wwwpyrarrwlelilms.com 




Cualquier coincidencia con Las amistades peligrosas (la novela y sus adaptaciones) no es casual: 
al comienzo de Une vieille mailresse, la propia Breillat nos recuerda que esta historia transcurre en 
tiempos de la novela epistolar de Choderlos de Lacios. Su película también se basa en un texlo 
decimonónico -de Barbey d'Aurevilly- y el clima de erotismo, subterfugios y juegos de poder es 
parecido. Claro que tratándose de la directora de Romance, el género masculino suele salir menos 
favorecido. . . como en la vida real, dicho sea de paso. Ryno de Marigny (Fu'ad Ait Aatou). caballero 
de vida licenciosa, está por sentar cabeza con una joven rica. Pero antes quiere despedirse de su 
amante por más de una década, la pasional Vellini (Asia Argento), que no está dispuesta a dejarlo ir 
asi nomás. Y ya se sabe que no hay nada más ingenioso -es decir terrible- que una mujer 
despechada, por más que ella también tenga, como en este caso, su matrimonio de conveniencia. 
Como Stephen Frears al filmar a Lacios. Breillat no tiene problemas en pasar del vestuario más 
sofisticado al desnudo de la pulsión carnal. 

Any coincidence with Dangerous Liaisons (the novel and its manyadaptations) in not coincidential; 
at the beginning oí The Last Mislress, Breillat hersell reminds us that this story takes place al the 
time ol Choderlos de Lacios' epistolary novel. Her movie is also based on a 79" century text -by 
Barbey dAurevilly- and the atmosphereoleroticism, subterfuges, and gamesofpoweris similar. OI 
course that, due to the fact that dealing with the director ol Romance, the mate gender mil come out 
fess favored. . . such as in real lile, by the way. Ryno de Marigny (Fu'ad Ait Aatou), a gentleman ol 
wanton lile, is about to settle down with a young rich giri. Bul belore that he wants to say goodbye to 
her decade-long lover, passionate Vellini (Asia Argento), who's not willing lo leí him go just like that. 
And it's known that there's nothing more ingenióos -that is to say, terrible- than a brokenhearted 
woman, even though she also has, as in this case, her own marriage ol convenience. Like Stephen 
Frears while íilming Lacios, Breillat has no trouble going írom the most sophisticated costume 
design to the nakedness ol sexual drive. 



Catherine Breillat 



Naoo en Breddulre. Francia. Comenzó su 
carrera como escritora, publicando su 
primera novela. L'Homme lacile. a los 1 7 
años. Luego de una breve carrera como 
actriz y de escribir varias novelas y 
guiones, hizo su debut como directora 
con el largo Une vraie ¡eune Hile (1975). 
Luego realizó fitms como Tapage nocturne 
(1979). 36 filletle (1988), el film colectivo 
Á propos de Nice. la surte (1995, 
proyectado en Bafici 1999). Romance 
(1999) y Sex/sCoroeoy (2002). 

Catherine Breillat was bom in Bressuire. 
France. She began her career as a writef 
publishing her fírst novel. L'Homme facile 
al the age ol seventeen Ater pursuing 
acbng and whting severa! novéis and 
screenplays. she made her teature lilm 
directonal debut with Une vraie jeune filie 
(1975). Her other fítms include Tapage 
nocturne {1979), 36 tlllette 0988), the 
anthology lilm A propos de Nice. la suite 
(7995. screened at Balici 1999), Romance 
(1999), awtfSex Is Comedy (2002). 
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Le Voyage du bailón rouge 



Flight of the Red Balloon 
(El viaje del globo rojo) 



Francia - France, 2008 
113' / 35 mm / Color 

D: Hou Hsiao-hsien 
F: Pin Bing lee 
S: Shlh Yi Chu 
E: Jean-Chnstophe Hym. Llao Chlng-song 
P: Kristina Larsen. Fran^ois Margolln 
I: Juliette Binoche. Simón lieanu. 
Fang Song, Hippolyte Girardot. 

Loulse Margolln 



Contado I Contad 

Films Distribubon 
Festlvals & Marketing 
34, rué du Louvre 
750O1 Paris. France 
T +33 1 5310 3399 
F +33 1 53103398 
www.1llmsdlstrlbution.com 




Hou Hsiao-hsien 



Naco en la provincia china de GuangrJong 
y fue criado en Tarwan. donde se convirtió 
en uno de sus mas aclamados directores 
Es una cara conocida en el Balici que, en 
2002. le dedicó una retrospectiva con once 
de sus films -entre elos, ASummeral 
Grandpas (1984). Dust m toe Wmd (1987). 

The Puppetmasier (1993) y MMenmum 
Mambo (2001)-. y proyectó películas suyas 
en muchas otras ediciones. 

Wou Hsiao-hsien was bom in the 
Guangdong province ol China andraised 
m Tamran. where he became one ol its 
most acclaimed directors. He's a regular 
al Bafíci which, in 2002, hetda 
retrospective with eleven ofhis lilms - 
such as A Summer at Grandpas (1984). 
Dust in the Wmd (1987), The 
Puppetmaster (1993), and Mitlennium 
Mambo (2001)-. and screened IHms ol 
his in many olher editíons 



Por encargo del Museo de Orsay. Hou abandona su Taiwán adoptivo (y sus trenes) para 
reinterpretar, en suelo parisino, el celebérrimo corto francés El globo rojo (1956). de Albert 
Lamorisse. Y mantiene las coordenadas del original (el niño, el globo rojo que lo sigue 
dondequiera que vaya, la ciudad), pero -sabiéndose turista y ajeno a la melancolía de posguerra- 
en lugar de emplear el punto de vista ¡nlantil o recrear la época, elige transformarse en el objeto 
flotador. Y así como el globo choca contra el tren o la ventana cerrada, la cámara de Hou va 
rebotando entre tres vidas: la del niño, la de su madre y la de su cinétila niñera oriental. A través de 
miradas a cámara de extras involuntarios, de la ubicuidad de superficies espejadas, o mostrando el 
truco digital que da vida al globo. Hou juega a que adivinemos qué es lo que hace falta para 
contener el aire de nuestra realidad diaria y dotarlo de magia. La respuesta, amigos, está soplando 
enel viento: el cine. 

By request ol the Musée D'Orsay, Hou leaves his adoplive Taiwan (and ils trains) lo reinterpret, on 
Parisian soil, the very tamous French short The Red Balloon (1956). by Albert Lamorisse. And he 
mainlains ihe coordínales otthe original (the kid, the red balloon that follows him wherever he goes, 
the city) but -knowing he's a tourist, and oblivious to post-war melanchofy- instead ol using a childs 
point ol view or recreating the era, he chooses to Iransiorm inlo Ihe floating object. And as the 
balloon crashes against the train or the closed window, Hotís camera lloats between three Uves: that 
ol the kid, his mothers, and the one of his Oriental lilm-buff nanny. Through involunlary extras 
looking at the camera, the ubiquity ol mirrored surfaces, or showing the digital trick that gives lite to 
the balloon, Hou plays with us, asking us to guess whal's missing in order to envelop our everyday 
realit/s air andprovide it with magic. The answer, my friends, is blowing in the wind: cinema. 
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The Man from London 



A Londoni ferfi 

(El hombre de Londres) 



Hungría / Francia / Alemania - Hungary / 
France / Germany, 2007 
13? ,'35 mm/B&N 

D: Bela Tarr 
G: Béla Tarr, Lásztó Krasznahorkai 
F: Fred Kelemen 
DA: Péter Bríll 
S: Gyórgy Kovacs 
E: Agnes Hranitzky 
M: MirvaJy Vlg 
P: Christoph Meyer-Wlel. Paul Saadoun, 
Gábor Téni. Joachim von Vietinghoff, 
Humbert Balsan. Chnstoph Hahnheiser 
PE: Jullusz Kossakowski 
I: Miroslav Krobot, Tilda Swlnton. Ágl 
Szlrtes, Janos Derzsi. Eríka Bók 



Contado , Conlact 

Fortlssimo Films 
Van Diemenstraat 200. Surte 100 
1013 CP Amsterdam, The Netherlands 
T +31 20 6273215 
F +31 20 626 1155 
E inlo@fortissimo ni 
www.lortissimofilms.com 



Bela Tarr 



Nació en Pécs, Hungna, y estudió en la 
Academia de Cne de Budapest En 2005. 
recibió el Premio de Cutura de Francia en el 
Festival de Cannes. Sus ftns incluyen Family 
Nest (1978). The OuJsider (1980). The Pieiab 
People (1982). Almanac otüÉ (1985), 
DarnnaHon (1988). Sá&rtangó (1994) y 
Werckmosler Harmonies (2000). estas 
ultimas dos proyectadas en el Bafia 2001 . 

Béla Tarr ivas bom in Pécs, Hungary, and 
studted at the Budapest Film Academy. In 
2005, he was awarded the France Culture 
Award at the Carmes Film Festival. His 
iilms mclude Family Nest (1978), The 
Ouisider (1980), The Prefab People (1982), 
Almanac of Fall (1985), Oamnation (1988), 
Salan's Tango ( 1994). and Werckmeister 
Harmonies (2000). the latter two screened 
a!Bafíci2001. 




Esta es una adaptación de una novela de Georges Simenon, pero, sin duda, también es una de las 
películas menos literarias que existen: más bien se trata de una muestra poderosa de las 
posibilidades de crear misterio a partir de impulsar el relato visual hasta su vértice más sofisticado 
y creativo. En Jhe Man Irom London, Bela Tarr pone blanco sobre negro parailuminar una anécdota 
policial que se va construyendo a partir de una mirada precisa, con escenas que se suceden 
parsimoniosas para mantener la dimensión de sueño glacial instalada desde la primera imagen. 
Tarr es el alquimista de las ficciones climáticas, con una estilización altamente hipnótica, donde 
cada elemento se suspende en un tiempo cinematográfico irreal. La película termina llevando los 
procedimientos y los temas del (ilmnoir a un nivel de extrañamiento tal, que termina reinventando 
a este subgénero ya domesticado para volver a colocarlo en un lugar impreciso entre el realismo 
más visceral y la pesadilla nociva. 

Thisisanadaptationol Georges Simenon snovel, bul, doubtlessly itisone oí the leastlilerary films 
ever made: its rather a powerlul display ol the possibilities of crealing a mystery Irom pushing the 
visual elements ol the story up at its mosl creative and sophislicated vértex. In The Man from 
London. Béla Tarrputs white overblackto ¡Ilumínate a pólice anecdote thatbuilds up Irom a precise 
eye, lull otslow-paced scenes Ihat follow one another in order to maintain a dream-like, glacial 
dimensión, established Irom the very firstimage. Tarr is the alchemist olclimatic fictions, using a 
bighly hypnotic styliialion, where each element is suspended in an unreal cinematic time. The film 
carries thetypicalproceduresandtopics ofthe film nwtosuchadegree ofstrangeness thatitends 
up re-inventing this already tamed subgenre, to pul ¡I again in an uncertain place between the most 
visceral realism and the most harmíul nightmare. 
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Europa 2005, 27 octobre 

Europe 2005. October 27th 
(Europa 2005. 27 de octubre) 



llalla llaly. 2007 
127 Belacam / Color 

O: Jean-Marie Straub. Dámele Muillet 
E: Danwle Huillet, Jean-Marie Straub 
P: Enrico Ghezzi. Dámele Huillet. 

Jean-Marie Straub 

Contacto / Contact 

Pierre Grise Distribution 
Dormnlque Welmski 
21 avenue óu Mame 
75015 Pans. France 
T +33 1 4544 2045 
F +33 1 4544 0040 
E drjminique@pterregrtM.com 
www.pterregnse.com 
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Jean-Marie Straub & 
Daniéle Huillet 

Jean-Marie Straub (n. 1933) naco en Mee. 
Francia, y Daniéle Huüet (1936-2006) en 
París. Se conocieran en 1954, y juntos 
llevaron adelante una de las obras más 
reconoodas de la historia del cine, Sus 
films incluyen No! Reconaled (1965), 
Afoses andAaron (1975). Ciass Retabais 
(1984), Sofá' (1999), Openi. cantadmi 
(2001 ) y Ouei toro íncontri (2006). Estas 
últimas tres fueron proyectadas en el Balici 

Jean-Marie Straub (b 1933) was bom in 
Metí, France. and torete Huillet (1936- 

2006) in Paris. They met in 1954 and 
weni on to cratt one ol the cinema's most 

esteemed bodies ol work. Their films 
include Not Reconciled (1965). Moses 
and Aaron (1975). Class Relations 
(7984). Sictly! (1999). Workers. Peasants 

(2001) and Quei loro incontri (2006). 
Tnese last ttiree were screened a! Balici 



La detonación final de la fórmula que Cahiers transcribió como Bazin + Marx ■ Straub + la 
fallecida Huillet. se produjo bajo la excusa de homenajear a Roberto Rossellini con motivo del 
centenario de su nacimiento. El pedido: imaginar un momento de la vida de Irene Girard. el 
personaje de Ingrid Bergman en Europa '5/. La respuesta: una trompada tan calma como tremenda, 
nacida desde la furia generada por los asesinatos de Ziad Benna y Bouna Traoré. con los que 
comenzaron los disturbios que hicieron arder a Francia durante el 2005. Filmando por primera (y 
última) vez en video, el matrimonio utiliza una serie de paneos que transitan, calmos y en diferentes 
momentos del dia. el tramo tinal y fatal por donde ambos jóvenes buscaban escapar de la policia 
(para morir electrocutados en el generador eléctrico donde comienzan y terminan los recorridos de 
Straub y Huillet). La dupla expone, en su ausencia de pretensiones estéticas, que la brutalidad 
infiéreme a esas muertes es. simplemente, el resultado lógico de una arquitectura socioeconómica 
que no se cuestiona que una central eléctrica y un barrio de bajos recursos estén separados por 
unos leves y letales centímetros. 

The final detonationofthe formula Cahiers transcribed as Bazin l Marx ^Straub i (he late Huillet, 
was caused under the excuse ol paying tribute to Roberto Rossellini on the centenary ol his birth. 
The request: to imagine a moment in the lile ol Irene Girard, Ingrid Bergmafís character in The 
Greatest Love. The answer: a punch as calm as it is tremendous, born Irom the lury caused by the 
morder s otilad Benna and Bouna Traoré, with which the riots which made France burn during 2005 
started. Shot lor the lirst (and last) time in video, the married couple uses a series ofpans which 
pass, calmly and in dilferent moments ol the day, through the final and fatal stretch through which 
both youngsters were looking to escape Irom the pólice (to end up dying by electrocution in the 
power generator where Straub and Huillet's route begins and end). The couple exposes, through the 
absence ol aesthetic pretentions, that the brutality inherent to those deaths is simply the logical 
result ol a socioeconomic archilecture that doesn't question a power slation and a low-income 
neighborhoodbeing separatedbyafewlethalcentimeters. 
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The Mourning Forest 

Mogari no morí 

(El bosque de Mogari) 



Japón / Francia - Japan / France, 2007 
97" / 35 mm / Color 

D: Naomi Kawase 
G: Naomi Kawase 
F: Hideyo Nakano 
S: Shigetake Ao. David Vranken 
E: Yüji Oshige, Tina Baz 
M: Masamichi Srtigeno 
I: Shigeki Uda, Machiko Ono. Makiko 
Watanabe. Kanako Masoda, 
Yohichiro Saito 

Contacto / Contact 

Celiutoid Oreams 
2, rué Turgot 
75009 París. France 
T +33 1 4970 0370 
F +33 1 4970 0371 
E mfo@celluloid-dreams com 
www.cellulold-dreams com 




Naomi Kawase 



Nació en Nara. Japón, y se graduó en la 
Escuela de Fotografía de Osaka. Su debut 
como directora tue con el corto 
documental Embraang (1992). que fue 
proyectado en el Batid 2002 junto a su 
cortometra|e de 2001 Kya KaRaBaA.ín 
el Batici 2001 . su lilm Holaru había 
formado parte de la Competencia Oficial, 
y en 2004, su película Shara también se 
proyectó en el festival. 

Naomi Kawase was born in Nara. Japan, 
and graduated Irom the Osaka School ot 
Pholography. Stie made her directohal 
debut with the short documentary 
Embracing ( 1992), which was screened at 
the 2002 editton ot Batid along with her 
2001 short tUm Kya Ka Ra Ba A In Batici 
200 1, her lilm Hotaru had been part ot me 
Official Competition, and in 2004. her lilm 
Shara was also screened at the festival 



Naomi Kawase, tal vez más que cualquier otro artista del cine japonés, logra inquietar y perturbar 
de maneras que ponen a muchos -tanto espectadores como críticos- nerviosos y un tanto 
exaltados. Como sus audaces películas anteriores, particularmente Shara, The Mourning Forest 
destruye las viejas convenciones que gobiernan al cine narrativo y reconstruye otra cosa en su 
lugar. En esta historia de una cuidadora (Machiko Ono) que no termina de sobreponerse a la 
muerte de su pequeño hijo, un anciano que sutre de Alzheimer se convierte en una extraña clase de 
amigo. Un incidente aparentemente sin importancia durante un pequeño paseo de cumpleaños, se 
vuelve aventura cuando ambos se adentran en el bosque, donde emerge el verdadero propósito del 
lilm: expresar en términos concretos las texturas, los sentidos y los sonidos de lo que significa 
entrar en un estado trascendental de la mente. 

Robert Koehler 

Naomi Kawase, perhaps more than any other Japanese lilm artisl, unsetlies and óisrupts in ways 
ihat make many -audience members and crilics Me- nervous and just a bit swealy. Like her 
previous audacious teature films, particularly Shara, The Mourning Forest destroys the oíd 
conveniions Ihat govern narrative cinema and reconslrucls somelhing e/se in ils place. In tnis tale ol 
a témale caregiver (Machiko Ono) who isn't quite over her little bo/s death, an oíd man afflicted with 
Alzheimer's Disease becomes an odd sorl oí Iriend. A seemingty unremarkable inciden! during a 
modest birthdayjaunt soon becomes an adventure as the two drill deep into the woods, where the 
film's actual purpose emerges: To express in concrete terms the textures, senses andsounds oí 
whatit is to entera transcendental state olmind. 

RK 
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Sad Vacation 

(Vacaciones tristes) 



Japón - Japan. 2007 
1367 35 mm Color 

D: Shinji Aoyama 
G: Shinji Aoyama 
F: Masaki Tamura 
OA: Tsuyoshi Shtmlzu 
S: Nobuyuki Kikuchi 
E: Yuji Oshige 
M: Hiroyuki Nagashima 
P: Naoki Kai 

I: Tadanobu Asano. En Ishida. Yuka Itaya. 

Kengo Kora. Ken Mitsuishi 

Contacto / Contact 

Stylejam, Inc. 
Yuko Shiomaki 
Vice President. International Marketing 
3F, 3-25-5 Jingumae. Shibuya-ku 
150-0001 Tokyo. Japan 
T +81 3 5771 3566 
F +81 3 5771 3567 
E yuko@stylejam co.|p 



Shinji Aoyama 



Nació en la Prefectura Fukoka, en Japón. 
Asistió a la Univeridad Rftkyo y comenzó 
su carrera como asistente de dirección de 
Kryoshl Kurosawa y otros Sus 
numerosos films incluyen Helpless 
(1996). Wild Ufe (1997). Eureka (2000. 
vista en el Bafici 2001 ). Deserí Moon 
(2001), Lakeside Murder Case (2004). 
My God. My God. Why Hast Tttou 
Forsaken Me? (2005) y Crickets (2006) 

Shinji Aoyama was bom in Fukuoka 
Prefecture, Japan He attenóed RMyo 
University and began his career as an 
asststant director to Kiyosht Kurosawa and 
oí/iers His numewus tUms Mude 
Helpless (Í996). Wild Ule (199T), Eureka 
(2000, seen ai Bafici 2001), Desert Moon 
(2001). Lakeside Murder Case (2004). My 
God, My God, Why Hast Thou Forsaken 
Me? (2005). and Crickets (2006). 




La distopia creada por Shinji Aoyama en su Eli. Eli, lerna sabachthani? (2005) era demasiado 
extraterrestre: iLIn futuro -tan ascético visualmente como desesperadamente calmo- donde la 
música experimental era la única esperanza! ¡Un mundo donde los Reynols serian algo asi como la 
Liga de la Justicia! Sin dejar de lado ni su particular tratamiento del sonido ni su capacidad de 
hacer lunático aquello que llamamos cotidiano (o cinematográfico), Aoyama se viste de canción 
del New York Dolí Johnny Thunders (la 'Sad Vacation'' del título) para entregar su definición de 
'familia". El uso punk áejumpcuts (avanzar segundos en la misma toma) o los planos sin cabeza de 
la lamilia, no sólo potencian lo extranjeros que se sienten sus personajes (los que buscan 
venganza infiltrándose en una familia ajena, los que quieren ser huérfanos...) en sus vidas y 
calamidades sino que también suben a volumen 1 1 la frase de Thunders que toda Sad Vacation 
respira y confirma: no se puede abrazar a un recuerdo. 

The dystopia created by Shinji Aoyama in his Eli, Eli, lema sabachtani? (2005) was loo 
extraterrestrial: A Mure -as visually ascetic as itis desperately calm- where experimental music is 
our only hope'.A world where Reynols would be some kind oIJuslice League! Without setting his 
peculiar use ol sound ñor his ability in making what we cali "everyday' (or cinematic) lunatic aside, 
Aoyama dresses himself with a song by New York Dolí Johnny Thunders (the 'Sad Vacation" oí the 
title) to deliver his definition of "family". The punk-like use of jump cuts (moving lorward a lew 
seconds into the same take) or the headless shots oflhe family, not onlystrengthen how alien these 
characters leel (those who seek lor revenge by inliltrating in other lamilies, those who want to be 
orphans. . .) in their Uves and calamilies, but they a/so turn the quote by Thunders that all ol Sad 
Vacation breathes and confirms, upto I lyoucan'lholdyourarmsaroundamemory. 
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Stellet licht 

Silent Light 
Luz silenciosa 



México / Francia / Holanda - México / 
France , Netheriands. 2007 
147/35 mm/ Color 

D: Carlos Ftcygadas 
G: Carlos Revgaóas 
F: Alexis Zabe 
S: Raoul Locatelli 
E: Natalia López 
I: Cornelio Wall, Miriam Toews, Mana 
Pankratz. Peter Wall, Ellzabeth Fehr, 
Jacobo Klassen 

Contacto , Contact 

Bac Films 
68. rué de la Folie Méricourt 
7501 1 Paris. France 
T +33 1 5353 5252 
F +33 1 5353 5253 
E in1o@bacfilms com 
www bacfilms com 




Carlos Reygadas 



Nació en México en 1971 Estudió 
Derecho Internacional en la Ciudad de 
México y en Londres, especializándose en 
conflictos armados. En el año 2000 filmó 
su opera prima. Japón, que fue 
proyectada en el Baficl 2003. En 20O5 
presentó Batalla en el cielo, su segundo 
film, la cual fue parte de la Selección 
Oficial en Cannes. 

He was born in México tn 1971. He 
studied International Law m México City 
and London, speoalwng m armed 
contlicl. In the year 2000 he shot his lirst 
film, Japan which was screened at Batid 
2003 In 2005 he presented Battle in 
Heaven, hts second film, which was pan 
ot the QllKial Selectton at Cannes. 



En tiempos de convergencia secular, la elección de una comunidad menonita por escenario 
parece reproducir un elemento central de la puesta en escena: el dislanciamiento como un medio 
de interrogación para lograr el acceso a esa entelequia conocida como vida del espíritu. En la 
intimidad vislumbrada del campesino Johan, bajo la forma del adulterio, se presenta una 
disyuntiva exhibida con una desnudez inusual, construida a partir de los pequeños misterios que 
acompañan la gestualidad del afecto o la experiencia intransferible de la desolación. Hay quienes 
dicen que un espectio recorre esta película, el espectro de Dreyer -a quien, en electo, se cita de 
manera explícita . pero a diferencia de lo que ocurre en las películas del danés, la tensión entre la 
ley y el deseo aparece envuelta por una delectación ante la expresividad de los espacios abiertos, 
asi como por una fascinación ante los dispositivos mecánicos. Asi, a través del reflejo o del brillo, 
lo humano se difumina y es sustituido por el milagro, recordándonos que, en su origen, su 
experiencia se confunde con la de la mirada. 

In (¡mes ol secular convergence. the election ol a Mennonite community as stage seems lo 
reproduce a central elemenl oí the mise en scene: distance as means ofinterrogation lo access that 
entelechy known as lile ol the spiril. In the intimacy glimpsed by peasant Jonah, in the shape ol 
adultery, a dilemma exhibited with unusual nakedness, built up on the little mysteries which 
accompany the gestores ol affection or the nontransferable experience ot desolation, is presented. 
There are those who say that a ghost appears throughout the movie, Dreyer's ghost -who, in eflect, 
is explicitly referenced-, bul as opposed to what happens in the Danish's films, the tensión between 
law and desire appear wrapped delighling on the expressiveness ol open spaces, as well as a 
lascination with mechanical devices. Thus, through rellection or through shining, whats human 
becomes blurredandifs subslituted by the miracle, reminding us that, in its origins, ils experience 
blends with that oigaze. 



I 
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Cristóváo Colombo - 0 enigma 

Christopher Columbus: The Enigma 
(Cristóbal Colón: El enigma) 



Portugal / Francia - 
Portugal / Franco. 2007 
757 HO/ Color 

D: Manuel de Olíveira 
G: Manoel de Oiiveira 
F: Sabine Lancelin 
S: Henri Maikoff. Jean-Pierre Laforce 
E: Valerie Lolseleux 
P: Franqols d'Artemare 
PE: Jacques Arhex 
CP: Filmes do Tejo. 
Les Films de l'Aprés-Midi 
I: Ricardo Trepa, Manoe) de Oliveira. 
Leonor Baldaque, Mana Isabel de Oliveira. 

Luis Miguel Cintra 

Contacto ' Contad 

Rezo Films 
29, rué du Faubourg Poissorüére 
75009 Pans. France 
T +33 1 4246 4630 
F +331 4246 4082 
E mfosre¿o<2)re:o(ilms com 
www.rezofilms.com 
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Manoel de Oiiveira 



Una leyenda del cine portugués, Manoel 
de Oiiveira nació en Oporto en 1908. y 
hace peliculas desde 1931 . A pesar de su 
edad, es cada vez más prolifico. desde 
1 990 ha estado haciendo entre una y dos 
películas por arto El Baflcl le dedicó una 
retrospectiva en 2002. y proyectó vahas 
peliculas suyas en otras ediciones. 

A legend in Portuguese cinema, Manoel 
de (Wve/ra was bom in Oporto in 1908. 
and has been making films since 1931 In 
spiie olhis age. he's increasingly prolitic: 
since 1990 he's been makmg between 
oneandtwo films each year. Batid made 
a retrospective with some ofhis films in 
2002, andscreened many olhis films in 
otner editions. 



La ficción y la realidad se entrecruzan para intentar develar un misterio impensado: ¿existe la 
posibilidad de que Cristóbal Colón haya sido, no genovés ni español, sino portugués' Con el libro 
de Manuel y Silvia da Silva como plataforma, el centenario director y su mujer interpretan a aquella 
pareja de escritores, en un recorrido que une lugares, tiempos y personas, mientras buscan 
información que los ayude a confirmar la tesis. Al mismo tiempo, se cuenta la historia de Manuel 
cuando, muchos años antes (en 1946) y junto a su hermano Herminio Da Silva, partió rumbo a 
América para convertirse en médico. Sin proponerse como film histórico o biográfico. Cristóváo 
Colombo - O Enigma simplemente pone en escena una suposición, con la excelencia y el ritmo que 
caracterizan al realizador portugués, y el posible descubrimiento de un nuevo mundo, allí donde no 
existía ninguna posibilidad de ello. 

Ficlion and reality intercross to try lo solve an unlikely mystery: Is Ihere a possibility that Christopher 
Columbus could have been, neither Genovese ñor Spanish, bul Portuguese? Wilh Manuel and 
Silvia da Silva's book as a platlorm, the hundred-year-old director and his wile play that couple ol 
wrilers, in their voyage linking places, times, and people, while searcbing íor inlormalion which 
would help then contirm their thesis. At the same time, the lilm also tells the story ol Manuel when, 
manyyears before (in 1946), along wilh his brolher Herminio Da Silva, set ofl lo America lo become 
adoctor. Without proposing itselt as a historical orbiographical film. Cristóváo Colombo -0 Enigma 
simply stages a supposition, wilh the excellence and pace ihal characterize the Portuguese director, 
and the possible discovery ota new world, where there was no possibility otit. 
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0 estado do mundo 

State oí the World 
(El estado del mundo) 



Portugal, 2007 
101" / 35 mm/ Color 

D: Apichatpong Weeraselhakul, Vicente 
Ferraz, Wang Bing. Pedro Costa, 
Chantal Akerman 
6: Bing Wang 
DA: Rafael Cabera 
E: Sophie Reine 
P: Isabel Martínez, Luis Correia 
CP: Fundacao Caíouste Gulbenkian 
I: Jenpra Jansuda, Sakda Kaev/buadee. 
Babu Santana. José Alberto Silva. Lucinda 
Tavares. Paschoal Villaboin 

Contacto / Contact 

Umedia 
14, rué du 18 aoút 
93100 Montreuil. France 
T +33 1 4870 7318 
F +33 1 4972 0421 
www umedtó.fr 



fe 




Los directores / The directors 

a. 

Apichatpong Wcerasethatail nacto en 
Tailandia en 1970 Cuatro films suyos 
fueron proyectados en el Batici Vicente 
Ferraz nació en Brasil en 1965. Su film 
Soy Cuba: O marnute siberiano (2005) fue 
proyectado en el Batici Ayisha Abraham 
nació en ta India en 1963 Realiza 
instalaciones y cortos digitales Wang Bing 
nació en China en 1967. Su ttm Fengmmg, 
a Chínese Memwr se proyecta en este 
Bafici. Pedro Cosía nació en Portugal en 
1959. Varías películas suyas, como Ossos 
(1997). estuvieron en el Bata. Chantal 
Akerman nació en Bélgica en 1950. En 
2005. el Bata le dedicó una retrospectiva. 

Apichatpong Weeraselhakul was bom in 

Thailandin 1970. Fowofhis films were 
screened al Batió Vicente Ferrai was 
born in Brazil m 1965. His lilm Soy Cuba: 
0 marnute siberiano (2005.) was screened 
at Bafici. Ayisha Abraham was bom in 
India m 1963. He makes art installations 
and digital shorts. Wang Bing was bom in 
China in1%7. His film Fengmmg, a 
Chínese Memoir is screened m fnrs years 
festival. Pedro Costa was born in Portugal 
m 1959. Among other ot his tilms. Bones 
í 199T) was screened at Baña. Chantal 
Akerman was bom in Belgium in 1950. In 
2005, Bafici did a retrospective on her 



Esle proyecto, financiado por una conocida fundación portuguesa, está integrado por seis 
cortometrajes que reflejan de alguna manera las transformaciones y nuevos tránsitos del mundo 
actual. El primero, del tailandés Weeraselhakul. sigue una peregrinación familiar por el río Mekong 
para diseminar las cenizas de un padre recién fallecido. Como siempre con el director de 
Tropical Malady, el viaje está imbuido de una otra presencia, a la vez invisible y palpable. Más 
terrenal, el brasileño Ferraz elige la visión de un humilde pescador que se interna mar adentro para 
buscar el pique que el goteo de los buques petioleros ha alejado de la costa. Abraham retrata a un 
nepalés exiliado en Bangalore que. mientras trabaja como guardia de seguridad, comienza a 
acostumbrarse a la idea de no volver a su país. El chino Wang Bing dedica su corto a la industria 
(sic) de la tortura política en su país. Por su parte. Pedro Costa escucha la historia de la prisión de 
Tarrafal, en las islas de Cabo Verde, de boca de los fantasmas que habitan sus paredes. Y por 
último, Chantal Akerman contempla el horizonte de rascacielos de la nueva Shanghai, donde la 
fantasía de los shows lumínicos refleja la ficción del capitalismo recién llegado. 

This projecl, which has been fínanced by a well-known Portuguese íoundation, is made up ol six 
short teatures which in some way retlect the Iranstormations and new transits ol the curren! world. 
The lirsl one, by Thai lilmmaker Weeraselhakul, follows a íamily pilgrimage through the Mekong 
river lo disseminate the ashes ol a recently deceased lather. As always with the director of 
Tropical Malady, the voyage is imbued with another presence, invisible and palpable al the same 
time. More down-to-earth, Brazilian Ferraz chooses the visión ola humble lisherman who goes out 
lo sea lo look lor the peak that ihe dripping ol oil ships has moved away from the coas!. Abraham 
makes a portrayal ot a Nepalese exiled in Bangalore who, while working as a security guard, starts 
getling used to Ihe idea oínot going back. Chínese Wang Bing dedícales his short lo the industry 
(sic) ol political torture in his country. Forhis parí, Pedro Costa hears the historyof Tarrafal prison, in 
Ihe Cabo Verde islands, from the moulh oflhe ghosls that inhábil ils walls. And, last bul not leasl, 
Chantal Akerman contémplales the skyscraper-filled horizon ofthe new Shanghai, where the lantasy 
ollight shows retlect the liction oflhe just-arrivedcapitalism. 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL NTERNACIONAl DE CINE ^DEPENDIENTE 

Copyrighted materia] 



174 Panorama I Careers 



Hold Me Tight, Let Me Go 

(Agárrame fuerte, soltame) 



Reino Unido - UK. 2007 
100'/ Digibeta/ Color 

D: Kim Longinotto 
F: Kim Longinotto 

S: Mary Millón 
E: OHie Huddteston 

P: Roger Graef 

Conlacto / Conlact 

Fortlsslmo Films 
Van Dtemertstraat 200. Suite 100 
1013 CP Amsterdam, Ttte Nethertands 
T +31 20 627 3215 
F+31 20 6261155 
E inlo@lortlssimo.nl 
www.lortissimolilms.com 




Kim Longinoto 



Nació en Londres en 1952 Estudió Cine 
en la Escuela Nacional de Cine y 
Televisión en Londres, e hizo 
documentales como Eat the Kimono 
(1989). codirigida con Jano Williams, 
Hidden Faces (1990) y The Good Wife ol 
lokyo (1992). ambas codirigidas con 
Claire Hunt y Divorce Iraman Style 
(1998). codiñgida con Zlba Mir-Husseini. 

She was bom in London m 1952. She 
studied Fitmmaking al the National Film 
and Televisión School m London. and 
made such documentary lilms as Eat the 
Kimono ( 7 989). co-directed with Jano 
Williams. Hidden Faces (7990} and The 
Good Wife of Tokyo ( 1992). boto co- 
directed with Claire Hunt and Divorce 
Iranian Style (1998). co-directed with 
Ziba Mir-Husseini 



La cámara está instalada en Mulberry Bush, un colegio pupilo de Oxford al que van chicos con 
traumas emocionales, mal comportamiento o tendencia importante a la agresión, que "no 
encajaron" en los colegios regulares, y sólo se aleja de esa casona para seguir sus tentáculos, es 
decir, la familia de algún chico, el momento de la despedida, alguna que otra vacación. Pero 
lundamentalmente, asistimos a lo que es una educación extraordinaria, en la que los 
maestros/asistentes terapéuticos desarrollan una intensa relación uno a uno con cada niño (en 
realidad hay cerca de tres adultos por cada uno), al que a veces tienen que contener con palabras 
sedantes o abrazos y otras cruzándoles sus bracitos y sosteniéndolos con fuerza, mientras ellos los 
insultan o escupen, no tanto fuera de sí como irradiando una demoledora expresión de angustia. 
Como casi siempre que se hace pie en el tema de la educación de nuestros hijos, este film pasea 
por momentos de alta ternura -hay Irases de antología- y de bastante crueldad, empezando por el 
mismo hecho de una cámara metida en sus vidas. También, desarrolla muy discutibles aristas de 
interés con respecto a qué es lo que hace el sistema educativo con los chicos problemáticos. 

The camera is sellled in Mulberry High, a boarding school in Oxford where kids with emotional 
traumas, bad behavior or a signilicant tendency towards aggression, who 'didnt fit in' regular 
schools, ailend, and il onty leaves that house lo lollow iis leniacles, meaning some kids lamily, the 
farewells. some vacation. But mainly we all attend to an extraordinary education, in which the 
teachers/therapeutic assistants develop an intense relalionship with each and every one oí the kids 
(actualiy theres like three adults for each). who sometimes must be contained with sedative words 
or hugs and others crossing their liltle arms and holding them tight, white they insull them or spit on 
them. As almost always happens when the subject of our children's education is comed, this film 
goes has moments of high tenderness -there are some memorable phrases- and quite a lol of 
cnjelty, starting with the very fact that there's a camera messing with their Uves. Also, it develops 
arguable points of view olinterest on the matter of what il is that the educalive system does with 
problemchildren. 
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It's a Free World... 

(Es un mundo libre...) 



Reino Unido - UK. 2007 
96' / 35 mm / Color 

D: Ken Loach 
G: Paul Laverty 
F: Nlgel Willoughoy 
DA: Peler James 
S: Ray Beckett 
E: Jonathan Morris 
M: George Fenton 
P: Ken Loach, Rebecca O'Bnen 
PE: Ulrich Felsberg 
I: Kierston Wareing. Juliet Ellis, Leslaw 
Zurek, Joe Siffleet. Colín Caughlin 

Contacto / Contad 

Pathé International 
Tessa Williams 
Assistant to Mike Runagall 
Kent House. 14-17 Market Place, Great 
Tltchlleld St. 
W1W 6AR London. UK 
T +44 207 462 4427 
F +44 207 436 7891 
E tessa.Wilhams@pathe-uk com 
wwvpathe.co.uk 



Ken Loach 



Ken Loach naao en Nuneaton. Inglaterra, 
y estudio Derecho en la Universidad de 
Oxford Realizó su primer film. Poor Cow, 
en 1967. Gano la Palma de Oro en Cannes 
por El viento que acaricia el prado (2006). 
Sus demás films incluyen Kes ( 1 969), 
Black Jack (1 979). Agenda secreta 
( 1 990) . Riff-Raff ( 1 991 ), Como caídos del 
cielo (1993), y el film colectivo Chacun 
son cinema (segment, 07), que también 
se proyecta en el festival. 

Ken Loach was born m Nuneaton, 
England. and studted Law at Oxford 
University. He made his first feature film. 

Poor Cow, in 1967. He won tne Palme 
dQrat Carmes lor The Wmd that Shakes 
tne Barley (2006). His other films Mude 
Kes (1969). Black Jack (7979). Hidden 
Agenda (1990). Riff-Raff (1991). Raining 
Stores (1993), and the ómnibus fUm To 
Each His Own Cinema (2007), which is 
also screemng at the festival. 




La odisea de Angie (la debutante Kierston Wareing) habría sido, en los '80, una de esas películas 
yuppies que ensalzaban el individualismo y el sueño americano En manos del director úeRitffíatt, 
esta historia de un emprendimiento comercial toma un cariz político, relacionado una vez más con 
la microhistoria de la clase trabajadora Es que Angie viene de trabajar en una agencia de empleos 
y su idea es independizarse, y de paso aprovechar los resquicios legales que permiten tomar mano 
de obra extranjera e indocumentada en el Londres actual. Partiendo de la nada, pronto se convertirá 
en una luchadora en el mercado de agencias laborales, y deberá entenderse como pueda con los 
inmigrantes que tratan de alcanzar el sueño de la Unión Europea. Pero la competencia es leroz y las 
dificultades la llevan a adoptar medidas cada vez más drásticas, de esas que obligan a replantear 
convicciones. Otro director habría resuelto el conflicto para calmar a la progresía bienpensanle; 
Loach. en cambio, lo profundiza, y muestra el lado salvaje del capitalismo mientras le pregunta al 
espectador qué habría hecho en el lugar de Angie y sus compañeros. 

Angie s odyssey would nave been, in the 80s. one of those yuppie films which praised individualism 
and the American dream. In the hands of the director of Ríff Rafl, this story of a commercial 
endeavor takes on a political overtone, relating once more to the micro-history ol the working class. 
Because Angie (played by first-timer Kierston Wareing) comes Irom working at an employment 
agency, and her idea is to become independent and. while she's on ii, take advantage ol the legal 
gaps that allow taking ¡Ilegal alien labor in present day London. Slarting olí Irom nothing at all, she'll 
soon become a fighter in the market ol labor agencies, and will have to do what it takes to be 
undersfood by the immigrants, who try lo lullill the dream ol the European Union. Bul the 
compéleme is ferocious, and difiiculties iead her lo take increasingly drastic measures, ol those 
who forcé oneselfto rede fine convictions. Another director would have solved the conflicl to calm 
the PC progressives; Loach, onlhe other hand, goes deeperin the subiect, and shows the wildside 
ol capitalism while he asks the viewer what they would have done il they were in Angie and her 
colleagues' shoes. 
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The Sun and the Moon 

(El sol y la luna) 



Reino Unido - UK. 2008 
60' / Betacam / Color 

D, E, P: Stephen Dwoskin 
F: Véronique Gocl, Maggie Jennmgs, 
Keja Ho Kramer, Tatia Shaburishvih 
S: Phílippe Ciompi 
I: Helga Wretman. Beatrice Cordua. 

Slephen Dwoskin 

Conlacto I Conlacl 

Shacklewell Studios 
18 Shacklewell Lañe 3rd Floor 
E8 2E2 London, UK 
T +44 20 7503 3980 
F +44 20 7503 1606 
E mike sperlinger@lux.org.uk 




Stephen Dwoskin 



Nacido en Nueva York en 1939. Stephen 
Dwoskin comenzó a hacer películas 
experimentales durante la década del 60. 
Dwoskin, quien contrajo poliomielitis a los 
nueve años de edad, hace del cuerpo 
humano un tema especial de estudio Sus 
films incluyen Dyn Amo (1972), Dealh 
andEvil (1973). Puppet People (1976), 
Outside in (1981 ) y Pain is. . (1997). 

Bom in New Yo/km 1939, Stephen 
Dwoskin began shooting experimental films 
inthe I960s He is equally successlut as a 
painter. graphtc arttst. photographer. and 
fitmmaker. Dwoskin, who contracted poto 
at the age olnine. makes the human body 
a speaal topx of study. H¡$ films ¡ndude 
Dyn Amo (1972). Death and Evil (1973). 
Puppet People (7976). Outside in (1981). 

and Pain is... (1997) 



Aunque se trate de una versión más del cuento clásico "La Bella y la Bestia", ninguna de las tantas 
otras adaptaciones se acerca siquiera a las decisiones extremas tomadas en The Sun and (he Moon 
para representar los dos polos de ese romance asimétrico. Con su versión libertaria, más que libre, 
Dwoskin lleva la esencia del relato a las últimas consecuencias: él mismo es el protagonista y 
expone su cuerpo en toda su desnudez para volvei a leinventar la visualidad del film erótico, 
llevándolo a un grado de obscenidad tan humano como monstruoso. Su erotismo, como siempre, 
no necesita de palabras, sólo del transcurrir de algunas imágenes y sonidos, mayormente en 
cámara lenta, para conjurar el paisaje fetichista más inimaginable e intransferible. Cuatro 
directoras (entre ellas, Keja Ho Kramer, hija del fallecido documentalista) son las que filman la 
experiencia, haciendo del film un calidoscopio de voyeurismo femenino. Astro y satélite del titulo 
no sólo lefieren a dos estados, sino también a la virtud de luminosidad intensa que puede alcanzar 
cada una de las imágenes de esta película. 

Although this is yet another versión oí the classic tale oí "Beauty and the Beasl ", none oí the many 
adapiations even come cióse lo the extreme decisions made in The Sun and the Moon to represen! 
both poles oí this asymmetrical romance. With his libertarían (more than tree) versión. Dwoskin takes 
the essence oí the story to the lasl consequences: he himselíis the protagonisl, and exposes his 
body in all its nakedness to reinvent the visuals of erotic film, taking it up to a level oí obscenity that is 
as human as it is monstrous. Its eroticism, as atways, doesnt need any words, it onty needs the 
passing oí some images and sounds, majorly in slow motion, to cast a spell on the most 
unimaginable and nontransíerable letishistic landscape. Four témale direclors (among them, Keja 
Ho Kramer, daughter of the late documentarían) aie the ones shooting the experíence, turning the 
film into a kaleidoscope of témale voyeurism. The star and the satellile of the tille not only reler to two 
states, butalso to the virtue of intense luminosity that everyone ofthe imagesin this movie can reach. 
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Empties 

Vratné lahve 
(Vacíos) 



República Checa / Reino Unido / 
Dinamarca Czech RepuMic / UK / 
Denmark. 2007 
100',' 35 mm / Color 

0: Jan Sverák 
G: Zdenek Sverak 
F: Vladimir Smutny 
OA: Jan Vlasák 
S: Jakub Cech. Pavel Rejholec 
E: Alois Fisarek 
M: Ondrej Soukup 
P: Eric Abraham. Jan Sverák 
I: Zdenek Sverák, Tatiana Vilhelmova, 
Oaniela Kolárová. Aleña Vránová, 
Jirl Machacek 

Conlacto , Contad 

Portobello Píctures 
Khstin Irvlng 
12 Addlson Avenue, Holland Park 
W11 4QR Londoo, UK 
T +44 20 7605 1396 
F +44 20 7605 1391 
E mail@portobellopiclures com 
www.portobellopiciures com 
www.sverak.cz 



Jan Sverák 



Nació en Zatec. República Checa, y 
estudió cine documental en la Escuela de 
Cme y Televisión de la Academia de Artes 
Escénicas (FAMU) en Praga. Dirigió los 
cortometrajes Goodbye Little Statmn 
(1984), Space Odyssey II (1986) y 
Oilgobblers (1988) y los largometrajes 
Elementary Sctiool ( 1 991 ), Accunwlaior 1 
(1994). Ihe ffic* (1994), Kotya (1996, 
ganadora del Oscar a la meior película 
extranjera). Darte Btue World (2001) y 
Papa (2004). 

Jan Sverák v/as born in Zalee. Czech 
Repubhc, and studied documentary 
Mmmakmg at Ihe Film and Televisión 
Sctiool ol Ihe Academy ol Perlorming Ar!s 
(FAMU) in Pragoe. He has directed the 
short films Goodbye Little Station (1984). 
Space Odyssey II (1986) and Oilgobblers 
(1988). and (he lealures Elementary 
School (1991). Accumulator 1 (1994). 
The Ride (1994). Kolya (1998, Academy 
Award tor best foretgn-language film). 
Dark Blue World (2001). and Papa (2004). 




Un veterano profesor de literatura se cansa del poco interés de sus alumnos y llega a la conclusión 
de que ya no sirve para el puesto Pero tampoco tiene ganas de jubilarse: inquieto, charlatán y 
terco, decide hacer un trabajo cualquiera "para estar en contacto con la gente" y de paso zalar de su 
mujer, a quien quiere, pero que lo regaña por viejas picardías. El profesor termina recibiendo 
envases vacios en un supermercado y tratando de arreglar la vida de todo el mundo, incluyendo la 
de su hija divorciada. Como en Kotya. Jan Sverák recurrió a su padre -también autor del guión- para 
aportar la exacta dosis de cinismo y malhumor en un drama que va mutando poco a poco en 
comedia. Los acompaña un elenco de los que ya no se consiguen, y el espectador termina 
deseando que la película dure un rato más, para seguir pasándola bien. Así lo entendió el público 
checo. que rápidamente la convirtió en el mayor suceso cinematográfico de su pais desde la caida 
del comunismo. 

An elderly Literature prolessor gets titeó of the lack ol interesl in his students and comes to the 
conclusión that he's no longer usetul lor that position. But he also doesn't want to retire: restless, 
talkalive and slubborn, he decides to take any kind ofjob "tobe in contad with Ihe people" and, white 
he's at it. get rid ol his wile, whom he loves, but who scolds him lor mischievous actions Irom his 
past. The prolessor ends up receiving empty bottles in a supermarket and trying to lix everyones 
lile, including his divorced daughtets. As he did in Kolya, Jan Sverák turned to his lather -also the 
screenwriter- to contribute with the exact dosage ol cynicism and bad temper in a drama that slowly 
mutates into a comedy. Theyre joined by one of those casts you never ron into anymore, and the 
viewer ends up wishing ihe movie would last a lillle longer, lo keep having a nice time. At least that s 
howthe Czech audience understood it, having immediatety turned it into the biggest success in its 
country since the íall oleommunism. 
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Tailandia - Thailand 2007 
107"/ 35 mm/ Color 

D: Pen-ek Ratanaruang 
G: Pen-Ek Ratanaruang 
F: Chankrt Chamniwkaipong 
S: Aknlchalerm Kalayanamilr, 
Koichi Shimizu 
E: Patamanadda Yukol 
M: Hualampong Rkldim, Koichi Shímizu 
P: Rewal Vorarat 
I: Ananda Everingham, Laida Panyopas. 

Porntip Papanai. Thaksakorn 
Pradapphongsa, Apinya Sakuljaroensuk 

Contado f Contact 

Fortissimo Films 
Van Diemenstraat 20O, Surte 100 
1013 CP Amsterdam. The Netheriands 
T +31 20 627 3215 
F +31 206261155 
E in1o@fortissimo.nl 
www.fortissimofilms cam 



Pen-ek Ratanaruang 



Nació en Bangkok en 1962 y estudio 
Historia del Arte en el Pral Inslitute de 
Nueva York. Luego de desempeñarse 
como artista gráfico, regresó a Tailandia, 
donde pasó cinco años como director de 
arte para luego ser reconocido 
intemacionalmente como director de 
comerciales Dirigió largometrajes como 
Last Life in the Unrverse (2003) e 
Invisible Waves y los cortometrajes 
Twelve Twcnty (2006) y Total Bangkok 
(2006). 

Pen-Ek Ratanaruang was born in Bangkok 
in 1962. and studied Art History a! the 
Pratt Institute in New York City. After 
wortung as a graphic artist, he retumed lo 
Thailand. where lie spent Ave years as an 
art director belore gaining mlemational 
recognition as a director of commercials. 
He has directed leatures such as Last 
Life m the Umverse (2003) and Invisible 
Waves (2006), and the shorts Twelve 
Twenty (2006) and Total Bangkok (2006). 




Hay puntos de fuga oníricos en la nueva película de Pen-Ek Ratanaruang, pero el más denso de 
ellos tiene que ver con el deseo de transformar la realidad en sueño, de modo tal de poder escapar 
de ella con un simple despertar. Semejante subversión del lugar común tiene que ver con el 
agotamiento de la pareja protagónica del film, marido y mujer con siete años de relación que 
regresan a su Tailandia natal (desde los Estados Unidos, donde viven) para un funeral. Viajan en 
primera clase, se alojan en un hotel moderno y a tono con el minimalismo del paisaje, nada tienen 
que decirse, al menos hasta que un papel (típico: con un nombre de mujer y un número de 
teléfono) en el bolsillo de él y la extraña visitade una lolita la Ploy del título desatan los reclamos 
y la puesta al día de una frustración largamente callada. Buena parte de la acción tiene lugar de 
madrugada, con sueño, desvelo y ¡etlag. y de manera sublime Pen-Ek Ratanaruang consigue 
transformar esos datos fisiológicos en las señas de identidad exactas de los personajes y sus 
historias. 

There are many dream-like vanishing points in Pen-Ek ñatanaruang's new film, bul the one with the 
most density has lo do with the desire lo translorm reaiity into dream, in such a way one can escape it 
just by waking up. Such a subversión of the commonptace has to do with the exhaustion oí its 
protagonists, husbandand wite with a relationship olsevenyears who relurn to Iheirnative Thailand 
(fromtheUSA. where they Uve) to atienda funeral. They travel tirst class, stayatamodernhoteland, 
in tune with the minimalist landscape, they have nothing to say to each olher, at least until a piece of 
paper (typical: with a woman's ñame and a phone number) in hís pocket and the strange visit ot a 
lolita -the Ploy olthe tille- trigger the complaints andupdating ola frustralion that's been quiet íor a 
tong time. A goodportion ofthe action takes place at eariy morning, with sleepiness. wakefuiness 
and ¡etlag, and Pen-Ek Ratanaruang sublimely achieves to translorm that physiological data in the 
exactsigns ofidentity olthe charactersandtheirstones. 
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El círculo 

The Circle 



Uruguay 2008 
92 HO Color -B4N 

D: José Pedro Charlo Filipovich. 

Aldo Garay Dutrey 
F: Diego Várela 
S: Alvaro Mechoso 
E: Fernando Lanosa 
M: Daniel Yafalián 
PE: José Pedro Charlo, Yvonne Ruocco, 
Detlef Ziegerl. Gonzalo Rodríguez Bubis. 
Pablo Salomón. Serojo Gándara 
CP: Memoria y Sociedad, SUR Films, 
Morocha Films 

Contacto / Contad 

Morocha Films 
Pablo Salomón 
Concepción Arenal 3425 - 3° 47 
C1427EKA Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4552 8372 
+ 54 11 4552 3147 
E contacto@morochafllms.com 
pasalo@fibertel.com.ar 
www.morochatilms.com 

Guazú Media 
Reconquista 318 - Apt. 603 
1 1O0O Montevideo, Uruguay 
T +598 2915 6551 
598 2 707 2782 
E info@guazumedia com 
guazumedia@gmailcom 



José Pedro Charlo Filipovich 



Nació en 1953 en Montevideo. Uruguay. 
Estuvo preso durante la dictadura militar 
uruguaya (1973-1985) Comenzó a 
desarrollar su actividad en el medio 
audiovisual a comienzos de la decada del 

90 

He was bom in 1953 in Montevideo, 
Uruguay. He was imprisoned during the 
Uwguayan mititary dictatorship (1973- 
1 985). He started his career tn the 

audiovisual médium in ttie early 90s. 

Aldo Garay Dutrey 

Nació en 1969 en Montevideo, Uruguay. En 
1991 comenzó sus estudios en el área 
audiovisual. Desde 1995 ha trabajado junto 
a Charlo en vanos proyectos documentales 
y de ficción y en producciones para la 
televisión 

He was bom in 1969 in Montevideo, 
Uruguay. In 1991. he began his studies in 
the audiovisual lield. Since 1995. he's 
been working with Charlo m many 
documentary and fiction projeds and in 
TV productions. 




Henry Engler fue uno de los nueve líderes tupamaros a los que. durante el gobierno de Bordaberry, 
trasladaron del penal de Libertad a una serie de campos militares en los que pasarían 12 años de 
prisión, buena parte en pozos cavados en la tierra, hasta su liberación en 1985. El 'Poca Vida', 
como le decían sus compañeros, cuenta en primera persona su militancia guerrillera, su captura y 
el aislamiento que casi lo llevó a la locura. La entrevista de Charlo y Garay logra una intimidad poco 
habitual, y se complementa con el recorrido de los lugares fundamentales en la vida de Engler. 
incluyendo los cuarteles donde estuvo detenido -hasta encuentran a uno de sus carceleros- y su 
actual residencia en Suecia. donde trabaja para la Universidad de Uppsala. en una investigación 
sobre el mal de Alzheimer que le valió premios internacionales. Este es el extraño recorrido de un 
médico de Paysandú dispuesto primero a matar, después a morir, y ahora a salvar vidas ajenas a 
miles de kilómetros de su patria. 

Harry Engler was one oí the nine tupamaro leaúers who, during the Bordaberry administration, were 
translerred Irom Libertad prison to a series otmilitary camps in which they would spend 12years ot 
seclusion, a big part ol that lime in boles dug in the earth, until 1985, when they were Ireed. The 
'Little Life', as his Iriends calledhim, tells olhis guerrilla activism, his capture andisolation which 
almost drove him to madness. The interview by Charlo and Garay achieves a seldom seen intimacy, 
and is complemented with the visits to the fundamental places in Englefs Ufe. including the 
headquarlers where he was kept under arres! -they even find one olhis wardens- and his curren! 
residence tn Sweden, where he works lor the Uppsala University, in an investigalion on Alzheimer s 
disease for which he won many international awards. This is the slrange journey ola doctor Irom 
Paysandú willing to kill, then to die. andnowto save Uves, thousands olkilometers from his country. 



l 
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TODA UNA CIUDAD PARA JUGAR! 



MUSEO Ot LOS NIÑOS PMSTO 
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LA TIERRA TIEMBLA 

THE EARTH TREMBLES 
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The Revue 

Predstavlenye 
(La revista) 



Alemania / Rusia / Ucrania 
Germany / Russia / Ukralne. 2008 
82" 35 mm /B&N 

D: Sergei Loznitsa 
S: Vladimir Golovnltsaki 
E: Sergei Loznitsa 
P: Heino Deckert. Svrttana Zinovyeva. 

Viacheslav Telnov 

Conlacto / Conlacl 

Deckert Distnbution 
Marienplatz 1 
04103 Leipzig. Germany 
T +49 341 215 6638 
F +49 341 215 6639 
E inlo@deckert-distribuuon com 
www.deckert-distribution com 
www.matchlactory.de 




Sergei Loznitsa 



Nacido en Baranowitshi, Bielorrusia. 
Sergei Loznitsa se graduó de la 
Universidad Politécnica de Kiev Sus films 
como director han cosechado varios 
premios, e incluyen Lile. Autumn (1999), 
The Settlement (2001). Landscape 
(2003) y fltKta* (2006). 

floro m Baranowitsni. Belarus. Sergei 
Loznitsa is a gradúate (rom the Kiev 
Polyteclmic Unbrersity. His dueclorial 
credits include such award winnmg films 
as Life. Autumn (1999). The Settlement 
(2001). Landscape (2003), and 
Blockade (2006). 



A partir de noticiarios y películas de propaganda realizadas en la URSS durante las décadas del '50 
y 60. Sergei Loznitsa va descubriendo estratos que señalan los esfuerzos oficiales, para 
representar la vida cotidiana del pueblo soviético en busca de reforzar su identidad colectiva y 
avivar la esperanza comunista. Reunidos casi sin intervención, con toda la crudeza de su origen, 
los fragmentos se suceden para generar una estructura que pone en constante tensión los mundos 
de la política, el trabajo y el arte. Más allá de ciertas imágenes documentales sorprendentes, 
protagonizadas por varios personajes históricos. The Revue es la apuesta a una belleza espontánea 
que se dispara en el lugar menos pensado. Desde títeres rockeros comunistas hasta las infinitas 
estepas nevadas, desde un empleado de ferrocarril hasta los monumentos a los próceres 
revolucionarios, cada fragmento está restaurado con total precisión para demostrar que en la 
mirada de los hacedores de propaganda sobrevivió el virtuosismo visual de la Edad de Oro del cine 
soviético de los '20. 

From newscasts and propaganda lilms made in the USSR during the 50s and 60s. Sergei Loznitsa 
discovers stralums which point out the otlicial efforts lo represen! the everyday Ufe ol the Soviet 
people, looking to reinforce their collective identity and intensity communist hope. Gathered with 
almos! no intervention, with all the rawness oí its origins, the fragmenls lotlow one anolher to 
genérate a structure which puts the worlds olpolitics, work andan in constan! tensión. Regardless of 
certain amazing documentary images, starring many hisiorical fígures, The Revue /s the wager lora 
spontaneous beauty which appears in the least expected place. From communist rocker puppets to 
the infinite snow-covered steppes, from a railroad employee to the monuments to revolulionary 
héroes, each fragment is restored with total precisión to demónstrate that, through the gaze ofthe 
propaganda makers surv'tvedthe visual virtuosity ofthe GoldenAge ofthe Soviet cinema of the 20s. 
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Corazón de fábrica 

{Heart of Factory) 



Argentina. 2008 
129 Di gíbela Color 

D. G. E. M: Ernesto Ardito, Virna Molina 
S: Guillermo Kohen 

Contacto / Contact 

Ernesto Ardito / Virna Molina 
Paraguay 4554 - 1 o C 
C1425BSP Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4775 5026 
+54 9 1 1 5508 3439 
E nikargentina@ciudad com.ar 
www.filmraymundoxom.ar 




Los directores / The directors 

Ernesto Ardito nació en 1972 y Virna 
Molina en 1975, ambos en Buenos Aires. 
Ardito estudió Comunicación Social en la 
Universidad de Buenos Aires Ambos 
egresaron de la carrera de Realización 
Cinematográfica en la Escuela de Cine de 
Avellaneda. En 1997 comenzaron a 
trabajar en su opera prima, el largometraie 
documental Raymundo. terminado en 
2002. Fue seleccionado oficialmente en 
más de 50 festivales y obtuvo 16 premios 
internacionales. 

Ernesto Ardito was born m 1972. and 
Virna Molina in 1975, both in Buenos 
Aires. Ardito studied Social 
Communication at the University ol 
Buenos Aires Both gradtiateó wtth a 
FUmmakmg degree Irom ¡he Avellaneda 
Film School. In 1997. theystarted 
working on their direclorial debut the 
documentary feature Raymundo, fínistied 
in 2002. It was pan ol the Ofíiaal 
Selection al more than 50 lestivals. and 
received 16 intemational awards. 



La lucha de los obreros de la fábrica de cerámicos Zanón en la Patagonia argentina ha sido 
profusamente documentada: esa lucha es un símbolo, sirve para contar el menemismo, la 
destrucción de la industria nacional, ia burocracia sindical y la lucha de un movimiento obrero 
renovado, capaz de ir aprendiendo sobre la marcha, por no resignar la fuente de trabajo. Si bien se 
habló mucho de Zanón y de la idea de fábrica sin patrón, recuperada por los trabajadores, el 
documental de Ernesto Ardito y Virna Molina (Raymundo) constituye el testimonio más acabado y 
el análisis más complejo del episodio y. por esa vía. de las batallas más importantes de los 
trabajadores argentinos que capearon la crisis de 2001 Porque Corazón de fábrica, además de 
contar el proceso que llevó a la gestión obrera de la planta, se quedó allí para registrar las trabas 
que aparecen a cada paso y profundizar en los desafios que conlleva todo cambio de mentalidad, 
esa inversión de roles y de lógica que no es fácil de concretar. 

The struggle of the workers ol the Zanón ceramics factory in Patagonia has been extensively 
documenteá: that fight stands as a symbol, it is useful to portray whal Menem's government was. 
the destruction of the national industry, the bureaucracy of the unions and the struggies ot a newly 
born workers movement. capable oflearning in the course olaction in order to maintain their source 
of income. Much was said about Zanón and the idea of a factory withoul a boss, recovered by its 
workers. but the documentary by Virna Molina and Ernesto Ardito (Raymundo), tums out to be the 
most accomplished testimony and the most complex analysis ol the episode, and, through that 
path, one ol the most importan! battles olthe Argentinean workers who have gone through the 200 1 
crisis. Because Corazón de fábrica, besides retelling the process that led to Ihe workers' 
management of the factory, stayed there to register the setbacks that appear in each step and do an 
in-depth study on Ihe challenges that each change olmentality imply, that inversión ol roles andof 
togic that is not easy to achieve. 
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La Nación Mapuce 

The Mapuce Nation 



Argentina / Suiza / Italia - 
Argentina I Switzertand / Italy. 2007 
96' i Digibeta / Color 

D: Fausta Ouattrim 
F: Fausta Quattnni. Oaniele Incatcaterra 
S: Dámele Incalcalerta, Andrés Plneyro, 
Gaspar Scheuer 
Fj Fausta Quattnni 
P: Daniele Incatcaterra 

Contacto / Contad 

Daniele Incaicaterra 
E dani.incalcaterra@free.tr 




Fausta Quattrini 



Nació en Locarno en 1964. Estudió Danza 
Contemporánea y se graduó en 
Arquitectura en la ETH (Instituto Federal 
de Tecnología suizo) en Zurich. Junto a 
Dámele Incatcaterra, tundo el Atelier Video 
en Palermo. Desde 1997 trabaja como 
documentalista autodidacta. Su film 
Conlr@site (2004), codirigido con 
Incalcaterra, fue proyectado en la edición 
2004 del Bafici. 

She was bom in 19&4 in Locarno. She 
stuüteó Contemporary Dance and 
received an Archttecture degree from the 
ETH (Swiss Federal Institute oí 
Technology) in Zurich With Daniele 
Incatcaterra, she tounded the Aielier 
Video m Palermo. Stnce 1997, she works 
as a selt-taught documentary lilmmaker. 
Herfilm Contr@srte (20041 co-directed 
with Incalcaterra, was screened al the 
2004 editíon oí Batió 



Hasta ahora, el documental, a través de sus versiones más ligadas a lo etnográfico o al registro más 
(pre)ocupado por darle voz y visibilidad a los que no las tienen, convirtió a los mapuches más en 
una causa cívica que en protagonistas de películas. Y quizá la diferencia que propone La nación 
mapuce empiece a manifestarse en el reemplazo de la palabra: 'mapuce" ha sustituido a 
'mapuche,' pero trae otros cambios. Es cierto que el centro vuelve a ser la lucha de los mapuces 
por recuperar los territorios usurpados, convertidos en paradisiacos resorts para los ricos, zonas 
de ejercicios militares o campos que se quedaron con los únicos reservónos de agua. Pero esta 
vez. la cronología de los hechos va perfilando las tensiones y dudas de la organización hasta llegar 
a un desarrollo que impacta y pone en evidencia las asimetrías con tanta contundencia que la 
habitualmente fatigosa voz en off -que lo explica y lo sabe todo- pasa a mejor vida sin que lo 
lamentemos ni un segundo. Aunque no sean afectos a los gritos, quizás los espectadores puedan 
reponer uno ya clásico: '¡A desalambrar!' 

Until now, documentary cinema, through ils versions most linked to the ethnographic or the register 
most (pre)occupied in giving voice and visibility to the ones who don't have them, turned the 
mapuche Indians into more ola ch/ic cause than the actual protagonists ol their lilms. And maybe the 
diflerence La nación mapuce proposes starts to manifesl itselí in the replacement ol the word: 
"mapuce" has substituted 'mapuche", but that brings along other changes. It's irue that center is, 
again, the struggle ol the mapuces to regain their misappropriated land, turned into paradisiacal 
resorts lor the rich, zones ol military exercise or lands that took the only water reservoirs. But this 
time, the chronology olevents shapes the tensions and doubts olils organization until reaching a 
shocking second act that exposes the asymmetries with so much forcefulness that the habitually 
exhausting voiceover -which explains and knows everything- come lo pass without us missing il lor 
a second. Even if the/re not used to shouting, maybe the viewers could have a rerun ol a classical 
one: "Cutthe wire íences!" 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NDE P ENDIENTE 



Panorama | La Tierra Tiembla 185 



Dr. Plonk 



Australia. 2007 
85 / Betacam / B&N 

D' (V: t " :: >■•■■■■- 
G: Rotf de Hcer 
F: Judd Overton 
DA: Beverly Freeman 
S: James Currie 
E: Tania Nehme 
M: Graham Tardíf 
P: Juiie Ryan. Rotf de Heer 
PE: Bryce Menzies. Sue Murray, 
Domenico Procacci 
I: Nigel Lunghi. Paul Blackwell. Magda 
Szubanski, Wayne Anthoney 

Contacto / Contad 

Wild Bunch 
99 fue de la Verrerie 
75004 Parts. France 
T +33 1 5301 5020 
F +33 1 5301 5049 
E ssimonutti@exception-wb com 
www wildbunch.biz 



Rolf de Heer 



Nació en Holanda en 1951 . pero vive en 
Australia desde los ocho años. En 1977 
comenzó a estudiar en la Escuela 
Australiana de Cine. Televisión y Radio 
(AFTRS). Su primer largometraje fue el 
film familiar Tailolthe Tiger (1984). un 
éxito de critica y público Entre sus demás 
films se destacan Bad Boy Bubby ( 1 993) , 
The Qwet fíoom (1996) y The Man Who 
Read Love Stories (2001). 

RoH De Heer was bom m The Nethertands 
in 1951. but has Uved in Australia since he 
was eight years oW. In 1977, he staned 
studying al toe Auslraían Fén, Televisión, 
and Radio School (AFTRS). De Heefs lirsl 
lealure film was the larmfy tén Tail of a 
Tger (1984). a critica) and commercial 
success. Otherféns include Bad Boy 
Bubby (1993). The Qwet Room (1996). and 
The titán Who Read Love Stories (2001). 




Estamos en 1907. Los conocimientos científicos del Doctor Plonk lo llevan a ver que el mundo 
terminará en 101 años. Como casi nadie le cree, inventa una máquina del futuro (un ataúd para 
viajar: Plonk es la versión slapstick de Roben Houdini) para traer las pruebas que validen esa 
prefiguración. Esa ida y vuelta de Plonk en el tiempo es. también, la de Rolf De Heer respecto de la 
historia del cine. Es De Heer quien viaja hasta ese momento del llamado 'cine primitivo 11 para 
arroparse con los procedimientos y personajes de Georges Mélies -valiéndose del "truco de la 
desaparición' o corporizando la idea del inventor que ve más allá de su época-, y al mismo tiempo 
recuperar a Mack Sennett y los Keytstone Cops. con esa hiperquinesis del gag. Pero De Heer. al 
volverse arqueólogo, dice algo más: que ese inventor que mira nuestro presente (no olvidemos: se 
habla de 1907 pero aludiendo al 2008) ve que el fin del mundo ocurrirá. Y con similares dosis de 
belleza y gracia, también dice que el cine debe hacer algo para salvarlo. Por lo pronto, él hizo esta 
enteroecedora película. 

We're in 1907. Dr. Plonk's scientilic knowledge leads him to see the world will end in 101 years. 
Almos! no one believes him, so he invenís a lime machine (a coílin lor travelling: Plonk is the 
slapstick versión oí Robert Houdini) to bring back proot lo valídate thal prophecy. Plonk's round trip 
ihrough time is, also. Rolf De Heer's round trip through film history. It's De Heer who travels to the 
time olthe so-called "primitive cinema", to cuddle wilh George Mélies' characters and procedures 
-using the "disappearance trick" or materialimg the idea ol the inventor who sees beyond his 
moment in time-, and, al the same time, relrieving Mack Sennett and the Keystone Cops. with that 
hyperkinesis olthe gag. But De Heer, becoming an archeologist, ends up saying something more: 
that that inventor who looks into our presen! (lets not forget: 1907 is retened to, but alluding 2008) 
sees that the end olthe world will happen. And with similar doses of beauty and grace, he also says 
that cinema must do something to save it. For the time being, he made this endearing film. 
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Austria. 2007 
82* / 35 mm f Color 

D: Udo Maurer 
G: Michael Glawogger, Udo Maurer, 
Ursula Se/a 
F: Attila Boa. Udo Maurer 
S: Pia Dumont 
P: Erich Lackner. Monika Lendl 

Contado / Contad 

Paul Thiltges Oistributions 
Paul Thiltges 
Managing Diredor 
45, boulevard Pierre Frieden 
L-1543 Luxemoourg 
T +352 447 070 4670 
F +352 250 394 
E pthtttges@ptd.lu 
www.ptd.lu 
www.ueoerwasser.at 



Udo Maurer 



Nació en 1960. Estudió Cine y TV en 
Viena. Anles de realizarlos? Water, 
realizó la toto fija en el film frs (1989), de 
Bermold Mittermayr y fue el director de 
totogralia en el lilm de Houchang 
Allahyan Meatghnder (1990). 

Udo Maurer was bom in l%0. He 
studted FUm and TV in Vienna. Befóte 
makmg About Water, De was still 
pnotographer m Bertnotí Mtttermayrs Eis 
(1989) and cinemalographer m 
Houchang Allahyarís 1990 lilm 
Meatgnnder (1990) 



About Water (People and Yellow Cans) 



En los últimos años, los desastres climáticos convirtieron al mundo en un extraño museo de la 
catástrofe ambiental. Con máxima lucidez y amplitud, la mirada de Udo Maurer se propone explorar 
territorios sorprendentes que encuentran un trauma común: conflictos exiremos con las nuevas 
formas de irregularidad en la circulación del agua. De esta manera, la inundación, la sequía y la lucha 
por conseguir agua potable son los problemas que asumen los distintos pobladores de Kazajistán, 
Bangladesh y Kenia. Unas veces con la inmediatez de la cámara en mano que sigue el pulso diario de 
la supervivencia, otras veces con la contemplativa mirada del plano fijo que se extraña y se maravilla 
con los paisajes transfigurados por las consecuencias de los cambios ambientales, la película 
propone una experiencia multidireccional para estimular el pensamiento sobre el nuevo mundo que 
se desenvuelve en la actualidad. Asi. para este documental, en el presente se conjugan imágenes de 
un realismo insoportable con las de un espejismo bastante inverosímil. 

In the lasl lewyears, climate disaslers tumed the world into a strange museum ol the environmenlal 
catastrophe. Wilh máximum perceptiveness and amplitude, Udo Maurer approaches lo explore 
ama/ing lands which have a trauma in common: extreme conllicts with the new irregularities in the 
circulation ot water. This way, tloods, droughts and the stnjggle lo obtain drinking water are the 
problems thal the dilferent inhabitants in Kazakhstan, Bangladesh and Kenya lace. Sometimes with 
the immediacy ol the hand-held camera which lollows the daily pulse olsurvival. otber times with the 
contemplative gaie ol the tixed sbot which marvels and surprises itsell at the landscapes which are 
transligured by the consequences ol the environmenlal shifts. the film proposes a multidirectional 
experience lo stimulate Ihoughl on the new world thal is unwrapping today. Thus, for this 
documentary. in the present some unbearably realistic images come together with the ones ol a 
pretlyunlikelymirage. 



Uber Wasser. Menschen und gelbe Kanister 
(Acerca del agua, la gente y latas amarillas) 
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Calle Santa Fe 

(Santa Fe Street) 



Chile / Francia / Bélgica - 
Chile / France / Belgium. 2007 
163 Betacam . Color 

0: Carmen Castillo 
P: Chrlstine Perrler, Sergio Gándara, 
Serge Lalou 

Contado , Contact 

Wild Bunch 
Lucie Kalmar 
Festivals and MarVets 
99 rué de la Verrene 
75004 París. France 
T +34 1 5301 5020 
F +34 1 5301 5049 
E lkalmar@exception-wb.com 
vAvw.wildbunch.biz 




Carmen Castillo 



Nació en Santiago de Chile y es 
historiadora. Fue militante del MIR y luego 
del golpe de estado de 1973 vivió en la 
clandestinidad ¡unto a su mando, el iete de 
la Resistencia Miguel Enríquez. y sus hijos. 
En 1974 los militares los encontraron y 
mataron a su marido; ella estuvo presa 
unos dias y, luego de ser liberada, se exilio 
en Francia. AHI realizo vanos documentales 
para la televisión En 2002 comenzó a 
desarrollar Calle Sania Fe. 

Shes a historian bom in Santiago de 
Chile. She was an acthrist lor the MIR. and 
alter the 1973 coup (fetat. she ttved 
underground wilh her husband. chiel of 
the Resistance Miguel Enríquez. and their 
children. In 1974, the military found them 
and killed her husband: she was arrested 
tor a lew days and. alter bemg released. 

she exHed to France. There. she made 
many documentarles tor TV. In 2002. she 
started developing Calle Santa Fe 



En la vuelta a Chile desde su exilio, Carmen Castillo visita la casa donde el 5 de octubre de 1974 
lúe asesinado su marido Miguel Enríquez, Secretario General del Movimiento de Izquierda 
Revolucionaria (MIR). Lo que podría ser un episodio traumático, para Castillo se convierte en el 
punto de partida desde el que desarrollar, con lucidez inusual, no sólo un recorrido por sus propias 
impresiones sobre el presente chileno, sino también una reconstrucción de la historia familiar y 
revolucionaria de una comunidad que todavía tiene aliento para seguir enfrentando el dolor y las 
conquistas de la historia. Con un sentido de autocrítica y una honestidad infrecuentes, sin nada de 
nostalgia adormecedora, la cineasta tiene la mirada más amplia posible para enfrentar al pasado y 
el presente, lo que le permite encontrar testimonios vigorosos de la resistencia durante el 
pinochetismo y. sobre todo, descubrir la solidaridad y supervivencia de un pueblo que dibuja un 
futuro donde aún se puede esperar alguna esperanza revolucionaria. 

Back in Chile alier her exile, Carmen Castillo visits the house where, on October 5, 197 A, her 
husband. Miguel Enríquez, General Secretary ol the Revolutionary Lelt-Wing Movement (MIR). 
What could have been a traumatic episode, lor Castillo becomes the starting point lor developing, 
wilh unusual lucidity, not only a journey Ihrough her own impressions on the presen! ol Chile, bul 
also a reconstruction ol the lamily and revolutionary hislory ol a community which still has some 
breath left to go on conlronting the pain and conquests of hislory. With an inlrequent honesty and 
sense oí self-criticism, wilh no nostalgia whatsoever, the filmmaker has the widesl possible eye to 
conlront the past and present, which alio ws her to find vígorous testimonies ol resístame during the 
Pinochet years and, aboveall, discover the solidarity and survival ol the people, who draw a luture 
where some revolutionary hope can be expected. 
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Fengming, a Chínese Memoir 



He Fengming 

(Fengming, memorias chinas) 



China. 2007 
184 . Digibeta Color 

D, F: Wang Bing 
G: Wang Yang 
S: Shen Jmguang 
E: Adam Keróy 
P: Francesca Feder, Lihong K. 

Louise Pnnce 

Contado / Conlacl 

Wil Productions Ltd. 
Room 1318-20, 13,'F Hollywwod Plaza. 

610 Nathan Ftoad 
Hong Kong, China 
T +33 6 7318 2481 
E Wilproductions@omail.ccKn 




Wang Bing 



Nacido en 1967 en la provincia de 
Shaanxi. en China. Wang Bing recibió una 
licenciatura en Fotografía de la 
Universidad Luxun de las Artes de 
Shenyang en 1992. En 1995 entró en el 
Departamento de Iluminación de la 
Academia de Cine de Beijing. En 1999 
trabajó como cameraman en el tilm 
independiente Distortion, y comenzó a 
filmar su opera prima, el documental de 9 
horas de duración 7ie Xí Qu: 
Al oeste de las vtas (2003) 

Bom in 1967 m the Shaanxi Provmce ol 
China. Wang Bing received a B.A. in 
Photography (rom the Luxun Arts 
Umversityof Shenyang in 1992 In 1995. 

he entered lite Bei¡ing Film Academy 
Cinematography Department. In 1999. he 
worked as a cameraman for the 
independent lealure film Distortion, and 
started shoolmg his first feature, the 9- 
hour tong documentary Tie Xi Qu: 
West ol the Tracks (2003). 



Encontrar el testimonio justo, el tiempo y el ritmo precisos del relato personal, sin exaltaciones ni 
amarillismos. con el respeto a la angustia que la experiencia confesional requiere, es el objetivo 
conjunto de la periodista y escritora He Fengming y el documentalista Wang Bing. En 1957. en el 
comienzo de la campaña en contra de la derecha comenzada por Mao. Fengming y su esposo, 
también periodista, son injustamente perseguidos. Desde ese momento, se desencadena una vida 
de tortura para el matrimonio, que atravesará las vivencias más oscuras durante la China maoísta. El 
documental se propone una revisión sobre la realidad post-revolucionaria con pelos y señales, 
como pocas películas lo hicieron. La contracara de La secretaria de Hitler o la Winilred Wagner de 
Syberberg, esta entrevista en tiempo real permite comprender la continuidad del dolor con la 
distancia justa para reflexionar sobre nuestra posición en relación con el relato de los horrores de un 
régimen. Yasí Wang se afirma como uno de los directores más tenaces y políticos del cine actual. 

Finding the right testimony, the precise liming and pace ol the personal story, without exaltations or 
sensationalism, with résped lor the anguish that conlessional experience requires, is the objective 
ol both journalist and writer He Fengming and documentarían Wang Bing. In 1957, al the beginning 
ol the anti-right wing campaign started by Mao, Fengming and her husband. also a journalist, are 
unjustty persecuted. From that moment on, a lile ol torture unleashes lor the coopte, which will go 
through the darkest experiences during Maoist China. The documentary proposes a revisión on 
posl-revolutionaryrealitydownto the las! delail, as ontya lewmovies did. The flipside oCBIind Spot: 
Hitler's Secretary or Syberberg's Winifred Wagner, this interview done in real time makes itpossibte 
to comprehend the continuity ol pain with the right distance lo rellect on where we stand on the tale 
ofthe horrors ota regime. Thus, Wang reintorces himsellas one ofthe most tenacious and political 
directors in today's cinema. 
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Full Battle Rattle 

(Ruido de batalla total) 



Estados Unidos - US, 2008 
92 HO Color 

D: Tony Gerber, Jesse Moss 
E: Ato Hall. Pax Wassermann 
M: Paul Brlll 
P: Tony Gerber, Jesse Moss 
PE: Britton Fisher. Pascal Demko 

Contado / Contad 

Films Transrt International Inc. 

Jan Rolekamp 
252 Gouin Boulevard East 
H3L 1A8 Montreal, QC, Canadá 
T +514 844 3358 
F +514 844 7298 
E ianrotekamp@filmstransit.com 




Tony Gerber 



Nacido en Nueva York en 1963, comenzó 
su carrera como director de cortometrajes 
para producciones teatrales. Además de 
sus documentales, también ha realizado 
un lilm de ficción. Stde Streets (1998). 
Actualmente prepara una serie de 
documentales sobre el Congo para 
National Geographic. 

Bom m New York m 1963. he began his 
career as a director ol shorl films lor stage 
productions Besides tus documentarles he 
has also made a fxtion leature. Side 
Streets (1998) He is currentiy preparing a 
series of documentaries on the Congo for 
National Geographic. 

Jesse Moss 

Nacido en San Francisco en 1970, ha 
trabajado como productor para Barbara 
Kopple y como escritor de discursos en 
Washington. Fundador de Mile End Films, 
ha realizado vanos documentales, enire 
ellos Speedo (2003) y fíated 'R: 
fíepublicans m Hoftywood (2004). 

Bom in San Francisco m 1970, he has 
worked as a producer for Barbara Kopple 
and a speech wnter jg Washington The 
founder ol Mile End Films, he has made 
severa! documentaries irtcluding Speedo 
(2003) and Rated R': Republicans in 
Holtywood (2004). 



El colmo de esa capacidad juguetona, bien norteamericana, de reducir cualquier situación y 
recrearla artificialmente en forma de parque temático, está ubicado en el desierto del Mojave 
Como parte de la preparación para el desembarco guerrero, el ejército estadounidense construyó 
una facilidad militar que emula, desde la arquitectura (los sets) hasta los habitantes (los actores), 
todo aquello que los soldados encontrarán en Irak. Sin dedo acusador, los directores logran 
exponer lo apabullante de tamaño juego de guerra: 'un reality show", como dice alguien. Puede que 
todos trabajen en base a un guión -menos los francotiradores, claro-, que los heridos sean 
maniquíes, que se derramen lágrimas en funerales simulados o que haya una proto-CNN creando la 
realidad y el discurso del día. Pero incluso dentro de la violencia de buscar naturalizar lo imposible 
y terminar bordeando el ridiculo (y. peor aún, el fracaso en una misión ficticia), nada impacta tanto 
como el resentimientode los soldados para con los "extras". Cuestionesdel star-system. 

Juan Manuel Domínguez 

The extreme case oí that playful manía, so very American, lo reduce any given situalion and recréate 
it artilicially in the form ola theme park can be loundin (he Mojave Desert. As a way ol preparing lor 
Iheir ar rival to Ihe war, the US Army has built a military lacilily that emulates everything that the 
soldiers will lind in Iraq, Irom the architecture (the sets) to the inhabitants (the actors). Witnout 
pointing the linger, the directors manage to expose the bewilderment that such a war game can 
produce: 'a reality show, assomeonesays. Maybeeveryoneisreadingfromascript-exceptlorthe 
snipers, ol course-, the wounded are mannequins, lears are shed in simulated lunerals or that 
there's a proto-CNN creating the reality and the speech ol the day. Bul even within the violence in 
irying to naturalize Ihe impossible and endup al ihe verge olridicvle (or even worse: the lailure ol a 
lictional mission), nothing is as shocking as the soldiefs resentment against the ' exiras '. Matters of 
the star-system. 

JMD 
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The Unforeseen 

(Lo imprevisto) 



Estados Unidos - US, 2007 
88' / Belacam f Color 

D: Laura Dunn 
F: Lee Daniel, Vanee Holmes 
S: Wayne Bell, Wayne Chance, 
Justin Hennard 
E: Laura Ounn. Emily Morris 
P: Laura Dunn, Douglas Sewell, Jef Sewel 
PE: Terrence Malick, Robert Redford 
I: Gary Bradley, Judah Folkman, WHam 
Greider. Willie Nelson, Robert Redlord 

Contacto ■' Contad 

Two Birds Film 
Laura Dunn 
3206 Harrts Park Avenue 
78705 Austin. TX USA 
T+1 512 469 0622 
E laura@twobirdsfiim.com 
www.twobirdsnlm.com 
www.tiieunforeseenhlm.com 




Laura Dunn 



Comenzó a realizar documentales en 
respuesta a su experiencia como 
estudiante en la Universidad de Yale Por 
medio de una crónica de huelgas en los 
campus. The Subtexl ol a Yale Education 
(1999) examina la corporatización de la 
enseñanza supenor. Luego realizo el 
mediometraje Oreen (2000). Oíros 
trabajos incluyen los films experimentales 
Baby (1999) y Become Ihe Sky (2002). 

Vive en Ausün, Texas 

Laura Dunn started makmg 
documentarles in cesponse to her 
undergraduate experience al Yale 
(Jnrversity. Through a enmiele ol labor 
stnkes on campus. The Subtext of a Yale 
Education (7999; examines the 
corporatization ol higher education She 
then made the mid-length film Green 
(2000). Otner ivoric mcludes experimental 
films Baby (7999J and Become the Sky 
(2002). She Uves in Austin, Texas. 



Austin es la ciudad 'distinta' del estado de Texas. Culturalmente efervescente, políticamente 
activa, con mucha población estudiantil, y ahora preocupada -cada vez más- por el medio 
ambiente. Con todos esos beneficios, mucha gente en las últimas décadas quiso irse a vivir allí. Y, 
como muchas otras ciudades, Austin empezó a crecer más de lo aconsejable. Por ejemplo, los 
'desarrollos urbanísticos' pusieron en peligro el agua clara de Barton Springs. Pero The 
Untoreseen. producida por Terrence Malick y Robert Redtord. es mucho más que una película 
sobre un lugar en particular. Es un relato político global, una reflexión sobre el costo del desarrollo 
(o de este tipo de desarrollo) y. a la vez, una película de gran ambición visual. Y las potentes 
imágenes plantean -otra vez- los interrogantes de Eric Rohmer o de Lewis Mumford sobre por qué. 
en lugar de crear nuevas ciudades inteligentes, seguimos apostandoal crecimiento amorfo. 

Austin is the "differenf cityin the state ol Texas. Cutturally ettervescent, politicaily active, with a big 
student population, and now concerned -more and more- about the emironment. With all those 
benelits, many people in the last decades wanted to go and Uve there. And, like many other cities, 
Austin started to grow more Iban it should have. For example, "urban developmenf pul the clear 
water ot Barton Springs in danger. But The Unforeseen, produced by Terrence Malick and Robert 
Redford, is much more Ihan a movie about a particular place. It's a global política! tale, a reflection on 
the cost ol development (or this kind of development) and, at the same time, a film of great visual 
ambition. And the potent images raise -again- Eric Rohmer's or Lewis Mumlords queslions on why, 
insteadolcreatingnew.intetligent cities, we'restilloptingtoramorphousgrowth. 
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My Enemy's Enemy 

(El enemigo de mi enemigo) 



Francia / Reino Unido - 
France I UK. 2007 
8? / 35 mm / Color 

D: Kevin Macdonald 
G: Kevin Macdonald 
F: Jean-Luc Perréard 
E: Nicolás Chaudeurge 
M: Alex Heffes 
P: Rita Dagher, Kevin Macdonald 

Contado / Contad 

Wild Bunch 
Esther Devos 
99 rué de la Verrene 
75004 París. France 
T +33 1 5301 5032 
F +33 1 5301 5049 
E edevos@wiidbunch.eu 
www.wildbunch.blz 



Kevin MacDonald 



Nació en Glasgow y estudio en ta 
Universidad de Oxford. Es periodista, 
escritor, diredor y productor. Su 
documental One Day in September (1999) 
ganó el Premio de la Academia al mejor 
largometraje documental Sos demás 
lilms incluyen Chaptírts Goliat» (1996). 
A Brief History oí Errol Morris (1999), 
Touching the Void (2003) y El último rey 
de Escocia (2006) 

Kevm MacDonató was born in Glasgow 
and sludtedat Oxford Untverstty. He is a 
¡oumalist. wnter. director and producer. 
His documentary One Day in September 
( 1 999) wn an Academy Award for best 
documentary fealure His otner films 
mclude Chaplm's Goitath (1996). A Brief 
History of Errol Morris (7999/ Touching 
the Void (2003). and The Last King of 
Scofland (2006). 



Abanderado del horror, el alemán Klaus Barbie sobresalió entre sus compañeros de división: por 
ejemplo, arrestando, torturando y asesinando a 44 niños. Apodado "El carnicero", tue jete de la 
sede Lyon de la Gestapo durante la Segunda Guerra Mundial. De intentar capturar, en cuatro horas, 
toda su atrocidad, ya se ocupaba el laureado Hotel Terminus de Marcel Ophúls. My Enemy's Enemy 
busca, al yuxtaponer desgarradores relatos de víctimas (o sus familiares, o historiadores) e 
imágenes de archivo con la negación extrema de la hija de Barbie. es mostrar que "El carnicero' no 
es, simplemente, el posterboy de la maldad absoluta para poner contra el paredón. ¿Cómo 
entender, si no, su libertad de post-guerra (que duraría décadas) concedida por Estados Unidos e 
Inglaterra, en agradecimiento a su 'colaboración en la guerra contra el Comunismo 'IMyEnemys 
Enemy hace sospechar que Barbie podrá ser un insecto -uno aterrador, que da ganas de pisar 
fuerte-, pero no ocupa, ni por asomo, siquiera un centímetro de la telaraña. 



The embodiment of horror, german Klaus Barbie stood up amongst his división pariners by, lor 
example, arresiing, torluring andmurdering 44 kids. Nicknamed "The Bulcher", he was the neadof 
Gestapo s Lyon venue during World War Two. The task ol capturing, in a tour-hour running time, all 
olhis atrocity was taken by the acciaimed Marcel Ophúls film Hotel Terminus. My Enemy's Enemy 
achieves lo show "The Butcher" isnt just a poster boy for puré evil, by juxtaposing some victims' 
bloodcurdling stories and archive images ofBarbie's daughter's extreme denial. Howis itpossible, 
then, to understand his post-war Ireedom granted by the USA and England, which lasted for 
decades, in gralitude lor his "collaboration in the war against Communism'? My Enemy's Enemy 
makes one believe Barbie could have been an insect -a scary one which makes you want to crush it- 
bulhe didn'tfillaninch ollhe spider-web. 
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The Dictator Hunter 

(El cazador de dictadores) 



Holanda - Netherlands. 2007 
75' / Digibeta . Color 

D: Klaartje Quirijns 
F: Melle van Ess«n 
S: Pieterjan Wouda 
E: Kalhanna Wartena 
M: Paul M. van Brugge 
P: Pieter van Huystee 
I: Roed Brody, Souleymane Guengueng 

Contacto / Contad 

Films Transit 
252 Goum Boulevard East 
QC H3L 1A8 Montreal, Canadá 
T +1514 844 3358 
F +1 514 844 7298 
E janro1ekamp@filmstransit.com 
www.films1ransrt.com 
wwwthedictatorhuntercom 




Klaartje Quirijns 



Nació en Amsterdam Trabajó 
exhaustivamente como drectora y 
productora para la televisen holandesa, 
especialmente en documentales. Ademas 
de 7?ie DKlator Hunler, también reateó el 
film documental The Brookfyn Connectton: 
How lo Buitd a Guerrilla Army (2004 ). 

Ktaart¡e Ouinps ivas bom in Amslerdam 
She has worked extensively as a director 
and producer !or Dutch televisión, 
especially m documentarles Apatltrom 
The Dictator Hunter, she atso nade (he 
documentary tHm The BrooWyn Comedión: 
How 10 Butó a Guerrila Army (2004). 



Reed Brody. el cazador de dictadores del título, es uno de los abogados de Human Rights Watch, 
ONG de alcance global. Este documental es la crónica de uno de sus safaris justicieros, dedicado a 
encerrar a Hisséne Habré, presidente de Chad entre 1 982 y 1 990. Acusado de perseguir, torturar y 
matar a miles de personas. Habré tue uno de tantos gobernantes inventados e impuestos por 
EE.UU., según su propia conveniencia, en paises del Tercer Mundo. Y si ahora el dictador está 
arrinconado, no es precisamente gracias a los organismos internacionales o a los gobiernos de 
buena voluntad, sino a la paciente y artesanal estrategia de las victimas, encarnadas aquí por el 
exiliado político Souleymane Guengueng. Por eso ni el abogado perseguidor ni el asesino 
perseguido son los protagonistas excluyentes de la película: ese lugar, en cambio, es ocupado por 
la persecución en si. Abordando el problema de lo particular a lo general, para luego volver a las 
historias individuales. Quirijns no sólo logra delinear claramente a los actores de esa búsqueda, 
sino también ponerlos en perspectiva trente a la justicia global, sus límites y sus posibilidades. 

Agustín Campero 

Reed Brody, the title's dictator hunter, is one ot the lawyers oí Human Rights Watch. a world-over 
NGO. This documentary is the chronicle oí one oí his ¡uslice saíaris, wilh the aim oí imprisoning 
Hisséne Habré, Presiden! oí Chad between 1982 and 1990. Accused oí persecuting, torturing and 
killinglhousandsoípeople, Habré wasone ollhemanyrulersinvenledandimposedbythe US, toits 
own convenience. in Third World couniries. And il now the dictator is cornered, its not preciseiy 
thanks lo international organisms or governments wilh good will, bul lo the palien! and artisanal 
strategyofthe victims, personiíiedhere by política! exile Souleymane Guengueng That's whyneilher 
the persecuting lawyernor Ihe persecutedmurderer are Ihe onty prolagonists in the film: inslead. that 
place is oceupied by the persecution itself. Tackling the problem Irom the particular lo the general, lo 
later go back lo the individual slories. Quirijns not only achieves lo clearly oulline the actors in Ihat 
search, butalso puts them in perspective in Iront oí global ¡ustice, its limits and itpossibilities. 

AC 
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Recycle 

Reciclar 




Jordania I Alemania / Holanda / 
Estados Unidos - Jordán / Germany / 
Netherlands / US. 2007 
80" / 35 mm / Color 

0: Mahmoud Al Massad 
E: Anwar Haddad. Sammy Chekhes 
M: Dhafer Youseef 
P: Mahmoud al Massad, 
Leanne Wcsterink, Paul Augusteiin, 
Ornar Massad, Irit Neldhardt 
I: Ali al Azzam. Ahmad Thaher, 
Abu Bakr al Azzam, Izadein al Azzam, 
Ammar al Azzam 

Contacto / Contact 

W1DE Management 
Camille Rousselet 
Festivals Manager & Acquisitions 
40 rué Salnte-Anne, door code 2863 
75002 Paris, France 
T +331 5395 0464 
+331 5395 0462 
F +33 1 5395 0465 
E cr@widemanagement com 
festrvals@widemanagement com 



Mahmoud al Massad 



Nació en Zarqa. Jordania Luego de 
estudiar Cine y Arte en la Universidad 
Yarmouk. en Jordania, trabajó en la 
industria del cine y la televisión en 
Rumania, Italia y Alemania Desde 2002, 
al Massad ha vuelto varias veces a 
Jordania para trabajar en proyectos como 
Recycle. Jackte and the 40 Yellow Cabs y 
DNA Recycle fue realizada con el apoyo 
del Sundance Documentary Lab y el World 
Cinema Fund de Berlin. 

Mahmoud al Massad was born m Zarpa, 
Jordán. Alter studying lilm and art al 
Jordairs yarmouk University. he workedin 
the televisión and film induslry in Romanía, 
tialy, and Germany. Since 2002, al Massad 
has been consistente retuming to Jordán 
to work on projects includmg Recycle, 
Jackie and the 40 Yellow Cabs. and DNA. 
Recycle was made with the support ol the 
Sundance Documentary Lab and tne Worid 
Cinema Fund Irom Beritn. 




Barreras culturales, idiomáticas y religiosas han contribuido a ese estereotipo de los musulmanes que 
vemos a diario en la CNN. Este documental muestra que la realidad es a la vez más compleja y más 
simple. Más compleja porque los partidarios de la Jihad no son simples fanáticos que gritan con la te 
del converso, sino personas educadas y cultas. Y más simple porque el registro de su vida cotidiana 
los vuelve cercanos y comprensibles. El realizador Mahmoud al Massad creció en Zarqa. la ciudad 
jorriana donde nació Abu Massad al Zarqawi, lider de Al Qaeda muerto por las tropas americanas en 
2005. Paia sus pobladores. Zarqawi es un vecino más y la guerra, una realidad cotidiana que viven sin 
dramatismo ni asombro. Uno de ellos, Abu Ammar. vivió en Afganistán y ahora trabaja como cartonero 
junto a su familia, mientras escribe un libro sobre el conflicto. La profundidad de su análisis contrasta 
con lo primitivo de su lucha por la subsistencia. Con sólo mirar con detenimiento, la cámara de al 
Massad se revela más sagaz que los inlormes del Ejército norteamericano. 

Cultural, idiomatic andreligious barriers nave contributed lo thal stereotype olMuslims we see on 
CNN every day. This documentary shows thal reality is, at ifie same time, more complex and simpler. 
More complex because Jihad supporlers are not mere lanatics whoyell with the laith ofthe converied, 
but educated, learned people. And simpler because the register ol their everyday lile makes them 
seem closer and comprehensible. ñlmmaker Mahmoud al Massad grew up in Zarqa, the Jordanian 
city whereAbu Massad al Zarqawi. the leader olAI Qaeda killedby American troops in2005, was born. 
For ils inhabiiants, Zarqawi is jusi a neighbor, and war, an everyday reality which Ihey dottt Uve 
dramaticallyor with amazement. One oUhem, Abu Ammar, usedto Uve in Afghanistan andnow works 
as a cardboard collector with his lamily, while he writes a book about Ihe conflict. The deepness olhis 
analysis contrasts with the primit'tveness in his struggle for subsistence. Just by looking closely, al 
Massads camera reveáis itsellas more sagacious than the American Arm/s reports. 
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Mi vida dentro 

My Life Inside 



México - México. 2007 
120'/ 35 mm Color • B&N 

D. G. E: Lucia Gajá 
F: Erika Ucea 
S: Emilio Cortes. Nerio Barterís. 

Pablo Fulgueira 
M: Leonardo Heiblum, Jacobo Lieberman 
P: Rodrigo Herranz 
CP: Ultra Films 



Contacto , Conlact 

Instituto Mexicano de Cinematografía 
Insurgentes Sur 674, 2nd Floor, Del Valle 
03100 Oeleg Benito Juárez. 
México DF. México 
T+52 55 5448 5345 
F + 52 55 5448 5380 
E difulnte@imcme.gob mx 
www Imcme.gob mx 




Lucía Gajá 



Nacida en México en 1975. estudió Artes 
Visuales en la UNAM y se graduó como 
Realizadora Cinematográfica en el CUEC. 
Asistió a un taller de documental en la 
escuela de San Antón» de los Baños. 

Cuba y cursó un seminario con los 
documentalistas Altan Miller y Patricio 
Guzman. Ha trabajado como asistente de 
dirección y contlnuista en cortos y 
largometrajes. Ganó el premio Ariel de 
Plata por Cortometraje Documental con 
Soy. en el 2005. 

Lucra Gajá was born in México in 1975 
She stuóted Visual Arts at the UNAM and 
graduated ta tilmmaking at the CUEC. She 
later altended a documentary workshop 
al the San Antonio de los Baños school. 

in Cuba She parttcipated in a seminar 
wilh documentary filmmakers Alian Miltei 
and Patricio Guzman. She has worked as 
assistant director and script girl in bolh 
short and leature films. In 2005. she won 
the Ariel de Plata award for tw short 
docvmentary fUm Soy. 



Rosa Estela Olvera, inmigrante ilegal mexicana en Austin. Texas, se enfrenta a un juicio por la 
muerte por asfixia de un niño al que cuidaba. El ambicioso documental Mi vida dentro sigue el 
caso, sus antecedentes, el juicio, la resolución. La directora Lucía Gajá entrevista, observa, inserta 
imágenes que comentan los hechos y los clamorosos detalles que. con su mera enunciación y 
descripción, ponen en evidencia cómo la justicia puede no sólo no ser ciega sino además ser muy 
sesgada y prejuiciosa. Mi vida dentro se sigue con el interés y el suspenso de las 'películas de 
juicio", pero conmueve y moviliza como la terrible realidad que es. Una realidad que no se 
circunscribe a un solo caso: la historia de Rosa evoca muchos otros, y revela el entramado de un 
sistema oprobioso, pero tan seguro de si mismo como para exponerse públicamente. 

Hosa Estela Olvera, a Mexican ¡Ilegal immigrant in Austin, Texas, is on dial lor the death by asphyxia 
ol a boy she was taking cate ol. The ambilious documentary My Life Inside lollows the case, its 
precedents, thetrial, the resolution. Director Lucía Gajá interviews, observes, inserís images which 
comment on the events and the clamorous details that, with their mere enunciation and description, 
evidence how justice can not only be not blind, bul also very biased andjudgmental. One lollows My 
Life Inside with interest, and it has the suspense otthe "trialmovies ", butitmovesandmobilizeslike 
the terrible realily it portrays. A reality which isn't circumscribed to only one case: Rosa s story 
evokes many others, and reveáis the Ir ame work ol a system that is opprobrious, but as sure of itself 
tobepublicallyexposed. 
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Argentina. 2007 
90* / 35 mm / Color 

D: Rodrigo Espina 
F: Atahuaipa 
DA: Abel Facello 
S: SPL 
E: Alejandro Soíer 
P: Aníbal Esmoris, Márcete Schapces 
CP: Barakacine 

Contacto / Contad 

E lnfo@lucalapellcula.com 
www.lucalapelicula com 




Rodrigo Espina 



Nació en Buenos Aires en 1957 Estudió 
Periodismo en la Universidad John 
Fitzgerald Kennedy y realizó cursos de 
cine con Ricardo Becher, Simón Feldman 
y José Santiso. de Guión con Alfredo 
Oroz y Ricardo Monti y de Dirección 
Actoral con Miguel Guerberoff. Trabaja en 
publicidad y realizó vanos videoclips y 
cortometrajes, entre ellos El día que 
reventaron las lámparas de gas. 
protagonizado por Luca Prodan. Luca es 
su primer largometraje. 

Rodrigo Espina was bom m Buenos Aires 
in 1957. He studied Journalism at the 
John Fitzgerald Kennedy Universiiy, and 
attended An courses with Ricardo 
Beclier. Siman Feldman and José 
Sañoso. Screenwriting with Alfredo Oroz 
and Ricardo Monti andActors' Direction 
with Miguel Guerberoff. He works in 
advertising and made many music videos 
and shorl films, mcluding El día que 
reventaron las lámparas de gas. starring 
Luca Prodan. Luca is hls lirst feature film. 



Muchos años y diversas dificultades debió sortear Rodrigo Espina para terminar este documental. 
Las ausencias -en especial la de Sumo, algunos de cuyos músicos pretirieron no aparecer- no 
logran empañar el logro principal: la película que Luca, desde siempre, merecía. Consignemos 
entonces que Luca Prodan. italiano educado en Gran Bretaña y gran consumidor del rock inglés en 
su apogeo, llegó a la Argentina en 1981. sin conocer el idioma, con el objetivo principal de 
limpiarse de drogas. Y que aqui inició una aventura musical cuyo inesperado éxito le lavaría la cara 
al entonces todavía artesanal pero pomposo rock argentino, descontiacturándolo. Que vivió 
apenas seis años más. Y que el film reconstruye no sólo ese ascenso, sino también -y por primera 
ve¿- la caída anterior, con el testimonio de su familia y amigos europeos, entre ellos Stephanie 
Nuttal -que fuera baterista del primer, fantasmal Sumo- y también con la propia voz de Luca, 
rescatada de las cartas en cassette que enviaba a su familia. Un mosaico de anécdotas y recuerdos 
que van de Londres a Traslasierra y sorprenden al fan más conocedor. 

Rodrigo Espina had to overeóme many years and diverse difficulties in order ío tinish this 
documentary. The absences -in particular Ihat ofSumo, some ol whose musicians prelerred not to 
appear- can't tarnish its main achievement: the film that Luca aiways deserved. Lers relate, then. that 
Luca Prodan, an Italian who was educated in Great Britain, a big consumer of English rock in its 
prime, arrivedin Argentina in 1981, witboutknowingthelanguage, with the main objectiveofgetting 
clean trom drugs. And that here, he started ott a musical adventure whose unexpected success 
would wash the lace olthe. bythen, homemade butpompousArgentinerock, making itless uptight 
That he only lived six years more. And that the film reconstruets not only that rise, but also -and lor 
the lirst time-, the previous fall, with the testimonies trom his lamily and some European Iriends, 
among them, Stephanie Nuttal -who played the drums in the fírst, ghostly Sumo- and also Irom 
Luca's own voice. rescued Irom the letters on tape he sent to his lamily. A mosaic olanecdotes and 
memories which go Irom London to Traslasierra, and amaze the most knowing tan. 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NDEPENDIENTE 



Panorama! Música 197 




Mundo tributo 

A Tribute to Tributes 



Argentina. 2007 
90' I Dtgibeta / Color 

D. G. E. PE: Adrián Fares, Leo Rosales 
F: Adrián Fares 
DA: Romina Fares 
S: Leo Rosales 
M: Femando Kabusacki. Carlos Bertazza, 
Mariano Romano 
CP: Corsologia 

Contado / Contad 

Corsologia 
T +54 11 4814 0637 
E corso@corsologla.com 
www.corsologla com 



i 




Adrián Fares 



Nació en Buenos Aires en 1977. Graduado en 
Diseño de Imagen y Sonido en la Universidad 
de Buenos Ares, se especializo luego en 
coordinación de posproducaon. Escribó 
erica de crie para la revista digitat Cineismo. 
Realzó el cortometraje Gtona monr (1998). 

Adnan Gastón Fares was bom in Buenos 
Aires m 1977 He graduated in Sound and 
knage Design at the UmersUy of Buenos 
Aires, and later speaalued m posl-producton 
coordmabon. He wrote film miews for digital 
magame Cinetsnx>. He made Ihe short fflm 
Gloria morir (1998). 

Leo Rosales 

Naco en Buenos Aires en 1975. Esludo 
Diseño de imagen y Sonido en la Universidad 
de Buenos Ares, donde fue profesor 
ayudante de una cátedra de Móntate Fue 
diseñador de sonido en el ffm brasieño 
Dtano de um mundo novo, 
de Pauto Nascimento 

Ibo Rosales was bom in Buenos Ares in 
1975. He studed Sound and knage Design 
at ihe Unmsity of Buenos Aires, where he 
was an assistam prolessor in EdUing. He was 
sound designer in tt\e BtaaSan film Diário de 
um mundo nova by Pauto Nasomento. 



¿Qué tienen en común Los Beatles, Kiss, Roxette, Queen, Génesis y Pink Floyd? Son todos grupos 
que tienen por lo menos una "banda tributo" en la Argentina. Y, por supuesto, seguidores, que son 
tanto lans de las bandas 'originales" como de las bandas 'imitadoras - , incluso en algunos casos 
con mayor devoción por estas últimas. El documental Mundo tributo realmente descubre un mundo 
con reglas propias, con historias tan reales como increíbles, y muestra un fenómeno extraño pero 
definitivamente vivo. ¿El rock se quedó sin ideas? ¿El público no está dispuesto a abrirse a nada 
nuevo? ¿Hay un talento especial en esta zona del mundo para estos tributos? La película de Adrián 
Fares y Leo Rosales no necesariamente responde a todos estos interrogantes, pero los plantea con 
gracia, ternura, sorpresa y un ojo muy hábil para encontrar historias extraordinarias, casi podría 
decirse de alta originalidad, en este mundo copista. Ver (y oír) para creer. 

What do The Beatles. Kiss. Roxette, Queen, Génesis, and Rnk Floyd nave in common? The/ie all 
bands thathave atleastone 'tribute band"in Argentina. And, otcourse, íollowers, who are lans ofthe 
'originar bands as well as the "imitating' bands, in some cases, even more devoted to the latter. The 
documentary A Tribute lo Tributes/ea/A/ discovers a world with its own set of rules, with stories as real 
as they are unbelievable. and shows a weird but definitely alive phenomenon. Has rock ran out ol 
ideas ?lsthe audience not willing to open up lo anything new?ls Ihere a special talent in this región ot 
the world for these tributes ? The film by Adrián Fares and Leo Rosales does not necessarily respond 
lo all these questions, but raises them with humor tenderness, surprise, and a very skilllul eye for 
fmdmg extraordinary stories, of high originality, you just might say, in this copyist world. Seeing (and 
hearingjisbelieving. 
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Le Cédre penché 

Monas Daughters 
(El cedro inclinado) 



Canadá - Canadá. 2007 
78'/ HD , Color 

O, G, F, E, PE: Rafael Ouellet 
S: Daniel Fontame-Bcgin 
M: Gilies-Vmcem Martei 
P: Denis Cúte, Claudie Bouchard. Daniel 
Fontaine-Begin. Stéphanie Morissette. 

Rafael Ouellet 
CP: Estfümindustri 
I: Viviane Audet. Marte Neige Chateiain. 
Joanie Allard. Sléphane Micrtaud. 

Gilles-Vincenl Martei 

Contacto / Contact 

Estlilmlndustn 
1015 rué William. Suite 205 
H3C 1P4 Montreal, QC. Canadá 
T+1 514 582 5144 




ALTO D6RMOON flflGtKTNfl 



Rafael Ouellet 



Nació en Matagami. Ouebec. y estudió en 
el CÉGEP de Jonquicre. Dirigió varias 
películas de recitales, videoclips y 
proyectos televisivos, como algunos 
episodios de las series Le Groutx Luxe y 
Canadlan Case Files. Edito el tilm de 
Denis Colé Les états Nordiques (2005) y 
fue director de fotografía de Nos vies 
pmées (2007), que se proyecta en este 
Battci. 

Rafael Ouellet was bom in Matagami. 

Quebec, and studtedat CEGEP de 
Jonquiíre. He has directed numerous 
concert films, music videos and 
televisión proieets, including episodes oí 
the series Le Groulx Luxe and Canadian 
Case Files. He ediled Denis Cótés Un 
Drifting States (2005) and was 
cmematographenn Cótés Our Prívate 
Lives (2007), screened at this flato 




Dos hermanas distanciadas se reencuentran a partir de la muerte de su madre, una cantante de 
canciones melódicas y voz suave. Pero la madre ausente se hace presente a través de sus 
grabaciones, que las hijas escuchan recurrentemente mientras evocan momentos pasados. 
Ambas con inclinaciones musicales, poco a poco comenzarán a redescubrirse y a reconstruir el 
vínculo que las une. superando sus diferencias y sus distintas aproximaciones a los hombres, al 
recuerdo de su madre y a la música. Su relación, como el tilm. avanza de manera lenta pero intensa, 
apropiándose de los silencios y de las canciones para hacerlos propios e imprescindibles. 
Mientras intentan abrirse camino en el mundo de la música, entre presentaciones en vivo y 
grabaciones en estudio, no sólo crece el vinculo entre ellas sino también el que une a ambas con su 
madre. Con ¿e Cédre penché. Rataél Ouellet logra una descripción intima de una relación 
conflictiva y, de una manera en apariencia sencilla, también consigue hacer presente lo invisible. 

Two estranged sisters meet again due to ihe death oftheir mother, who sang romantic songs with a 
soft voice. Bul the absent mother makes herselt present through her recordings, which the 
daughters listen to recurrently while they evoke moments from the past. Both ofthem with musical 
¡nelinations. litlle by little they II start to rediscover each other and reconstruct the lies that bind them, 
overcoming their dillerences and their dilferent approaches towards men, the memory of their 
mother, and music. Their relationship. like the film itself, moves slowly bul intensely, approprialing 
silences and songs lo make them their essential own. While trying to pave the way in the world oí 
music, between Uve performances and studio recordings. not onfy does the bond between them 
grow, but also the one that ties both ofthem with their mother. With Monas Daughlers, Ralaél Ouellet 
achieves an intímate description of a conflictive relationship, and, in an apparentty simple way, also 
manages lo make the invisible present. 
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Global Metal 

(Metal global) 



Canadá - Canadá. 2007 
93* / 35 mm \ Color 

D, G, P: Sam Dunn, Scott McFadyen 
F: Martin Hawkes 
S: Fred Brennan 
E: Usa Gtootenboer, 
Christopher Donaldson 
PE: David Reckziegel. John Hamillon, 
Noah Segal 

Contado / Contad 

Seville Píctures 
147 Saint Paul St. W. Surte 200 
H2Y 1Z5, Montreal. QC, Canadá 
T+1 514 841 1910 
F +1 514 841 8030 
E internationalsales@sevillepictures.cam 
vwwsevillepictures.com 
www.metalhistofy com 




Sam Dunn 



Estudio Antropología en ta Universidad de 
Victoria y en la Universidad York, en Toronlo. 
Metal: A Headbangefs Joumey. proyectada 
en Bato 2005, fue su debut como guionista, 
productor y director. 

Sam Dunn síutíed anthropotogy a! tlie 
Univeisty ot Victoria and York Unmsiiy in 
toronto. Metal: A Headbanger's Journey, 
screened at Batía 2005. was his debut as a 
mter, director and producer. 



Scott McFadyen 



Scofl McFadyen vive en Toronto. Como 
supervisor musical y productor de bandas de 
sonido, trabajó en los films GingerSnaps 
(2000). Picm Qm (2001) y tvbar (2002). 
Su opera prima Metal: A Headbanger's 
Joumey, fue proyectada en Bato 2005. 

Scoí? htoFadyen is based in Toronto As a 
music supervisor and soundtrack producer, 
lie worked on tne titms Gingei Snaps (2000), 
Pícture Clare (2001). and Fubar (2002). Hts 
first feature Metal A Headbangers Joumey, 
was screened at Batió 2005. 



Dos años atrás, el Bafici proyectó Metal: A Headbanger's Journey, donde el antropólogo Sam Dunn 
daba rienda suelta a su pasión por el heavy en todas sus formas, aprovechando su título académico 
para hacer una disección -a la vez que un homenaje- de los lans del género. Como el documental 
se centraba en la escena norteamericana y europea, Dunn y su compañero de ruta McFadyen 
aprovecharon el tránsito por festivales para armar esta secuela que explora la pasión metálica en 
los confines del Primer Mundo. Arranca en Brasil, donde al testimonio de Sepultura se le suma el 
de bandas y fans cariocas, y pone especial atención en el continente asiático: desde la península 
arábiga, pasando por la China recién abierta a Occidente, la represión gubernamental en Indonesia 
(y el descubrimiento de una suerte de Ricardo lorio local), o el desconcertante mimetismo 
japonés. El acento va pasando de lo musical a lo ideológico, y el debate es enriquecedor: en cada 
país se da un sentido diferente a la música y su violencia implícita. Lo mejor: Dunn y un fan israelí 
analizando 'Angel of Death '. el clásico de Slayer sobre Auschwitz. 

Two years ago, Balici screened Metal: A Headbanger's Journey, where anthropologist Sam Dunn 
gave Iree rein lo his passion towards metal in all its torms, taking advantage ot its academic tille to 
make a disseclion ol -and at tne same time pay tribute to- lans ol tbe gente. Because tne 
documentary centered in the American and European scene, Dunn and his teltow Iraveller 
McFayden took advantage ot the film's festival transit to make up this sequel, which explores the 
passion lor metal in the confines ol the First World. ItkicksottinBrazil, where Sepultura s teslimony 
is joined by that ol Brazilian bands and lans, and pays special attention to the Asían continent. Irom 
the Arabic península, passing through China, recently opened to the West, governmeni tepression 
in Indonesia (and the discovery of some sort ol a local Ted Nugent), or the disconcerting Japanese 
mimicry. The accent goes Irom the musical to the ideological, and tbe debate is enligbtening: in 
every countrya different sense is givento music and its implicit violence. The bestpart: Dunn andan 
Israelí tan anaíyzing 'Angel ol Death * Slayers classic about Auschwitz. 



[ 
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Berlín 



Estados Unidos - US. 2007 
85' / 35 mm / Color 

D: Julián Schnabel 
F: EHen Kutas 
S: John Harns 
E: Benjamin Flaherty 
M: Lou Reed 
P: Jon Kilik. Tom Sang 
PE: Stanley Buchtnal, Maya Moffman 
CP: Waterboy Productions 
I: Lou Reed. Emmanuelle Seigner 

Contacto / Contad 

Fortissimo Films 
Van Diemenstraat 100 
1013 CP Amsterdam, The NelheMands 
T +31 20 627 3215 
F +31 20 626 1155 
E info@fortisslmo.nl 
www.tor tesimofilms.com 




Julián Schnabel 



Nació en Brooklyn, Nueva York, en 1951. 
pero de niño se mudó con su familia a 
Brownsville. Texas. Recibió una 
Licenciatura en Bellas Artes en la 
Universidad de Houston. Es un 
reconocido pintor Su debut como director 
fue con Basqwal (1996). seguida por 
Antes que anochezca (2000). Con su 
ultimo largometraje no documental. La 
escalandra y la mariposa (2007), ganó 
premio al mejor director en los Globos de 
Oro y en Cannes. 

Julián Schnabel was bom in Brooklyn. 
New York City, in 1951. but as a child he 
moved with his family to Brownsville. 
Texas He receiveú aB.F.A. a! the 
Umversity ol Houston He is a rettowned 
pamter. His directoral debut was Basquiat 
(19%). followedby Before Night Falls 
(2007). Wilhhis latest non-dowmentary 
lealure. The Diving Bell and the Butterfly 
(2007). hewonlhe Best Director Award 
at the Golden fflooes and Cannes. 



En 1973, Lou Reed alcanzó su pico de popularidad, pero, puertas adentro, se desmoronaban su 
sociedad musical con Bowie y su primer matrimonio, con Bettye. En ese contexto nació Berlín, un 
álbum construido sobre la metáfora de una ciudad deprimida y dividida por un muro -de un lado 
Bettye, del otro Lou-, conceptual, con desarrollo cinematográfico. Letras durísimas, imágenes 
penetrantes, melodías intensas. Y, como era de esperar, un fracaso comercial. 35 años después. 
Reed desempolvó Berlín para presentarlo en vivo, y de un concierto de esa gira de 2007 toma sus 
imágenes Berlín, el film. La proyección de fondo (interpretada por actores que siguen la trama de las 
canciones) acompaña un show enriquecido por la presencia de Antony como corista estrella, 
además de una sección de cuerdas y un coro de niños que ni sospechan las barbaridades que las 
letras de Reed les hacen afinar a sus vocecitas angelicales. La versión fuera de programa de Candy 
Says. en la voz líder de Antony, extiende el final para rubricar la dulce venganza de Lou. Ahora que 
lodos lo escuchan y su estatus de mito se lo permite, era hora de recordar que él siempre tiene razón. 

Nicolás Miguelez 

In 1973. Lou Reed reached his popularitypeak. but, doors within, his musical societywith Bowie and 
his firsi marriage, wilh Bettye, were falling apart. In this conlext, Berlin was born. An álbum 
constructed upon the metaphor ol a city depressed and divided by a wall -on one side there was 
Bettye, on the other was Lou-, conceptual, with cinemalic development. Tough lyrics, penetraling 
images, intense melodies And, as one could have predicted, a commercial lailure 35 years later, 
Reeddugup B&\\nto present itlive, and ifs Irom a concert Irom that 2007 tour that Berlin, the film, 
takes its images. The back projection (played by actors that lollow the narrative ol the songs) 
accompanies a show enriched by the presence ol Antony as star backup singer, apart Irom a string 
section anda choir ofboys who would never suspectthe kind ofatrocities that Reeds songs have 
them sing in tune with their angelical lidie voices. The versión Irom encoré Candy Says, with Antony 
singing lead vocals, extends the ending in order to rubrícate Lou's sweet vengeance. Now that 
everyone's listening and that his myth status permits him, it was lime to remember he is always right. 

NM 
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CSNY/Déja vú 



Estados Unidos - US. 2008 
96' / 35 mm f Color 

D: Bernard ShaKey (Neil Young) 
G: Mike Cerré, Neil Young 
F: Mike Elwell 
S: Tom Flelschman 
E: Mark Fauftner 
P: LA. Johnson 
CP: Shakey Pictures 
I: Steven Colbert. David Crosby. Graham 
Nash. Stephen Stills. Neil Young 

Contacto / Contad 

Fortissimo Films 
Van Diemenstraat 200. Surte 100 
1013 CP Amsterdam. The Netherlands 
T +31 20 627 3215 
F +31 20626 1155 
E info@fortissimo ni 
www.lortissimolilms com 




Bernard Shakey (Neil Young) 

Nació en Toronto. Ontario, en 1945. 
Aparte de su legendaria carrera como 
músico, ha dirigido cinco largometrajes, 
generalmente bajo su seudónimo Bernard 
Shakey: los documentales Jouney 
Through the Past (1974), Rust New 
Sleeps (1978. el único bajo su nombre 
real) y CSNY: De¡a Vu (2008) y las 
ficciones Neil Young: Human Highway 
(1982) y Greendale (2003. exhibido en el 
Batici 2004). 

He was born m Toronto. Ontario, in 1945 
Aparl Irom his legendary career as a 
musician. he has directedfive feature 
films, most of them under his pseudonym 
8emard Shakey: the documentarles 
Journey Through tfte Past (1974). Rust 
Never Síeeps (1978. me only orre under 
his real ñame), and CSNY Deja vu (2008) 
and the fictions Neil Young: Human 
Highway (1982) and Greendale (2003. 

screened al Batici 2004). 



El Deja vú del título, además de provenir del disco y la canción que el supergroup integrado por el 
ex Byrd David Crosby. el ex Holly Graham Nash y los ex Buttalo Springfield Stephen Stills y Neil 
Young grabó en 1 970, retiere al evidente paralelismo entre la guerra de Vietnam de aquella época y 
la guerra de Irak de esta. En 2006, Neil Young estaba muy enojado con la guerra. Y reflejó ese enojo 
en un disco excelente, urgente, in your face, llamado Living Wilh War, que bien podría ser el 
equivalente musical de Homecoming de Joe Dante. Y para presentar el disco llamó a sus viejos 
compañeros de ruta. De ahí nació la Freedom ol Speech Tour. con la que recorrieron Estados 
Unidos interpretando estas furiosas canciones y algunos viejos éxitos del cuarteto, y de esa gira 
nació este conmovedor documental, que alterna el registro en vivo con los relatos de personas 
cuyas vidas fueron tocadas por la guerra. Entre sus tantos momentos memorables, tenemos la 
escena en que. mientias CSNY tocan en Atlanta la genial canción Lefs Impeach the Presiden!, 
vemos la reacción de algunos integrantes del público, que huyen despavoridos no sin antes 
mandarlos a cagar a Neil y sus amigos. 

The Déja vú olthe tille, aparl Irom being the Hile oían álbum and a song ihat the supergroup made up 
by ex-Byrd David Crosby. ex-Holly Graham Nash, and ex-Bulfalo Springfield Stephen Stills and Neil 
Young recorded in 1970, re/ers to the obvious paralellism between the Vietnam War in those days 
and the War in Irag in these. In 2006, Neil Young was very angry wilh (he war. And he reflected that 
anger in an excelleni, urgenl, in-your-lace álbum called Living Wilh War, that could wellbe the 
musical equivalen! olJoe Dante's Homecoming. And to present that álbum Uve he called upon his 
oldbuddies. Thats howlhe Freedom of Speech Tour, with which theytravelled the US playing these 
furious songs and some oíd hits from the quartet. was born. And ifs from that tour that this (ouching 
documentary, which altérnales concert footage wilh Ihe stories olpeople whose lives have in some 
way been touched by the war, was born. Among its many memorable moments, we have the scene 
in which, while CSNYplay the great song Lefs Impeach the Presiden! in Atlanta, we see Ihe reaclions 
Irom some members ofthe audience, who walk out afterlelling Neil and his friends to fuck ofl. 
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Patti Smith: Dream of Life 



(Patti Smith: Sueño de vida) 




Estados Unidos - US. 2007 
1097 35 mm / Color • B&N 

0: Steven Sebring 
F: Phillip Hunt, Steven Sebring 
S: Margare! Crimmms 
E: Angelo Corrao. ün Palito 
P: Margare! Smilov. Scott Vogef 
PE: Steven Sebring 
CP: ThirteervWNFJ 

Contacto I Conlact 

Celluloid Dreams 
2, rué Turgot 
75009 Parts, France 
T +33 1 4970 0370 
F +33 1 4970 0371 
E info@celluloid-dreams.com 
vayw celluloid-dreams com 
www dreamotlifethemovi6.com 



Steven Sebring 



Dream oíble es el debut en el 
largometraje del artista y lotogralo Steven 
Sebnng. Nacido en Dakota del Sur y 
cnado en Arizona, de adolescente se 
convirtió en autodidacta de la fotografía 
Jugueteó con cámaras de cine y abrió un 
estudio lotográfico, que cerró después de 
varios anos cuando se mudó a Europa y 
se estableció como fotógrafo. Oingió dos 
cortometrajes para la linea DKNY de 
Donna Karan: New York Stories (2003) y 
RoadStories (2004). 

Dream ol Ufe « a luil-íength leature 
directorial debut for artist and 
photographer Steven Sebring Born in 
South Dakota and raised in Arvona, he 
was sell laugnt m photography as a 
leenager. He tmkered with movie cameras 
and opened a photo stvdio wtvch he 
dosed after severa! years, when he 
moved to Euiope and establisned himsell 
as a photographer. He directed two short 
tUms lor the DKNY line by Donna Karan: 
New York Stories (2003) and 
Road Stories (2004) 



¿Por qué Patti Smith es única? ¿Dónde reside el magnetismo de su arte y de su presencia en 
escena? A través de este documental, construido con una enorme cantidad de material en distintos 
fórmalos y de distintas épocas, podemos acercarnos más a alguna respuesta. Steven Sebring 
comenzó a seguir a Patti exactamente después de asistir por primera vez a uno de sus recitales: la 
esperó a la salida y le pidió permiso para filmarla y fotografiarla. Y. iras once años en la ruta con una 
de las artistas más importantes de nuestro tiempo, nadie como él para intentar el balance de todas 
las imágenes y sonidos (iy la música!) reunidas: ' Hay algo tan crudo en Patti: se desprende de todo 
artificio. Ya sea a través de su poesía, o en el escenario de un recital, ella es real. Estrella de rock, 
poeta, artista, madre y aclivisia... Y héroe folk. Vivió muchas tragedias y logró atravesarlas: no 
puedo pensar en ninguna otra persona que sea como ella " 

Why ¡s Patti Smith unique? Where does the magnetism in her art and her scenic piesence reside? 
Through this documentary, built up on an enormous kind oí material in difieren! tormats and Irom 
diflerent periods, we can get closer to an answer. Steven Sebring started íotlowing Patti exactly alter 
ailending one ot her concerts lor the first time: he waited lor her outside and asked her lor 
permission to film and photograph her. And, alter eleven years on the road with one ol the most 
importan! arlisls olour time, Iheres no one else who couldhave tried to balance all Ihese images 
and sounds (and the music!) gathered here: " There's something so raw about Patti, she cuts through 
all the artífice. Whetherits through her poetryor her rockingoutonstage, she's the real thing. She s 
a rock star, a poet, an artist, a mother, and an activist. She's a folk hero. She's been through a lo! ol 
tragedy and y el she has come through it. I can't think ofanyone who s like her. 1 
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Smells Like Teen Spirit 

(Huele a espíritu adolescente) 



Estados Unidos - US. 2007 
7' / Betacam / B&N 

D: Jem Cohén 

Contado / Contact 

Video Dala Bank 
Schooi of The Art Institute of Chicago 
112 S. Michigan Ave. 
60603 Chicago, IL, USA 
T +1312 345 3550 
F+1 312 541 8073 
E info@vdb.org 
wvrtvvdb.org 




Jem Cohén 



Nacido en Kabul en 1962. Jem Cohén ha 
realizado mas de veinticinco litms desde 
1983. la mayorta en Super 8 y en 16mm, 
aunque en años recientes accedió 
ocasionalmente al video digilal El ario 
pasado, el Baflcl le dedicó una 
retrospectiva en la que se pudieron ver, 
enlre otros, Instrument (1999) Benjamín 
Smoke (2000). Chain (2004) y BuMmg a 
Broken Mousetrap (2006). 

Bom in Kabul in 1962, Jem Cohén has 
made more (han 25 films srnce 1983. 
moslly on Super 8 and 16mm. altfiough 
recentiy he began vmrktng on digital 
video. Last year tne Sato held a 
relrospective ofhis work. including. 
among others. Instrument 
I7999J. Benjamín Smoke (2000). Chain 
(2004) and Building a Broken Mousetrap 
(2006). 



• Patli Smith me preguntó si haría un cortometraje para acompañar su versión de Smells Like Teen 
Spirit de Nirvana. Como ninguno de los dos somos fanáticos del formato ni de la industria de los 
videos musicales, nos acercamos al proyecto como si se tratase de un cortometraje, sin lip sync. 
que simplemente intentaría llegar al corazón de su versión del tema. Filmé en Súper 8 y saqué unas 
pocas cosas de mi archivo. 

La película es un retrato doméstico de Pattí y su hijo Jackson. William Blake tue invitado en la forma 
de un molde en yeso de su máscara mortuoria. Kurt Cobain (conllictuado. feroz, tierno, otro hijo de 
mamá) fue invitado como admirador de Leadbelly. Los gatos fueron invitados como santos del 
hogar. La película invoca a Nueva York y a la América rural. Es acerca de levantar guitarras y lavar 
los platos sucios." 

Jem Cohén 

'Patti Smith asked if I muid do a short film to accompany the reléase ot her versión ol Nirvana's 
Smells Like Teen Spirit As neither ol us are lans ol the music video formal or industry, we 
approachedthe project as a short film, with no lip sync, that would simply try to get at the heart of her 
versión ol the song. I shol in Super 8 film and pulled a lew things from my archive. 
The lilm is a domestic portrait of Patti and her son, Jackson. William Blake was invited in the form ota 
plaster casi ofhis death mask. Kurt Cobain (conflicted, fierce, gentle, and another mothers son) was 
invited as an admirer ot Leadbelly. Cats were invited as household saints. The film invokes New York 
and rural America. It is about picking up guitars and doing dirty dishes. " 

JC 



[ 
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Respect Yourself: 
The Stax Records Story 

(Respétale: La historia de Stax Records) 



Estados Unidos - US. 2007 
155' 35 mm Color 

D: Robert Gordon. Morgan Nevile 
F: David Leonard 
E: John Olivio, Alexis Spratc 
P: Mark Crosby. Roben Gordon. 

Morgan Nevüle 
PE: David Horn 
CP: Tremolo Productions 
N: Samuel L. Jackson 

Contacto / Contad 

Tremoto Productions 
Stephanie Henderson 
1950 Sunset Boulevard 
90026-3229 Los Angeles. CA. USA 
T+1 213 413 9200 
F +1 213 413 9201 
E stephanie@tremoloproductions.coni 




Los directores / The directors 

Robert Gordon es autor de Can't Be 
Saltstted: The Ule and Times ol Muddy 
Waters. Produjo y dirigió, junto a Morgan 
Neville. un documental basado en el 
libro: Muddy Waters Can't Be SÉHM 
(2005). También codmyieron el 
documental Shakespeare Was a Big 
George Jones Fan: 'Cowboy Jack 
Clemente Home Movies (2005) 

Robert Gordon is the author ot Canl Be 
Saüslied: The Ule and Times of Muddy 
Waters. He pcoduced and directed. wth 
Morgan Neville, a documentary based on 
the book Muddy Waters Canl Be Satislied 
(2005). Ibgelher, they a/so directed the 
music documentary Shakespeare Was a 
Big George Jones Fan: Cowboy Jack 
Clemenrs Home Movies (2005). 



La historia del soul todavía tiene mucha tela para cortar, y era hora de que uno de sus puntales 
discográheos tuviera el homenaje filmico que hace tiempo merecia. Stax lúe tundado en Memphis 
a comienzos de los 60 y lúe la casa de Otis Redding. Rulus Thomas, Isaac Hayes y un largo 
etcétera, que incluyó a la houseband más famosa del género: BookerT. & the MGs. Todos ellos, asi 
como los hermanos Jim Stewart y Estelle Axton, fundadores del sello, hablan a calzón quilado en 
este documental que registra la década y media de apogeo de la compañía y del soul mismo, 
atravesando la década rebelde y los primeros años setenta -la cima del poder negro-, hasta la 
llegada de la música disco y la quiebra del sello en 1976. También hay perlas de un excepcional 
archivo, que repasa imágenes emblemáticas como las de Otis en Monterey Pop. pero también 
olvidadas apariciones televisivas. Para el no iniciado, este tilm servirá de exhaustiva introducción; 
al veterano que todavía busca los long-plays con la calcomanía soulbrother, nomás con ver a Otis 
cantando ' Respect' se le píantará un lagrimón. 

The history ol Soul still has a lot lo explore, and it was about time one ol its pillar labels had the 
cinematic homage it deserved. Stax was lounded in Memphis in the early 60s, and was the label ol 
Otis Redding. Rulus Thomas, Issac Hayes, and a long list ol ñames which includes the most lamous 
house bandín the history olthe genre: Booker T. & the MGs. All ollhem, plus siblings Jim Stewart 
and Estelle Axton, founders olthe label, laytheir cards on the table in this documentary which covers 
the first decade -and-a-hall olthe companys (and Souts) height, going through the rebel decade 
and the early seventies -the pinnacle of black power-, up until the arrival ot disco music and the 
labels bankruptcy in 1976. There are a/so gems ol an exceptional archive, which goes over 
emblematic images suchas Otis'in Monterey Pop, butalso some torgotten TVappearances. Forthe 
non-iniliated, this film will serve as an exhaustive inlroduction; lo the veteran who still looks lor the 
records with the soulbrotherimprint, the sight olOtis singing "Respect willbring them to tears. 
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Severed Ways: 

The Norse Discovery of America 

(Caminos separados: El descubrimiento nórdico de América) 




Estados Unidos - US. 2008 
1077 HD/ Color 

D, G, E, P: Tony Stone 
F: Nattian Cortan, Damien Pans 
PC: Amy Hobby. David Raymond 
CP: Heatnen Films 
I: Clare Amory, Noelle Bailey. Nathan 
Corbin, Sean Dooley, James Fuentes 

Conlacto / Contad 

Vislt Sales 
Ryan Kampe 
89Fif1hAve, Surte 1002 
10003 New York, NY, USA 
F +1 718 3128210 
E sales@visitfilms.com 




un Domaoi pwoorv. 



Tony Stone 



Es un músico nacido en Nueva York Se 
graduó del Batd College. donde lúe 
alumno de los realizadores Adolfas 
Mekas, Peggy Anwesh y Peter Hutton. 
Severed Ways es su primer largometraje. 
Actualmente esta completando un lilm de 
fantasía y rock junto a la bajista y cantante 
Melissa Auf der Maur llamado 
Oul ol Our Mtnds. 

Tony Stone is a musician bom in New York 
City. He graduated from Bard College, 
wnere he was taught by lilmmakers 
Aóoltas Mekas, Peggy Ahwesh. and Peter 
Hutton. Severed Ways is bis lirst leature. 
He is currently completíng a fantasy rock 
film with smger and bass player Melissa 
Aut der Maur, entíled Out of Our Minds. 



Norteamérica. 1007 D.C Un grupo de vikingos llega al Nuevo Mundo Son atacados por nativos y 
huyen de las tierras, dejando a dos compañeros dados por muertos. Luego de esta mini sinopsis, 
podrían pensar que están por ver una aventura épica. No. En realidad, el lilm sigue a estos dos 
personajes mientras cazan para comer, mientras recorren el desierto, mientras hacen el número 
dos. Rodada en MD de pantalla ancha, sin ningún tipo de iluminación artificial y en un bosque que 
pertenece a la familia de Stone. Severed Ways se ve muy linda. Los planos generales tienen una 
sorprendente profundidad de campo, algo dificilísimo de lograr en video. Pero... iun momento 1 
¿Qué diablos hace esta película en la sección de Música del festival? Bueno, sucede que la 
película está llena de heavy metal. Sí, leyeron bien, una película contemplativa llena de rock 
pesado. Incluso hay una escena en que uno de los protagonistas headbanguea al ritmo del heavy. 
Hermoso. También lo es la música incidental del film, que pareciera salida de una película sci-fi 
italiana de los 80. 

Nonti America. 1007 AD. A group ol Viking expeditionaries arme in the New World. They are 
attacked by nalives and llee Irom the land, leaving two ol their group for dead. From this outline you 
could assume that whatyou're going to see is an epic adventure. Wrong. Actualiy, the lilm tollows 
these two characters while they hunt for lood, while they walk through the lorest, while they're doing 
numbertwo. ShotonWidescreenHD. with absolutely no artificial lighting, on a lorest that belongsto 
Stone s lamily, the lilm looks gorgeous. The wide shots have an astonishing depth ol fíeld, 
something very hard to achieve on video. But wait a minute, what the hetl is this doing in the Music 
section olthe festival? Wetl, the thing is that the film is íilled with heavy metal music. Yeah. you read 
right. a contemplative film tilted with hard rock. There's even one scene in which one of the 
prolagonists headbangs lo it. Beautiful. Us is the actual score olthe film, which seems straight out of 
an 80s Italian sci-fi movie. 
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Tom Petty and The Heartbreakers: 
Runnin' Down a Dream 

(Tom Petty y The Heartbreakers: Atrepellando un sueño) 



Estados Unidos - US. 2007 
253' / HO / Color - B&N 

D: Peter Bogdanovich 
F: Ted Hayash, David Sammons, Patrick 
Alexandee Stewart 
S: Shaun Cunningham 
E: Jeffrey Doe. Mary Ann McCIure 

Conlacto / Conlaci 

Rruno Entertainment Company 
a división ot Warner Bros. Records 
Kathy Rivkin 
3400 West Olive Avenue. 4th Floor 
91505 Burbank, CA, USA 
T +1 818 236 6209 
F+1 818 562 9169 
E katny.nvkin@wbr.com 





Peter Bogdanovich 



Nació en Kingston, Nueva York, en 1939. 
Ganó notonedad en los 60 como 
programador de películas en el MoMA 
neoyorquino, y por escribir libros de cine 
y artículos para la revista Esquire. Sus 
films incluyen Míralos morir (1968). el 
documental de 1971 Directed by John 
Ford, exhibido en el Bafici 2006. La ultima 
película (1971), Saint Jack (1979), 
Nuestros amores tramposos (1981). 
Mascara (1985). Texasville (1990), 
Silencio. . se enreda (1992) y Una cosa 
llamada amor (1993). 

Peter Bogdanovtcti y/as bom in Kingston. 
New York, m 1939. He achieved noloriety 
in the 60s programmmg lilms tor tire 
MoMA in New York, and tor writing film 
books and anieles tor Esquire magazine 
His tilms include Targets (1968). the 
1971 documenlary Directed by John 
Ford screened al Balici 2006. The Last 
Picture Show (1971). Saint Jack (1979). 
They All Laughed (1981), Mask (1985). 
TexasviBe (1990). Noises 0«. .. (1992). 
and The Thmg Called Love ( 1993). 



Algunos no parecen estar muy al tanto -aquí por lo menos- de cuan grandes e influyentes son (y 
fueron) Tom Petty and the Heartbreakers para la música contemporánea. Por suerte ahora tenemos 
el brillante documental de Peter Bogdanovich para que los detractores se den cuenta de lo 
equivocados que estaban. A una velocidad de 200 emociones por minuto. Runnin' Down a Dream 
cubre toda la carrera de Petty y sus muchachos, desde sus comienzos (¡alguna vez se llamaron 
Mudcrutch!) hasta hoy. Con entrevistas a la banda y varios amigos y/o fans como Jeff Lynne. 
George Harrison y Eddie Vedder y un muy buen material de archivo (¡los chicos tocando con Dylan 
y con Johnny Cash! ¡escenas con los Wilburys!), el film es un compendio de momentos 
inolvidables. Petty demuestra ser un adorable hijo de puta que no tiene problema en robarse 
canciones y bajistas (entre otras cosas, se quedó con una canción que había escrito para Stevie 
Nicks y le encanutó el gran finado Howie Epstein a Del Shannon, a quien le estaba produciendo un 
disco). El único problema de la película es que es muy corta. En serio. 

Some people dont seem to be too aware -hete at least- oljust how great and intluential Tom Petty 
and the Heartbreakers are (and always were) tor conlemporary music. Luckily we now have Peter 
Bogdanovich's brilliant documenlary to prove detractors wrong. At a speed ot 200 emotions per 
minute, Runnin' Down a Dream covers Petty andhis gang's enlire career, trom their beginnings (they 
were once called Mudcrutch!) to presen! day. With interviews with the band and friends andlor fans 
such as Jet! Lynne, George Harrison and Eddie vedder and some great archive footage (the guys 
playing with Dylan and with Johnny Cash! scenes featuring the Wilburys!), the film is a compendium 
ol unlorgettable moments. Petty proves to be an adorable son of a bitch who has no problem 
stealing songs and bass players (among other things, he kept a song he had written lor Stevie Nicks 
and appropriated the lale, great Howie Epstein from Del Shannon, for whom he was producing a 
record). The only problem with the film is thatits too shorl Really. 
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Too Tough to Die: 

A Tribute to Johnny Ramone 

(Demasiado duro para morir: Un tributo a Johnny Ramone) 




Estados Unidos - US. 2007 
80 / Dtgibela / Color 

0: Mandy Stein 
F: John Pirozzi 
E: Rebecca Beluk, Jonathan Del Gatto 
P: Jonathan Del Gatto, Rick Ross, 
Mandy Stein 
PE: Karen Ahmed, John Beug, 
Cactus Three. Robin Hurtey 

Contacto / Contad 

Cactus Three 
Julie Goldman 
451 Greenwich Street. 2nd Ftoor 
10013 New York, NY, USA 
T +1 212 905 2340 
E Julie@cactusthree.com 
www.cactusthree.com 



Mandy Stein 



Nacida en Nueva York en 1975. es la hija 
del celebre productor musical y fundador 
de Sire Records. Seymour Stein (Talking 
Heads. Madonna), y de la recientemente 
fallecida Linda Stein. manager histórica de 
los Ramones y 'agente inmobiliaria de las 
estrellas" Su primer largometraje fue You 
See Me Laughiif (2002), un documental 
sobre los últimos bluseros rurales. 

Bom in New York in 1975, she's the 
davghter ol tamous musical prodttcer and 
lounder ol Sire Records. Seymour Stem 
(Taiking Heads. Madonna) andrecenlly 
deceased Linda Stem. historie manager oí 
The Ramones and "rector to the stars'. 
Her tirst feature film was You See Me 
Laughm' (2002). a documentary about ihe 
lasl ol the hill counüy btuesmen. 



Según el productor J.J. Abrams (cerebro detrás de ¿os/), la idea de Cloveríield y su criatura 
pisoteando Nueva York se apoya en que el trono de monstruo talle XXXL local estaba vacante. 
Citando a Escuela de rock, la película que con sólo un montaje musical demostró la potencia 
cinematográfica, sonora y fototóxica de los cuatro tantásticos conocidos como The Ramones: 
¿Helio? ¿Gabba Gabba Hey? ¿Cómo es posible mencionar Nueva York y olvidar a los cuatro 
Godzillas de corte taza y campera de cuero que tragaron su asfalto para después escupir luego a 
ráfagas de cuatro acordes? Aqui está, para cubrir la cuota de pantalla ramonera que los Bafici 
supieron conseguir, y dándole una lección al Abrams ese. Too Jough to Die. A partir de imágenes 
de archivo, el registro del vivo y declaraciones varias son sacadas a un ejército de superamigos 
(desde Blondie hasta el genial Henry Rollins) durante un homenaje al prontísimo a morir Johnny 
Ramone. la directora Mandy Stein confirma lo que ya sospechábamos: que además de cinéfila, 
somos una bestial y gigantesca familia feliz. 

Juan Manuel Domínguez 



According to producer J.J. Abrams (the bralns behind LosD, the idea ol Cloverl ield, with ils creature 
stepping over New York City lies in the fact that the throne ola local XXXL size monster was vacan!. 
Ouoting School of Rock, the film which, with only one musical montage, demonstrated (he 
cinematic, aural. and phototoxic poteney olthose fantastic lour known as The Ramones: Helio? 
Gabba Gabba Hey? How is it possible to menlion New York and lorgel about the lour Godzillas with 
mop-top haircutsandleatherjackets who swallowedits asphaltlo then spitfirein four-cbord gusts? 
Here il is, to cover ihe ramonean screen quota that Balicihas achieved, andteaching that Abrams 
guy a lesson, Too Tough to D ie. From archive footage, live recordings and varióos declarations by an 
army ol superlriends (Irom Blondie to the great Henry Rollins) during a tribute concert to the very- 
soon-to-die Johnny Ramone, director Mandy Stein conlirms what we already suspected: that, apar! 
Irom a cinephile one, we're a bestial andgiganlic happy lamily. 



JMD 
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Wild Combination: 

A Portrait of Arthur Russell 

(Combinación salvaje: Un retrato de Arthur Russell) 



Estados Unidos - US. 2008 
717 Plgibeta / Color - B&N 

D: Matt Wolf 
F: Jody Lee Upes 
E: Lance Edmands 
P: Ben Howe. Kyle Martin. Matt Woll 
PE: Philip Aarons. Shelley Fox Aarons. 

Martt Lewin 
CP: PoJari Pictures 

Contacto ' Contad 

Forward Entertainment 
Michael Thornton / Sheri Levme 
T+1 914 450 678) 
E mthornton@forwardemer tamment. us 
slevine@torwardentertainment.us 
www arthurrussellmovie com 




Matt Wolf 



Nacido en San José. California, en 1982. 
Mari Woll estudió en la escuela de cine de 
la Universidad de Nueva York, y realizó 
varios cortos experimentales que han 
sido aclamados en festivales, galenas y 
universidades Wild Combination es su 
primer largometraie. 

Born in San José, Calitorma. m 1982. 

Matt Woll studied at New York 
Unimsit/s film school and has made 
semal experimental shorts thal nave 
óeen shown to acclaim at lesüvals. 
galleries and colleges. Wild Combination 
is his fírst feature-length film. 



Esta historia comienza, como muchas buenas historias, con un homosexual de Oskaloosa tocando 
el cello en el clóset de un seminario budista. Termina con un músico dulce y brillante en Nueva 
York, muriendo demasiado ¡oven. En medio, el celtista, Arthur Russell, escribió música orquestal, 
produjo hits disco y grabó una serie de canciones solistas para cello y voz que estarían en algún 
lugar entre canciones de cuna y de arte. La expansión estructural y el flujo armónico comunes a lo 
que se ha dado en llamar 'música bailable inteligente' (una frase que Russell hubiese odiado) y las 
canciones de bandas de rock como Wilco y Radiohead. caracterizaron su música desde el 
comienzo. La obra de Russell está a mitad de camino entre lo real y lo imaginado: la calle y el 
campo de maiz: la suave Nueva York bohemia y la dura Nueva York del Studio 54; las alegres y 
audaces pinceladas de pop y las posibilidades liberadoras del arte abstracto. Arthur Russell no 
disolvió estos limites; más bien los pasó por el costado, tarareando su propia canción. 

Sasha Frere-Jones 

7??/s stoiy begins, as many good ones do, with a gay man Irom Oskaloosa playing cello in a dosel in 
a Buddhist seminary. II ends with a gentle and brilliant musician dying in New York long belore his 
time. In belween, the cellist, Arthur Russell, wrote orcheslral music, produced disco hits, and 
recorded a body olsolo cello-and-voice songs that lit somewhere between lullabies and art songs. 
The structural sprawl and harmonic flux common lo whal has come to be called "intelligent dance 
music' (a phrase Russell would have hated) and the songs of rock bands like Wilco and Radiohead 
cbaracterized bis music Irom the starl. Russelts work is stranded between lands real and imagined: 
the street and the cornfield; the so// bohemian New York and the hard Studio 54 New York; the cheery 
boldstrokes ofpop andlhe liberalingpossibilities of abstrae! art. Arthur Russell didn't dissolve Ihese 
borders so mucb as wander past them, humming his o wn song. 



SF-J 
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Once 

(Una vez) 



Irlanda - Ireland, 2007 
85' / Digíbela / Color 

D: John Camey 
G: John Camey 
F: Tlm Fleming 
DA: Riad Karin 
S: Nlall Brady 
E: Paul Mullen 
M: Glen Hansard, Marketa Irgtová 
P: Martma Nlland 
PE: David Colllns 
I: Glen Hansard. Marketa Irglová. Hugh 
Walsh, Gerard Hendnck, Alaistair Foley 

Contado / Conlact 

Swen do Brasil 
Cleneide Rosa 
Al. Franca, 267 -Ci 101 
01422-000 Sao Paulo. SR Brazil 
T +55 11 3171 3030 
F +55 11 3171 3911 
E cleneide@swen.com br 



John Carney 



Un 



1 1972. Empezó su 
carrera como cineasta dirigiendo videos 
para el grupo irlandés The Frames. y 
también escribiendo, produciendo y 
dirigiendo dos galardonados cortometrajes, 
Slwvng Star y Hotel Luego hizo tos largos 
Novembet Afíemoon. Jusl m lime y On the 
Edge. También coescnbio y dirigió tres 
episodios para la exitosa serie de TV 
Bachetors Walk. 

John Camey ivas bom in DubUn m 1972. 
He began hts lilm carees drrectmg videos 
lor the Irish band The Frames, as mil as 
writing, producmg, and dsrecting twü 
awarrj-mnning short films. Shining Star 
and Hotel He loHowed mth the fealures 
November Alterrtooa Just in Time, and On 
the Edge. Camey also co-wrote and 
directed three episodes ot the hit televisión 
senes Bachelors Walk 




Filmada en dos semanas y media, con baiisimo presupuesto, Once es una de esas pequeñas 
grandes películas para atesorar. De apariencia simple pero de una sensibilidad poco corriente, 
cuenta la historia de un chico y una chica (no conocemos sus nombres) en Irlanda. Músico 
callejero él. música vendedora de tlores e inmigrante ella. Hacen música, se conocen, se cuidan. Y 
cada uno tiene sus responsabilidades familiares y sus sueños. Y la música que hacen (que 'en la 
vida real" puede conseguirse en el disco The Swell Season) no sólo es muy bonita sino que dota a 
la película de ese tono justo, exacto, necesario para que reviva el poder del cine como arte 
colectivo de emociones. Y para que el director John Carney actualice esa idea de Godard de que 
con un chico, una chica y un coche se puede hacer una película. Aquí, el coche es felizmente 
trocado por un puñado de canciones para recordar. 

Shot in two and a hall weeks. on a very low budget, Once is one olthose small big movies lo treasure. 
Apparently simple bul with an uncommon sensitivily, it tells the story oía boy and a girl (we don! 
know their ñames) in Ireland. He's a street musician; she's an immigrant musician who sells llowers. 
They make music; they gel lo know each olher, they lake cate oleach other. And each one has their 
own family responsibilities and dreams. And the music they make (which "in real lile" can be lound in 
the álbum The Swell SeasonJ is nol only very prelty, il also gives the movie the right, exact tone, 
which is necessary lor the power of cinema as a colleclive art of emotions lo revive. And lor director 
John Camey lo update Godarcfs idea Ihat with a boy, a girl, and a caryou can make a movie. Here, 
the car is happily replaced with a bunch ofsongs to remember. 
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Reino Unido / Estados Unidos / 
Australia / Japón - UK / US / 
Australia / Japan, 2007 
1217HD/B&N 

D: Antón Corbijn 
G: Matt Greenhalgh 
F: Martin Ruhe 
DA: Phip Elton 
E: Andrew Hulme 
M: Jay División, New Order 
P: Antón Corbijn, Todd Eckert, 
Orian Williams 
PE: lain Canning, Uzzie Francko. 

Akira Ishii, Korda Marshal 
I: Samantna Morton, Sam Rlley, 
Alexandra Mana Lara. Joe Anderson, 
UyKHbi 

Contacto / Contad 

Pedro Pécora Eventos 
T +55 11 3586 2720 
F +55 11 3473 5075 
www.controltnemovie.com 
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Antón Corbijn 



Nació en Strijen, Holanda. Es uno de los 
más distinguidos fotógrafos y directores 
de vHjeoclíps en el mundo del rock, 
habiendo creado imborrables imágenes 
de luminarias como David Bovoe, Kerth 
Richards, Depeche Mode y Joy División. 

Dirigió su primer cortometraje, Some 
YoYo Stuff, para la BBC en 1994. Control 
es su primer largometraje. 

Arjfon Corbijn ms born in Strijen, The 
Netherlands. Heisoneoi ttte most 
dislmguished photograpners and music 
video directors m Ihe rock mríd. having 
created indelible images of such 
luminaries as David Bowie. Keith 
Richards. Depeche Mode and Joy 
División. He directedhis debut slmt IHm. 
Some YoYo Stuff. lor the BBC in 1994. 
Control is his tirst teature film 




La vida de lan Curtís fue breve pero su paso -y el de Joy División- por la música de su tiempo, 
imborrable. Afectó desde la escena post-punk anglosajona hasta la evolución de la música 
electrónica, y revolucionó al rock argentino mediante un fan italiano. Curtis se suicidó el 1 8 de mayo 
de 1 980. y si bien su arte hubiera trascendido de cualquier manera, el incidente agregó oscuridad y 
mito a una música de por si opresiva y electrizante. El biopic de Antón Corbijn. quien supo fotografiar 
a la banda en sus comienzos, se basa en las memorias de la esposa de lan y cuenta con la aprobación 
de los demás miembros de la banda, que permitieron el uso de sus canciones. Las versiones 
originales se alternan con oirás en las que la voz de Curtis es reemplazada por la del actor Sam Riley 
(que en 24 Hour Parly Peopie interpretara al líder de The Fall), y es difícil encontrar diferencias entre 
ellas: una prueba del nivel de esta recreación, cuya sobriedad e imágenes en blanco y negro nos 
sumergen en los días iniciales de lo que luego se conocería comomovida manchesteriana. 

lan Curtís' lile was brief, bul his -and Joy Division's- passing though Ihe music ol his time, is 
indelible. He atlected the post-punk anglo-saxon scene, all the way to Ihe evolution ol electronic 
music, and revolulionized Argentine rock through an Italian lan. Curtis committed suicide on May 
IS", 1980, andalthough his art muid have transcended anyvtay the inciden! added darkness and 
myih to an already oppressive and electrifying music. This biopic by Antón Corbijn, who used lo 
photograph in his beginnings, is based on Ihe memoirs ol lan's míe, and has the approval ol the 
other members in the band, who allowed lor Ihe use of their songs. Original versions are alternated 
wth olhers in which Curtis' voice is replaced by Sam Riley's (who, in 24 Hour Party Peopie played the 
leader ol The Fall) , and it's hard to fmd any dilferences between Ihem: one prool ol ihe quality in this 
recreation, whose sobriety and black and white images submerge us in the initial days ol what would 
lalerbeknownas Manchester scene. 
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Joy División 



Reino Unido / Estados Unidos - 
UK/US. 2007 
93' / HD / Color 

D: Grant Gee 
G: Jon Savage 
F: Grant Gee 
S: Rashad Ornar 
E: Jerry Chater 
P: Tom Atencio. Jacqui Edenbrow, 
Tom Astor 
CP: Hudson Productions, 
Brown Owt Films 

Contacto / Conlact 

Katapult Film Sales 
Anna Kuorning 
8490 Santa Momea Blvd . Surte 5 
9O069 West Hollywood, CA, USA 
T +1 310 358 0303 
F +1 310 358 0333 
E anna@katapultfllms.com 
www.katapultfilms com 
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Grant Gee 



Nació en Plymoutft, Inglaterra, y estudió 
en la Universidad de Oxtord y la 
Universidad de Illinois en Urbana- 
Champaign. Dirigió varios cortometrajes, 
entre ellos Found Sound (1997), 400 
Anarchisls (2002) y Mr. Fred Zeniners 
Cinema Bookshop Was Here (2005). Sus 
documentales sobre los grupos musicales 
Radiohead y Gorillaz -Meeting People Is 
Easy (1 998) y Demon Days: Lrve at the 
Manchester Opera Hovse (2005), 
respectivamente- recibieron nominaciones 
al Grammy. 

Grant Gee was txm in Ptymouth. Engtand, 
and studied at Oxford University and the 
Untversity ol Illinois at Urbana- 
Champaign. He has direcled severa! 
shorts, including Found Sound (1997). 

400 Anarchists (2002) and Mr Fred 
Zentners Cinema Bookshop Was Hcre 
(2005). His documentarles aboul musical 
groups Radtohead and Gortllaz - Meeting 
People Is Easy (I99B) and Demon Days: 
üve at the Manchester Opera House 
(2005). respectively - received Grammy 
nomtnabons 




Pregunta ¿Qué distingue a este documental de los otros abórdales tilmicos de la banda liderada 
por lan Curtís? Respuesta posible que Gee -junto al periodista Jon Savage- no cesa nunca de 
interrogarse acerca de Joy División, y tampoco trata de imprimir la leyenda como 24 Hour Party 
People (2002), ni de glorificar la tigura de su lider como Control (2007). Pero Joy División tiene la 
inteligencia de absorber a esas dos versiones, mediante los testimonios de sus artífices: Gee 
entrevista a Tony Wilson, alma mater de la movida madehesteriana. instigador y protagonista de la 
ficción de Winterbottom, y recurre a varios pasajes de la autobiografía de Deborah Curtís, adaptada 
por Antón Corbjín para la segunda. Con una estilización que rinde tributo al imaginario visual 
creado por el diseñador Peter Saville para la banda, y material de archivo que -increíblemente, a 30 
años ya del lanzamiento del EP An Ideal for Living - permanecía inédito. Joy División logra todo lo 
que se propone: desde reflejar el amargo sentimiento de culpa del entorno del cantanle, hasta la 
discusión seriade cuestiones como la relación entre "el pasito lan Curtís" y la epilepsia. 

Question. What distinguishes this documentaty Irom the other cinematic approaches ol the band 
lead by lan Curtís ? Possible answer: that Gee -along with ¡ournalist Jon Savage- never stops asking 
questions about Joy División, and a/so doesn't try to print the legend as 24 Hour Party People (2002) 
did, or gloritying its leader as in Control (2007). Bul Joy División has the intelligence olabsorbing 
those two versions, through the testimonies olits architeets: Gee interviews Tony Wilson, the key 
figure in the Madchester movement, insligator and protagonist ol Winterbottom's fiction, and 
resorls to various passages Irom Deborah Curtís autobiography. adapted by Antón Corbjin for the 
second one. With a slylizalion that pays tribute lo the imagery created lor the band by designer Peter 
Saville, and archive footage that -incredibly, 30years after the reléase ofthe EP An Ideal for Living- 
hadn't been released, Joy División achieves everything it seis out to do: Irom rellecting the bitter 
guilt feelings ol the singer's social environment, to the serious discussion ol matters such as the 
relation between "lan Curtís' titile dance move" andepilepsy. 



I 
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Sonic Mirror 

(Espejo sónico) 



Suiza / Alemania / Finlandia - 
Switzerland / Germany / Finland. 2007 
79* / 35 mm / Color 

D: Mika Kaurísmakí 
F: Jacques Chemche 
E: Oh Weiss 
M: Billy Cobham 
P: Marco Forster, Rose-Mane Schnetder, 
Mika Kaurismaki, Uwe Dresch 
I: Billy Cobham 

Contacto / Conlact 

WIDE Management 
Camille Rousselet 
Festrvals Manager & Acquisilions 
40 rué Sainte-Anne. door code 2863 
75002 Pans. France 
T +33 1 5395 0464 
+33 I 53 95 04 62 
F +33 1 5395 0465 
E cr@widemanagement.com 
festivals@widemanagemem.com 
www.widemanagement com 



Mika Kaurismaki 



Nacido en 1 955. Mika Kaurismaki estudió 
Cine en la Hochschule lúr Film und 
Fernsehen. en Munich, Alemania, entre 
1977 y 1981. En 1980 hizo su tesis. The 
Liar, en Finlandia Luego hizo películas 
como Todo en una noche (1987), Cha 
Cha Cha (1989), Condition Red (1995) y 
Brasilehnho (2005). vista en el Bafici. 

Bomin 1955. Mika Kaurismaki sludied 
Cinema al the Hochschule fur Film und 
Fernsehen in Munich. Germany, between 
1977 and 1981. In 1980 he made his 
thesis film. The Liar, in Fmland. 
He later made such films as Helsinki 
Napoti All Night Long (1987). Cha Cha 
Cha (1989). Condrtion Red (1995). and 
Brasilennho (2005! 




Billy Cobham fue baterista de Miles Davis en algunos de los discos más intensos del trompetista, 
como Bitches Brew o Live-Evil (en los que. básicamente, se inventó el jazz-rock). Cobham continuó 
el camino de la fusión en una prolifica carrera solista, iniciada con el álbum Spectrum -cuyos 
sonidos fueron extensamente sampleados en el primer disco de Massive Attack- y también como 
baterista de Mahavishnu Orchestra. Kaurismaki sigue al músico durante una gira global en la que 
Cobham toca con todos: chicos de una favela de Bahia. una orquestra profesional en Espoo. sus 
padres en Brooklyn y hasta los internos de un centro para autistas en Suiza, que responden con 
visible felicidad a los grooves del músico. "La música proviene de una fuente elevada", dice 
Cobham, y acaso por ello pueda pasar, tal como demuestra contundentemente este film, por 
encima de barreras culturales, de clase y hasta las impuestas por el autismo. Y aunque el 
característico optimismo multiculturalista de este film pueda ser considerado una simplificación 
de problemas complejos, no deja de resultar inspirador y vivificante. 

Hernán Ferreirós 

Billy Cobham was Miles Davis drummer in some ol the tmmpeters most intense albums, such as 
Bitches Brew or Live-Evil (in which, basicalty, jan-rock was invenled). Cobham continued lollowing 
the path ol fusión in a prolific solo career. initiated with the álbum Spectrum -whose sounds where 
extenshrely sampled in the íirsl Massive Attack álbum-, and a/so as the drummer in Mahavishnu 
Orchestra. Kaurismaki lollows the musician during the global tour in which Cobham plays with 
everyone: children (rom a shanty-lown in Bahia, a professional orchestra in Espoo, his parents in 
Brooklyn, andeven the interns ola centerforautistic people in Switzerland, who respond with visible 
happiness to the musician's grooves. "Music comes (rom an elevated source", says Cobham and, 
maybe because ol that he can pass, as this tilm conclusively shows, over (he barriers ol culture, 
class and even those imposed by autism. And although the characterislic multicultural optimism in 
this tilm could be seen as a simpliíicalion oí complex problems. it doesn't cease to come out as 
inspiring and vivificating. 



HF 
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2007. Imágenes de Santa Fe 3 

(2007. Images of Santa Fe 3) 



Argentina. 2008 
71' Betacam Color 

D: Raúl Beceyro 
F: Diego Pratto, tvan Paciuk 
S: Raúl Beceyro. Diego Pratto. 

rvan Paciuk 
E: Raúl Beceyro. Diego Pratto 
P: Pedro Deré 
I: Grisclda Tessio, Mario Barletta 

Contacto / Contad 

Taller de Cine Universidad 
Nacional del Litoral 
9 de ¡ubo 2154 
S3000FMV, Santa Fe, Argentina 
T+54 342457 1182 Int. 116 
E cineyvideo@unl.edu.ar 




Raúl Beceyro 



Estudioso y critico de cine y fotografía, ha 
dirigido, entre otros, los films La casa de 
aliado (1985). Reverendo (1986), Nadie 
nada nunca (1988), Miradas sobre Santa 
Fe (1992), y Guadalupe (2000) . y 
publicado libros como Cine y política 
(1976) y Henri Cartier-Bresson. Ensayo 
(2002). También publicó ensayos en 
distintas revistas y dirige, desde 1985. el 
Taller de Cine de la Universidad Nacional 
del Litoral, en Santa Fe. 

A speciatisi in Hlm and photography and 
a cntic. Raúl Beceyro has directed. 
amortg others. the teatures La casa de al 
lado (1985), Reverendo (1986), Nadie 
nada nunca (1988). Miradas sobre Santa 
Fe (7992), and Guadalupe (2000). and 
published books such as Cine y política 
(1976) and Henri Cartier-Bresson. Ensayo 
(2002). He has also published essays in 
many magaiines and, since 1985. he 
directs the Universiry ol the ütorats Film 
Workshop. m Santa Fe. 



2007 es el más reciente título de la serie Imágenes de Santa Fe que está realizando Raúl Beceyro 
para retratar diversos aspectos de la vida politica y cultural de su provincia. Las elecciones para 
gobernador realizadas en septiembre de 2007 es el tema de este particular documental. El relato, 
estructurado en una introducción y cinco capítulos, sigue la actividad de la candidata a 
vicegobernadora. Griselda Tessio. y del postulante al cargo de intendente de la capital. Mario 
Barletta. Ambos representan a la oposición, unida en el Frente Progresista liderado por el socialista 
Hermes Binner. El film nos muestra el trabajo de los días previos al aclo electoral, los nervios 
anteriores a los primeros resultados, los festejos por el triunfo y la toma de mando. Lo curioso es 
que lo hace sin recurrir a los artificios propios del documental, como la voz en off o la entrevista. 
Solamente algunos pocos textos ayudan a contextualizar las acciones que se ven en pantalla; pero 
la editorialización sobre el tema proviene de las imágenes. Aunque la cámara parece sólo observar 
una realidad previamente dada. 2007 es producto de un riguroso proceso de selección y montaje 
de fragmentos, que da como resultado un discurso nada panlletario. 

2007 is ihe mosl receñí tille of Ibe series Imágenes de Santa Fe, thal fíaul Beceyro is making to 
portray diverse aspects ot the politicaland cultural lite olhis province. The elections lor govemor 
took place in September 2007 and that is the subject ofthis singular documentary. The story which is 
stmctured on an introduction and tfve chapters, loltows Griselda Tessio, the candidate tor vice- 
governor, and her activity, as well as Mario Barletta's, who runs tor mayor of the capital city. They 
represen! the opposition, united in the Progressive Front. led by socialist Hermes Binner. The film 
shows us the work done belore Flection Day the nervousness prior to the first results, the 
celebrations alter the victory and the arrival to office. The curious thing is that it does it without the 
typical 'artífices ofthe genre, such as voiceover or interviews. Merely a lew texis helpput the actions 
on screen into context; bul the point of view on the subject comes straight Irom the images, Even 
though the camera seems to look al a previously given reality, 2007 is the result ol a rigorous process 
ofselection and editing oftragments, which rounds up a statement far from a pamphlets speech. 
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Campillo, sí, quiero 

Campillo, Yes, I Do 



España - Spain. 2007 
80' / Betacam j Color 

D: Andrés Rubio 
F: Dani Galindo 
S: José Manuel Chillaron 
E: Daniel Ramo 
CP: Kotielandia 

Conlacto / Contad 

Kokelandta 
Andrés Rubio 
Calle Pelayo. 48 
28004 Madrid 
T +34 91 609 3938 11 
Campillo, si. quiero 
E andres@kokelandia.com 
inlo@kokelandia.com 
wwwcampilosiquiero.com 




Andrés Rubio 



Nacido en 1962, es un penodista español 
que ha colaborado en el diario El País y 
las revistas El País Semanal, La 
Reppubblica delie Donne, Bauwelt y 
Architecture. Campillo, si, quiero es su 
primer trabajo audiovisual 

Andrés Rubio, bom m 1962. is a Spanish 
lournahst. ttrfto Iras conthbvted lo ¡he 
newspaper El Pais and the magazines El 
País Semanal. La Reppubblica delle 
Donne, Bauwelt and Architecture 
Campillo. Yes, I Do 
is his lirst audiovisual work. 



La cultura gay del siglo XX estuvo condenada a repetir relatos de personas errantes con el objetivo 
de encontrar un lugar donde vivir plenamente su sexualidad: las vidas y las obras de Manuel Puig y 
Reinaldo Arenas son dos ejemplos claros. Pueblos y ciudades, campo y urbe, se mezclan y oponen 
en esos relatos como promesas de una utopia que aparece y se difumina inmediatamente como 
posibilidad de desarrollo personal. Campillo, si, quiero parece resolver el problema: tras la Ley 
española de Matrimonio de 2005. que permite casarse a personas del mismo sexo. Francisco 
Maroto, el alcalde de Campillo de Ranas, un pueblo de 50 habitantes, se convirtió en el 
casamentero estrella de España. Asi. un campo montañoso despoblado niega el célebre reirán, 
porque no sólo no hay infierno grande, sino que también se prueba que se puede vivir la sexualidad 
sin el anonimato de las grandes ciudades. Y Maroto se convierte en un dulce defensor de la libre 
expresión del amor rural, casi bucólico. El documental postula al lugar como un edén donde los 
niños, coprotagonistas de Campillo, señalan un futuro cercano en el que la libertad no va a parecer 
un fantasma. 

The gay culture ol the 20th Century was condemned to repeal tales oí wanderers aiming lo lind a 
place to Uve their sexuality in MI: the Uves and works ol Manuel Puig and Reinaldo Arenas are two 
clear examples. Townsandcilies, the counlry and the metrópolis, mixandopposeinlhosestoriesas 
promises ol an utopia that appears and immediately vanishes as a possibility ol personal 
developmenl. Campillo. Yes, I Do seems lo solvetheproblem: alterlhe Spanish Matrimonial Lawol 
2005, which allows tor same-sex marriage, Francisco Maroto, the Mayor ol Campillo de Ranas, 
pop. 50, became Spain s star marriage maker. Thus, an unpopulated mountain land negates (he 
tamous saying 'smalt town, big heir, because not only is there no big hell, but it also proves that one 
can Uve his or her sexuality withoul the anonymity ollarge cilies. And Maroto becomes the sweet 
defender ol freedom ol expression of rural, almost bucolic, love. The documentary postúlales the 
place as an Edén where kids, co-protagonists ol Campillo, point lo a near lulure in which Ireedom 
willnot seem like a ghost. 
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How Ohio Pulled It Off 

(Cómo se las arregló Ohio) 



Estados Unidos - US. 2007 
57' / Digibeta / Color 

D, G, P: Charla Barker, Matthew Kraus 
Mañana Quiroga 
F: Mañana Quíroga 
E: Charla Barkerm. Mañana Quiroga 
CP: Ohio Filmmakers 



Contacto / Contad 

MercuryMedia 
Patricia Hickey 
Head oí Sales 
6 Baseline Studios, Whrtchurch Road 
W11 4AI London, UK 
T +44 20 7221 7221 
F +44 20 7221 7228 
E patncia@mercurymedia.org 
www mercurymedla org 
www howohiopuHwlitorl com 





J KtMNEIH BUK-uli um 

2004. KEEP YOM * OH UTM" 




Los directores / The directors 

Charla Baker creció en el oeste de 
Pennsylvania. Estudió Bellas Aries y 
Literatura Inglesa en la Universidad de 
Nueva México Matthew Kraus proviene 
de Cantón, Ohio Estudió teatro en la 
Universidad Clark en Worcester. 
Massachusetts, de donde se graduó en 
2001 Mariana Quiroga nack) en 
Argentina. Cuando tenia tres anos, 
durante la dictadura, su familia se exilió a 
Venezuela. Estudió Producción. Guión y 
Dirección de TV Este es el primer 
largometraje de todos ellos 

Charla Barker grew up m western 
Pennsylvania She attended the Universily 
of New México studying Fine Arts and 
Engttsh Literature. Matthew Kraus haüs 
Irom Cantón. Ohio. He stuúted theater al 
Clark University m Worcester. 
Massachusetts. graduating m 2001 
Mariana Quiroga was born in Argentina 
When she was three years oíd. her tamtly 
was torced mto extle due to política! 
turmoil. and moved to Venezuela. She 
stvdied TV Producing, Wntingand 
Dkectmg. This is theirtirst feature film 



Si alguien quería otra dosis de lupa critica en el centro del mundo, este documental se encarga de 
avivar las chispas de la colisión entre los inmaculados ideales que empapan los discursos 
políticos estadounidenses y la mundanidad de la mugre politiquera. En medio del clima por demás 
caldeado por las próximas elecciones, How Ohio Pulled It OH se mete en el tango de la democracia 
yanqui y documenta el fraude de las elecciones del 2004 en ese estado en particular, cuando la 
divergencia entre los resultados oficiales y el boca de urna -entre otras desprolijidades- encendía 
lucecitas de alarma ciudadana. Entre una reveladora clase de educación cívica -¿acaso usted sabe, 
por ejemplo, cómo se elige al presidente más poderoso del mundo?- y una inspección al software 
y el hardware de un comicio. How Ohio Pulled It Olí indaga minuciosamente todos los detalles 
fundamentales de esas fallas puestas en marcha para anular los votos (demócratas) de la minorías. 
Un filme políticamente correcto, obvio. 

Ilanyone wanted lo see another dose ola critica! magnitying glass at the centet olthe world, this 
documentaos job is to stoke up the spatks ol the collision between the immaculate ideáis which 
soak American political speeches and the mundaneness olpoliticking lillh. In the midsl olthe overtly 
boiling climate ol the next elections, How Ohio Pulled If Off gets inside the mud ol American 
democracy and documenls the 2004 electoral fraud in that stale in particular, when the divergence 
between the official results and exit polis -among other sloppy stufi- shined little lights ol citizen 
alarm. Between a revealing Civics class -fot example, do you actually know how the most powerlul 
presidentin the world is elected?- and the inspection olthe hardware and software ota voting place, 
How Ohio Pulled It Off meticulously investígales all the fundamental details ofthose glitches which 
were setolftoannulthe (democratic) votes Irom the minorities. A politically corred tilm, ofcourse. 
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lo non sonó un 



moderato 



I Am Not a Modérate 
(Yo no soy un moderado) 




Italia - Italy. 2007 
70' I Dígibeta / Color 

D: Andrea Noble 
G: Andrea Nobile 
F: Raoio Pochetlino. Valentina BersiQa, 
Andrea Nobile 
S: Paolo Pochettino, Valentina Bersiga, 
Andrea Nobile 
E: Andrea Clacci 
P: Alessandro Borrelli 

Contacto / Contact 

La Sarraz Pictures 
Corso Filippo Turati I3A 
10128 Tonno. Italy 
T +39 6 534 4953 
E ¡nto@lasarraz.com 
www.lasarraz.com 
www.lononsonounmoderato.rt 



Andrea Nobile 



Nacido en 1976, luego de estudiar 
Comunicación y Técnicas de la Narración, 
se convirtió en un profesional del 
audiovisual en 2001. Trabaio como 
asistente de dirección y montaiista, 
mayormente en documentales y obras 
teatrales filmadas para la TV. En los 
últimos tres anos, trabajó en la mayoría de 
las ediciones para video y TV de las obras 
de Darío Fo {L'anomalo bicéfalo. 
Caravaggio y otras). En 2004 dirigió el 
cortometraje documental Resta 
domictlori. lo non sonó un modéralo es 
su primer targometraje documental. 

Bom ¡n 1976, afler studying 
Communication and Narration techniques, 
he Decante an audiovisual piolessional ín 
2001. He worked as assislant director and 
editor mostly in documentanes and theater 
shows tor TV In the last three years. he 
worked in most ol the TV and home video 
edrlions ol Darío fo's ptays (L'anomalo 
bicéfalo. Caravaggio, and others). In 2004 
he directed the documenta/y short Resta 
domicilian I am not a modérate!» hi$ first 
documentan/ leature. 



2005: Dario Fo. el dramaturgo Premio Nobel de Literatura, está en campana para ser el candidato 
de la izquierda a la intendencia de Milán Milán es la ciudad rica del norte italiano, la ciudad- 
símbolo de Berlusconi. Pero Fo todavía no tiene que enfrentarse directamente a la derecha, todavía 
no es el candidato Este documental lo muestra haciendo política y haciendo teatro. Y, por 
supuesto, al mostrarlo trabajando pone en evidencia cómo las dos actividades se interconectan: 
de hecho. Fo ha escrito teatro contra Berlusconi (t anómalo bicéfalo). El autor de Muerte 
accidental de un anarquista es alguien que prolesa energía y tenacidad (no menos que su esposa 
Franca Rame) y además es un apasionado, también por la politica. "Yo no soy un moderado", el 
título de este documental -relato de una contienda pública, retrato de la lucidez de un artista 
mayor , detine a Dario Fo y funciona como manifiesto contra estos tiempos de apatías. 

2005: Dario Fo, the Literature Nobel Prize-winning playwright, is campaigning to become the left- 
wing candidale to be Milan's mayor. Milán is the rich city ol Northern Italy Berlusconfs city-symbol. 
But Fo doesn't have to conlront the right wing just yet, as he still isn't the candidale. This 
documentary shows him doing polilics anddoing theater. And, otcourse, byshowing him work, the 
interconnection between the two activities is disclosed; in lact, Fo has written a play against 
Berlusconi (l'anomalo bicéfalo/ The author ol Accidental Death ol an Anarchist is someone who 
protesses energy and tenacity (as well as his wile Franca Rame), and is also passionate about 
polilics. "lAm Not a Modertate", the tille o! this documentary -the accounl oía public dispute, a 
portrayal ol the lucidity ol a major artist-, defines Dario Fo and works as a manifestó against this 
limes ofapalhies. 



BUENOS ARES 10° FESTIVAL NTERNACIONAl 0€ CINE INDEPENDIENTE 



t atería 




218 Panorama | Democracies 



Citizen Havel 

Obcan Havel 
(Ciudadano Havel) 



República Checa - Czech Republic. 2008 
1207 35 mm Color 

0: Pavel Koutecky, Miroslav Janek 
S: Viktor Ekrt 
E: Tonlcka Janek 
P: Pavel Simad 

Contacto / Contad 

Negativ film Productions 
Katefina & John Rlley 
International Festival Manager / Sales 
Ostrovni 30 
1 1 0 00 Prague 1 , Czech Republic 
T +420 606 634 688 
F +420 222 364 686 
E nley@tiscali.cz 
john@negativ.cz 
wwwnegattv.cz 




Pavel Koutecky 



Nació en 1956 en Raga donde se graduó 
de la escuela de cine y televisión FAMU en 

1982. Dirigió su primer film documental 
mientras todavía estudiaba. Murió en 2006 

mientras filmaba una película en Fraga 

He was born in 1956 in Prague. where he 
graduated Irom tire fAMU film and 
televisión academy m 1982. Hedirected 
tus first documentary tilm wtvie he was 
stili a sttident He died ftl 2006. while 
shooting a film in Prague. 

Miroslav Janek 



) en Nachod, Checoslovaquia, en 
1954. De muy |oven se intereso en el cine 
amateur y filmó varias películas como 
autodidacta. En 1979 emigró a Alemania y 
luego a Estados Unidos, donde tuvo una 
carrera como montáosla. 

He was born in Náchod. Czechostovatoa, 
in 1954 He devoted himsellto amateur 
film at an eariy age and shot several films 
as a self-taughl tilmmakec In 1979. he 
emigrated to Germany and later ontothe 
US. where he primarily made a ñame tor 
himsetf as an editor 



Aunque el personaje lo merecía, ésta no es la historia de Václav Havel. sino de un Václav Havel, la 
del ciudadano que se convirtió en el primer presidente de un nuevo pais llamado República Checa. 
Pero, precisamente, lo singular de Citizen Havel es la manera en que sus directores Koutecky y 
Janek se apartaron de la biografía de Havel para elegir el camino más arduo: seguir todo el proceso 
de construcción de un estado y sus instituciones como observadores privilegiados, a la vez 
cercanos a los hechos pero invisibles para los hombres políticos. Como en la célebre Primary. de 
Drew & Leacock. sin apelar a la voz en off ni a los textos que sitúan los distintos momentos políticos 
cruciales, sin obsesionarse por identiticar a cada personalidad que aparece, asistimos a la 
gestación de los hechos públicos desde la cercanía de lo privado. Y si el resultado es este 
documental que combina a la perfección inteligencia y energía, ubicuidad y sentido del humor, es 
porque los directores saben comprimir el tiempo de la política y expandir el tiempo del personaje, 
dejándose arrastrar por la personalidad vital y teatral de Havel. Un notable trabajo sobre el sentido, 
los alcances y los límites de la democracia. 

E ven though ihe character deservedit, this is not the story ot Václav Havel, bul of one ol the many 
Václav Havels, the cltizen became the lirst presiden! ola new country named the Czech fíepublic. 
Bul, precisely, what makes Citizen Havel singular is the way in which its direclors Koutecky and 
Janek stayed away Irom Havel 's biography in order to choose the hardest road: to follow the enlire 
process ol building up a state and its institulions as privileged observers, both cióse to the íacts and 
invisible to the politicaí men. Much like (he tamous Primary, by Drew & Leacock, devoid of voice- 
over or texis Ihat pul into context the crucial politicaí moments; needless ofthe obsession lo identify 
each relevant person who appears, we are witnesses to the birth olpubtic events from the closeness 
of prívale mallers. II the result turned out lo be this documentary that perlectly combines intelligence 
and energy, ubiquity and sense ol humor, that is because the direclors knew how to compress the 
time (or politics and how lo expand the time forlhe character, alio wing the film tobe carried aheadby 
Havel's vital and theatricaí personality. A remarkable work on the sense, the extensión and the 
boundaries ofdemocracy. 
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Otto; or, Up with Dead People 

(Otto; o Arriba los muertos) 



Alemania / Canadá - 
Gcrmany / Canadá. 2008 
95' I HD / Color - B&N 

D: Bruce LaBruce 
G: Bruce LaBruce 
F: James Carman 
DA: Stetan Dickleld 
S: JOrn Hartmann 
E: JOrn Hartmann 
M: Mikael Karlsson 
P: Jurgen Bruníng. Bruce LaBruce. 
Jbm Harlmann. Jennrfer Joñas. 

Michael Huber 
I: Jey Cnslar, Katharina Klewinghaus. 

Susanne SachBe. Marcel Schlutt. 
Guido Sommer, Chtlstophe Chemm. 

Contacto / Contad 

Jurgen Bruning Filmproduktion 
Hauptstr. 26 
10827 Berlín Germany 
T +49 30 6950 5602 
+49 175 737 4157 
F +49 30 7870 9891 
E producer@ottothe20mbie.de 



Bruce LaBruce 



Nacido en Canadá en 1964. Bruce LaBruce 
es un escritor, realizador y fotógrafo de 
Toronto. Sus cortos Boy.'Girt (1987) y 
Slam! (1992), impulsaron el surgimiento 
del llamado movimiento Homocore o 
Oueercore. Su primer largo. Ato Stón off My 
Ass (1991). fue seguido por Sí/per 8 Ú 
(1994). Hustler White (1996) y su primer 
fin legítimamente 'pomo', Skin Flick 
(1999) Todas ellas fueron proyectadas en 
el Baficl 2001 , y The Raspberry Reich 
(2004). en Balici 20O5. 

Bom in Canadá in 1964, Bruce LaBruce is 
a writer, tilmmaker, and photograpber 
based in Toromo. His short lilms Boy/GIrl 
(1987) and Slam! (1992) helped launch 
the socalled Homocore or Oueercore 
movement. Ws fírst feature length íilm. 
No Skin off My Ass (1991), was totíowed 
by Super 8 Vi (1994), Hustler White 
(19%) andhis lirst legitímate 'pom" 
movie, Skin Flick (7999). Allofthese 
were shown at Bafíci 200 1, and 
Raspberry Reich (2004). was seenal 
Balici 2005. 




Por si luera poco con estar recién levantado de entre los muertos, Otto tiene una crisis de identidad: 
se debate entre las visiones sanguinolentas del presente y flashes, embellecidos con colores 
plenos y música pop. de un pasado amoroso que no recuerda del todo. Mientras tanto, Medea filma 
en blanco y negro (como su novia/apoyo inmoral, que se ve siempre como si estuviera en una 
película muda, musiquita chaplinesca incluida) un manifiesto pomo-político, Up with Dead 
People. cuyo protagonista se subleva contra el maltrato de los vivos armando un ejército de 
zombis. reclutados mediante la técnica de "cogerlos, matarlos y comerles las tripas, no 
necesariamente en ese orden." Las dos historias se cruzan enseguida, y el héroe del cine gay-punk 
LaBruce despliega toda su artillería para contarlas como si fueran el reverso irrespetuoso y 
transgenérico de Diario de los muertos. Terror, drama social, animación, porno. comedia 
romántica, cine político, experimental: una alquimia improbable que, cerca del final, en una 
secuencia musicalizada con Antony & The Johnsons. logra hasta conmover, y cómo. Habrá que 
decir, entonces, que Otto pertenece solamenteal género LaBruce. 

Nol having enough with being just raised írom the dead, Otto has an identity crisis. He debates 
himself between btoody visions ol Ihe presen! and flashes, embellished by colors and pop music, 
írom a past he doesn't remember completety. Meanwhile, Medea shoots, in blackand white (as his 
girllriend/\mmoia\ support who is always seen as though she were in a silent movie, chaplinesque 
music included), a porno-political manilesto called Up with Dead People. Its protagonist revolts 
against the livings mistreatment by creating a zombie army, recruited by the technique ol "fucking 
them, killing them and eating their guts, nol necessarily in that order." Both slories merge soon 
enough, and gay-punk cinema hero LaBruce brings all his firepower to tell the disrespecttul and 
transgender/transgenre reverse ol Diary of the Dead. Horror, social drama, animalion, porn, 
romantic comedy, political and experimental cinema: an unlikely alchemy that manages to move, 
near the ending. with a sequence with music by Antony & The Johnsons. It will have lo be said is, 
then, that Otto belongs solely in the LaBru c e genre. 
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Carne sobre carne 

Flesh on Flesh 



Argentina, 2007 
95' / 35 mm / Color 

D: Diego Curubeto 
G: Diego Curubelo 
F: S«rgio Pineyro 
DA: Mana Julia Ber tollo 
E: Sergio Zottola, Daroel Zottola 
M: Diego Monk 
PE: Javier Finkman 
CP: Flesh & Flre 

Contacto / Contad 

Flesh & Fire SRL 
Rincón 433 7°D 
C1081ABI Buenos Aires. Argentina 
T +549 11 5326 80O1 
E produccion@fleshandfire.com 
info@fleshandfire.com 




Diego Curubeto 



Nació en Buenos Aires en 1965 Se 
recibió de director en el ENERC. y trabajó 
en films como El cazador de la muerte y 
Kam del planeta oscuro -ambos 
producidos por Roger Cor man- y 
Asesinato en el Senado de la Nación. 
Dirigió comerciales, vtdeoclips, 
documentales y videos experimentales. 
Desde 1985 se desempeñó como critico 
de cine y música en varías publicaciones, 
y escribió varios libros de eme. 
Actualmente está desarrollando un 
proyecto de ticcion y otro documental. 

He was bom in Buenos Aires in 7965. He 
graduated (rom the ENERC. and workedin 
such films as Deathstalker and The 
Warnor and the Sorceress -both produced 
by Roger Corman- and Asesinato en el 
Senado de la Nación. He directed 
commercials, music videos, 
documentahes and expenmental videos. 
Since 1985. he's been wñtsng music and 
lilm reviews lor various publications. and 
virote many books on film. He's currently 
developing a liction pro/ect and a 
documentaty 



Ni en sus más salvajes sueños (lo que es decir algo para un crítico, escritor y guionista que a la 
Pacman en last forward masticó toneladas del lado B del cine). Diego Curubeto soñó con encontrar 
el Santo Grial de \asexploitation nacional: dos camiones de mudanza repletos de escenas borradas, 
tomas alternativas e imágenes caseras protagonizadas por esa amazona llamada Coca Sarli. 
transformada en revolución (del cine, de gónadas y de pacaterías demasiado peligrosas en los 50. 
60 y 70 argentinos) por el director Armando Bo. Jugando con el óoqmajohnfordiano, Curubeto. sus 
entrevistas, sus animaciones y su infartante material de archivo (iun trailer de la Coca donde suena 
Alice Cooper!) imprimen la leyenda, la del "¿Qué pretende usted de mí?", al tiempo que la traducen, 
sin perder la sonrisa ni el bulto, en la cotidiana y vital lucha de Bo y Sarli contra la censura. Y entre 
pitos y flautas. Carne sobre carne se confirma como un registro de la pasión: la de Bo por el cine, la 
de Sarli por su marido, la de Curubeto por su diosa y la de gente como Octavio Fabiano o Fernando 
Martin Peña por rescatar a la memoria cinematográfica del polvo. 

Juan Manuel Domínguez 

Not even in his wildest dreams (which is a lot lo say about a film cride , writer and scriptwriter who, like a 
Pacman on lasl forward, chewed lons oIB-sides Irom cinema) did Diego Curubeto dream oí (inding 
the Holy Grail ot Argentine sexploitatiorv two moving trucks MI oí deteted scenes, altérnate takes and 
homemade images olthalAma/on woman called Coca Sarli, transformedby director Armando Bo into 
a living revolution lor cinema, sexual organs and the dangerous moral biases ol the 50s, the 60s and 
the 70s in Argentina. Curubeto, playing with the jotinfordian dogma, uses interviews, animations and 
stunning archive lootage (a trailer starring Coca with music by Alice Cooper!) to print the legend, the 
one where Sarii asks: "What doyou want Irom me?, al the same lime that they transíate thal legend in 
Bo and Sarlfs daily and vital stnjggle againsl censorship, never losing their smile ñor their pack. Carne 
sobre carne enris up being a register olpassions: Bo's passion lor íilmmaking, Sarli's passion lor her 
husband, Curubetot passion lor his goddess and certain peopte such as Octavio Fabiano and 
Fernando Martin Peña s passion lor rescuing the cinematic memory Irom turning into dust. 

JMD 
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l'm a Cyborg, But That's OK 

Sarbogujiman kwenchana 
(Soy un cyborg, pero está bien) 



Corea del Sur - South Korea. 2006 
105'/ 35 mm! Color 

D: Partí Chan-wook 
G: Park Chan-wook, Jeong Seo-gyeong 
F: Jeong Jeong-hun 
E: Kim Jae-beom, Kim Sang-beom 
M: Ja Yeong-wook 
CP: Moho Films 
I: Kim Byeong-ok, Lim Su-¡eong, 
OD Dal-su. Rain 

Conlacto / Conlact 

CJ Entertainment Inc. 
T +82 2 2017 1191 
F +82 2 201 7 1241 
E heeieon@cj.net 




Park Chan-wook 



Park Chan-wook nacw en Seúl en 1963. 
Estudió Filosofía en la Universidad de 
Sogang. En 1992 hizo su debut en el 
largometraie con Moon is toe Sw's 
Dream, seguida por Samin/o (1997). 
Joint SecuntyArea (2000). Sympathy lor 
Mr. Vengeance (2002. vista en el Batici 
2004). Oldboy (2003) y Sympathy tor 
Lady Vengeance (2005) 

Par* Chan-mok ivas born m Seout in 
1963. He studied philosophyat Sogang 
Universily. In 1992. he made his leature 
film debut Moon ¡s the Sun's Dream. 
loilowedby Sammjo (1997). Jotnt 
Securtty Area 12000). Sympathy lor Mr 
vengeance (2002. seen al Bafici 2004). 
OMboy (2003), and Sympathy tor Lady 
Vengeance (2005) 



Tras su celebrada y ultraviolenta Trilogía de la Venganza. Park Chan-wook se lanzó a las riesgosas 
aguas de la comedia romántica Y lo hizo con estilo Con la paleta de colores de un tabricante de 
golosinas y la hiperestilización visual de Lady Vengeance, nana la relación de dos internos de un 
neuropsiquiatríco: la joven Cha Young-goon. quien está convencida de ser un robot -la película se 
cuenta desde su punto de vista, de modo que. por momentos, también nos convence-, y Park II- 
sun, ladrón compulsivo con una lijación por los conejos. Young-goon decide que un cyborg no 
necesita comer y se alimenta tocando pilas con la lengua. Il-sun. que siempre lleva una máscara 
con orejas puntiagudas y avanza a los saltos, no está tan loco como para no darse cuenta de que la 
chica marcha hacia la muerte, y emprende un plan para que vuelva a comer. Como en toda la obra 
de Park. cierta morosidad narrativa se alterna con secuencias sorprendentes, como cuando Young- 
goon se convierte en una ametralladora humana, o cuando un insecto gigante la transporta a los 
Alpes. Il-sun está interpretado por Rain, megaestrella de la canción en Corea, lo cual contirma que. 
ante todo, ésta es una película pop. 

Aíter his acclaimed and ultraviolent Trilogy ol Vengeance, Park Chan-wook dared to ity luck in the 
risky waters olromantic comedy. And he didit with style. Usingacandysalesmans palette and Lady 
Vengeances visual hypersliíaalion, it tells ol the relationship between two palients in a mental 
institution: teenage Cha Young-goon is convinced shes a robot -the movie is told Irom her point oí 
view, so it even manages to cominee us- and Park lll-sun, a compulsive thiel with a rabbit ítxation. 
Young-goon decides a cyborg doesn't need to eat and feeds by licking batteries. Il-sun, who always 
carries a mask with pointy ears and moves by litlle jumps, isnl crazy enough to not realize that the girl 
will eventually starve, and starts a scheme to make her eat again. Like all ol Parks movies, a certain 
narrative moroseness is alternated by some amazing sequemos, like the one in which Young-goon 
turns into a human machinegun, or when a giant bug transports her to the Alps. Il-sun is played by 
Rain, a Korean singing megastar. which conítrms this is, above all things, a pop movie. 
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Llik Your Idols - The Cinema 
of Transgression 

(Atam a tus ídolos - El cine de la transgresión) 



Estados Unidos - US. 2007 
70' / Betacam / Color - B&N 

D: Anqéfique Bosio 
E: Thomas Drapron 
M: dOamage, Heíiogabale 
P: Angeiique Bosio 
CP: Kidam 



Contacto / Contact 

Kidam 

8. rué Edouard Robert 
75012 París, France 
T +33 1 4628 5317 
E Wdam@kKiam.net 
wwwkidam.net 




Angélique Bosio 



Luego de estudiar Administración Cultural 
en Paris, Angetique Bosio trabajó como 
asistente de producción en varias 
compartías como Les Films de la Perrine y 
Mondo Films. Realizó un corto en el set 
del film El jugador, de Daño Argento. Uik 
Your Idols es su primer largometraje 
documental. 

After studying Cultural Management ¡n 
Paris. AngelíQue Bosio workedas an 
assistant producer lor various compames. 
such as Les Films de la Perrine and 
Mondo Films. She made a sttort on the 
set ol Darío Argento's The Card Player 
Llik Your Idols is her fírsl documentary 
leature 



"Habrá sangre, vergüenza, dolor y éxtasis, de maneras que nadie ha imaginado todavía. Ninguno 
deberá salir indemne.' Esta declaración era parte de un manifiesto donde Nick Zedd hacia una 
promesa, un llamado a las armas del cine underground y. al mismo tiempo, presentaba en 1985 un 
movimiento convulsivo que él mismo bautizó como "El cine de la transgresión'. Con cámaras de 
8mm. sin presupuesto y sin prejuicios, mezclados con la escena rock más indie. Nick Zedd. 
Casandra Stark, Tommy Turner, Richard Kern y Lydia Lunch entrentaron al establishment under de la 
época con una actitud que se proponía llevar la experiencia cinematográfica más allá de cualquier 
límite, con películas y videos musicales para bandas como Butthole Surfers y Sonic Youth. Este 
documental le da la palabra a ese grupo de inadaptados permanentes, pero también reconstruye 
toda la visualidad agresiva de un cine under donde la pornografía, el gore y la furia más creativa se 
amalgaman para sublevar la mirada vanguardista con una vitalidad tempestuosa e insoportable. 

" There will be blood, shame, blood and ecstasy in ways no one has imagined yet. No one musí go 
unharmed'. Thisstatementwas parí ola manifestó whereNickZeddmadeapromise.acatltoarms 
ol underground cinema, and al the same time, he released, in 1985. a convulsive movemenl he 
named "Cinema of Transgression". With 8mm cameras, no budget and without prejudices. mixed 
with the indiest oí rock scenes, Nick Zedd, Cassandra Stark. Tommy Turner, Richard Kern, and Lydia 
Lunch challenged the underground establishment of those days with an attitude that wanled to take 
the cinemalic experience beyond any limit, with films and music videos lor bands like Butthole 
Surlers and Sonic Youth. This documentary gives voice to those permanent misfits. but it also 
rebuilds all the aggressive visuals oían underground cinema where pornography, gore and the 
most creatrve kind of lury amalgámate to revolt the avant-garde eye with a tempestuous and 
unbearable vitality. 
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Fear(s) of the Dark 

(Miedo(s) a la oscuridad) 



Francia 
78' 



- France. 2007 
1 35 mm / B&N 



D: Christian Hinckef, Charles Burns, 
Mane Cailou. Pierre di Scull», 
Lorenzo Mattotti. Richard McGuue 
G: Blulch, Charles Burns, 
Pierre Di Scíullo. Míchel Pirus, 
Romain Slocombe 
DA: Etienne Robta) 
S: Bruno Sezncc. Frcd Demolder 
E: Celine Kélepikis 
M: Laurent Pérez 
P: Chrístophe Jankovic. 
Valérie Schermann 
PE: Genevieve Lemai. AJexandre Lippens 
I: Aure Aüka. Guillaume Depardieu. 

Nicole García 

Conlacto I Contad 

Celluioid Dreams 
2, rué Turgot 
75009 Pans. France 
T +331 4970 0370 
F +33 1 4970 0371 
E info@celluloid-dreams.com 
www.celluloid-dreams.com 
www.fearsofthedark-themovie.com 



Los directores / The directors 



Christian Hincker. o 'Blutch", es un 
conocido artista de comics. Charles 
Burns retrata un perturbador mundo de 
terror oscuro y ciencia loca en sus tiras 
cómicas. Marie Caillou estudtó Arte 
Decorativo y Diserto de Caricaturas antes 
de comenzar a trabajar con gráficos 
digitales . Artista gráfico y tipógrafo, Pierre 
di Scullio mezcla texto con imágenes de 
varías formas Lorenzo Mattotti es un 
reconocido diseñador de tiras cómicas e 
¡lustrador, y trabajó en el film Eros. del trío 
Wong-Sodert*rgh-Antoraoni creando los 
segmentos entre las tres historias Bichan) 
McGuire es un artista gráfico neoyorkino 
que ¡lustró y dirigió un cortometraje 
llamado Micro-Wol!, incluido en el film 
Loulou el autres Loups. 

Christian Hincker, aka •Blutch". is a welt- 
known comic book artisi Charles Burns 
portrays a dislurbmg wortd oí dark horror 
and kinky sctence in Iris comic sirios. 
Marie Caillou studied Decorative Art and 
Cartoon Design before initiating herseit m 
digital graphics Graptúc artist and 
typographer, Pierre tB Sc/trfto mores text 
and images in many forms. Lorenzo 
Mattotti is a recognized ame strip 
designer and iflustrator. and worked on the 
Wong-Soderbergh -Antoruoni lilm Eros 
creatmg the segnmts between the three 
episodes Richard McGuire is a New York 
graphic artist ivno iHustraled and directed 
a short film catled Micro-Wotf wVwcn was 
part of the film Loulou et autres Loups. 




La oscuridad es algo esencial a la experiencia cinematográfica, y pocas veces como ésta se ubicó en 
el centro del espectáculo visual. En estos seis episodios de distintos autores, la propuesta es 
circunvalar varios niveles de la oscuridad y el miedo, para terminar por delinear pesadillas en 
dibujos y diseños movidos por el impulso más liberador del cine de animación actual. Con técnicas 
totalmente opuestas, yendo desde la abstracción geométrica al dibujo tigurativo artístico, pasando 
por varios matices intermedios, esta tarea colectiva igualmente tiene una rara unidad en el tono y. 
sobre todo, una acertada sucesión de los fragmentos, que hacen que el misterio de cada uno de los 
cuentos esté perfectamente escalonado, como si se estuviese construyendo una escalera hacia las 
profundidades de un pozo ciego. Con algo de humor y una búsqueda estética con no pocos logros 
en la innovación audiovisual , la experiencia completa una inmersión sensitiva bastante inusual. 

Darkness is an essential part ol the film experience and rarely is it the reason lor the visual show like 
in this one. The aim ofthese six episodes, directed by dillerent filmmakers, is to bypass the dillerent 
levéis ol darkness and lea¡, drawing nightmares through illustrations and sketches driven by the 
most liberating animated-cinema's impulses. Wilh totalty dillerent techniques, ¡rom geometric 
abstractions to ligurative artistic drawings and having several middlegrounds, this collective work 
has a strange unit oltone. Above all, it is a llawless succession oílragments that makes the mistery of 
these tales seem to be like the steps ola ladder which leads deep down into the depth ola sewer. 
With some touches ofhumour and quite a lew audiovisual innovations, the whole experience olfers 
a rather unusual sensitive immersion. 
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Black Belt 

Kuro-obi 
(Cinturón negro) 



Japón - Japan. 2007 
95" ■ 35 mm Color 

D: Shunichi Nagasaki 
G: Gcorge lícta 
F: Masato Kaneko 
S: Yutaka Tsuiumaki 
E: Hirohide Abe 
M: Sato Naoki 
P: Katsuhiro Ogawa 
PE: Kanjlro Sakura 
CP: Crossmedia 
I: Atahito Yagi. Talsuya Naka. 

Yugi Suzuki. 

Contacto / Contad 

The Klockworx Co . Lid. 
Miku Kikuchi 
International Sales 
1-6-10 Eíxsu Mlnami MF Bldg. 4F, 
Shibuya-ku 
1 50-0022 Tokyo. Japan 
T +81 3 5720 7791 
F +81 3 5720 7792 
E in1o@klockworx.cam 
www.klockworx com 
www.kuro-obi cinemacate.net 



Shunichi Nagasaki 



Nació en Kanagawa en 1956. Luego de 
entrar en el Departamento de Cine de la 
Escuela de Arte de la Universidad Nihon 
en 1975. produjo varios films 
independientes. Llamó la atención de los 
medios por primera vez cuando su film 
Ihe Summer Yuto fíejecled Rock toe 
aplaudido en el Festival PIA en 1978. 
Oebutó en el mercado comercial en 1982 
con The Lonefy Hearts Club Bandín 
September, su pnmer lilm en 35 mm, 

He was born in Kanagawa Prefectura in 
1956 After entering the Department of 
Cinema ot Nihon Universitys Coltege of 
Art in 1975. he produced many 
mdependent films. He lirst drew media 
attention when his film The Summer Yuki 
Rejected Rock ivas appfauded in the PIA 
Film Festival in 1978. He debuted in the 
commercial lilm market in 1982 wim The 
Lonely Hearts Club Band in September. 
Nagasatfs first 35 mm film. 





Taikan, Choei y Giryu se llaman los tres discípulos del dojo. perdido en el bosque, de Eiken 
Shibahara. Pero es el año 1932. Japón invade la Manchuria china y los reclutadores del ejército 
quieren sumar a los karatecas a sus filas, poi las buenas o por las malas. Como ninguna de las dos 
maneras resulta, cambian de estrategia: usarlos para entrenar a los soldados. Taikan acepta, Giryu 
más o menos, Choei. el héroe de esta historia, no. Y volverá para disputarle al corrompido Taikan el 
cinturón negro que el sensei dejó en herencia. A puro rigor marcial, sin ninguno de los electos 
especiales ni cruces que suelen deformar el género, con tres "actores" cuya biofilmografia indica 
únicamente el dan que ostentan sus cinturones negros, el multiforme Nagasaki -a quien 
conocíamos por las dos versiones de Heart. Beating in Ihe Dark- consigue, donde otro se hubiera 
ido por las ramas del chauvinismo, un relato de máxima pureza genérica que no reconoce más 
patria que el karate. ni más nacionalismo que el amor por una patada bien puesta. 

Taikan, Choei and Giryu are the ñames ol Ihe three disciples of ihe do j o, losl in ¡he woods, ruled by 
Eiken Shibahara. But this is the year 1932, Japan invades the Chínese Manchuria and the army 
recruiters want lo incorpórale the karate Tighters into their Unes, by any means necessary. Since 
nothing works out, they change their strategy: use them to train soldiers Taikan accepts, Giryu more 
or less and Choei, the hero of this story, doesn'l. He will return to challenge Ihe corrupted Taikan for 
the black belt that their sensei lelt as heritage. Using onlypure martial rigor, without the need ofany 
ol the special elfects or mixtures that usually deform the genre, and with three "aclors" whose bio- 
filmograpny indícales onlythe dan theycarryin their black belts, multiformal Nagasaki -who we met 
before through his two versíons of Hearl, Beating in the Dark- manages to avoid any kind of 
chauvinism and produces a story ot máximum generic purity that recognizes no other country than 
karate and no other nationalspirit than the lovelora well-placedkick. 
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The Matsugane Potshot Affair 

Matsugane ransha jiken 

(El caso del tiroteo de Matsugane) 



Japón - Japan. 2006 
1127 35 mm , Color 

D: Nobuhiro Yamashrta 
G: Kósuke Mukai, Kumiko Sato, 
Nobuhiro Yamashita 
F: Takahiro Tsutai 
E: Ryuji Miyajima 
M: Pascáis 

P: Mitsuru ÓsNma, Hiroki Ówada. 
Yuji Sadal.Tetsujiro Yamagami 
I: Tamae Ando, Hirolumi Arai. 
Hyoei Enoki, Setsuko Karasuma 

Conlacto / Conlact 

Bítters End loe 
Yu|i Sadai 
3F. 13-3 Nanpeidai 
150-0036 Sh¡ouya-ku. Tokyo, Japan 
T +81 3 3462 0345 
F +81 3 3462 0621 
E sada¡@bitters co.jp 
www.Dittersco.ip 



Nobuhiro Yamashita 



Nació en Japón en 1976. Estudó en Osaka 
Fundó la productora Midnight Child Theatre 
con cuatro compañeros de la faoJtad. Su 
pnmer proyecto fue Hazy Ufe (1999), que se 
proyectó en varios ¡«avales. Sus películas 
Ramblers (2003) y Unóa. brida. Unía 
(2005) fueron proyectados en las ediciones 
2004 y 2006 del Baño Luego de The 
Matsugane Polsint Mían realizó otra película: 
A Gente Breen m the VSage (2007). 

Nobuhiro Yamashita was bom in Japan in 
1976. He studied in Osaka. He tounded 
the produebon company Midnighl Child 
Theatre with tour schoolmates. Their first 
project was Hazy Life (199% which has 
been screened at various international 
tilm testivals Hís films Ramblers (2003) 
and Linda. Linda. Linda (2005) were 
screened at the 2004 and 2006 editions 
ofBalKi Alter The Matsugane Potshot 
Affair he made anolher tilm A Gentle 
Breeze in the Village (2007). 



M\ 



i 




3* 



El Matsugane del titulo es un pueblo japonés de montaña inventado por Nobuhiro Yamashita para 
que viva alli una comedia negra que se diluye en el teatro del absurdo más divertidamente 
inesperado y creativo del cine japonés. Matsugane, por momentos, también parece estar poblado 
por remakes asiáticas del Alfred Hitchcock de ¿Quién mató a Harry? y del Román Polanski de Cul- 
de-sac. aunque, primordialmente. todo es un nuevo escenario para Yamashita. que no parece 
querer repetirse: acá no hay la mínima experiencia slacker de Ramblers ni la poderosa química 
musical de escolaridad femenina de Linda, Linda, Linda. Acá si hay una familia muy excéntrica y 
una pareja criminal aun más extraña que se cruzan en un paisaje tan gélido como el humor de la 
película: el esperpento está congelado en una mueca original que se deshiela en el momento más 
inesperado. Y a los que quieran disfrutar de otra melodía eléctrica punk-pop al estilo de Linda, 
Linda, Linda prepárense para corear de felicidad en los créditos finales. 

The Matsugane olthe tille is a Japanese mountain lown invenled by Nobuhiro Yamashita lor there lo 
inhábil a black comedy which diludes itsellinto the most funnily unexpected and creative absurdist 
theater in Japanese cinema. Matsugane, somelimes, also seems lo be populated by Asían remakes 
ol The Trouble With Harrys Alfred Hitchcock and Cul-de-sac's Román Polanski, although, 
primordially, everylhings a new scenario lor Yamashita, who doesn't seem to wanl lo repeal himsell: 
here there isn't the slightesl slacker experience from Ramblers ñor the powerful musical chemistry 
ol témale schooling ¡rom Linda. Linda, Linda. What is here is a very eccentric family and an even 
weirder criminal couple, who cross each other in a landscape as icy as this movie's humor: the 
esperpento fabsurdism , according to Valle Inclán) is Irozen in an original face thal mells at the most 
unexpected moment. And to those who want to enjoy another efectúe punk-pop melody, Linda, 
Linda, Linda-siy/e, prepare yourselítohappilysingalong al the end credits. 
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Sukiyaki Western Django 



Japón - Japan, 2007 
1217 35 mm/ Color 

D: Takashi Müke 
G: Takashi Müke, Masa Nakamura 
F: Toyomlchi Kunta 
DA: Nao Sasaki 
S: Jun Nakamura 
E: Yasushi Shimamura 
M: Kó¡¡ Endú 
P: Másalo Ósakt, Noouyuki Tony a 
PE: Toshiaki Nakazawa 
I: Hideaki (to. Masanobu Ando, 
Kotchi Sato, Kaori Momoi, Yusuke Iseya 

Contado / Contad 

Celluloid Dreams 
2. rué Turgot 
75009 Paris, France 
T +33 1 4970 0370 
Sukiyaki Western Django 
F +33 1 49700371 
E lnto@celluloid-dreams.com 
wviW.celluloid-dreams.com 



Takashi Müke 



Nacido en Osaka en 1960. Takashi Mííke 
tuvo como profesor durante su formación 
como cineasta a Shohei Imamura, quien 
resulta una gran influencia en sus 
películas. De su extraordinariamente 
prolrhca carrera, en el Bafici puderon 
verse, entre otras. Dead or Altve (en el 
Bafici 2000). Audition y The City olLost 
Souls (Bafici 2001 ) y Dead or AHve 2, 
Agilator y The Happiness ol the Katakuris 
(Bafici 2002). 

Bom in Osaka in 1968, Takashi Müke had 
director Shohei Imamura as a teacher 
durmg his lormatrve years, and he 
remams a great mlluence m Mnkes 
cinema. From his extraordinaria protific 
career. some ol the films that nere 
screened at Bafici are Dead or Afcve (at 
Bafici 2000). Audition and The City oí Lost 
Souls (Balici 2001) and Dead or Alrve 2. 
Agitator, and The Happiness of the 
Katakuris (Batid 2002). 




Durante los sesentas y setentas, un subgénero del western vio la luz, y por hacerlo en Italia, fue 
bautizado despectivamente como la comida más representativa del país. Cuarenta años después, 
Takashi Müke decidió divertirse con una mezcla de todos los elementos de aquel los spaghetti y los 
de las películas de samurais. Y con mucho más. Porque el exceso es la clave de este film, donde 
los cielos son de colores imposibles y Taranlino viste un poncho mexicano. Y donde el director de 
Tiempos violentos es el encargado de relatar la historia de la guerra entre los clanes Minamoto y 
Taira que tiene al pueblo de Yuda aterrado. Cuando llega un extraño sin nombre, tendrá que elegir a 
cuál de los dos bandos aliarse, o quedar en medio de una violenta lucha por el poder. Si la sinopsis 
resulta familiar, es quizás por ser la misma que la de Yojimbo de Kurosawa, o Por un puñado de 
dólares de Leone, o Entre dos fuegos de Walter Hill. Pero Sukiyaki Western Django no es nada más 
que una de tantas adaptaciones: es además la posible precuela y/o continuación del clásico del 
género firmado por Sergio Corbucci. Django. Y quizás, también, sea el surgimiento de un nuevo 
género: c\ sukiyaki western. 

During the sixlies and seventies, a western subgenre was bom and, as it was bom in llaty, it was 
mockingly named atter the mosl representative dish ol that country. Forty years later, Takashi Müke 
decidedto have some tun mixing all Ihe elements trom those spaghettis and the ones (rom samurai 
movies. And a whole lot more. Because excess is the key to this film, where the skies are ol 
impossible colors and Tarantino wears a Mexican poncho. And where the director o/Pulp Fiction is 
in charge oltelling the story of the war between the Minamoto and Taira clans. who have the town of 
Yuda lerrilied. When a nameless stranger arrives, he will have lo choose whether lo become an ally 
of one side or the other, or remain in the middle of a violen! fight tor power. II the synopsis sounds 
familiar, il's perhaps because it's Ihe same as the one Irom Kurosawa's Yojimbo, Leone s A Fistful of 
Dollars or Walter Hilfs Last Man Standing. But Sukiyaki Western Django isn't just one more of its 
many adaptations: its also the possible prequel and/or sequel to Sergio Corbuccfs genre classic, 
Django. Andmaybeits also the rise ola new genre: sukiyaki western. 



[ 
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Let the Right One in 

(Deja que entre el indicado) 



Suecia - Sweden. 2008 
1147 35 mm/ Color 

D: Tomas Alfredsson 
G: John Ajv¡c*e ünrjqvist 
F: Hoyte Van Hoytema 
E: Tomas Allredson 
M: Johan Sóderqvist 
P: Cari Molinder, John Nordling 
I: Henrik Dahl. Kare Hedebrant. 
Una Leandersson. Per Ragnar 

Conlacto / Conlact 

Bavana Rim International 
Veronika Gais 
Festival Coordlnator 
BavartafilmpJatz 8 
82031 Geiselgasteig. Germany 
T +49 89 6499 3506 
F +49 89 6499 3720 
www.bavaria-filmMnternational.com 




Tomas Alfredsson 



Nació en Estocolmo en 1965. Es un 
cineasta autodidacta, y ha dirigido varios 
episodios de series de TV y algunos 
largometrajes. Su aclamada película Four 
Shades ofBrown (2004), recibió cuatro 
National Film Awards. y tuvo su estreno 
Internacional en Rotterdam. Es miembro 
del grupo cómico Killinggánget. autores 
del guión de 
Four Shades of Brown 

Tomas Allredsson was born in Stockliolm 
in 7965. He is a sell-taught fílmmaker. 
and has directed several episodes Irom 
TV series as mil as some feature films 
Allredsorfs acclaimed leature Four 
Shades ol Brown (2004) received four 
National Film Awards and the film had its 
intemational premíete in Rotterdam Heis 
a member of the comedy group 
Killinggánget that mole the scnpl tor 
Four Shades o1 Brown. 



De vez en cuando, como vía de escape de la repetición de los géneros, alguien exprime su talento 
para inventar sutilmente nuevos parámetros, como si tratase de iniciar una nueva etapa Esta 
película es de esas: una de vampiros que hace del terror un género novedoso. La lótmula es barrer 
con la estética cool y/o pomo-tortuosa de los últimos exponentes del género, y también con la 
supremacía del efectismo digital, para volver a algo más visceral, nivelando con dosis justas la 
simpleza, ternura y humor. Pero también la mezcla extraña vuelve innovador a este viaje a la 
intimidad del horror: por un lado hay un relato de iniciación cruzado por un cuento infantil macabro: 
por otro, hay gore del directo, con un espíritu retro algo ochentoso. pero también una película de 
secuencias planificadas rigurosamente, con cumbres de virtuosismo visual y narrativo. Y todo el 
artificio en tunción de una historia de amor bizarro entre dos vecinos de doce años que arde como 
un volcán en erupción. Ysí bien la nieve cae todo el tiempo sobre esa pequeña ciudad sueca donde 
viven, no hay manera de enfriar tanta pasión. 

Once in a while, as a way ol escaping repetition in the genres, someone uses their talent to subtly 
inven! new parameters, as though they were trying lo slart anew phase. This is one of those films: a 
vampire movie which lurns horror into novelly. The formula is to sweep oul the cool and/or torture 
porn aeslhetic Irom the latest exponents ofthe genre, andalso the supremacy ofCGI, to go back to 
something more visceral, leveling simplicity, tenderness and humor in just the right doses. But a/so 
the strange mix lurns this journey lo the intimacy of horror into somelhing innovalive: on the one 
hand, there s a coming-of-age story crossed by a macabre children's tale; on the other, there's gore 
ofthe most direct kind, with a somewhat 80s-style retro spirit, bulalso a film ol rigorously planned 
sequences, with peaks of visual and narrative virtuosity. And all the artífice al the service ol a bizarre 
love story between two twelve-year-old neighbors ihat burns like an erupting volcano. And although 
snow íalls all the time over that little Swedish city where they Uve, there's no way of cooling down that 
muchpassion. 
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Licencia número uno 

License Number One 



Argentina / Alemania - 
Argentina / Germany. 2008 
78' / HD / Color - B&N 

D: Matilde Michanié 
G: Matilde Mlchame 
F: Ada Froníni, Pablo Zubizarreta, 
Sven Kische 
S: Máximo Pochiero, Rubén Piputto. 

Marcelo Ruocco 
E: Alberto Ponce 
M: Fernando Manuel Diégucz 
PE: Yvonne Ruocco Detlef Ziegert, 
Matilde Michanié. Gonzalo Rodríguez 
Bubis. Pablo Salomón 
CP: Sur Films. Morocha FMms, 
Yaguareté Films 

Contacto > Contad 

Morocha Films 
Concepción Arenal 3425 - 3" 47 
C1427EKA Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4552 8372 
F +54 11 4552 3147 
E contacto@morochafilms com 
wvrtv.morochalllms.com 

Sur Films 
Postfach 10 25 06 
28025 Bromen Germany 
T +49 421 598 0483 
E mto@sur(ilms com 
vrtvw.surfilms.com 
wwwmatchfactory.de 




ncm ccfmoon aagcniinr 



Matilde Michanié 



Nació en Buenos Aires, donde cursó 
estudios cinematografieos y de 
periodismo. En la década del 90 se 
traslado a Alemania donde completó sus 
estudios de cine y televisión y se recibió 
en la Universidad de Kassel Aii trabaió 
también como periodista para la radio y 
televisión, y como productora e 
Investigadora para diversas producciones 
europeas y latinoamericanas. Reaizó, 
entre otros documentales, Los 
descampados (1988). El Che vive (1997) 
y Hitler en Paraguay (2003). 

Matilde Mcname was bom m Buenos 
Aires, where she sluáed Film and 
JoumaSsm. tn the 90s she moved to 
Germany, where she completed her film 
and televisión studies and graduated from 
the Urwerstty ot Kassel. Whüe títere, sne 
atso worted as a joumatisl torrado and JV 
and as producer and researcher for many 
European and Latm American productíons. 
Sne made. among other documentarles. 
Los descampados (1988). El Che vive 
(1997) and Hitler en Paraguay (2003) 




De ser la primera, la pionera, de abrir camino. De eso se trata Licencia número uno. De la Tigresa 
Acuña, de su historia personal y profesional. De eso también. Y de lo que tue y es ser boxeadora en 
otros tiempos y en otros lugares; y de la dimensión popular de la figura de la Tigresa. Acuña es, 
además de boxeadora, una atleta de alma, una competidora nata. Alguien apasionado por hacer 
historia en este deporte -lo de la 'licencia número uno" se refiere a que Acuña fue la primera 
boxeadora profesional de la Argentina- y por hacer su propia historia, su camino individual. El 
documental de Matilde Michanié tiene esa ambición por abarcar muchos aspectos, y en sus 
mejores momentos logra emocionar con las típicas armas del cine de boxeadores: derrotas, 
triunfos y la épica de la autosuperación. Y lo hace diciendo: existe el cine de boxeadoras y tiene 
historias que merecen ser contadas. Una de esas (y de las buenas) está en la Argentina. 

Being the tirst, the pioneer, paving the way. Thats what Licencia número uno is about. The Tigresa 
Acuña, her personal and prolessional Ufe. Its about that, loo. And about what it meant and what i! 
means to be a boxer in other times and other places; and about her popular dimensión. Acuña is.as 
well as a boxer, a natural bom athlele and competitor. Someone passionate about making hislory in 
this sport -the 'tícense number one" refers to Acuña being Argentina's lirst témale prolessional 
boxer- and about writing her own hislory, her individual palh. Matilde Michanié 's documentary has 
that ambition to cover many aspeets, and in its best moments manages lo move with the typical 
procedures ofboxing cinema: defeats, triumphs and the epic ofovercoming. And does it by saying: 
témate boxing cinema exists and has stories which deserve to be told One ofthose (and a good one, 
at that) isin Argentina. 
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Victoria 



Argentina, 2008 
90' / Dlgíbeta / Color 

D, G, F: Adrián Jaime 
S: Nicolás Ghio 
E: Lucio Pugni 
M: Edgardo González 
PE: Cecilia Merchán 
CP: Red de Mujeres Solidarias 
I: Victoria Donda Pérez 



Contacto , Conlact 

Senillosa 624 
C1424B0L Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4926 2482 
E into@victorialilm.com.ar 
www.victoriafilm.com.ar 




Adrián Jaime 



Nació en la ciudad de Rosano. provincia 
de Santa Fe. en 1 971 Realizó ta 
licenciatura en Cine y TV en la Escueta de 
Artes de la Universidad Nacional de 
Córdoba. Fue docente del Departamento 
de Medios Audiovisuales de la Universidad 
Nacional de Córdoba entre los anos 1992 
y 1997. Ha realizado los films Tosco, grito 
de piedra (1998. codirigido con Daniel 
Ribetli) y Los perros (2004). 

Adrián Jaime was bom in the city o/ 
Rosario, provmce oí Santa Fe. in 1971. He 
received a Bachelots Degree in Film and 
TV al the Art School (rom the National 
University of Córdoba. He taughl al the 
Audiovisual Media Department ol the 
National University ol Córdoba between 
the years 1992 and 1997. He has made 
the films Tosco, un grito de piedra (7998, 
co-dtrected mth Daniel Ribetti) and 
Los perros (2004). 



Victoria Donda Pérez tiene 31 años y es diputada nacional por la provincia de Buenos Aires. Es la 
primera vez que una hija de desaparecidos ocupa ese cargo. A pesar de militar desde mucho antes, 
para Victoria el proceso de recuperación de su identidad fue largo y tortuoso. El director úeLosperros 
documenta aquí el dia después, cómo sigue la vida de Victoria a partir de semejante cambio; y la 
paciente recopilación de relatos entre tamilia. amigos y companeros de estudios y militancia de sus 
verdaderos padres, José María Laureano Donda y Maria Hilda Pérez, secuestrados en 1977. Con 
ellos, recorre viejas lotos, casas y lugares de detención. Una de las excursiones la lleva al Liceo Naval 
de La Plata, donde estudió su padre, y a metros del apostadero naval donde ahora está detenido su tio 
biológico: Adolfo Donda Tigel, oficial de la Marina de quien se sospecha que denunció a sus propios 
hermano y cuñada. Alguien recuerda una de las primeras consignas aprendidas en el Liceo "La ropa 
sucia se lava en casa". Un recorrido difícil, lleno de meandros y secretos. 

Victoria Donda Pérez is 31 years oíd and she is a national congresswoman representing the 
province ot Buenos Aires. II is the first time that a daughter ol victims ol the last Argentine 
dictaiorship lakes that position. Even though she has been involved in politics long belore Ihat, the 
process olrecovering her identity has been long and arduous. The director ol Los perros documents 
here the day alter such a change, the way it modified Vicloria's lile; the film patiently gathers 
memories told by lamity, friends and mates, both Irom school and Irom political rallies, ol her real 
parents, José María Laureano Donda and María Hilda Pérez, kidnapped in 1977. Along with them, 
the film goes through oíd photographs. houses and places ol detention. One ol the many excursions 
lakes her lo the Naval Lyceum olLa Plata, where her lather studied, andmeters awaylrom the naval 
docks where her biológica! únele is now held prisoner: Adolfo Donda Tigel, Marine oflicer, of whom 
it is suspecled that he gave in his own brolher and sister-in-law. Someone remembers one ol the 
tirst commands learnt in the Lyceum: "Dirty clothes are washed at home". A difficult journey, tull of 
straypathsandsecrets. 
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La desazón suprema: retrato 
incesante de Fernando Vallejo 

The Supreme Uneasiness: Incessant Portrait of Fernando Vallejo 



Colombia. 2003 
907 Betacam/ Color 

D, G. S: Luis Ospina 
E: Rubén Mendoza. Luis Ospina 
M: Germán Arrfeta 
I: femando Valleio, Antonio Caballero, 
Carlos Monsivais. Wi8iam Ospina 

Contacto / Contad 

Luis Ospina 
Calle 45 # 9-22. Apto. 302 
Bogotá DC, Colombia 
T +57 1 285 9912 
F +57 1 285 9912 
E luisosplrxamotmall com 




Luis Ospina 



Nacido en Cali, Colombia, en 1949. 
estudió cine en California. Director, 
cineclubista. cofundador de la revista Ojo 
al Cine, profesor universitario, critico para 
varías publicaciones, realizó, entre otras, 
Pura sangre (1982) y Soplo de vida 
(1999). Sus films Agarrando Pueblo 
(1978) y Un tigre de papel (2007). 
también se exhiben en este Batid. 

Bom in Cali. Colombia, in 1949. he 
siudied Film in California, Filmmaker, film 
society curator. cofounder of O/o al Cine 
magazme. lecturer. cribe tor several 
publications. he matíe. among olbers. 
Puré Blood (1982) and Breath of Life 
(1999). His lUms The Vampiras of Poverty 
(1978) and A Paper T>ger (2007) are a/so 
screened in ihis 8a lia. 



A través de entrevistas televisivas, películas familiares, fragmentos de la adaptación que Barbet 
Schroeder hizo de La virgen de los sicarios, y escenas de su vida cotidiana en México. Ospina 
merodea los múltiples perfiles del escritor Fernando Vallejo. Siguiendo el trazo cronológico que 
Vallejo desarrolló en su ciclo de novelas autobiográficas El rio del tiempo, la película lo descubre 
como colombiano autoexiliado en México, ex biólogo, ex cineasta (y ahora renegado del cine, ese 
'lenguaje limitado"), compositor frustrado, polemista y provocador compulsivo, promotor rabioso 
del yo del escritor, y dueño de un arsenal verborrágico del que no escapan Fidel Castro niel Papa ni 
García Márquez Vallejo. además, le sirve a Ospina para mostrar la tragedia de su país, desde el 
comienzo mismo del documental: "Muchachitos de Colombia: no se reproduzcan. . . no paguen en 
la misma moneda, el mal con el mal. que imponer la vida es el crimen máximo". Y también el otro 
extremo del misántropo incurable, el del amante de los animales que le da a su pena -debidamente 
alimentada y aseada, eso si- 'el beso más largo de la historia del cine'. 

Through TV interviews, home movies. fragments írom the adaptaiion Barbel Schroeder made ot La 
virgen de los sicarios, and scenes ofhis everyday lile in México, Ospina wanders through the many 
laces of writer Fernando Vallejo. Following the chronological outline which Vallejo has developed in 
his series ol autobiographial novéis El río del tiempo, the film uncovers him as a selí-exiled 
Colombian in México, a lormer biologist, a former filmmaker (and nowa renegade of cinema, that 
"limiledlanguage'), a frustrated composer, a compulsive conlrovertistandagilator, a rabidpromoter 
ofthe writer s se If, and the owner oían arsenal of word vomit, from which neilher Fidel Castro ñor the 
Fbpenor García Márquez have anyhope of escape. Vallejo, also, becomes usefulfor Ospina lo show 
the tragedy of his country from the very beginning of the documentary: 'Little boys from Colombia, 
don't reproduce. . . dontpay with Ihe same currency, evil with evil, that imposing Ufe is the máximum 
crime". And also the other extreme of the incurable misanthrope, the one of the animal lover who 
g'ives his dog-properlyled and clean, that is- 'the longestkissin the history oí Film''. 
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Together 

(Juntos) 



Dinamarca / Argentina - Denmark / 
Argentina. 2008 
66' / Digibeta / Color 

D: Jannik SpHsboel 
G: Jann* Splidsboel. Lars K Andersen 
F: Boie Lomholdt 
E: Jesper Osmund 
M: Axel Krygier 
PE: Stcfan Frost, Henrik Underbjerb 
CP: Radiator Film ApS 

Contacto / Contad 

Habitación 1520 Producciones 
Soler 4050 

C1425BWR Buenos Ajres. Argentina 
T +54 11 4878 0345 
E ¡nfo<g)habitacion1 520.com 
wwv/.habitacion1520 com.ar 




Jannik Splidsboel 



Nació en Dinamarca en 1964 Estudió 
Cine y Arte en Copenhague y Roma. Fue 
asistente de dirección y ¡efe de 
producción en varías producciones 
internacionales. Antes de Together. dirigió 
dos cortometrajes: Frihedsmaskinen • 
hackere og norder (2003) y 
r/ie Monster (2006). 

Jannik Splidsboel was bom in Denmark in 
1964. He studied Film and Arl in 
Copenhagen andfíome. He was assislanl 
director and head oí produetmn on a 
number of intemational productions. He 
maóe two short films before Together 
Frihedsmaskinen - hackere og norder 
(2003) and The Monster (2006). 



El documentalista danés Jannik Splidsboel pasó un tiempo en la Argentina siguiéndole el rastro al 
hermano de Luca Prodan, aquel taño entrañable que vino a la Argentina a limpiarse de drogas y 
terminó fundando una banda clave del rock argentino, antes de morir y convertirse en mito a pesar 
suyo. Irónicamente, en 1 987 Andrea era mucho más conocido que su hermano mayor, ya que su 
carrera de actor en Italia lo había llevado a trabajar con gente como Peter Greenaway o los 
hermanos Taviani. Pero la sombra de Luca tue más fuerte y arrastró a Andrea a la Argentina, donde 
formó una familia y se dedicó a la música, como repitiendo algo irrepetible. La presencia de Luca 
se percibe en la vida cotidiana y las charlas familiares hasta convertirse en el tema central de la 
película, que sigue a Andrea por las rutas argentinas pero es en realidad la crónica de un recuerdo, 
una ausencia que lo llevó a tirar todo por la borda. La mimesis entre Luca y Andrea, así como el 
humor con que éste se toma la situación, sorprenden y conmueven. 

Danish documentarían Jannik Splidsboel spent some lime in Argentina following the trail ofLuca 
Prodarís brother. Luca was that adorable Hallan who carne lo Argentina to get olean from drugs and 
ended up lounding a key band in Argentine rock music, before dying and becoming a myth in spite 
ofhimself. Ironically, in 1987 Andrea was muchbetter-knownthanhisolder brother, as his career as 
an actor in Italy had led him to work with people like Peter Greenaway or the Taviani brothers. But 
Luca's shadow was stronger, and dragged Andrea to Argentina, where he raised a lamily and 
dedicated himsellto music, as ifhe were repealing the unrepeatable. Luca's presence /s perceived 
in everyday lile and lamily chats until it becomes the main subject ofthe film, which lollows Andrea 
through the Argentine highways butis really Ihe chronicle ola memory, an absence which led him lo 
throw everything away. The mimesis between Luca and Andrea, as well as the humor with which he 
nandles the situation, become surprising andmoving. 



I 
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Doubletime 



Estados Unidos - US. 2007 
827 HO/ Color 

D: Stephanie Johnes 
E: Michael Culyba. Paul Frost, 
M Watanabe Mllmore 
M: Joel Goodman. Jonathan Zalben 
P: Alexandra Johnes. Stephanie Johnes. 

Andrea Medrtch 
PE: Julie Goldman, Krysanne Katsoolis, 
Carotine Stevens 

Contacto / Conlact 

Cactus Three 
Julie Goldman 
451 Greenwich Street, 2nd Floor 
10013 New York. NY USA 
T+1 212905 2340 
E Julie@cactusthree.com 
www.cactusthree.com 





H ID MHMC 3M MMOMI 



Stephanie Johnes 



Nació y se crio en Nueva York. Obtuvo una 
Licenciatura en la Universidad de Colorado, 
en Boulder, donde estudió Fotografía e 
Histona del Arte. Estudió Arte Asiático en 
la Universidad de Londres. Recibió un 
Master en Artes en Penodismo y 
Comunicación Masiva en la Universidad de 
Carolina del Norte. Realizó su primer 
cortometraje. Bouncing Buüdogs. en 2004 

Stephanie Johnes was born and raised in 
New Yotk Cify. She received a BA trom 
me Urwersity ol Colorado at Boulder. 
where she studied Photography and Art 
Wstory. She studied Asían Art at the 
University ol London. She received an MA 
in Joumalism and Mass Communication 
at the University ol North Carolina. She 
made her fírst short film, Bouncing 
BulWogs. in 2004 



En Estados Unidos, hay chicos y adolescentes que saltan a la soga. Pero esto de "saltar a la soga" no 
es tan simple, ni tan plano Hay muchas variantes. Y desde hace décadas hay dos asociaciones de 
esta disciplina, la USA Jump Rope Federation y la American Double Dutch League. Una es más 
'blanca" de clase media y con el acento puesto en lo atlético del asunto. Otra, más "negra", con el 
acento puesto en la danza y el espectáculo. Doubletime muestra ambas disciplinas, sus prácticas y 
sacrificios y deja que el asombro llegue al espectador, que asiste a una plasticidad y unas 
habilidades inimaginables. Y nos cuenta el choque entre los equipos campeones de cada 
asociación, invitados a competir en Nueva York. Y mientras vemos una apasionante película de 
deportes, notamos en el fondo cómo el relato se vuelve también un poco político. 

In the US. there are kids and leenagers who jump the rope. Bul this 'jumping the rope' stuffis not 
simple, ñor that fíat. There are many variants. And lor decades there's been two associations 
dedicated lo this discipline, the USA Jump Rope Federation and the Americal Double Dulch League. 
One otthem is "whiter" and middle-ctass, with the accenlput on the athletic parí ofthe matter. The 
other one "blacker*. wiih the accent pul on dance and spectacle. Doubletime shows bolh 
disciplines, its practices and sacrifices, and lets amazement get to the viewer, who attends some 
unimaginable plasticity and skill. And H tells us ol the clash between the Champion teams ol each 
association. imitedto compete in New York. And while we're watching an exciting sports film, we 
notice, in the background, how the story also becomes a little political. 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE ^DEFENDIENTE 



r 

Panorama | Personas y Personajes 235 



The Golden Age of Fish 

(La era dorada de los peces) 



Estados Unidos - US. 2008 
70* / Betacam / Color 

O, F, OA, E: Kevin Jerome Everson 
S: Kevin Jerome Everson, 
Jenniler Madden 
M: Ronit Kirchman 
P: Kevin Jerome Everson, 
Madeteine Molyneaux 
I: Lisa Hunt, Carla Cárter, Jason Kelly 



Contacto / Contad 

Picture Palace Pretores 
Madeteine Molyneaux 
P0. Box 645 Prlnce Stn. 
10012 New York, NY. USA 
T+1 212 252 3187 
+1 917 723 3570 
E ptcturepalacesale@yahoo cam 
www.picturepalacepictures.com 




Kevin Jerome Everson 



Nació en 1965. Recibió una Licenciatura 
en Bellas Artes en la Universidad de 
Akron. en Ohio, en 1987 y un Master en 
Bellas Artes en la Universidad de Orno, en 
Athens. en 1990. Dirigió el cortometraie 
Pictures oIDorottry (2004) y los 
largometraies Spicebush (2005) y 
Cmnamon (2006). 

Kevin Jerome Everson was bom in 1965. 

He recelved hts BFA trom trie University of 
Akron in Oh» in 1987 and went on to eam 

his MFA trom Ohio University n Athens in 
1990. He írected trie short film Pictures of 
Dorothy (2004) and ttm luü-length ieatures 

Spicebush (2005) anú Cinnamon (2006). 



La vida diaria de una geóloga afroamericana de Cleveland, Ohio. es proyectada a distintos niveles. 
Desde las actividades más pedestres hasta ciertos detalles de su trabajo, pasando por la 
teatralización de distintas acciones, la cámara registra de cerca pero sin mayor información, -más 
bien dejando que la dimensión de las imágenes posibilite el retrato de una mujer mirado con 
perplejidad-, pero también con un realismo de lo inmediato. Cruzado por imágenes de archivo de 
la comunidad negra, en su mayoría de noticiarios (registros de crímenes, actos deportivos, etc.). 
Kevin Jetóme Everson inventa una narrativa poética, extraña, histórica, fluctuante. La relación entre 
imágenes diversas no hace más que acentuar la ambigüedad y un cierto misterio que se expande 
en toda la película, en un zigzag entre el documental de observación y la ficción experimental, 
entre el tound footage y el ensayo videográf ico. 

The everyday lile ol an Alrican American geologist Irom Cleveland, Ohio. is projecteó on difieren! 
levéis. From the most pedeslrian aclivilies to certain details oíher work, through (he enaclment ol 
certain actions, the camera records closety but without grving much inlormation, -rather, letting the 
dimensión ol the images make the porlrait ol a woman looked with perplexily possible-, but also 
with a realism of the immediate. Intercrossed by archive footage ol the black community, mainly 
Irom news programs (recordings ol crimes. sports acts, etc.), Kevin Jerome Everson invenís a 
poetic. strange, histórica!, fluctuating narrative. The relation between diverse images only 
accentuates the ambiguity and a certain mystery that expands throughout the movie, zigzagging 
between observational documentary and experimental fiction, between found footage and 
videographic exercise. 
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Mister Lonely 

(Señor Solitario) 



Estados Unidos / Reino Unido / 
Francia - US / UK / France. 2007 
11? / 35 mm ,' Color 

D: Harmony Konne 
G: Harmony Korlne. Avi Konne 
F: Marcel Zyskind 
E: Paul Zucker. Valdis Oskarsdóttir 
M: Jason Spaceman 
I: Diego Luna. Samanttia Morton, Denis 
Lavant, James Fox, Werner Herzog 

Conlacto / Conlacl 

Celluloid Dreams 
2, rué Turgot 
75009 Parts. France 
T +331 4970 0370 
F +331 4970 0371 
E info@celluloid-dreamscom 
wwwcelluloid-dreams.com 




Harmony Korine 



Nació en Bolinas. California. Escribió el 
guión de Kids (1995). de Lany Clark. Su 
debut como director fue con Gummo 
(1997). y desde entonces escribió libros 
y dirigió la instalación en video The Diary 
otAnne Frank Parí II (1998). varios 
videoclips, su segundo largo Julien 
Donkey-Boy (1999) y el documental para 
TV David Blaine: Above the Below (2003). 
También escribió el film de Clark Ken Parto 
(2002). proyectado en Bafici 2003 

Harmony Korine was born m Bolinas. 
California. He wrole the screenplay lor 
Larry Ciarte Kids (1995). He made his 
directorial debut with Gummo ( 1997), 
and has smce written books and directed 
the wrJeo mstallation The Diary ol Anne 
Frank Part II (1998). severa! music 
videos, his second feature Julien Donkey- 
Boy 0999) and the televisión 
documentary David Blaine: Above trie 
Below (2003). He also mote ClarKs Ken 
Park (2002). screened at Balici 2003. 



Nadie diría que el mexicano Diego Luna se parece a Michael Jackson. pero hemos visto cada 
imitador. . . Y ese es precisamente su personaje en el demorado tercer largometraje de Korine, que 
había competido en el Bafici con el anterior. Julien Donkey-Boy, ocho años atrás. En todo caso. 
'Michael Jackson' baila para los turistas en las calles de París. Conoce a 'Marilyn Monroe" 
(Samantha Morton, enfundada en el vestido de La comezón del séptimo año), quien lo invita al 
castillo escocés donde vive con otros colegas. Allí están 'Charles Chaplin' (Denis Lavant). "Shirley 
Temple' (hija de Morton en la vida real), "la Reina Isabel de Inglaterra' (Anita Rallemberg) y "el Papa 
Juan Pablo II' (James Fox), entre otros mediáticos. Por ahi anda también el director de Fitzcarraldo. 
perdido en la selva con unas monjas. Qué tiene que ver esto con la otra historia, no lo sabemos. 
Pero bueno, sus escenas son aun más graciosas que las que había tenido en Julien Donkey-Boy 
También se lo ve a Leos Carax interpretando al manager de "Máikol". . . Excentricidad, seguro, pero 
¿qué otra cosa podía esperarse del director de Gummo? 

No one would say that Diego Luna looks like Michael Jackson. bul we've seen more unlikely 
imitators. And that's precisely his characler in the delayed ihird feature by Korine, who had competed 
at Baki with his previous Julien Donkey-Boy, eight years ago. In any case, 'Michael Jackson" 
dances lor tourists in the streels olParis. He meets "Marityn Monroe" (Samantha Morton, wearing 
the dress from The Seven Year Itcty, who invites him to Ihe Scotlish castle where she Uves with other 
colleagues. Jhere's "Charlie Chaplin" (Denis Lavant), "Shirley Temple' (Mortons daughter in real 
lile), "Queen Elmbeth from England" (Anita Pallemberg) and "Pope John Paul II" (James Fox), 
among other celebrities. Theres also the director ol Fitzcarraldo, lost in the ¡ungle with some nuns. 
Whats that gol to do with the other story, we don't know. Bul hey, his scenes are even lunnier (han the 
ones he had in Julien Donkey-Boy. ¿eos Carax can also be seen, playing Jacko's manager... 
Excentricity, thats lor sure, bul what else could be expected Irom the director of G u mm o ? 
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Obscene 

(Obsceno) 



Estados Unidos - US, 2007 
9? / Betacam / Color 

D: Neil Ortenburg, Daniel O'Connor 
F: Alex Meillier 
S: Oerek Samptes 
E: Tanya Meillier 
M: Askold Buk 
P: Alex Meillier. Tanya Meillier 
PE: Neil Ortenberg 
CP: Ooubie O Film Productions 
I: Barney Rosset, John Waters. Gore Vidal. 
Ray Manzarek. Enea Jong, Jim Carroll 

Contado / Contad 

Double 0 Films 
632 Broadway, Surte 304 
10012 New York. NY. USA 
T +1 212 228 7201 
F +1 212 228 7212 
E danoconnor61@hotmail.com 
dan@doubleofiim com 
www.doubleotiim.com 



Neil Ortenberg 



Es fundador y ex-edrtor de Thunders 
Mouth Press, co-lundador de Adrenaline 
Books y. ¡unto a la revista Nation, co- 
lundador de Nation Books. Es editor de 
The Outlaw Bible of American Lrlerature 
junto a Barney Rosset. y socio de Double 
0 Film Productions. 

Neil Ortenberg is the (ounderand lormer 
puMsher ol Thunder's Mouth Press, co- 
founóer ol Adrenaline Books and. with 
Nation maganne, co-lounder ol 
NationBooks With Barney Rosset he is 
editor ol The Outlaw Bible ol American 
üterature. He is a/so a partner ¡n Double 0 
Film Productions. 



Daniel O'Connor 



Durante sus diez años trabajando para 
Thunders Mouln Press. Daniel O'Connor 
tuvo vanos cargos como editor. Su primer 
largometraje fue Run, Robot, Run!, 
proyectada en Bafíci 2007. CrConnor es 
socio de DouWe 0 Film Productions. 

Dunng bis ten years with Thunder's Mouth 
Press, Daniel O'Connor served varióos 
positions as publisher and editor His lirst 
leature ivas Run. Robot. Run!, screenedal 
Batid 2007. O'Coimor rs a partner m 
Double O Film Productions. 
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Dan O'Connor y el debutante Neil Ortenberg se suben a los brazos del poco conocido Superman 
contracultural de los Estados Unidos de los 60 y 70. Barney Rosset. Pero lejos del sindrome Lois 
Lañe -la fascinación casi absoluta, adolescente y marmórea-, la dupla busca establecer tanto la 
importancia de llamarse Rosset, como la capacidad del hombre (que gracias a ganar un juicio 
contra la censura editó Trópico de cáncer) de generar su propia y letal kryptonita. Para demostrar la 
dualidad que llevó a Rosset de ser dueño de la alterativa y alternativa Evergreen Review. y de un 
imperio editorial que publicaba a gran paite de la generación beat. a perder casi todo en 1 985, los 
directores reúnen un ejército contracultural. veterano de las batallas de Rosset. que va desde el 
testigo privilegiado John Waters hasta el mismísimo editor. Lo fascinante de la radiografía épica de 
Obscene es que las imágenes de archivo de Burroughs. Beckett y demás pesos pesados se 
convierten en una mera nota al pie: unos Clark Kent nomás. al lado de las proezas del paladín de lo 
obsceno. Barney Rosset. 

Juan Manuel Domínguez 

Dan O'Connor and (irst-time lilmmaker Neil Ortenberg climb the arms of the liftle-known 
countercultural American Superman trom the 60s and 70s, Barney Rosset. But tar írom the Lois 
Lañe syndrome -the almos! absolute, adolescent and marmoreal fascination-, the dúo seeks to 
eslablish the importance oíbeing Rosset, as well as the capacity ofthe man (who, thanks to winning 
a tria! against censorship, edited Tropic of Cáncer; to genérate his own, lethal kryptonite To show 
the dualily that took Rosset Irom being the owner ofthe alteralive and alternative Evergreen Review, 
and of an editorial empire which published a great part ofthe beat generation, to losing everything in 
1985, the directors gather a countercultural army, veteran ol the Rosset balites, which goes Irom 
privileged witness John Waters to the editor himsell. Whats fascinating in Obscene's epic x-ray is 
that the archive lootage Irom Burroughs, Beckett, and other heavyweights, become a mere 
footnote.justsome Clark Kents, beside the exploitsof the champion ofthe obscene, Barney Rosset. 

JMD 
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The Reinactors 

(Los recriadores) 



Estados Unidos - US. 2008 
95' / Digibeta / Color 

D: David Markey 
F: Dave Markey 
S: Israel Segura 
E: Antony Berrios 
M: Devo, Lee Ranaldo, Abby Travis 
P: Kevin Church, Dave Markey 
CP: We Got Power Films 

Contacto / Contad 

AHiP Pictures 
Kevin Church 
16719 Citronia Street 
91343 Northndge. CA. USA 
T+1 818 238 7140 
v/ww thereinactors com 




David Markey 



Nacto en Burbank, California, en 1963. Es 
un director autodidacta, e hizo su pnmera 
pelicula a los 1 1 años con la cámara de 
8mm de su padre Hizo varías películas 
que documentaron la escena punk de los 
80 y comienzos de los '90 Varías de sus 
películas, como Desperate Teenage 
Lovedolls (1986) y 1991 The Year Thai 
Punk Broke (1992), lueron proyectadas 
en el Bafici 2005. También es músico y 
dirige el fanzine y sello discográfico We 
Got Power con su socio Jordán Schwartz. 

Dave Markey was born in Burbank. 
California, in 1963 Hes a seli-taught 
director, and made nis fírst film al the age 
o( 1 1 mth tus lathers 8mm camera He 
made severa! ftfrns whtch documented the 
80s and earfy 90s punk scene. Many ol 
his films, stxh as Desperate Teenage 
Lovedolls (1986) and 1991 : The Year That 
Punk Broke (1992), me screenedat 
Balia m 2005. Hes ateo a musioan and 
rws the fanzine and record label We Got 
Power with his assoctate Jordán Schwartz 



En la puerta del Teatro Chino de Hollywood, justo sobre las estrellas doradas que inmortalizan los 
nombres de las estrellas sobre la vereda, se despliega un show callejero algo pintoresco y ridiculo, 
pero también salvaje y extremo: un grupo de gente disfrazada de personajes de películas se gana la 
vida peleando por las propinas que reciben por sacarse íotos con turistas y paseantes. Dave Markey 
visitó ese lugar durante un año y medio y encontró una comunidad impensada detrás de las 
máscaras. Marginalidad, desesperación y absurdo, conviven disfrazados de superhéroes. 
monstruos y memorabilia viviente, exponiéndose en las calles cada dia. como en un reflejo 
levemente deformado, pero también fiel, de la situación del cine y la sociedad estadounidenses Y 
al final, la mayoría de los disfrazados termina siendo más excepcional que los personajes 
fantásticos que encarnan: si no lo creen, comprueben la existencia de un Superman racista, un 
Batman decididamente criminal, un James Dean que sale del armario, y una Maiilyn Monroe más 
cercana, por su locura, a Norma Desmond. 

In the entrance to Holtywoorfs Chínese Theater, right over those golden stars that immortali2e the 
ñames oí the stars on the sidewalk, a somewhat picturesque and ridicuious bul a/so wild and 
extreme show goes on: a group oí people dressedlike movie characters make a living by fighting for 
the tips they receive lor taking pictures with tourists and other people who walk by. Dave Markey 
visiled this place lor a year and a hall and lound an unexpected community behind the masks. 
Marginalily, desperatíon, and the absurd coexist dressed as superhéroes, monsters and living 
memorabilia, exposingthemselveseveryday, asinaslighttydeformed, butalsolaithful, rellectionol 
the curren! slate ol American cinema and society. And in the end, the majority ol those costumed 
turn out to be more exceptional than the fanlastic characters they play: ifyou don't believe it, prove 
the exislence ola racist Superman, a decidedly criminal Batman, a James Dean who comes out ol 
the dosel, anda Marílyn Monroe closer -because other madness- to Norma Desmond. 
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Will Eisner: Portrait of a Sequencial Artist 



Eisner: retrato de un artista secuencial) 



Estados Unidos - US. 2007 
96' / Digibeta / Color 

0: Andrew D. Cooke 
F: Kris Schackman, Beniamin K. Tudhopc 
E: Kns Schackman 
P: Jon B. Cooke 
PE: Kris Schackman 

Contacto / Contad 

MonWla Pictures 
Andrew D. Cooke 
240 Waverly Place #33 
100 14 New York, NY, USA 
T +1 917 626 8944 
E acooke@montillapictures com 
www.monUlapictures.com 




Andrew D. Cooke 

Nació en 1961 en Mount Kisco. Nueva 
York. Ha escrito guiones para dos 
largometrajes independientes: Darwin y 
Stone Diaries, y recientemente ha 
terminado un guión coescrito con el 
director Alex Sicnei También trabajó 
como jete de locaciones en películas 
como Vanílla Sky y Atrápame * puedes. 
Andrew también dingió el cortometraje My 
PerfectJourney. ganador de varios 
premios en festivales. 

Andrew D Cooke was born m 1961 in 
Mount Kisco. NY. He has millen two 
independent feature scripts. Darwin and 
Stone Diaries, and has recently completed 
a screenplay with director Ale* Sicnel. He 
also workedas a location manager on 
such lilms as Vanilla Sky and Catch Me tf 
You Can. Andrew also directed ¡he short 
tilm My Perlect Journey. whkh recerved 
numerous film ¡estival awards. 



Casi al final de este documental, el historietista Craig Thompson recibe un premio de manos de un 
anciano (y. aun en ese 2004, activo) Will Eisner. 'La primera vez que oi su voz casi me pongo a 
llorar', dice. Y si uno respira cómics, eso es lo que pasa cuando comienza Will Eisner: Portrait. ... y 
se oyen las voces de Eisner y otros grandes y dituntos valores de la historieta norteamericana, 
como Jack Kirby y Jack Colé La inteligencia y el cariño del director Andrew D Cooke le permiten 
mezclar el bronce con el algodón de azúcar para convertir a la vida y revoluciones de Eisner en una 
poderosísima locomotora que recorre la historia del cómic, desde sus inicios como industria hasla 
su actualidad como elección laboral y moral, Mezclando solventemente la obra con la 
autobiogratia. más declaraciones de terceros de lujo. Cooke muestra que lo importante del talento 
de Eisner no pasa por haber inventado tal o cual cosa -la novela gráfica o una fuerte teoría sobre el 
lenguaje de la historieta-, sino por su necesidad vital de creer que tanto sus sueños (crear emoción 
desde las viñetas) como sus pesadillas (una hija muerta) sólo podian ser expresados en una pila 
de páginas inolvidables. 

Juan Manuel Domínguez 

Almost at the end of this documentary, comic book artist Craig Thompson receives an award in the 
hands oí an etderly (and, still in 2004, active) Will Eisner: "The lirst time I heard his voice I almost 
cry", he says. And if someone breathes comics, thats what happens when Will Eisner: Portrait. . . 
starts, and you hear the voices ol Eisner and other late greal valúes in American comics, such as 
Jack Kirby and Jack Colé. Director Andrew D. Cooke's intelligence and alfection allow him to mix 
brome with cotton candy to turn Eisnefs lile and revolutions into an enormously powerlul 
locomotive which travels comic book history, Irom its beginnings as an industry lo present day, as a 
work choice as well as a moral chotee. Competently mixing work with autobiography plus some 
third party. luxury speakers. Cooke shows that whafs importan! in Eisnets talent is not so much 
having invented something or other -the graphic novel or a strong theory on the language ol 
comics-, but ralher baving had a vital necesstty ol believing that his dreams (creating emotion 
through the panels) as well as his nightmares (a deceased daughter) could only be expressed in a 
pile olunlorgettablepages. 



JMD 
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Elle s'apelle Sabine 

Her Ñame Is Sabine 
(Ella se llama Sabine) 



Francia - Franca. 2007 
85' / 35 mm ! Color 

D: Sandrine Bonnaire 
G: Sandrine Bonnaire 
F: Sandnoe Bonnaire. Cathenne Cabro) 
S: Jean-Bemard Thomasson, 
Philippe Richard 
E: Svettana vaynblat 
M: Jeflerson Lembeye. Nicota Piovani 
P: Tnomas Schmltt 
CP: Mosaique Films 
I: Sabine Bonnaire 

Contado / Conlacl 

WIDE Management 
Camille Rousselet 
Festivals Manager & Acqulsitions 
40 rué Samte-Anne. door code 2863 
75002 Pans. France 
T +33 1 5395 0464 
+ 331 53 95 04 62 
F +33 1 5395 0465 
E cr@widemanagemenl com 
festivals@widemanagemenl com 
www. widemanagemeni.com 



Sandrine Bonnaire 



Sandrine Bonnaire nació en 1967 en 
Gannat. Francia. Fue muy reconocida por su 
primera actuación en cine, en A nuestros 
amores (1983). de Maurice Platal Ganó un 
premio César a Mejor Actriz por su rol 
como vagabunda en Sin techo ni ley (1985) 
de Agnes Varda. EHe s'apelle Sabine es su 
primer film como directora. 

Sandrine Bonnaire was born in 1%7in 
Gannat. France. Sne was widely 
acclaimed íor her very lirsl screen 
performance, in Maurice Piálate To Our 
Loves (1983). Stie won a BestActress 
César award Ior her role as the aimless 
vagrant tn Agnes Varda's Vagabond 
(1985). Her Ñame is Sabine is her lirsl 
film as a director. 




La actriz de Sin techo ni ley hace un contundente debut en la dirección con este documental 
centrado en su hermana menor. Sabine Bonnaire sufre desde siempre trastornos mentales 
relacionados con el autismo, y depende de atención permanente. Hoy tiene 38 años y vive en una 
residencia especializada Su hermana aprovecha imágenes acumuladas durante un cuarto de 
siglo, entre Fotos y filmaciones familiares, para contar la vida de Sabine y la evolución de su 
enfermedad. Las imágenes van y vienen en el tiempo, a veces con simpleza, crudas; otras 
acompañadas de la reflexión en off de la realizadora, un relato con más preguntas que certezas. 
Sabine está leliz, triste, curiosa, ausente: su cambiante estado de ánimo divierte o crispa los 
nervios. Poco a poco, su hermana identifica la razón del evidente deterioro de los últimos años: la 
internación en una institución psiquiátrica donde la medicación continua -utilizada, quizá, para 
tranquilizar a los pacientes- ha tenido efectos peores que los de la enfermedad que suponía tratat. 
Pero más allá del alegato, está siempre el retrato austero y conmovedor de Sabine: sus dolores, 
alegrías y la esperanza de lo que hubiera podido ser. 

The actress from Vagabond makes a slrong directorial debut wiih this documentaty cenlered on her 
younger sister. Since birth. Sabine Bonnaire sufiers from mental disorders related to autism, and 
depends on permanent attention. Today she's 38 years oíd and Uves in a specialized residence. Her 
sister seizes images gathered for a quarter ol century, Irom photos and home movies, to tell about 
Sabine's lite and the evolution oí her condition. Images come and go through lime, somelimes 
simply, raw, other times followed by a voiceover rellection by the tilmmaker Its a tale with more 
questions lo ask Ihan certainties. Sabine is happy, sad, curious, absent: her ever-changing mood 
amuses or annoys. Little by little, her sister identifies the reason tor her detenoration during the last 
lew years: conlinemenl in a mental hospital with constanl medication -used, maybe, lo calm the 
patients- caused her more damage than the itlness they were supposed to treat. Beyond this 
argumenl, Ihere's alvtays Iheaustere and movingporlrailol Sabine: herpain, herjoy, and the hope ol 
whatcouldhavebeen. 
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Vengo de un avión que cayó 
en las montañas 

Stranded 



Francia - France, 2007 
130 HD Colar • B&N 

0: Gonzalo Arijón 
G: Gonzalo Arl|ón 
F: César Charlone, Pablo Hernán Zubizarreta 

S: l r¿ jn ÍJIlVW 

E: ClauoSo Hughes. Samuel Lajus, 
AliceLarry 
M: Rorencia Di Concilio 
P: litare Sirvera. Hilary Sandison. 

Pablo Salomón 
CP: Ettian Productora 



Contacto f Contad 

Morocta Uro 
Concepción Arenal 3425 - 3 o 47 
C1427EKA Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4552 8372 
F +5411 4552 3147 
E contacto@morocha1ilms.com 
www.morachafilms.com 




Gonzalo Arijón 



Nació en Montevideo. Uruguay. Su film 
Por esos ojos (1997, codirigido con 
Virginia Martínez-Vargas) ganó el premio 
Coral en el Festival de La Habana, el Gran 
Premio en el Festival de Montecarlo y el 
premio übertad de Expresión en el 
Festival de Teluride. Vengo de un avión 
que cayó en las montañas recibió el 
premio Joris Ivens 
en el Festival Internacional de 
Documentales de Amsterdam. 

Gonzalo Ari¡ón was bom m Montevideo. 
Uruguay. His film Por esos ojos (1997, 
co-directed with Virginia Martínez-Vargas) 
receíved the Coral Prne at Havana Film 
Festival, the Grand Prix at Montecarlo Film 
Festival and the Freedom oí Expression 
Award at Telkinde Film Festival Stranded 
receíved the Joris Ivens Award 
at the Amsterdam International 
Documentary Film Festival. 



Una de las más grandes experiencias de supervivencia de la historia reciente, la de los rugbiers 
uruguayos en los Andes, vuelve al cine como documental (una de sus versiones fue la ficción 
¡Viven! de Frank Marshall, de 1993). La película de Arijón tiene algunos segmentos de 
reconstrucción con actores, pero no es mediante ese procedimiento, ni a través de la 
musicalización. que la película logra convocar con increíble fuerza la historia del accidente aéreo, 
el alud, los dos meses en la montaña. Arijón consiguió que los sobrevivientes y algunos de sus 
familiares contaran lo sucedido en 1 972 y se explayaran sobre los momentos más dolorosos y las 
decisiones más extremas. El poder del relato oral (y de algunas imágenes de la época) en la voz de 
los protagonistas reales, igual que la muy bien planteada dosificación informativa y la vuelta de los 
sobrevivientes junto a sus familias al lugar de los hechos, hacen que Vengo de un avión que cayó 
en las montañas logre evocar con alto impacto emocional esas vivencias. 

One olthe grealesl survivalexperiences in recent history, the one oí the Uruguayan rugby players in 
the Ancles, comes back lo cinema in the shape ol a documentary (one of its versions was Frank 
Marshalfs íictional Alive, (rom 1993). Arijón's film has a lew reenacied segments, but ifs not 
through this procedure, ñor through music, that the film achieves to summon, with incredible 
strenglh, the story olthe plañe ctash, the avalanche, the two monlhs up in ihe mountains. Arijón got 
the survivors and some of their lamily members lo talk at length about what happened in 1972, 
about Ihe most painlul moments and the most extreme decisions. The power ol oral account (and 
some images Irom that time) through the volee ol the real protagonists. as well as the very well 
planned dosage ol inlormation and the relurn ol the survivors along with their families to the scene, 
make Stranded evoke thatexperience with high emotionalimpact. 
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Holanda / España - 
Netherlands / Spain. 2008 
75' / Digibeta , Color 

D: Ramón Gieling 
F: Marti|n van Broekhuizen, Sander Snoep 
DA: Guus van Geflen 
S: Rik Meier, Marc Wessrter 
E: Goven Janse 
M: Paul M van Brugge 
P: Píeter van Huystee 

Contacto / Conlact 

Píeter Van Huystee Film 
Noordermartt 37 
1015NA Amsterdam. The Netherlands 
T +31 20421 0606 
E info@pvhlilm.nl 
www.pvhfilm.nl 
www.joaquinsabirta.nl 



Ramón Gieling 



Nació en Holanda en 1954 Ha dirigido 
vanos documentales, entre ellos 
Nostalgia lorDeath (1992), The Future Is 
in an Hour (1997). üvmg With YourEyes 
(1997), The Pnsoners otBuhuel (2000), 
Welcome to Hadassah Hospital (2002) y 
Johan Cwyff - En un momento dado 
(2004), que fue proyectado en el Bafici de 
ese mismo ano. 

He ms bom in The Netherlands in 1954. 

He has dtrected many documentarles, 
mctuding Nostalgia for Death (1992). The 
Future Is in an Hour (1 997). Living Wrth 
Your Eyes (1997), The Pnsoners of 
Buñue) (2000), Welcome to Hadassah 
Hospital (2002). and Man Cruyff - En un 
momento dado (2004). whxh was 
screened a! tiiat same yeats flato. 



Joaquín Sabina - 19 días y 500 noches 



Si los documentales sobre músicos tienen un elemento que los acerca a la hagiografía o la vida de 
santos, quizás se deba a que el carisma tue en su origen una gracia divina. Asi como hay lugares 
sagrados que inspiran peregrinaciones, hay un aura asociado a los ámbitos en los que transcurrió 
la vida de un artista. La búsqueda, en este caso, no difiere mucho de la que podría impulsar a un tan 
que se interroga sobre ciertas transformaciones: el consuelo que brinda tararear una melodía, 
cómo la intimidad se articula con una letra, o por qué las canciones despiertan deseos. A este 
enigma se lo intenta desentrañar en entrevistas a Joaquín Sabina, sus amigos, parientes, ex- 
parejas y algunos admiradores peculiares. Como Sabina tiene algo de poeta fingidor (o de viejo 
zorro) no siempre es fácil identificar la máscara que esconde bajo su rostro. De hecho, hasta el 
epicentro mismo de la película, el piso de Sabina en Madrid donde desfilan muchos de los 
entrevistados, es tan real como una reconstrucción en estudios, símbolo acaso de un núcleo 
insondable, que nunca termina de develarse, y por eso conserva intactos sus efectos. 

II documentarles on musicians nave an element which draws them cióse lo hagiography or (he lite of 
sainls, irs perhaps due to charisma having originalty been a divine grace. As well as there are sacred 
places which inspire pilgrimages, Ihere's an aura associated with the environmenls in which the lile 
olanartistiook place. Thesearch, inthiscase, isn tvery difieren! Iromwhatcould impulse a lanwho 
interrógales him or herself on certain transformations. Ihe consolation that the act of humming a 
melody brings, how intimacy is articulated on lyrics, or why the songs awaken wishes. The film tries 
to getto the bottom olthis enigma, through interviews with Joaquín Sabina, his friends, relatives, ex- 
pariners, and some peculiar lans. As Sabina has something ola pretending poet (or an oíd fox), its 
not always easy to identify the mask hidden under his tace. Iffact, even the very epicenler ofthe film, 
Sabina's apartment in Madrid, where many ofthe interviewees parade, is as realas a reconstruction 
on a sound stage, perhaps the symbol otan unlathomabte core, which never ceases to unveil, and 
there fore mainlains its elfects intacl. 



Joaquín Sabina - 19 Days and 500 Nights 
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J.C. Chávez 




México - México, 2007 
78* / 35 mm / Color 

D: Diego Luna 
F: Carlos Arango 
S: Pablo lach 
E: Mariana Rodríguez 
P: Pablo Cruz. Oiego Luna 
CP: Canana Films 

Conlacto / Contact 

Canana Films 
José Marra Tornel #14. Col. San Miguel 
Chapultepec 
11850 México DF. México 
T +52 55 4777 7935 
E meghan@canana.net 

Copia ' Print 

KATAPULT Film Sales 
David Jourdan 
8490 Santa Monica Blvd , Sude 5 
90069 West Hollywood, CA, USA 
T +1 310358 0303 
1 310 358 0333 
E david@katapultfilms com 



Diego Luna 



Nació en Ciudad de México en 1979. 
Comenzó a actuar a los 7 años, y trabajo 
en TV en programas como Carrusel 
(1989) y Elabuelo y yo (1992). Actuó en 
íilms como Y tu mamá también (2001), 
de Alfonso Cuarón. Pacto de justicia 
(2003). de Kevin Costner y La terminal 
(2004). de Steven Sptelberg. Junto a Gael 
García Bemal y Pablo Cruz. Luna fundó la 
produclora independiente mexicana 
Canana, con el fin de promover el talento 

MM, 

Diego Luna was bom in México City in 
1979. He began his actmg careerat 7, 
and wortted on TV in shows tike Carrusel 
(1989) and El abuelo y yo (1992). He 
acted in such films as AJionso Cuárorrs Y 
Tu Mamá También (2001), Kevin Costners 
Open Range (2003) and Ste\ren 
Sptelbertfs The Terminal (2004). WiOi 
Gael García Bemal and Pablo Cruz. Luna 
founded trie independent Mexican 
produclion company Canana, commirted 
to promoting young talent 




Diego Luna encuentra a Julio César Chávez cuando éste está dando una gira de despedida del boxeo, 
es decir, cuando ya debería haber abandonado el deporte. Chávez tiene un historial privilegiado - 
ganó 107 de sus 1 15 peleas oficiales, 86 de ellas por nocaut- y se presta a repasar su vida con 
amigos y familiares: por ahí andan el Macho Camacho, Oscar de la Hoya y por supuesto el promotor 
Don King. aquí preguntado por su fama de manolarga. El rae contó no esquiva los días en que el éxito 
de Chávez fue aprovechado por el presidente mexicano Carlos Salinas de Gortari. una asociación 
que más tarde Chávez -como antes Gálica con Perón o Durán con Torrijos- pagaría caro. La vida de 
los boxeadores tiene altos y bajos tan violentos como sus maneras en el ring. Y la despedida de 
Chávez coincide con el ascenso de su hijo homónimo, con quien lo une una mezcla de competencia 
y complicidad. Luna toma testimonio y sabe prender la cámara cuando las cosas suceden 

Diego Luna linds Julio Cesar Chávez when (he latter is on his larewell boxing tour, let s say, by the 
lime he shouldhave already been relired. Chávez has an impeccable career -he won 107outo!115 
ollicial matches, 86 olthem byknockout- and he is eagerto revise his lile, along wilh his Iriends and 
(amily. Among them are Macho Camacho, Oscar de la Hoya, and olcourse, Don King, (he famous 
manager, who here is asked about his fondler lame. The storyline does not avoid the days when 
Mexican presiden! Carlos Salinas de Gortari took advantage from Chave/s success, and the latter 
had to pay dearly tor that Iriendship (as Gálica and Perón or Durán and Torrijos cases). The boxers' 
lives have ups and downs as violen! as Iheir manners on the ring. Chaveas larewell coincides wilh 
the rise ot his namesake son, with whom he has a competitive but Iriendly relationship. Luna gathers 
leslimonyandknows lo lurn ihe camera on when Ihings are happening. 
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Los ladrones viejos: las leyendas 
del Artegio 



The Oíd Thieves: Artegio's Legends 



México - México. 2007 
97* / 35 mm / Color 

D: Everardo González 
F: Martin Boege, Everardo González, 
Gerardo Monbe) Ktnt 
S: Maltas Barbens 
E: Juan Manuel Figueroa 
M: Marías Saroeris. Rodngo Ganbay 
P: Issa Guerra, Everardo González, 
Roberto Garza. Alejandro Molina 
CP: Artegios 

Conlacto f Conlact 

Instituto Mexicano de Cinematografía 
Alandro Díaz 
Encargado de Festivales 
Insurgentes Sur 274, Col. Del Valle 
03100 Deleg Benito Juárez. 
México DF, México 
T +52 55 5448 5339 
F +52 55 5448 5380 
E difulnte@imcme.gob.mx 
www.imcine.gob.mx 
www losladronesviejos.com 



Everardo González 



Nactó en 1971 en México D F Estudió 
Comunicación Social en la Universidad 
Autónoma Metropolitana, Fotografía en la 
Escuela Activa de Fotografía y Realización 
Cinematográfica en el Centro de 
Capacitación Cinematográfica. Trabajó 
como directa y fotógrafo para la serie de 
TV México Nuevo Siglo. En 2003 reaizó el 
documental La canción del pulque, 
exfnbida en el Bafici en 2004 

He ivas bom m México City m 1971 He 
studied Social Communication at the 
Universidad Autónoma Metropolitana. 
Photography at trie Escuela Aetna de 
Fotografía, and Féti at the Centro de 

Capacitación Cinemalogralica. He worted 
as director and photographer for the 

Menear? TV series México Nuevo Siglo. *? 

2003 he made his documefítary debut La 
canción del pulque, seen at the Batid 2004. 




Cada tanto la opinión pública se sacude con la noticia de algún robo espectacular, y la expectativa 
por la identidad de sus ejecutores es tanta como la decepción por su reticencia cuando son 
atrapados. En nuestro país. Mario Fendrich o el Gordo Valor son dos ejemplos recientes de 
testimonios que dejan sabor a poco, aunque los reos ya hayan sido condenados o incluso hayan 
pagado su deuda con la sociedad. De ahí el goce que provoca este documental mexicano, donde 
veteranos ladrones del D F . algunos condenados a perpetuidad, cuentan sin tapujos sus fechorías. 
La idiosincrasia del ladrón profesional, su orgullo por el "trabajo" bien hecho y el golpe de efecto 
mediático, quedan aquí al desnudo y despiertan entre asombro y simpatía, un auténtico síndrome 
de Estocolmo cinematográfico. Las peripecias con la policía del más famoso de los cacos. El 
Carrizo -que incluyen complicidades, traiciones, torturas, denuncias, resultan tan espeluznantes 
como familiares para los argentinos; el relato de su robo al mismísimo presidente de México es. 
sencillamente, fenomenal. 

Every now and then, public opinión is shaken by the news oí some speclacular robbery, and the 
expeclation about the perpelrators identily is as big as the disappointment in their reluclance vahen 
the/re caught. In Argentina, Mario Fendrich or "Gordo' Valor are two recent examples where the 
testimonies leave a lot lo be desired, even ilthe detendant has already been convicted or has already 
paid his debt lo society. Thafs where the joy comes Irom in this Mexican documentary, in which 
elderly thieves Irom México City, some ol Ihem having been imprisoned lor lile, talk ol Iheir 
misdeeds keeping everything aboveboard The idiosyncrasy ofthe profesional thiel. his pride for 
the 'work" mil done and the medias dramatic ellect, are exposed here, and Irigger both 
astonishment and sympathy, an authentic case ol cinematic Stockholm syndrome. The changing 
relationship between the pólice and the most notorious olthese thieves, El Carrizo -which includes 
conspiracy. betrayal. torture, legal charges-, is as terrifying as it is familiar to Argentinians; and the 
story olhis robbery lo the Mexican Presiden! himsellis simply phenomenal. 
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With Gilbert & George 

(Con Gilbert y George) 



Reino Unido - UK. 2007 
104 Di gíbela Color 

D, G, P: Julián Cote 

Conlacto / Contact 

Julián Cote 
The Btitannta. 232 Cable Street 
E1 OBL, London, UK 
T +44 20 7790 4019 
Ejuliancole@talklalk.net 




Julián Colé 



Estudio Cine y Fotografía en el London 
College of Pnnting: luego de graduarse 
entró al Royal College of Art, donde realizó 
su cortometraje Ostia (1991), 
protagonizada por Derek Jarman 
interpretando a Pasolini. Entre 1988 y 
1999 produio informes televisivos y 
programas sobre asuntos de actualidad 
para varios canales de TV. 

Man Colé studied Film and Photography 
al Ihe London College ol Phnlmg; alter 
graduating he took un studies al the 
Royal College olArt, where he made te 
short film Ostia 0991}. starhng Derek 
Jarman as Pasolim. Between 1988 and 
1999 he produced televisión reporls and 
current affairs programs for various 
televisión channels. 



Las siluetas de Gilbert & George, juntos y prolijamente vestidos, son sin dudas lo más 
caracteristico de esta pareja de artistas, unida durante más de 40 años bajo el \ema Arte para todos. 
"Queríamos hacer un arte que todo el mundo pudiera comprender. Si un chico viene a la galería, 
debería poder entendernos", dicen Menos conocido es el rechazo de la crítica de principios de los 
60, cuando Gilbert & George comenzaron sus performances como esculturas vivientes, y cómo 
usaron esa negatividad para crecer profesionalmente: 'Sólo nos teníamos a nosotros; no sabíamos 
nada sobre la ¡dea de que el arte tenia que convertirse en vida, y esa tue nuestra mayor creación: 
hacer arte sobre la vida y no arte sobre el arte." Julián Colé conoció a los artistas en 1986. 
trabajando como modelo para una de sus obras; tiempo después decidió tomar una cámara y 
filmarlos. Aquel material se convirtió en este retrato, altamente revelador, sobre la carrera del dúo. 
desde sus modestos inicios hasta su brillante presente; junto con Andy Warhol, son los únicos 
artistas a los que se haya dedicado una planta entera de la Tate Modern. 

Gilbert & George's silhouettes. together and tidiíy dressed, are undoubtedly the most known 
characteristic ofthis pair ofarítsts, who worked together for more than 40years under the molto Art 
forall. 'We wantedtomakeanartthateverybodywoutdbeabletounderstand. Ilachildcomesinto 
a gallery he should be able lo understand us", they said. But titile is known about the criticalrejection 
they were subject of in the earty sixties. when Gilbert & George started with their performances as 
l'rving statues. They tried to use that negativity to grow professionally: "We simply had only 
oursetves We never knew about this idea that art had to become Ufe, not art about art. And that. I 
think, was the biggest invention for us: to make art about Ufe and not art about art. " Julián Colé met 
the artists in 1 986 working as a model for one ot their works. Some time later he decided to grab a 
camera and film them. That footage became this highly revealing portrait, about the pair's career, 
since their humble beginnings to their britliant present: along with Andy Warhol, they are the only 
artists the Tate Modern ever dedicatedan enlire floorlo. 
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TCA Terminal de Cargas Argentina 

MUCHO MAS DE LO QUE USTED SE IMAGINA 
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Loos Ornamental 




Austria I Alemania 
Austria I Germany. 2008 
72' / Oigibeta f Color 

D, G, E: Heinz Emigholz 
S: Chnstine Gloggengiesser 
P: Gabriele Kraruelbindet. 
Alexander Dumreicher- tvanceanu 

Contacto I Contad 

Auttook Filmsales 
Zieglergasse 75/1 
1070 Vienna, Austria 
T+43 720 55 35 70 
F +43 72055 35 72 




Heinz Emigholz 



Nació en Achín, Alemania, y estudió en 
Hamburgo. Es realizador, artista visual, 
director de fotografía, actor, escritor, 
periodista y productor, y se le dedicaron 
vanas retrospectivas y exhibiciones 
internacionales incluido el Bafici 2004. 
Sus films incluyen las series Schenec- 
Tadyt (1973-76) y Tfx Basis otMake-Up 
(1985-05), y también Sullivanrs Banks 
(2001), Mailtarts Bndges (2001). Golfín 
the Desert (2003). CXAnnuruiffs Cave 
(2005) y Schtndlefs Houses (2007), 
vista en el ultimo Bafici. 

He was bom in Achín, Germany, and 
studied m Hamburg He is a tilmmaket 
visual artisl. cinematographer. actor, 
author, ¡oumahst and producer. and has 
been the subject ofnumerous 
International retrospectiva and 
exhiMíons Balio 2004 included. His 
films include the series Schenec-Tady I 
(1973-76) and The Basis of Make-Up 
(1985-05). as mil as Sullivan's Banks 
(2001), Maillar rs Brldges (200 1). Goff in 
the Desert (2003). D'Annunzio's Cave 
(2005). and Schindters Houses (2007). 

screened last Bafici 



Una vez más, Emigholz se vale del cine para aprovecharlo como un espacio para la contemplación 
espacial y temporal de la arquitectura Loos Ornamental es parte de la serie 'Arquitectura y 
Biografía' , en la que el director retrata la obra de arquitectos modernos generalmente polémicos y 
rupturistas, y, tal vez por eso. a veces no lo suficientemente recordados. El austríaco Adolf Loos 
( 1 870-1 933) fue uno de los pioneros de la Arquitectura Modernista Europea, y su fuerte oposición 
a la ornamentación generó una gran controversia teórica, por la cual fue dejado fuera de la 
Secesión de Viena. Es conocido también por su 'plan espacial", el cual generó una nueva forma de 
pensar la construcción de los espacios interiores. En esta película contemplamos 27 obras de 
Loos a través de planos interiores y exteriores, en el orden en el que fueron construidas. 

Once again, Emigholz uses cinema as a way lor archilecture's space and time contemplation. Pan oí 
the 'Architeclure and Biography" series, in which the director explores controversia! and moid- 
breaking modero architecls, maybe being those two conditions the reasons why they aren't 
remembered enough. Austrian Adoll Loos (1870-1933) was one of the pioneers in European 
Modernist Architeclure, and his slrong opposition to ornamentation generaled a huge theorelical 
conlroversy. leaving him out ol Vtenna's Secesión. He's also known lor his "space plan' which 
generaled a new way oUhink'mg the construclion oí indoor spaces. This movie shows 27 olLoos' 
works using interior and exterior, in the order they were built. 
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Argentina, 2007 
SO' / Dlgíbeta f Color 

D: María Meira 
E: Mercedes Oliveira, María Meira 
M: Germán Meira 
RE.: Usandro Grané. Mana Meira 
CP: Lo Onírico 
I: Alberto Meira, Kela Torres, Nrta Meira 

Contacto / Contad 

Lo Onírico 
Tacuari619-PB12 
C1071AAM Buenos Aires. Argentina 
T +54 11 4331 0626 
E manameira@gmail com 
www.loonirico.com 




María Meira 



Nació en Buenos Aires en 1976. Se 
recibió en la ENERC. También cursó la 
Carrera de Diseño de Imagen y Sonido en 
la Universidad de Buenos Aires. Fue 
guionista del tilm Tan de repente (2003), 
de Diego Lerman. Dirigió los 
cortometrajes de ficción SV no he de 
tenerte (1999). Prótesis (2000). La torre 
de Mabel (2001), y el corto documental 
Cartas de amor (2006) Desde el 2005 
coordma seminarlos y programas de 
desarrollo de proyectos cinematográficos 
lunto con Diego Lerman. 

She was born in Buenos Aires in 1976 He 
graduated al íne ENERC tdm scnoot. He 
atso studied Image and Sound Destgn at 
the University of Buenos Aires. She mote 
Diego Lerman's film Tan de repente 
(2003). She dtrected the ticbon shorts Sí 
no he de tenerte ( 1999). Prótesis (2000), 
La torre de Mabel (2001). and the 
documentary short Cartas de amor 
(2006). Since 2005, she coordínales 
seminars and film protecl development 
programs with Diego Lerman. 



Un hombre viejo. Un hombre viejo en su cama. Un hombre viejo que ya no se levantará de su cama. 
Un hombre que debe ser atendido Yace allí, en su cama, en la habitación de un departamento del 
barrio de Retiro. Una familia que debe atender al enfermo y lo hace; que lo cuida prestando 
atención a los pequeños, infinitos detalles de un trayecto que. lo saben, no tendrá final feliz. Una 
familia que respeta el orgullo del hombre, presente aun en su indefensión: su lucha silenciosa por 
la dignidad. Y, hasta cierto punto, su indiferencia hacia un cuidado que. a lo sumo, retardará los 
acontecimientos, pero que de todos modos entiende y agradece. Una cámara, la de María Meira. 
que registra todo lo que ocurre y adivina, detrás de mínimos gestos y miradas, la constancia, el 
amor y la nobleza de una familia empeñada en hacerle percibir a ese hombre que. más allá de todo, 
van a estar ahi hasta el final. 

An olü man. An oíd man is his bed. An oíd man who won ! get out ol bis bed. An oíd man who must be 
belped. He s lying títere, in bis bed, in Ihe room olhis apatlment in tbe neighborhood ol Retiro. A 
lamity who must help tbe sick man and does it; who takes care ol htm, paying attention to the titile, 
infinite details ol a route which they know will not have a happy ending. A lamily who respecls the 
man's pride, presen} even in his defenselessness; his silent stnjggle lor dignity. And, up to a certain 
point, bis indilference towards a care which, at the mosl, will delay tbe events, bul which nonelbeless 
understands and thanks. A camera, tbat ol Marta Meira, which records everything tbat bappens and 
guesses, behind mínimum gestures and looks, the perseverance, (be love andnobility ola lamily (nal 
insists on making thatman perceive tbat, above all, they are going to be there until the end. 



I 
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Handerson e as horas 

Handerson and the Hours 
(Handerson y las horas) 



Brasil - Brazil. 2007 
52' / Betacam / Color 

D, G: Kiko Goifman 
F: Dado Carlin 
E: Pedro Marques. Patricio Salgado 
P: Lorena Delta. Claudia PríscíHa 
PE: Jurandir Mülter 
CP: Anhangabaú Productes 

Conlacto / Conlacl 

Plateau Productes 
Manna Mambertj 
T +55 11 3815 9443 
www plateauproducoes com.br 




Kiko Goifman 



Nacido en Belo Horizonte. Brasil, en 
1968. Kiko Goifman estudió Antropología 
en la Universidad Federal de Minas Gerais 
(UFMG) e hizo un Master en Multimedia 
en Unicamp Fue subvencionado por la 
Fundación Vltae en 1 998. en el campo de 
cine y video, para desarrollar el 
documental A morte densa (2004), que 
codirigió junto a Jurandir Müller. En 2003 
realizó el largometraje 33 y el 
mediometraje Dense Death. 

Born in Belo Horizonte. Brazil. m 1968. 
Kiko Goitman studierS Anthropology ai the 
Minas Gerais Feóeral University (UFMG) 
and did a Master in Multimedia in 
Unicamp He was given a granl (rom the 
Vilae Foundation, m 1998. in (fie (ield ot 
cinema and video, to develop the 
documentary A morte densa (2004). 
whict) he co-directed with Jurandir Muller 
In 2003. he made the (eature (Hm 33 and 
Itie medium-length tilm Dense Death. 



San Pablo, superpoblada y gigantesca. La gente que se desplaza a trabajar en colectivo puede 
llegar a experimentar viajes de horas de ida y de horas de vuelta. Y a eso sumarle largas esperas en 
la vereda, oteando el horizonte de un par de calles más allá luego de despertarse cuando todavía no 
amaneció Tres, cuatro, cinco horas al día "invertidas'' diariamente en un transporte público. A 
veces un veinte por ciento de la vida diaria invertido en esas esperas y movimientos. Kiko Goifman 
pasó meses haciendo este documental para, en poco menos de una hora, contar con precisión -y, 
paradójicamente, sin tiempos muertos- algunas de estas eternidades. En esos viajes 
multitudinarios y demasiado largos, además, se producen historias, relaciones, conexiones, e 
incluso una fiesta. Viajar o ver para creer. 

Sao Paulo, overcrowded and giganlic. People going (o work by bus can experiment hours-long 
trips, both outbound and back. Add to fhat some long watts in the sidewalk, scanning the horizon ota 
coopte ot streets beyond atter waking up belore sunrise. Three, íout, five hours a day 'invesled' in 
public transport on a daily basis. Sometimes some 20% oí daily tile invesled in waits and 
movements. Kiko Goifman spent monlhs making this documentary lo, in less ihan an hout, tell with 
precisión -and, paradoxically, without any dead times- some ot these eternities. Also. in those 
crowded and all too long trips, manystories, relalionships, connections, and even a party happen. 
Travelling or seeing is believing 
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Corridor #8 

(Corredor nro. 8) 



Bulgaria. 2008 
74' / Dtgibela f Color 

D: Boris Despodov 
F: Boris Missirkov. Georgi Bogdanov 
P: Martlchka Bozhilova 
CP: Agitprop 



Contacto / Contact 

Agitprop 
68, Budapestastt .ap 1 
1202 Sotia. Bulgaria 
T +359 2 9831411 
F +359 2 983 1929 
E producer@ag¡lprop bg 
bpa@art acad bg 
Mww.agílprop bg 



Boris Despodov 



Nació en Sofía. Bulgaria, en 1973. En 
1997 se graduó de la Academia Nacional 
de Bellas Artes, en Sofía. Desde 1998. es 
miembro de la Asociación de Fotógrafos 
de Bulgaria. Desde 1997. edita y escribe 
en Karmkaze Gazette, una revista de 
cultura. Su filmogratia incluye varios 
cortometrajes que fueron nacional e 
internacionalmente premiados, entre ellos 
Schindlers Uft (2005). 

He was born in 1973 in Sotia. Bulgaria. In 

1997. he graduated irom the National 
Academy of Fine Arts. in Sofía. Since 

1998. hffs a member of the boarú ol 
Bulganan Photogiaphic Associabon. 

Since 1997. he publishes and writes in 
Kamikaze Gazette, a culture magazine. His 
ñfmography includes a number of short 
films, nationally and mtemationally 
awarded. among iv/ucn is 
Schindler*s Lift (2005). 



Una no-road movie Ese es el tagiine del film. El corredor número 8 es aquel no-camino. Un 
proyecto de infraestructura impulsado por la Unión Europea, que supuestamente iba a unir los 
mares Negro y Adriático. Fue anunciado en 1 997. pero nunca se empezó a construir, y finalmente 
fue cancelado el año pasado, luego de que el documental terminara de rodarse. Despodov y su 
equipo viajan por varios pueblos de frontera en Bulgaria. Macedonia y Albania, donde debería estar 
el corredor, donde las fronteras están en realidad cerradas o son difíciles de traspasar uno de los 
entrevistados cuenta la historia de cómo no podía pasar de un país a otro porque no podían 
encontrar la llave del candado para abrir el portón. Son en su mayoría pueblos muertos, donde las 
vías del tren de repente se terminan. Vemos un túnel que los alemanes dejaron a medio construir 
durante la guerra, y ahora los lugareños usan como plantación de hongos Y tenemos historias de 
vida de los habitantes de estos pueblos, que temen a los de sus países vecinos, y algunos, incluso, 
a los de su propio país. 

A non-road movie. Thats ihe film's tagiine. Corridor #8 is that non-toad. An inlrastructural projecl 
Irom the European Union, which was supposed lo link the Black and Adriatic seas, it was announced 
in 1997, butneverstarted, andwasfinallycancelledlastyear, alterthedocumentatyhadbeenshot. 
Despodov and his crew travel through small Irontier towns in Bulgaria, Macedonia and Albania, 
where the corridor would have been, wbere the Irontiers are actually closed or nard to get through 
-one oflhe interviewees tells the story ofhow he couldn't go Irom one country to another because 
no one could find the key to the padlock that would open the gates. They are mostly dead towns, 
where railroads come to dead ends. We see a railroad tunnel hall-buill by Germans during the war, 
which the townspeople use to growmushrooms. And we have lile stories ol the inhabilants ofthose 
lowns, who are alraid olthe people in Iheir neighbor countries, and some olthem are even alraid ol 
theirownpeople. 
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Georgi and the Butterflies 

Georgi i peperudite 
(Georgi y las mariposas) 



Bulgaria. 2004 
60' / 35 mm / Color 

D: Andrey Paounov 
G: Andrey Paounov 
F: Georgi Bogdanov. Borls B. Misirkov 
E: Zoritsa Kotseva 
M: Ivo Paunov. Vihren Paunov 
P: Martichka Bozhilova. Andrey Paounov 

Contado / Conlacl 

Agitprop 
68. Budapesta str.. ap.1 
1202 Solía. Bulgana 
T +359 2 983 1411 
F +359 2 983 1929 
E producer@agrtprop.bg 
bpa@art.acad.bg 
www.agrtprop.bg 




Andrey Paounov 



Nacido en 1974 en Solía, Bulgaria. 
Andrey Paounov trabajó como barman en 
Praga, cocinero en Washington DC, 
jardinero en Toronto. microfonista en 
Nueva York y empleado contable en San 
Francisco. Se graduó de la Academia 
Nacional de Teatro y Artes 
Cinematográficas, en Sofía, en el ano 
2000. Su primer documental. Georgi and 
the Burtertlies. ganó el Lobo de Plata en 
el Festival Internacional de Documentales 
de Amsterdam (IDFA) en 2004 

Bom in 1974 m Solía. Bulgana. Andrey 
Paounov rías worted as a bartender in 
Prague, a cook in Washington DC. a 
gardener m Toronto. a boom operator in 
New York and an accountmg clerk in San 
Francisco. He graduated Irom the 
National Academy ot Theatre and Film 
Arts in Solía, m 2000 His fírst 
documentary (eature, Georgi and the 
Butterllies. won the SiNer Wotl al the 
Amsterdam International Documentary 
Film Festival (IDFA) m 2004 



El debut de Andrey Paounov es un documental sobre un neuropsiquiátrico en lasalueras de Sofía que 
utiliza el hospital para describir el poscomunismo búlgaro. Su gran atractivo está en la mirada 
optimista que comparten el director y su protagonista Georgi Lulchev, director del hospital y 
empresario fantasioso, convencido de la mejoría económica y mental de sus pacientes mediante el 
trabajo. 'Necesitan tener algo para hacer, mantenerse ocupados para sentirse mejor' asegura y 
se/los embarca en un sinfín de proyectos disparatados que involucran avestruces, caracoles, billetes 
de lotería, pan de soja y seda natural. "Vendemos la seda en un millón de euros y les construyo un 
Sheraton' sueña despierto Georgi, pero sus pacientes tienen los pies más firmes en la tierra. A la 
pregunta qué comprarían con esa plata, contestan 'jugo, waffles y salchichas". Les piden que 
fantaseen con que no les falta comida y responden: "no tenemos comida, no me acuerdo del sabor de 
una salchicha". Pero esta es una comedia optimista, y ahí están los hermosos clips musicales donde 
se vea los pacientes, cual Hristo Stoichkovs insanos, jugandoal íóbal contra un paredón. 

Nazareno Brega 

Andrey Paounov s debut is a documentary about a psychiatric hospital outside Solia which uses the 
hospital as means ol describing Bulgarian posi-Communism. Whafs most attractive is the 
optimistic look the fílmmaker and the protagonist, hospital director and lantasizing businessman 
Georgi Lulchev share, convinced ot the economic and mental improvement oí their palients by 
workmg. 'They need to have something to do. keep busy to leel betler" he claims and heithey 
embark on a bunch ol crazy projects that involve oslriches, snails, lodo tickets, soy bread and natural 
silk. "We sell the silk for a million Euros and l'll buildyou a Sheraton" daydreams Georgi, but his 
palients have their lee! on the ground. After being asked what they would buy nith that amount oí 
money, they don'l hesitate in answering: "juice, walfles and sausages" The/re asked to lantasize 
about themselves not lacking any lood and they say: "we don'l have food; I can't remember how a 
sausage tastes. ' But this is an optimistic comedy, so there are also some beautiful musical clips 
showing the palients playing soccer against a wall. justlike crazy Hristo Stoichkovs. 



NB 
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The Mosquito Problem and Other Stories 

Problemat s komarite i drugi istorii 

(El problema de los mosquitos y otras historias) 



Bulgaria, 2007 
100*/ 35 mm Color 

D: Andrey Paounov 
G: Lilia Topoozova, Andrey Paounov 
F: Boris Mlssirkov. Georgi Bogdanov 
S: Momchil Bozhkov 
E: Andrey Paounov. Orlin Rouevski 
P: Martichka Bozhilova 
CP: Agitprop 

Contado / Contad 

Agrtprop 
68, Budapesta str, ap 1 
1202 Sofía. Bulgaria 
T +359 2 9831411 
F +359 2 983 1929 
E producer@agi1pfop bg 
bpa@arl.acad bg 
www.agilpfop bg 
wwwthemosquitoproblem com 



Belene es un pueblo del norte de Bulgaria, lindante con el Danubio. Hasta ahí llega el ojo 
privilegiado de Andrey Paounov para detectar los personajes más increíbles y adorables y 
desesperantes que ningún guionista podría imaginar. Y lo que hace con ellos es una película 
desatorada y gozosa, con un sentido del humor que sabe pendular entre la mirada siempre atenta a 
lo extraordinario de la vida ordinaria sin dejar de ocuparse (más que preocuparse) de los 
demasiado ordinarios hechos extraordinarios, como la celebración de la mega-planta nuclear o la 
caída de la Unión Soviética y sus efectos múltiples sobre Bulgaria. El notable dominio de un tono 
que sabe ir de la pequeña a la gran historia, y su humor cítrico, que mira lo que lo rodea como si le 
sacara óxido a las cosas, convierten a Paounov en el primer cineasta cuyo gran talento consiste en 
zumbar y picar. Si no tuera porque son diminutos y él es grande, seria el primer cineasta mosquito 
de la historia del cine. 

Belene is a town in northern Bulgaria, which bordéis on the Danube. Ifs up lo Ihere ihat Andrey 
Pounovs privileged eye reaches, ¡n order lo detecl the most incredible and adorable and 
exasperating characlers no screenwriter could ever imagine. And what he does wiih Ihem is an 
unbounded and joylul movie, with a sense ol humor that knows how lo swing between the always 
altentive look al the extraordinary things in ordinary lite withoul ceasing lo lake care (instead oí 
worrying) olthe too ordinary extraordinary events such as the celebration olthe mega-power plant 
or the lall ollhe Soviet Union and its greal etleci over Bulgaria. The notorious control ola lone that 
knows how to go Irom the small story to the big one, and ils citrus humor, which looks al ils 
surroundings as Hit took oxide out ollhings, lurn Paounov into the lirsl íilmmaker whose greal lalent 
consistsinbuzzingandstinging. Ililweren'tforthetactlhattheyretinyandhe'sbig, he wouldbethe 
first mosquito director in the history ollilm. 
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Fragments sur la gráce 

Fragments on the Grace 
(Fragmentos sobre la gracia) 



Bélgica / Francia 
Belgium I France. 2006 
101' / Betacam/ Color 

D: Vincent Dieutre 
G: Vincent Oieutre, laurent Roth 
F: Jean-Maiie Boulet, Jeanne Lapoine 
S: Benjamín Baber 
E: Dominique Auvray 
P: Christian Baute. Kathleen de Bethune 
I: Frangoise Lebrun. Eva Truflaut. 
Mathieu Amaine. Mireille Perner 

Contacto , Conlact 

Cellutoid Drcams 
2, rué Turgot 
75009 París. France 
T +331 4970 0370 
F +33 1 4970 0371 
E info@celluloid-dreams.com 
www.celluloid-dreams.cam 




Vincent Dieutre 



Nació en 1960. Estudio Cine en el IDHEC 
e Histona del Arte en la Universidad de 
París III. Es profesor en el Departamento 
de Cine de la Universidad de París VIII 
Vmcennes-Saint-Denrs. Fragments sur la 
gráce es su sexto film como director 

He was bom m 1960. He studted Film ai 
toe IDHEC and History ol Art al ttie 
Umversity ol París III. He is a prolessor in 
the Cinema Departement ol the 
Ummsity ol París VIII Vincennes-Saint- 
Dems Fragments on the Grace rs his 
sixth htm as a director 



No es necesario haber visto muchos documentales históricos para darse cuenta de la originalidad 
y calidad de Fragments sur la gráce. Ya desde su primera escena, en la que. como salidos de El 
Proyeclo Blair Witch, un equipo de hombres busca una tumba en un cementerio, con las primeras 
luces del día. se percibe que no se está trente a los recursos acostumbrados para este tipo de 
producciones. La película parte de la historia de la Abadía Benedictina ubicada en el barrio parisino 
de Port-Royal. que durante el siglo XVII influenció enormemente la vida intelectual y religiosa de 
Francia de la mano del jansenismo. Esta doctrina, llevada adelante por Cornelio Jansen y por Saint 
Cyran, llegó a ser condenada por el Estado y por la Iglesia por sus conceptos entrentados a 
aquellos del Cardenal Richelieu o de Luis XIII. El desalío más grande de Vincent Dieutre es la 
abstracción de los elementos que le interesa atrapar. Pero logra superarlo y, sin utilizar material de 
archivo ni reconstrucciones de época, convierte las luchas teológicas y las diferencias de ideas en 
un atrapante rompecabezas compuesto de fragmentos de distintos formatos y orígenes. 

// ain't necessary to nave seen many historical documentaries to tell the originality and quality of 
Fragments sur la gráce. Fromils l'trst scene, in which, as ilthey were out ol The Blair Witch Project, 
a team ot men look lor a grave in a cemetery, by dawn's early light, one can perceive we re nol in tront 
oí the usual resources tor this kind of productions. The film tells the story of the Benedictine Abbey 
locatedin the Parisian neighborhood ot Port-Royal which. duringthe 17 ' Century. wasanenormous 
inlluence in French intellectual and religious lile because of Jansenism. This doctrine, brought 
torward by Cornelio Jansen and Saint Cyran, was linally condemned by the State and the Church 
because its concepts were confronted wilh those ol Cardinal Richelieu or Louis XIII. Vincent 
Dieutre s biggest challenge is the abstraction ol the elements he's interested in covering. Bul he 
gets by and, wilhout using any kind ol archive tootage or period reconstruclions, he lurns 
technological struggle and ideológica! dilferences into a fascinating puzzle made up by Iragments of 
dillerent formáis and origins. 
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Después de la revolución 

Aíler the Revolution 




Francia - France, 2007 
55' / Betacam / Color 



D: Vincenl Dieulre 
F: Vincenl Dieulre 
S: Phihppe Oeschamps 
E: Isabelle Ingold 
CP: Bonne Nouveile Productions 

Contado f Conlact 

Bonne Nouvefle Productions 
40 rué d'Enghien 
75010 Paris, France 
T +331 42461770 
E dieutre@noos fr 



B M En el ano 2004. Vincent Dieutre fue uno de los invitados del Bafici, con motivo de la exhibición de 
F^ziírL-».. dos de sus films. Mon voyage d'hiver y Bologna Céntrale. Viajero incansable y documentalista de 
tiempo completo, con su cámara digital a cuestas deambuló por las calles de Buenos Aires, 
buscando la identidad de un pueblo y el secreto que esconden los rincones de la ciudad (los 
cines, la Avenida Corrientes, las habitaciones de hotel), en una exploración no exenta de droga y 
sexo. A la mirada del extranjero, que recorre los lugares con asombro y fascinación. Dieutre (quien 
también presenta este arto su film Fragments sur la gráce) le suma sus inquietudes 
cinematográficas e intelectuales, y las contamina con un nivel de intimidad que, más allá de 
incomodar o provocar, demuestran de la forma más explícita posible el carácter personal y 
apasionado con el que encara toda su obra cinematográfica. 

In the year 2004. Vincent Dieutre was invited by Batid because oí the screening oí tw ot his films, 
Mon voyage d'hiver and Bologna Céntrale. Unstoppable traveler and full-lime documentarían, he 
wandered through the streets ol Buenos Aires carrying his digital camera, looking lor the idenlity ot 
a nailon and the secrets hidden behind the citys corners (cinema theaters, Avenida Corrientes, 
hotel rooms), in an exploration that is not devoid ot drugs and sex. To the toreigners gaze, both 
amazed and fascinated, Dieutre (who is aíso showing, thisyear, his film Fragments sur la gráce; 
adds his cinematic and intelectual inquines, and he corrupts them with such a levelofintimacythat, 
beyond being discomforting or provocative, shows in the most explicil manner Ihe personal and 
passionate character with which he taces up to all othis films. 
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Children of the Sun 

(Niños del sol) 



Israel. 2007 
70' / Digibeta / Color - B&N 

D: Flan Tal 
G: Ran Tal, Ron Goldman 
E: Ron Goldman 
M: Avi Belleli 
P: Amir Harel. Ayelet Kayit. Ran Tal 

Contacto / Contad 

Foriisslmo Films 
Van Diemenstraat 200. Surte 100 
1013 CP Amsterdam, The Netheriands 
T +31 20 627 3215 
F+31 20 626 1155 
E in(o@lortlssimo ni 
www.lortissimoiilms.com 




Ran Tal 



Nació en el kibbutz Bert Hashita. en Israel 
Esludió Cine y Televisión en la Universidad 
de Tel Avlv, y ha dirigido varios cortos y 
largometrajes documentales y de ficción. 

incluyendo los cortos Merctiant of 
Feelmgs (1994). 67 Ben TsviRoad (1998) 
y Prosthesis (1999), y los largometrajes 
My Dream House (2005) y 
Children of the Sw (2007). 

Ran Tal was born m Kibbutz Beit Hashita. 
Israel. He sludied Film and Televisión al 
TelAvnr University. and has directed 
several short and leature-length 
documentarles and fiction films; among 
them. the shorts Merchant ol Feelíngs 
(1994). 67 Ben Tsvi Road (1998) and 
Prosthesis (7999;, and the featurelength 
My Dream House (2005) and 
Children oftrte Sun (2007) 



En las granjas colectivas del movimiento sionista de Israel, hombres y mujeres intentaron crear 
comunidades utópicas apartadas de la tradición occidental capitalista, donde todo fuese 
compartido y decidido horizontalmente, desde la producción alimenticia hasta la reproducción de la 
nueva especie Esas nuevas criaturas, marcas registradas de los kibbutz, tueron conocidos como los 
"niños del sol". En la misma intensa y anchísima autopista del documental elaborado íntegramente a 
base de material de archivo familiar, transitada durante anteriores Batici por vehículos del tamaño de 
Harolrfs Home Movies y El Perro Negro: historias de la Guerra Civil Española, la nueva película del 
israeli Ran Tal se mueve libremente, atravesando los carriles del ensayo y la observación más 
inteligente del pasado, quemando convencionalismos a medida que avanza. 

In the collect'sve larms ol Israefs Sionist movement, men and women tried to créale utopian 
communities removed Irom the Capitalist Western tradition, where everything would be sharedand 
decided horizontally Irom tood produclion to the reproduction ol ihe new species. These new 
creatures. regislered trademarks ol the kibbutz, were known as the "children ol the sun ". In the same 
intense and very wide highway of documentary films built up exclusively from lamily movies, transited 
during previous Batió by vehicles the size or'Harold's Home Movies and El Perro Negro historias de 
la Guerra Civil Española, this new tilmby Israeli Ran Talmoves Ireely, goingthroughthe lañes oíessay 
and the most intelligent observation otthe past, burning conventionalism as it moves forward. 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NDEPENDIENTE 



Panorama | Lugares 257 



Casa mia 

My Home 
(Mi casa) 



Italia - Italy. 2007 
64' , Betacam / Color 

D: Debara Scaperrotta 
F: Dimítri Hempel 
S: Marco Ober 
E: Valentina Zaggia 
M: Francesco Brazzo 
P: George Zeller 
CP: ZeUG Film 

Contacto / Contad 

ZeUG Film 
Via Brennero 20d 
39100 Bolzano. Italy 
T +39 471 977 930 
F +39 471 977 931 
www.zeligtilm.it 




Debora Scaperrotta 



Nació en Bolzano. Italia, en 1975. Estudió 
Psicología y Ciencias de la Educación en 
el Instituto G Toniono. en Bolzano. Entre 
1998 y 2004 ensenó a niños 
discapacitados. Entre 2005 y 2007 
estudió Dirección en la Escuela de 
Documentales Zelig. en Bolzano. Realizó 
cortos documentales como 
Padiglione W (2004), Rhythm ola 
Generation (2005) e tsobel (2006). 

She was bom in Bolzano, Italy. m 1975. 
Slre studied Psychology and Education 
Science at the G. Toniono Instituto, in 
Bolzano. Between 1998 and 2004 she 
taughl tor dtsabled chtlóren Between 
2005 and 2007. she sludied Filmmakmg 
at Bolzano s Zelig Documentar/ Schoot. 
She made such short documentarles as 
Padiglione W (2004). Rhylhm of a Natlon 
(2005; and tsobel (2006). 



La historia de Casa mia está centrada en dos personajes de 1 4 anos que viven solos en las afueras 
de Bucarest. Alex y Petronel dejaron atrás a sus familias y se mueven como adultos 
independientes, inmersos en los rispidos avatares de la vida suburbana. De hecho, su inlancia 
tampoco fue demasiado plena ni tradicional. Desde su subjetividad, los personajes se entregan a 
sus deseos, esperanzas, frustraciones y a los recuerdos de la vida familiar que ya no está, y la 
película los sigue en sus pensamientos y añoranzas. Sus vidas pronto van entrando en divergencia 
y cada uno empieza a transitar con más énfasis su propio sueño. En el caso de Alex, las cosas 
parecieran estar saliendo bien. Petronel, en cambio, se embarca en una recuperación de su pasado 
y en la búsqueda del amor de su familia, y se topa con realidades más desalentadoras. 

My home's pío! cenlers on 14-year-olds Alex and Petronel, who Uve alone in the outskirts oí 
Bucharest. They nave left their tamilies behind and Uve like independen! adults, immersed in the 
hardday-by-dayofsuburbanlife. Infact, their childhood wasn't loo lull and iradilional, eithei. From 
their subjectivity, these characters surrender ihemsetves to their wishes, hopes, frustrations and the 
memories otlamily lile, now gone. The movie follows them in their thoughts and their longing. Their 
Uves soon start to diverge and each o! them starts to go alter their dreams more emphalically. In 
Alex's case thing seem to be turning alright, but Petronel tries lo retrieve his past and tamily love, and 
by doing so clashes with the mosi discouraging realities. 



[ 
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The Concrete Revolution 

(La revolución en concreto) 



Reino Unido - UK. 2004 
62' i Digibeta / Color 

D: Xiaoiu Guo 
G: Xiaoiu Guo 
F: Zillah Bowes 
S: Sytvestet Holm 
E: Emiliano Battista 

Conlacto I Conlact 

Perspectlve Films 
36 Gillman House. Prilchards Rd. 

E2 9BL London, UK 
T +45 20 7739 4909 
www.guoxiaolu com 




Xiaoiu Guo 



Realizadora y novelista, nació en 1973 en 
un pueblito pesquero del sur de China, 
Guo comenzó a publicar poesías cuando 
tenia 14 artos. Ha publicado siete libros 
desde que se graduó de la Academia de 
Cine de Beijing. Guo ganó el Premio 
Nacional de Cine de su país al mejor guión 
por su primera película, Love in the 
Internet Age, en 1999 Su primer film 
narrativo, que fue exhibido en el Bafici 
2007, fue How Is Your Ftsh Today? 

Xiaoiu Guo is a titmmaker and novelist. 

Bom in 1973 in a físhing village in 
Southern China, Guo started publishmg 
poems when she was 14. She has 
pubhshed seven books smce graduating 
from the Beijing Film Academy Guo won 
the Chínese National Film Award tor Best 
Screenwnting tor her ttrst lealure. Love in 
the Internet Age. tn 1999. Her tirst 
narrative film, whwh was screenedat 
Baftc>20O7. was How Is Your Fish Today? 



En cierto sentido, Beijing es como cualquier otra gran ciudad del mundo, aunque tal vez ahora sea 
algo más monstruosa: una replanilicación urbana está en curso a causa de las Olimpiadas 2008 Y 
las máquinas invaden las calles para construir una nueva arquitectura, demoliendo las casas de 
muchos habitantes que son obligados a reinstalarse en los suburbios. Bajo el subtitulo 'Notas de la 
nueva China acercándose al Año del Mono", en este documental Xiaoiu Guo enfrenta con su cámara 
al monstruo-Beijing en estado de mutación. En diálogo constante con su entorno, sacando el 
máximo rendimiento de los azares urbanos, la directora realiza un recorrido personal, y hasta intimo, 
por la geografía urbana para terminar completando un ensayo sobre un proceso que enmarca varías 
de las contradicciones e incertidumbres de la cultura contemporánea global. Desde Mao a la 
cultura tashion, desde los obreros hasta la imponencia arquitectónica de la ciudad, la mirada 
despabilada descubre las capas que tensan las representaciones que (evolucionan el presente. 

In a certain sense, Beijing is just like any oiher big city in the worid; although maybe ifs somewhat 
more monstrous now: an urban replanning is going on due to the 2008 Olympic Games. And 
machines invade the streets to build up a new architecture, demolishing the houses oí many 
inhabitants, who are obliged to resettle in the suburbs. Under the subtitle "Notes on the new China 
approaching to the Year ot the Monkey", in this documentary Xiaoiu Guo confronts the Beijing 
monster in a state olmutation with her camera. In constan! dialogue with her surroundings. making 
the most ol urban chance, the director seis out on a personal, even intímate journey, through urban 
geography to end up completing an essay on a process which trames many ol the contradictions 
and uncertainties olcontemporary global culture. From Mao lo the á-la-mode culture, Irom workers 
to the city's architectural impressiveness, the wide-open eye discovers the layers which pul the 
representations thal revolutionúe the presen! into tensión. 
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We Went to Wonderland 

(Fuimos al País de las Maravillas) 



China / Reino Unido - China / UK. 2008 
797 Dlgibeta / B&N 

D G. F: Xiaolu Guo 
E: Philippc Ciompi 
M: Ptullppe Ciompi 
P: Phllippe Ciompi. Xiaolu Guo 
CP: Perspective Films 
I: Xiulin Guo. Heyin Li 

Cornado / Contact 

Perspective Films 
35 Gillman House, Pritchards Rd. 

E2 9BL London, UK 
T +44 20 7739 4909 
vfww.guomaolu com 




La escritora, guionista y cineasta Xiaolu Guo registra la estadía de sus padres en su departamento 
de Londres y en un breve viaje a distintas ciudades de la Europa continental, que la pareja de 
ancianos visita por primera vez. Lo que podría ser sólo un diario de viaje filmado como souvenir 
casero se transforma, al mismo tiempo, en una reflexión sobre diferencias impensadas entre 
oriente y occidente, en una comedia intima de lo cotidiano, y en una travesía con una levedad 
poética pixelada. a fuerza de un blanco y negro que permite una luz tan elegante y difusa como 
destructiva de las imágenes multiplicadas por la industria del cliché turístico. En parte filmado con 
una cámara de fotos digital, este documental termina encontrando su fuerza gracias a dos 
personajes perfectamente complementarios: el padre, imposibilitado de hablar, escribe sus frases 
precisas y luminosas en un block, mientras la madre vocifera sin autocontrol sus impresiones más 
espontáneas. Asi. el dúo se convierte en una expendedora de sabiduría vulgai y de la otra. 

Novelist, screenwriter and íilmmaker Xiaolu Guo records her parents stay in her apartment in 
London and a brief trip to dilferent cities oí Continental Europe, which the elderly couple visits lor the 
first time. What could have been jusl a travel diary filmed as a homemade souvenir transíorms, al 
the same time, into a reflection about unexpected differences between East and West, into a 
mínimum comedy oí everyday lile, and into a journey with a pixilated poelic slightness, helped by 
black and white photography which allows lor a light as elegant and dilluse as it is destructive, ofthe 
images multiplied by the induslry ol the tourist cliché. Partly shot with a digital photo camera, this 
documentary ends up linding its strength thanks to the two, perfectly complementara characters. 
the father, who is unable to talk, miles his precise, luminous phrases on a notebook, while the 
mother vociférales her most spontaneous impressions with no sell-control whatsoever. Thus, the 
couple lurns into a vending machine ol vulgar wisdom and the olherkind. 
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Balaou 



Portugal, 2007 
77' / Belacam / Color 

D, G, F, E, P: Gonzalo Tocha 
S: Didio Pestaña, André Neto 
Otdto Pestaña 
I: Florence Beautrere. Hubert Gldon. 

Yumi, Gonzalo Tocha 

Contacto / Contad 

Gongalo Tocha 
Rué Manuel Luis Da Costa 10 • 
1 D Esquerdo 

2825-365 Costa de Caparica. Portugal 
F +351 96 365 5276 
E balaou.tiim@gmaii.com 




Gongalo Tocha 



Gongalo Tocha nació en Lisboa, Portugal, 
en 1979. Obtuvo una licenciatura en 
Lengua y Cultura Portuguesa y es 
docente de portugués En 1999, tundo el 
Núcleo de Cine y Video de la Universidad 
de Lisboa, donde ejerció actividades de 
programador, productor y realizador de 
cine y video en el área de activismo 
poliüco. Es miembro del ABC-CineClube 
Lisboa, donde programa y produce ciclos 
de cine. También es músico y compositor 

Goncalo Tocia ivas born m Usbon, 
Portugal, in 1979. He recetveda 
Bachelors degcee m Portuguesa 
Language and Culture, and teaches 
Portugvese In 1999, he tovnded Usbon 
Universitys Film and Video Group, vtnere 
he tras a programmer. producer and 
director o( film and video m the área o( 
pontea! activism. Hers a member ol the 
film soctety ABC-CineClube Lisboa, where 
he programs and produces Mms seasoris. 
He~s also a musician and composer. 



Durante el duelo por la muerte de su madre, Gongalo Tocha decide filmar una pequeña 
investigación familiar que termina desembocando en una aventura intima, inspirada por un viaje 
que su propia madre detalla en un diario personal. Por eso el director se embarca en el Balaou. 
tripulado por Hubert Gidon y Florence Beaufrere. para cruzar el Océano Atlántico. A lo largo de la 
travesía marítima. Tocha lleva adelante un diario de navegación en video, con una libertad guiada 
únicamente por su solitaria inquietud, sin más intención que registrar lo más inmediato de su 
experiencia interior y exterior. De esta manera, sin apriorismos a la hora de plantearse como 
documental, el viaje oceánico va dibujando un tiempo original, de observación detallista, de 
entrevistas curiosas a los navegantes, de mareas y mareos, de corrientes de agua y horizontes 
dilusos. Sin forzar su realidad, sin estilización ni artilugios. Balaou termina por trazar una parábola, 
en Ires partes, sobre la belleza y la tristeza como vivencias a la vez Ínfimas e intensas. 

While grieving over the death ol his mother, Gongalo Tocha decides to film a small (amily 
investigador) which ends up being an intimate adventure, inspired by a trip which his own mother 
talks about in detall in a personal diary. That's why the director embarks in the Balaou, manned by 
Hubert Gidon and Florence 8eausfrere. to cross the Atlantic Ocean. Jhrough the course olthis sea 
crossing, Tocha carries out a navigation video diary, with freedom guided only by his lonely 
restlessness. with no other purpose than recording the most immediate events ol his interior and 
exterior experience. This way, with no qualms when proposing ¡/sellas a documentary, the oceanic 
trip draws an original sense ol time, ol detailed observation, of curious interviews to the navigators, 
ol lides and seasickness, of water currents and ditluse horizons. Wilhout forcing reality, with no 
styiization or gadgets, Ba laou ends up sketching a parable, in three parts, about beauty and sadness 
as experiences both small and intense. 
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One Who Set Forth - Wim Wenders 1 
Early Years 

Von einem der auszog - Wim Wenders 1 frühe jahre 
(Alguien que fue más allá - Los comienzos de Wim Wenders) 



Alemania - Germany. 2007 
96' / Digibeta / Color • B&N 

D: Marcel Wehn 
G: Marcel Wehn 
F: Sarah Rotter 
E: Dorothee Broeckelmann 
M: Can Erdogan 
P: Julia Kaczmarek. Sonia Otto. 
Karoline von Roques 
PE: Arek Gteinlk 

Contacto / Conlact 

First Hand Films • Zurich Office 
FrttzHeeb 
Weg5 

8050 Zürich. Switzerland 
T +41 44 312 2060 
F +41 44 312 2080 
E irrto@firsthandfilms.com 
www.firsthandfilms com 



Himmelreich 

Stadt Neustadt 
a Rbge 
Región Hinnom 




Marcel Wehn 



Nació en Kartsruhe en 1977. Luego de 
trabajar en publicidad y en varías 
producciones de cine en Berím y Hanover. 
comenzó a estudiar Cine Documental en la 
Academia de Cine Badén Wirttemberg 
One Who Set Forth - Wim Wenders? Early 
Years es su tesis 

He was oom in Kartsruhe m 1977. Mer 
mrkmg on ad/erbsing and on various fílm 
prododions in Berlín and Hanover, he took 
up studies in Documentary Filmmaking at 
Badén Württemberg Film Academy One 
Who Set Forth - Wim Wenders' Early Years 
is his graduation film. 



Uno de los protagonistas más importantes del Nuevo Cine Alemán, Wim Wenders recorrió un 
rombo particular para llegar a convertirse en cineasta. Esta película discurre de manera 
exhaustivamente biográfica, con alguna perspectiva psi coanal ítica por momentos, los años de 
gestación del director "taciturno", desde sus relaciones familiares y amorosas, sus amistades y el 
trayecto desde la pintura hasta la cinefilia en una Cinemateca Francesa en la ebullición de la 
Nouvelle Vague. Una película amateur y un corto de estudiante señalan una veta casi desconocida 
del director, pero el documental termina encontrando su eje emotivo en Alicia en las ciudades 
(1974). considerada por el mismo Wenders como su mejor película, de la que se ilumina el 
momento germinal de inspiración, la mirada sobre las mujeres y la relación con los actores, 
especialmente con Rüdiger Vogler. que interpreta su recurrente alter ego Philip Winter. El retrato 
coral del director incluye los testimonios de Peter Handke. Robby Muller y Bruno Ganz, enlre otros, 
y llega hasta En el transcurso del tiempo ( 1 976), donde Wenders se convirtió definitivamente en el 
'Rey del camino". 

One oflhe main protagonists in the New Germán Cinema, Wim Wenders, travelled a peculiar course 
on his way to become a fílmmaker. In a thoroughly biograpbical manner, at times with some 
psychoanalylical perspective, this film covers the "laciturn" direclors years of gestation, Irom his 
lamily and love relationships. his Iriendships and his path Irom painter to cinephile in a boiling 
Cinémathéque Francaise during the French New Wave. An amateur lilm anda student short show an 
almos! unknown side ofthe director, butthe documentary ends up findingits emotional axis in Alice 
in the Cilies (1974), consideredby Wenders himsellas his besl film, from which the germinal 
moment of inspiration, his views on women and his relationship with (he actors, especially Rüdiger 
Vogler, who plays his recurren! alter ego Philip Winter, reveal themselves. The choral portrayal ofthe 
direclors includes testimonies by Peter Handke, Robby Müller, and Bruno Ganz, among others, and 
endsin Im Lauf der Zeit (1976), where Wenders definiielybecame the "King ofthe Road'. 
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Crítico 

Critic 



Brasil - Brazil. 2008 
76' / 35 mm / Color - B&N 

D, F. E: Kleber Mendonca Filho 
G, S: Emilie lesclaux, 
Kleber Mondonga Filho 
CP: Cinemascopio 

Contacto f Contact 

Cinemascopio Produgóes 
Rúa José Moreíra Leal 207 ap 102 
Boa Viagem 
51030-380 Recite. PE. Brazil 
T +55 81 3341 4942 
E cinemascopio<S)gmail com 




Kleber Mendonga Filho 



Nació en Recite, ai noreste de Brasil Se 
graduó en Periodismo y trabajo 
extensamente como critico y programador 
de cine Durante los 90 realizó 
documentales, obras experimentales y 
ficción en video. Hoy trabaja con cualquier 
tipo de material disponible (digital, 35mm, 
fotos fijas, animación). El Festival 
Internacional de Rotterdam le dedicó un 
Foco con sus galardonados 
cortometrajes. 

Kleber Mendonca Filho was bom in 
Recríe, norlheastern Brazil. He graduated 
in Joumalism and rías worked exlensively 
as a film critic and a film programmer. In 
(be 90s, he made documentarles, 

experimental peces and ttction m video. 

Now he works wilh whictiever technical 

means are available (digital. 35mm, still 
pbotos, animation). The International Film 
Festival at Rotterdam dedicated a speoai 

tocus on his award wmntng short tilms. 



Cineastas que reconocen que aun cuando nueve de cada diez críticas que ha recibido su película 
fueron muy positivas, aquella décima y única reseña desfavorable no los dejó dormir. Un influyente 
critico francés que reflexiona sobre por qué escribir una crítica en contra es más sencillo que 
hacerlo a favor. Periodistas de espacios y orígenes diversos que hablan de las crecientes trampas y 
limitaciones de su trabajo: la presión publicitaria, los tiempos y espacios acotados, los peligros 
del amiguismo. Y cineastas que dicen haber tenido en la critica su mejor escuela, y hasta están 
convencidos de que el diálogo entre un autor y sus críticos más concienzudos, ayuda a mejorar el 
cine. Hecho de entrevistas y opiniones vertidas a cámara (por gente como Walter Salles, Gus Van 
Sant, Tom Tykwer, la critica de Variety Deborah Young. . .), Critico da cuenta de manera ordenada y 
dinámica de los tópicos de la relación entre realizadores y críticos de cine. Y logra un efecto raro y - 
sin negar las batallas ni los agravios ocasionales- positivo: sugerir que hacer cine y escribir sobre 
cine son. como insiste Godard. una misma cosa. 

Mariano Kairuz 



Filmmakers who admit that even when nine out oí ten reviews (ortheir film nave been very positive, 
that tenth and only negative review didn't let them sleep. An influentiat Frenen critic reflects on why 
writing a bad review is easier iban writing a good one. Journalists Irom various origins and spaces 
who talk about the increasing traps and limitations ol their work: publicity pressure, short times and 
spaces, the dangers oí lavouritism. And íilmmakers who say film crilicism has been their best 
school. and are even convinced that the dialogue between an author and its most conscientious 
critics, help make cinema beller. Made up ol interviews and on-screen opinions (by such people as 
Walter Salles, Gus Van Sant, Tom Tykwer, Variety reviewer Deborah Young. .), Critico tells, man 
orderly and dynamic lashion, ollhe topics in the relationship between filmmakers and film critics. 
And achieves a strange and -not negating battles ñor occasional offenses- positive effecl: (o 
suggest that making films and writing about films are, as Godard insists, the same thing. 



MK 
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Diario de Sintra 

Sintras Diary 



Brasil - Brazil, 2007 
90' / Belacam / Color 

0, G: Paula Gaitán 
F: Pedro Urano 
E: Daniel Paiva. Paula Gaitan 



Contacto / Corrtact 

Urca Rimes 
Av. Portugal 92. 2° andar 
22291-050 Urca, Rio de Jan» o. FU. Brazil 
T +55 21 2295 4472 
E feslivais@tircafilmes.com.br 
www urca filmes com.br 




Paula Gaitán 



Nació en 1952 en París. Dirigió vanas 
películas en lilmlco y en video, entre ellas 
el mediometraje O/no dAgua (1983) y el 
largometraje Uaká (1988). En 1990. 
comenzó a realizar proyectos de 
videoarte e instalaciones. También dirigió 
17 documentales para el canal 
colombiano TV Cultura. Es profesora de 
Cine y Video en la Escuela de Artes 
Visuales Parque Laje. en Rio de Janeiro, y 
socia en la productora Aruac Filmes ¡unto 
a sus hijos, Eryk y Ava Rocha. 

She was bom in 1952. in Pans. She 
made several films and videos, mcludmg 
the medium-length film Olho <f Agua 
(1983) and the feature Uaká (1988). In 
1990. s/ie began making video asi 
projects and installaüons. She a/so 
directed 1 7 documentarles for TV Cultura 
m Colombia. She is a prolessor ol 
Cinema and Video al the Parque Laje 
School ol Visual Arts. in Rio de Janeiro, 
and a partner in the productton company 
Aruac Filmes with Eryk and Ava Rocha. 

her children 



Esta película no es un documental sobre Glauber Rocha, de alguna manera es Glauber. Paula 
Gaitán, última compañera del cineasta, parte de elementos dispersos que remiten a sus meses 
linales en Portugal, después de lúmatAidade da térra. Películas tamiliares, fotografías, ropas, 
libros y cassettes con la voz de Glauber son examinados, desmenuzados hasta encontrar en ellos 
una esencia Glauber.' El trabajo es complejo y. si bien ocurre ante nuestros ojos, se hace difícil de 
explicar: hay un momento en que las cosas dejan de ser cosas y pasan a formar parte del aliento del 
realizador, un torbellino de imágenes y sonidos, un viento volcánico que es. de alguna manera, la 
respiración de Glauber, su imaginación y desmesura. El trabajo de Gaitán y su hijo Eryk -que aquí 
parecen influirse mutuamenle- logra conjurar la presencia de Glauber aun en los momentos en que 
nada de él aparece en pantalla. Es como si. decantada la esencia, ésta cubriera todo con la sombra 
del cineasta, transformando los paisajes y las cosas. Un logro imposible, como le gustaban al 
director de Tierra en trance. 

Thislilmisnot a documentaryon Glauber Rocha, ¡na way'\\ \sGlauber. PaulaGaitán. thelilmmakers 
last Ufe partner, kicks ofl trom disperse elements which refer to their final months in Portugal, alter 
shooting A idade da térra. Home movies, photographs. clothes, books and cassette tapes with 
Glauber s voice are examined, analyzed thoroughly, untilíinding a 'Glauber essence' in them. It's a 
complex task. although it happens belore our eyes, it becomes hard to explain: there's a moment in 
which things stop being things and become parí ofthe rilmmakers breath, a whirl ol images and 
sounds. a volcanic wínd which. in some way, is Glaubefs breathing, his imagination, his excess. The 
work done by Gaitán and her son Eryk -who seem to inlluence one another- achieves to conjure 
Glaubers presence even in the moments in which nothing about him appears onscreen. Ifs as it, 
afler the essence is decanted, it covered everything with the filmmaker's shadow, translorming the 
landscapes and things. An impossible achievement, just what the director ol Terra em transe liked. 
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Un lugar en el cine 

A Place ¡n the Cinema 



España - Spain, 2007 
106' Di gibe! a Color 

D: Alberto Moráis 
F: Luis Sainz 
S: Rubén Pérez 
E: Julia Juaniz. Sergi Dies 
PE: Alberto Moráis. José María Lara, 
Miguel Ángel Jiménez 

Conlacto / Contact 

Un lugar en el cine. S.L 
Alberto Moráis 
C/ Garceta. 5 bajo 
28019 Madrid, Spain 
T +34 91 472 1307 
+34 685 459 707 
F +34 91 471 4401 
E in1o@unlugarenelcine.com 
wvw unlugarenelcine.com 




Alberto Moráis 



Nació en ValladoW en 1976 En Valencia, 
se licencio en Bellas Artes y realizó el 
master de la Escuela de Guión Luis García 
Berlanga. En 2000 se recibió en Historia y 
Estética del Cine en la Universidad de 
Valladoltd. Desde ese mismo año vive en 
Madrid, donde se recibió en las 
especialidades de Cámara y Dirección de 
Fotografía y tundo, junto a otros tres 
socios, la productora Un Lugar en el Cine. 

Alberto Moráis was bom in Valladotid in 
1976. In Valencia, he gol a Bachelors 
Degree in Fme Arts and did a Masler al 
the Luis Garda Berlanga Screenwhtmg 
Schoo! In 2000, he graduated in Film 
Aeslhetics and History al llie Valladolid 
University. Since ihal same year tte's been 
living in Madrid, where he graduated in 
Camera and Cinematography and 
founded, with three assodates. the 
produclion company Un Lugar en el Cine 



Una película en torno al neorrealismo o en tomo a una torma de enlender el cine que podríamos 
vincular con directores como Roberto Rossellini o Pier Paolo Pasolini. Un lugar en el cine se 
constiuye en torno a testimonios de Víctor Erice. Theo Angelopoulos. Tonino Guerra o uno de los 
actores fetiches de Pasolini. Ninetto Davoli. Alberto Moráis le concede tanta importancia a lo que 
dicen como al lugar desde el que hablan, porque ésta es una película sobre los escenarios de 
rodaje de Roma, ciudad abierta, El espíritu de la colmena o Alejandro Magno. Y por lo tanto una 
película sobre las huellas que el paso del tiempo ha dejado en estos lugares, y a su vez sobre la 
memoria que atesoran. Una memoria tundamentalmente cinematográfica que deriva a lo político 
cuando nos lleva hasta la playa de Ostia, el lugar no ya del cine, sino de la muerte de Pasolini. 

Jaime Pena 

A lilm aboul neo-realism or aboul a way ol understanding the cinema we couldlink to directors such 
as Roberto Rossellini or Pier Paolo Pasolini. Un lugar en el cine is built around testimonies by Víctor 
Erice, Theo Angelopoulos, Tonino Guerra or one ot Pasolini s most recurren! actors, Ninetto Davoli. 
Alberto Moráis grves as much impórtame to what they say as to where they say it, because this is a 
film aboul the places where Open Cily, The Spirit of the Beehive or Alexander The Great were shol. 
And thus, its a lilm about the traces the passage of time has left in these places and, at the same 
time, aboul the memory they treasure. A fundamentally cinemalic memory, which derives in politics 
when it takes us to the Ostia beach, which is no more the place of cinema, but the place where 
Pasolinidied. 

JP 
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Las variaciones Marker 



The Marker Variations 



España - Spain. 
34' / Digibeta ' 



D: Isaki Lacuesta 
G: Isaki Lacuesta 
F: Isakl Lacuesta. Isa Campo 
E: Sergi Oies 
M: Victor Nubla 
CP: Didac Aparicio, Intermedio 
N: Sergi Dies 

Contacto / Conlact 

Didac Aparicio / Intermedio 
Ronda General Mitre. 148 entl 3 a 
08006 Barcelona, Sparn 
T +34 93 209 6011 
E didac@prodimag.com 




J 



Isaki Lacuesta 



Nació en Giiona. en 1975 Su primer 
largometraje. Cravan vs Cravan (2002. 
proyectada en el Bafici 2003). recibió el 
premio a Director Revelación y el del 
público en el festival de Stiges. Su 
segundo largometraje. La leyenda del 
tiempo (2006 vista en el Bafici de ese 
año), lúe presentado en la sección oficial 
del festival de Rotterdam y premiado en 
diversos festivales internacionales 
(Nantes, Tubingen. Yerevan. Las Palmas y 
Guayaquil, entre otros). 

Isaki Lacuesta was bom in Girona m 
1975. His first feature. Cravan vs Cravan 
(2002. screened at Bafici 2003). rece/ved 
itte Best New Director and audience 
awards at the Sitges /estival. His second 
leature. La leyenda del tiempo 12006. 
seen at that yeafs Batía), was presented 
in the otficial section of the Rotterdam 
festival, and awarded m many 
International testarais (Nantes. Tubingen. 
Yerevan. Las Palmas, and Guayaquil. 

among others) 



Lacuesta (Girona, 1975) estrenó en Gijón 2007 Las variaciones Marker, meditaciones en torno al 
cine de Chris Marker (Neuilly-sur-Seine, Francia, 1 92 1 ) y a su manera de mirar los rostros, de pensar 
el mundo, de retratar el siglo XX. Casi todas las imágenes de la película de Lacuesta fueron rodadas 
por Marker (es decir: fueron tomadas de la filmografia del francés); e incluso algunas secuencias de 
este film, según una linea de razonamiento que seria complicado exponer aqui, fueron montadas por 
el propio Marker. En el número de noviembre de Cahiers du Cinema edición española. Lacuesta 
explicaba: ' Cineastas a pesar de todo, los herederos del hombre de la cámara ni siquiera necesitarán 
de ésta para seguir haciendo cine' . Las variaciones Marker lo demuestra: el director sin cámara se 
monta en esa I ínea de tiempo en fuga que se I lama cine y que I leva inscriptos los nombres de Vertov y 
Eisenstein y. claro. Marker. los inventores de las imágenes imposibles de parar. Un poco a la manera 
de Borges en El jardín de los senderos que se bifurcan, Isaki asume que "el porvenir ya existe", y que 
hay muchas películas que pueden (y deben) hacerse a partir de ese supuesto. 

At Gijón 2007, Lacuesta (Girona, 1975) had the opening of his film The Marker Variations, 
medilationson the cinema of Chris Marker (Neuilly-sur-Seine, France, 1921)andhis wayollooking 
at laces, ol fhinking the world, ol portraying the 20'' Century. Almos! all the images in Lacuesta's film 
were shot by Marker (which is lo say they were taken ¡rom the French director's Nmography); and 
even some sequences in this film, according lo a Une ofreasoning which would be complicated to 
explain here, were edited by Marker himself. In the November issue of Cahiérs du Cinéma in its 
Spanish edition, Lacuesta explained: "Filmmakers in spite ol everything, the heirs oflhe man with the 
movie camera won't even need Ihis to go on making films". The Marker Variations proves //: the 
director without a camera gets on that fleeting time Une called cinema and carnes the ñames ol 
Vertov and Eisenstein and, of course, Marker, the inventors of unstoppable images. A bit like Borges 
in The Garden of Forking Paths, Isaki assumes that "the Mure already exists', and that there are 
many films which can (andmust) be made from that assumption. 
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Estados Unidos / Dinamarca / Noruega - 
US t Oenmark / Norway. 2007 
84' / Betacam / Color - B&N 

D: WackANDwhite 
S: Peter Schuru 
E: Jason S. 
M: Sune Martin. Boss Whitley 
P: Jon Nguyen, Jason S.. Brynn 
McQuaóe, Soren Larsen 



Contacto / Contad 

E jon@davidlynch.com 
www.davidlynch com 




blackANDwhite 



El realizador que utiliza el seudónimo 
btackANDwhrie se graduó en Psicología en 
la Universidad de Colorado. Durante los tres 
años que pasó en Los Angeles, se interesó 
en hacer películas. Luego fue a Nueva York, 
donde trabajo como fotógrafo de moda. 
Se ded»có a Lynch desde 2004 

The filnvnaker who uses the pseudonym 
blackANDwhile graduated ¡n Psychotogy 
from the Umersity of Colorado. During 
three years spent in Los Angeles, be 
became tnterested m matong ftfns. He ¡hen 
rtenf to Atew Vorít. where he irarfred as a 
lashton photographer. He dedkated himself 
to Lynch since 2004 



A pesar de que David Lynch hable constantemente de una infancia de estadounidense promedio, 
es probable que nunca sepamos a ciencia cierta qué late debajo de su camisa sin corbata 
abrochada hasta el último botón. Pero vale la pena intentar averiguarlo, y por eso este documental 
se acerca como ninguno al corazón de la tormenta creativa, retratando las aristas de un Lynch en 
ebullición, justo en el momento en que se abisma en la aventura de Inland Empire y asume sus 
miedos trente a su primer largometraje digital, que incluye parte de los cortos realizados para su 
sitio oficial. Pero no es unmaking of, ni una entrevista informativa: lo que se propone Lynch es ciear 
el clima apropiado para abrir esas puertas inciertas que nos introducen al cine, la fotografía y la 
pintura según uno de los más intransigentes creadores actuales. Y también hay un monstruo 
dentado construido por el propio Lynch que, mientras se ríe de si mismo, nos permite vivir una 
intimidad bestial que siempre mantiene el misterio y, por momentos, hasta da un poco de miedo. 

E ven though David Lynch consíanlly /a/As about his childhood as the one of an average American, 
it's likely that we'll never know exactly what beats under his tieless shirt buttoned all the way to the 
top. Bul ifs worth it to try to tind out, and thats why this documentary approaches the heart ofthe 
creative storm like no other, portraying the edges oía boiling Lynch, right at the lime when he sets 
out to the adventure //ra//s Inland Emptre and assumes his lears as he faces the challenge olhis lirst 
digital leature, which includes some ofthe shorts he made forhis oliicial site. But this isntaBehind 
the Scenes ñor an iníormative interview: what Lynch proposes is lo créale the appropriate climate to 
open those uncertain doors that insert us into cinema, pholography andpainting through one ofthe 
mosl uncompromising contemporary crealors. And Iheres also a toolh-packing monsler built by 
Lynch himself that, while laughing al himself. allows us to see a bestial intimacy that always 
maintains mystery and, in times, is also a bit scary. 
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Chacun son cinéma 

To Each His Own Cinema 
(Cada uno con su cine) 



Franda - France, 2007 
1 1 97 35 mm / Color - B & N 

D: Tneo Angetapoutos, Otñrier Assayas, Bile 
August, Jane Campion, \ousscf Chahine, 
Chen Kage, David Cronenberg, Jean-Pierre 
Dardenne. Luc Dárteme. Mame! de Oheira. 
Raymond Depardon, Atom Egoyan, Amos 
Gitai. Hou Msao-hsien, Alejandro González 
Inárritu, Alá KaurismaKi, Abbas Kiarostami, 
Takeshi Kitano, Andra Konchatovsky. Claude 
Lelouch. Ken Loach. David Lynch. Hanri 
Morete. Román Polansta. Raúl Rué. Walter 
Sales. Eía Suleirnaa Tsa Ming-kang, Gus 
Van Sari Lars von Tñer, Wm Atendere. 
Wong Kar-wai, Zhang Yimou 
P: Giles Jacob 



Cortado / Contad 

';T -'lili " ; "i v 

Paul Richer 
Festival Manager 
5 rué du Chevaller de Sart-George 
75008 París, France 
T +33 1 4296 0220 
+33 6 1510 7382 
F +33 1 4020 0551 
E pndier@pyrarrtdertriK.com 
www.pyrarnideflrris.com 




El año pasado, el lestival de Carines celebró su sexagésimo aniversario con un colectivo de cortos 
-casi una costumbre francesa- producido por el director del evento. Gilíes Jacob. Como suele 
ocurrir, el resultado es desparejo, pero hay perlas que pagan por si solas el precio de la entrada. Y 
parte del chiste es que las perlas para unos son los pifies para otros. Lo único que estos 33 cortos 
tienen en común -a requisito de los organizadores- es que en cada uno hay una sala de cine. Hou 
Hsiao-hsien, Tsai Ming-liang y Takeshi Kitano coinciden en señalar la decadencia de los grandes 
salones de antaño y la desaparición del cine más arriesgado que podía verse entonces. Ken Loach 
arriesga, incluso, que hoy no hay nada interesante para ver: sus personajes vacilan ante la cartelera 
del multiplex. como el cowboy de los hermanos Coen. David Cronenberg. por su parte, se propone 
suicidarse en un cine. Otros, como Atom Egoyan o Raymond Depardon, son más optimistas, y 
tanto Nanni Moretti como Lars von Trier arrancan carcajadas. El cinéfilo, mientras, juega a 
descubrir quién dirigió cada corto antes de leerlo en los créditos. 



Las! year. Cannes Film Festival celebrated its 6ff' anniversary with a compilation of short films - 
almos! a French custom- produced by the director of the event. Gilíes Jacob. As it tends to happen, 
(he result is uneven, bul there are certain gems whicb are nonti the price of the ticket. And parí olthe 
¡oke is that the gems for some are the misses for others. The only thing these 33 shorts have in 
common -a requisite Irom the organizers- is that in every short there is a film theater. Hou Hsiao- 
hsien, Tsai Ming-liang and Takeshi Kitano coincide in poiniing out the decadence of the big theaters 
Irom the past and the disappearance ol the most daring cinema that coutd be seen then. Ken Loach 
even dares to say that there s nothing ¡nteresting lo walch today: his characters hesilate in front olthe 
multiplex billboard, like the Coen brothers cowboy. David Cronenberg, for his pan, proposes to 
commit suicide in a movie theater. Others, like Atom Egoyan or Raymond Depardon, are more 
optimistic, and Nanni Moretti, as well as Lars von Trier, make you burst out laughing. Meanwhile the 
Film buffplays the game ofdiscovering who direcled each shon before reading it in the credits. 
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Panorama! Cine +C¡ne 



Morceaux de conversations 
avec Jean-Luc Godard 

Fragments of Conversations with Jean-Luc Godard 
(Fragmentos de conversaciones con Jean-Luc Godard) 



Francia - France, 2007 
125 . Betacam Color 

D: Alain Fleischer 
G: Alain Fleischer 
F: Olivier Gueneau. Laurent Desmet, 
Damien Marquet 
S: Ph. Fabri. D. Guilhem. J. Morelle, 
C Lauwener 
E: Sébastien Bretagne 
CP: Les Films d'la, Serge Lalou, 
Le Fresnoy. Sludio National, 
Le Centre Pompidou 

Contacto / Contact 

Les films d'lci 
62, bd. Davout 
75020 París. France 
T +33 1 4452 2333 
F +331 4452 2324 
E catherine.roux@lesfilmsdici.fr 
www lesfilmsdtct.fr 




Alain Fleischer 



Nació en París en 1944. Luego de estudiar 
Literatura. Lingüistica. Serroologia y 
Antropología en La Sorbonne y la Ecote 
des Hautes Études en Sciences Sociales 
(EHESS), Alain Fleischer enseñó en la 
Universidad de Pans III. la Universidad de 
Québec en Montreal y varias escuelas de 
arle, fotografía y cine Realizador, escnlor, 
arüsta y fotógrafo. Fleischer ha realizado 
unos 140 films entre largometrajes de 
ficción, cine experimental y 
documentales de arte. 

He was bom in 1944 m París. Alter 
studying Literature. Ungwslics, Semiology 
and Anthropohgy at the Sorbonne and the 
Ecole des Maules Études en Sciences 
Sociales fEHESS). Alain Fleischer taughl 
at the University ol Pans III. the University 
of Ouebec m Montreal and varióos 
schools of art, photography and cinema. 
Filmmaker. writer, artist and photographer. 
Fleischer has made some 140 films in a 
tange including feature-length tictions. 
experimental cinema and art 
documentarles 



Dos horas a puro Godard, en contextos y situaciones diferentes, son un puntapié casi infalible para 
domesticas y despojadas clases magistrales A lo largo de este documental, Godard habla de 
historia, de dispositivos artísticos, de miradas y poéticas del cine, mientras prepara una 
monumental muestra en el Centro Pompidou. que finalmente fue otra. Por otro lado, enfrenta temas 
de coyuntura, como su relación ideológica con el conflicto palestino/israeli y enhebra con voz un 
poco temblorosa pero con una contundencia arrolladora una serie de verdades intimas sobre los 
valores cinematográficos, sobre eso que transmite la sensación de primera vez o, ahora que ya está 
entrado en años, de última vez. En diálogo con expresiones artísticas contemporáneas y con 
artistas jóvenes, uno de los directores fundamentales de la historia del cine teje opiniones sobre el 
pasado, sobre el presente y también recorre asuntos semióticos, filosóficos y vericuetos del 
lenguaje. Y como si fuera poco, después de un bombardeo de sensatez y sentimientos 
encontrados -en losque también está involucrada la fallida exposición-, Godard regala un final con 
ojos vidriosos. 

Two hours oí puré Godard in difieren! contexis and situalions are an almosl in fallible slarting poinl 
lor domestic and clean-cut master classes. Throughout this documentary, Godard lalks about 
history, about artistic devices, about looks and poelicsof cinema, while he develops a monumental 
exhibitatthe Pompidou Center, which was finallya dilferent one. On the otberhand, he talks about 
conjunclural matters, such as his ideological relalionship with the Palestinian/lsraeli conflict, and 
threads, with his somewhat trembling voice but with a captivating forcefulness. a series of intímate 
truths on cinematic valúes, on that which transmits the sensation of "the first time" or, now that he s 
oider. of'lasttime'. Dialoguing with contemporary artistic expressions and with young artists, oneof 
the fundamental tilmmakers in history exposes his opinions of Ihe past and presen!, andalso covers 
semiotic and philosophicai matters as well as language issues. As if this weren't enough, alter a 
bombing with conflicting sense and sensibilities -in which the lailed exhibit is involved-, Godard 
gives us an ending with watery eyes. 



I 
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270 Panorama | Cinema + Cinema 



Still Alive - A Film About 
Krzysztof Kieslowski 

Still Alive - Film 0 Krzysztofie Kieslowskim 

(Todavía vivo - Una película sobre Krzysztof Kieslowski) 



Polonia - Poland. 2006 
81'/ Betacam Color 

0: María Zmarz-Koczanowicz 
G: Stanislaw Zawislmski 
F: Andrzei Adamczak 
S: Wojciech Plucinski 
E: Grazyna Gradon 
P: Slawomir Salamon. Jerzy Jakutowicz 
CP: Es-Media, TVP S A 

Contacto / Contad 

TVP - Tetewizja Polska 
Aleksandra Bternacka 
17J.PWoroniczastr. 
00-999 Warsaw. Poland 
T +48 22 547 6774 
F +48 22 547 8070 
E aleksandra biernacka@waw.tvp.pl 
www.tvp.pl 




María Zmarz-Koczanowicz 

Nacida en Cieplice Slaskie. Polonia, en 
1954. estudió pintura en la Academia de 
Bellas Artes en Wroclaw y Cine en e¡ 
Departamento de Radio y TV de la 
Universidad de Silesia, en Katowice, 
Luego de realizar dos cortometrajes. 
Jeslem metuytna ( 1 986) y Urzad 
(1987). hizo su debut en el largometraje 
con The End ol (he World (1994). 

Bom in 1954 m Cieplice Slaskie. Poland 
she studied Painting ai ttte Academy ol 
Fine Arts m Wrociaw and Filmmaking al 
Uie Radio and TV Department ol the 
University ol Silesia, in Katowice. After 
maktng two short subjects. Jestem 
mezczyzna (1986) and Urzad (1987). she 
tríade ner leature lilm debut with The End 
of the World (1994). 



Este trabajo de la televisión polaca, realizado al cumplirse diez años de la muerte de Kieslowski, 
cuenta con la ventaja de tener todo a mano, ya que en Polonia transcurrió la mayor parte de la 
carrera del director. La cantidad y calidad de los testimonios recogidos, que van de colegas como 
Krzysztof Zanussi o Agnieszka Holland a actores, técnicos y funcionarios, permiten reconstruir no 
sólo el desarrollo de un cineasta sino también el del propio cine polaco durante los setentas y 
ochentas, un periodo de luchas internas y relaciones conflictivas con el partido comunista local. 
Los años post-Oecá/ogo también son recordados por colaboradores cercanos como Iréne Jacob. 
Juliette Binoche y el músico Zbigniew Preisner. Pero el centro es Polonia y un gran archivo filmico - 
que comienza cuando Kieslowski aún era un estudiante- que se combina con la voz del propio 
realizador en entrevistas radiales y televisivas, conformando un verdadero viaje al cine tras la 
cortina de hierro, cuando la censura funcionaba a la vez como limite y estímulo. 

This work, made ior Polish TV lor the 10" anniversary of Kieslowski's death, has the advantage ol 
having everything al hand, because most ol the director s career took place in Poland. The quantity 
and quality ol the gathered testimonies. Irom colleagues such as Krzysztol Zanussi or Agnieszka 
Holland, as well as actors, technicians and Government employees, help construct not onfy a 
filmmakers development, bul also (he development ol Polish cinema throughout ¡he seveniies and 
eighties, a period ol inner struggles and conllictive relalions with the local Communist Party. The 
pos/-Decalogue years are also remembered by cióse collaborators like Iréne Jacob, Juliette 
Binoche. andmusician Zbigniew Preisner. Bul the center is Poland and great archive lootage -which 
starts when Kieslowski was still a studenl-, combined with the voice Irom the lilmmaker himsell, in 
radio and TV interviews, shaping a realjourney to cinema behind the ¡ron Curtain. when censorship 
worked both as limit andslimulation. 
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272 Rescues 



La intemperie sin fin 

Endlessly ¡n the Open 



Argentina, 1977-2003 
45' / Betacam / Color - B&N 

D: Juan José Gorasurreta 
G: Juan José Gorasurreta 
F: Héctor Mafccia. José E Gangií, 
Juan José Gorasurreta 
S: Aflio Perin. Hugo Valencia. 
Ricardo Pérez Miró 
E: Juan José Gorasurreta 
P: Abela Marcos. Antonio J. Brumnich. 
Mario Colasessano. Juan C. Aren 



Contacto I Contad 

E qulmerala<a>onenet com.ar 




Juan José Gorasurreta 



Nació en 1948 en Moreno, provincia de 
Buenos Aires. Estudió en la Escuela 
Documentalista de la Universidad 
Nacional del Litoral, creada por Fernando 
Birri. Fue miembro fundador del Cine Club 
'La Quimera", en 1981 . Dirigió el 
largometraje colectivo Entre gallos y 
medianoche y Despertare dentro de 10 
minutos y vanos cortometra|es. 

He tras bom in Moreno. Province ol 
Buenos Aires, m 1948 He studied al tire 
Documentar/ School ol the National 
University ol the Litoral, createó by 
Femando Birri. He tras a loundmg member 
at ta Quimera' film society. in 1981 He 
directedthe ómnibus film Entre gallos y 
medianoche and Despertare dentro de 10 
minutos and vanóos short films. 



Veintiséis años pasaron desde que el cineasta y cine-clubista Juan José Gorasurreta filmó lo 
que originalmente se conoció como "Experiencia Documental N° 3 - Juan L. Ortiz" hasta su 
rescate, restauración y transformación, casi arqueológica, en La intemperie sin fin. Filmado en 
8 mm y en medio del paisaje áspero y grisáceo de Paraná, Entre Rios. este retrato confirma, a 
través de una cámara temblorosa y la voz en off del propio Juanete, todo lo escrito acerca de 
uno de los mayores poetas argentinos: que su mirada era de una rigurosa fragilidad y que su 
vida y su arte eran la misma cosa. Vale la pena mencionar que algunas de las imágenes de esta 
película aparecen en La orilla que se abisma, largometraje de Gustavo Fontán sobre la figura de 
Juan L. Ortiz, programado en la Selección Oficial Argentina. 

Twenty-six years nave passed since (ilmmaker and fllm-sociely curator Juan José Gorasurreta 
tilmeó what was originally known as 'Documentary Experience #3 - Juan L. Ortif untit ¡ts 
almost archeological rescue, restoralion and translormation inlo Endlessly in the Open. Shotis 
8 mm and in the middle of the rough, grayish landscape ol Paraná, Entre Rios, thls portrait 
confirms, through a trembling camera and the voiceover narralion by Juanele himsell, 
everything that was written about one oí the greatest Argentine poets: that his eye was ola 
rigorous Iragilily and his lile and art were the same thing. It's worth mentioning that some ol the 
images in this film appear in The (River) Bank that Becomes Abysmal, leature lilm by Gustavo 
Fontán about Juan L Ortifs figure, programmed in the Argentine Ollicial Selection. 
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En el infierno del Chaco 



Inthe Hellof Chaco 



Argentina / Paraguay. 1932 
Sí/35 mm/B&N 

D: Roque Funes 
F: Roque Funes 



Contacto / Contad 

Filmoteca Buenos Aires 
filmotecaoa@fibertelcom.ar 



7¡Tm 



UNCAMERAMAN ARGENTINi 
EN EL INFIERNO DEL CHAO 

JS AtfENTRflS DE ROQUE FUNES EN EL FRENTE PARAGUAYO 




Roque Funes 



Nació en Buenos Aires en 1897 Fue uno 
de los más prominentes directores de 
fotografía en la historia del cine argentino. 
Su carrera abarcó mas de 40 años y B9 
películas, comenzando con £1 pañal del 
nworquew (1923). de Leopoldo Torres 
Ríos, e incluyendo varios films de José 
Agustín Ferreyra -para quien en sus 
comienzos trabaió como camarógrafo- y 
Carlos Schlieper. En el infierno del Chaco 
fue su único film como director. Se retiró 
en 1964 y murió en 198). 

He was bom in Buenos Aires in 1897. He 
ms one oí the most prominenl 
cinematographers in Argentine film 
history. His career spanned over 40 years 
and 89 films, starling with Leopoldo 
Torres ttos" El puñal del mazorquero 
<1923), and including marty films by José 
Agustín Ferreyra -for whom he woded as 
a cameraman in his beginnings- and 
Carlos Schlieper. En el infierno del Chaco 
was his onlyfilm as a director. He retired 
in 1964 and diedm 1981. 



En julio de 1932, apenas declarada la guerra entre Paraguay y Bolivia por el Chaco boreal, el 
director de fotografía y cameraman Roque Funes tomó la iniciativa de viajar al Paraguay y 
acompañar con su cámara al ejército de ese país durante los primeros episodios importantes del 
conflicto Pocos meses más tarde regresó a Buenos Aires y declaró: 'Nadie puede darse una 
cuenta cabal de lo que es aquello. Los combates se suceden dejando un tendal de cuerpos 
despedazados y un ambiente rarificado por la podredumbre de los cadáveres en rápida 
descomposición". En cuestión de días. Funes (que tuvo una extensa actividad en el cine argentino 
antes y después de esta experiencia) seleccionó el material registrado, rodó mapas y textos 
explicativos y compaginó un largometraje documental de unos sesenta minutos, que estrenó en 
diciembre como En el inliemo del Chaco Afortunadamente, una copia original en nitrato fue 
conservada por la lamilia Eslragó en Paraguay y. por gestión de Hugo Gamarra (presidente de la 
Cinemateca del Paraguay) y APROCINAIN, esa copia permitió la restauración del film, realizada en 
Buenos Aires gracias a la colaboración de Cinecolor y Kodak. 

Fernando Martin Peña 

In July, 1 932, just aller war was declared between Paraguay and Bolivia for the Boreal Chaco, director 
ol photography and cameraman Roque Funes look the initiative olftying to Paraguay and joining that 
countrys army with his camera during the first importan! episodes ol the conñict. A lew months laier 
he retumed to Buenos Aires and declared: ' You couldn't possibly imagine what that is like. Combats 
lollow one another leaving an enormous amount ol bodies torn to pieces, and an environment made 
strangerbythe rottenness olthose bodies in tast decomposition'. In a matteroldays, Funes (who had 
an extensive activity in Argentine cinema belore and aller tris experience) selected the recorded 
material, lilmedmaps and explicative texts and editeda documentary feature about sixty minutes long, 
which he releasedin Decemberas En el infierno del Chaco. Fortunalely, an original print in nilrate was 
preserved by the Estragó family in Paraguay and through negotiations made by Hugo Gamarra 
(presiden! olthe Cinematheque ol Paraguay) and APROCINAIN, this print allowed lor the restoration ol 
the film, performed in Buenos Aires thanks to the collaboration from Cinecolor and Kodak. 

FMP 



[ 



BUENOS ARES 10° FESTIVAL NTERNACIONAL DE CINE INDEPENDIENTE 

Copyriqhted materia 




Garras de oro 

The Dawn of Justice 



Colombia. 1926 
56' / Betacam / B&N 

D: RR Jambrina 
CP: Calí Films 

Contacto < Conlacl 

Fundación Patrimonio Filmico Colombiano 
Alejandra Orozco 
Bogotá, Colombia 
T +57 1 281 5241 
F +57 1 342 1485 




Durante la breve bonanza de los años 20 en Colombia, debida a las altas tasas para la exportación 
norteamericana y los 25 millones de dólares/propina recibidos por la reciente separación de 
Panamá, la furia local tomó, enlre cientos de reacciones culturales, potencia cinematográfica 
como nunca antes Producida por un grupo de comerciantes y profesionales (bajo la fugaz y one- 
lilm-wonder compañía Cali Films) y dirigida por un misterio jamás identificado llamado P P 
Jambrina, la muda Garras de oro gritaba su enojo, autoconciencia y cansancio desde su primera 
leyenda: 'Cine-novela para defender del olvido un precioso episodio de la historia contemporánea, 
que hubo la fortuna de ser piedra inicial contra uno que despedazó nuestro escudo y abatió 
nuestras águilas ". Perdida gracias a la censura (motorizada por el "uno" al que se refiere la leyenda), 
recuperada (al menos los únicos 5 rollos todavía existentes) por la Fundación Patrimonio Filmico 
Colombiano, el mérito de Ganas de oro va mucho más allá de ser la primera película colombiana 
con fotogramas coloreados. Basta con ver los titulares en Internacionales para comprobar su 
valentía y real importancia. 

In Colombia, during the twenlies' short prosperity caused by high export rales and the twenty Uve 
million dollars received from the separation ol Panamá, the popular rage brought olí, among other 
cultural reactions, a movle industry boom like never before. Produced by a group ol businessmen 
and prolessionals (under the brief and one-lilm-wonder company Cali Films) and directed by a 
never identified mystery called P. P. Jambrina, the silent lilm Garras de Oro cried oul ils anger, sell- 
consciousness and tiresomeness from its first words: "Film-novel lo protect a precious parí ol 
contemporary hisiory from oblivion, since il was the mileslone againsl thal who destroyed our 
shields and discouraged our eagles", Losl thanks lo censorship (headed by "thaf referred above) 
and retrieved by Fundación Patrimonio Filmico Colombiano (at leas! the only 5 film rolls slill in 
existence), this films achievements go beyond being the tirst Colombian film using colored trames 
A look al the headlines on the International section is enough toprove ils bravery and importance. 
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Yo dormí con un fantasma 

I Walked with a Zombie 



Estados Unidos - US. 1943 
697 16 mm B&N 

D: Jacques Tourneur 
G: Curt Swdmak. Ardel Wray 
F:J RoyHunt 
OA: Albert S. D'Agostino. Walter E. Keller 
E: Mark Robson 
M: Roy Webb 
P: Val Lewton 
CP: RKO Radio Pictures 
I: James Ellison. Francés Dee. 
Tom Conway. Edith Barrett, James Bell 

Conlacto / Contad 

ARIES. 
4 avenue Marceau 
75008 Paris. France 
T +33 1 5689 2600 
F +33 1 5689 2606 

Copia / Print 

Filmoteca Buenos Aires 
E filmotecaba@1ibertelcom.ar 



Jacques Tourneur 



Nació en Pans en 1904. De |oven se mudó 
a EE.UU., primero a Nueva York y luego a 
Hollywood, donde comenzó a trabajar como 
director de segunda unidad y asistente de 
dirección. Conoció a Val Lewton y se 
hicieron amigos, y unos anos después 
árigió algunos de los films de terror que 
Lewton produjo para la RKO, como ti 
marca de la pantera (1942) y El hombre 
leopardo (1943). Luego realizó clásicos 
como Retomo al pasado (1947) y Cita con 
tí demonio (1957). Murió en 1977. 

He was bom in Paris in 1904. As a young 
man he moved (o the US. first lo New 
York and then lo Hollywood. There. he 
slarted working as a second unit director 
and assistant director He met Val Lewton 
and they became friends, and later 
directed some ol the horror fílms Lewton 
produced lor RKO. such as Cat Peopte 
(1942) andlhe Leopard Man (1943). He 
later made such classics as Out of the 
Past (1947) and Night of the Oemon 
(!957).Hediedin 1977. 




Una joven enfermera viaja a las Antillas para cuidar a una mujer en estado más bien catatónico. En 
el barco conoce al marido de esta mujer y luego, ya en tierra tirme, a su hermano. Años atrás, 
ambos se disputaron a la enlerma. Los dos hombres también comienzan a disputarse a la 
enfermera. Y el final es bien trágico. Si, acá tenemos otro caso en el que Val Lewton se salió con la 
suya: la RKO le dio un titulo sensacionalista para que trabaje desde ahí. y se mandó un melodrama 
hecho y derecho, inspirado en Jane Eyre. Claro que la idea era que ésta fuera una película de terror, 
y lo más sorptendente es que también resulta una de las películas más aterradoras jamás hechas. 
Porque la chica catatónica en realidad no tiene problemas mentales, sino que es lo que 
comúnmente se conoce como 'una zombi". producto de los ritos vudú de la gente del lugar. Y 
cuando la película tiene que asustar lo hace más que un 90% de las películas del género, cuando 
muestra los antedichos titos y cada vez que aparece Carrefour, un gigantesco miembro de la secta 
que causa escalofríos. 

A young woman travels to the West Indies lo take care ol a woman in a somewhat calalonic state. On 
the boat she meets this woman's husband, and then, ¡n the mainland, she meets his brother. Years 
before, both ofthem competed over the sick woman. The two men also start competing over the 
nurse. And the ending is quite tragic. Yes, whal wehave here is another case in which Val Lewton gol 
his own way: RKO had given him a sensationalistic title to work Irom there, and he delivered a 
straight melodrama, inspired by Jane Eyre. 01 course, the idea was tor this lo be a horror lilm, and 
the amazing thing is that it is also one ol the most terrifying movies ever made. Because the 
calalonic girl aclually doesnt have any mental problems, she's whal is commonly known as "a 
zombie", product of the voodoo rituals performed by the people Irom the island. And when the film 
has to scare, il does so more Ihan 90% ol the films ofthe genre, when showing said rituals andevery 
time we see Carrelour, a gigantic member ofthe sect who brings shivers downyour spine. 
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Val Lewton: The Man in the Shadows 

(Val Lewton: El hombre en las sombras) 



Estados Unidos - US. 2007 
77' f Betacam f Color • B&N 

0: Kent Jones 
G: Kent Jones 
F: Robert Shepard 
S: James Baker. Hirohísa Ota 
E: Krlsten Huntley 
P: Margare! Bodde. Martin Scorsese 
PE: Tom Brnwn 
I: Elias Koteas. Roger Corman, Dr. Glen 
Gabbard. Kiyoshi Kurosawa. 

Val E. Lev/ion 
N: Martin Scorsese 



Contacto / Contad 

Kent Jones 
T +1 212 875 5615 
E kjones@tilmlinc.com 




Kent Jones 



Es critico y tete de redacción de la revista 
Film Comment Entre 1996 y 2001 fue 
uno de los guionistas del programa de TV 
The Daity Show También coescribio el 
documental de Martin Scorsese II mío 
viaggto m Italia (1999. exhibido en el 
Bafci 2002). y coescribió y codirigio el 
documental Laoy by (he Sea: The Síatue 
olüberty (2O04) junto a Scorsese. 

Kent Jones is a ffim cntic and editor-at- 
large m the magazme Film Comment From 
1996 lo 2001 hewasa wnter fot the TV 
program Trie Daily Show. He atso co-mote 
Martin Scorsese's documentary II mió 
viaggio in Italia (1999. screenedat Baña 
2002). and co-wrote and co-directed the 
documentar/ Lady by the Sea: The Statue 
ot Liberty (2004) with Scorsese. 



El de Val Lewton es un caso exlraño, ya que se trata de uno de los pocos productores considerados 
'autores'. A cargo del departamento de "Terror clase B' de la RKO. produjo una seguidilla de 
películas memorables iniciada en 1942 por La marca de la pantera, de Jacques Tourneur. que 
hacían de su taita de presupuesto casi un recurso de estilo, con su inigualable uso de las sombras y 
del fuera de campo. El excelente documental del crítico Kent Jones, narrado por Marly Scorsese. 
es un recorrido por su vida y sus películas, señalando paralelismos entre ambas, con una 
impresionante selección de Iragmentos de sus films más conocidos (incluida una reivindicación 
de la subvalorada "falsa secuela' de La marca. . . ) y también de rarezas poco vistas, como el 
temprano ' J.D. film" Youth ñuns Wild de Mark Robson, Mademoiselle Fifi de Robert Wise, de la que 
vemos una genial escena en la que, abruptamente y casi de la nada, Simone Simón saca un 
cuchillo y apuñala a un militar que la esfaba acosando, y su última producción, la única en colores. 
Apache Drums. del argentino Hugo Fregonese. 

Val Lewtorís is a strange case, in thathes one olthe lew producers who are considered auteurs. In 
charge oí toe "B-Horror" departmem al RKO, he produced a series ol memorable lilms, starting with 
Jacques Toumeufs Cat People in 1942, which turnedthe lack olbudget into a source olstyle, with 
their unbeaiable use ol shadows and whal is leíl unseen. Critic Kenl Jones' excellent documentary, 
narrated by Marly Scorsese, is a journey through his lile and movies. pointing out parallelisms 
between bolh, with an impressive selection ol Iragments ol his well-known films (including a 
vindication ot the underrated "lalse sequet' to Cat People;. as well as his more obscure, such as 
Mark Robsons earlyJ.D. Film Youth Runs Wild, Robert Wise's Mademoiselle Fifi, ¡rom which we 
see a terrific scene where, abruptly and almos! out ot nowhere, Simone Simón takes out a Míe and 
slabs a militan/ man who was harassing her, and his last production, the only one in color, Argenline 
director Hugo Fregonese's Apache Drums 
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Que se haga la luz 

Let There Be Light 




Estados Unidos -US, 1946 
58 16 mm B&N 

0: John Huston 
G: John Huston 
F: Stanley Corlez, John Doran. Lloyd 
Fromm. Joseph Jackman, George Smith 
M: Dimitri Tiomkin 
N: Water Huston 

Contado I Contad 

Filmoteca Buenos Aires 
hlmotecaba@fibertel com.ar 




John Huston 

Nació en 1906 en Nevada. Missoun y 
murió en 1987 en Middletown, Rhode 
Island. Comenzó su carrera como 
guionista y actuó en vanos films (de 
hecho, tue nominado al Oscar por su 
actuación en El cardenal, de Olto 
Preminger). pero tue mayormente 
conocido como realizador. Dingió films 
como El tesoro cíe Sierra Madre (1948), 
Cayo Largo (1948), La reina africana 
(1951) y El hombre que sena rey (1975). 

John Marcellus Huston was bom in 
Nevada, Missouri, in 1906, and died in 
Middtetown, Rhode Island. in 1987. He 
starled tos career as a screenmiter and 
acted in a lew lilms (in lact. he was 
nominated to an Oscar tor his 
performance in Otto Premingers The 
Cardinal), but was best known as a 
titmniaker. He direcled such films as The 
Treasure oí Sierra Madre (1948). Key 
Largo (1948), The African Queen (1951), 
and Tho Man Who Would Be King (1975). 



El menos conocido de los documentales filmados por John Huston durante la Segunda Guerra 
Mundial -la época de la serie Why We Fight- muestra la rehabilitación psiquiátrica de veteranos de 
guerra en un hospital militar. Así lo cuenta el director de El halcón maltés: "Seguí a un grupo de 
pacientes durante diez semanas a lo largo de toda su estancia en el hospital. Demostré que 
estaban bien cuando tueron devueltos a la sociedad por el Ejército. Sucedió que este grupo en 
particular progresó más que los otros. Y se interesaron en la película... Creo que nuestra 
presencia fue terapéutica. Pero cuando la película iba a estrenarse, el Ejército se negó... Adujeron 
que había violado el derecho a la intimidad de la gente que había filmado'. La exhibición del film 
fue prohibida durante décadas, hasta que en 1 980 una campaña del ya veterano Huston consiguió 
su estreno en salas. La cuidada producción contrasta con el "cine directo' desarrollado a partir de 
los 50, haciendo de este documental un artefacto de otra época. 

The least known ol Ihe documentarles shol by John Huston during World War II -the same time oí 
the Why We Fight seríes- shows the psychialríc rehabilitaron otagroup ol war veis in a military 
hospital. The mind behindVne Maltese Falcon recalled: "llolloweda group ofpatients fot ten weeks 
during their stay at the Hospital. I proved they where alright when they were sent back to society by 
the army. II happened thal the evolution otlhis group in particular was lar superior to the others'. And 
they gol interestedin the lilm. . . I believe our presence was therapeutic. But when we were cióse to 
the reléase dale, the Army relused. . . They claimed we had violated the prívacy oí the people I had 
filmed. " The exhibition oí the film was under prohibition for decades, until 1980, when a campaign 
starled by the already oíd Huston gol the film released. The carefulproduction contrasts with "direct 
cinema ' developed form the 50s onward. making Ibis a film olanother lime. 
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Mala Noche 



Estados Unidos -US. 1985 
78' .■' 35 mm / Color - B&N 

0 G. E. P: Gus Van Sant 
F: John J. Campbell 
M: Peter Dammann, Karen Kitchen, 
Creighton ündsay 
I: Doug Cooeyate, Sam Downey. 
Nyta McCarlhy, Ray Monge, Tim Streeter 

Conlacto / Contad 

Fortissimo Films 
Van Diemenstraat 200. Suite 100 
1013 CP Amsterdam, The Nelherlartds 
T +31 20 627 3215 
F+31 20 6261155 
E info@lortissimo.nl 
www. tor tissimofilms com 




Gus Van Sant 



Nació en Louisville, Kentucky, en 1952. 
Se intereso en el cine y la pintura cuando 
todavía estaba en el colegio, y comeruó a 
hacer sus propios cortometrajes semí- 
autobwgrálicos. Estudio en la Escuela de 
Diseño de Rhode Island. Entre sus 
pelicuias. ganadoras de varios premios, 
se incluyen Drugstore Cowboy (1989), Mi 
mundo privado (1991), Gerry (2002), 
Elephani (2003) y Last Days (2005). 
Estas ultimas tres lueron proyectadas en 
el Bafici En esta edición, en la sección 
Trayectorias, se ha programado su última 
película, Paranoid Park 

Gus Van Sant was bom in Louisville. 
Kentucky, m 7952 He devetoped an 
interest in painting and filming white still 
in school and began making bis own 
semi-autobngraphtcal short films. He 
studted al Ote Rhode ¡stand School ol 
Destgn. His award-winnmg films include 
Drugstore Cowboy ( 1989), My Own 
Prívate Idaho 11991). Gerry (2002). 
Elepnant (2003). and Last Days (2005) 
Ihese lasl ttiree were screenedat Batía. 
In the curren! edibon. in the Carees 
section, ifs been programmed his last 
feature, Páranos ParV 



Basada en una novela autobiográfica del escritor norteamericano Walt Curtis (nacido en Oregon, 
lugar en el cual Van Sant reside desde hace años). Mala Noche se convirtió con el correr de los 
años en un film de culto. Filmada a muy bajo costo, en 1 6 mm y en un super contrastado banco y 
negro, retrata la vida marginal de un grupo de jóvenes en Portland. Walt trabaja en una tienda donde 
conoce a Johnny, de quien se enamora con una obsesión desmedida. Johnny y su compañero 
Roberto son dos mexicanos ilegales que aprovechan cualquier situación para sobrevivir y ven en 
Walt una buena oportunidad de conseguir algo de comida y dinero. El amor no correspondido 
pronto pasará a transformarse en algo más, cuando Johnny desaparezca a raiz de un incidente 
policial y Walt y Roberto establezcan una relación fraternal y erótica. Con influencias de Jean Genet 
y Jim Jarmusch, y preanunciando temas y formas que luego desarrollaría en sus siguientes 
películas -como Mi mundo privado o Drugstore Cowboy-, Van Sant debutó con una película 
imperfecta pero llena de aciertos y pasión. 

Based on an autobiographical novel by American writer Walt Curtis (bom in Oregon, where Van Sant 
has been living loryears), Mala noche gained a culi lollowing over theyears. Shot on a shoestring 
budget, in 16mm. and on high-contrast black and white, the film portrays the marginal lite ola group 
oíyoungslers in Portland. Walt works in a store, where he meéis Johnny, wilh whom he lalls in love 
and becomes terribly obsessed. Johnny and his partner Roberto are two ¡Ilegal Mexican Immigrants 
who take advantage olany situation in order to survive, and see in Wall a good chance olgetting 
some lood and money Unreguited love will soon transform into something more, when Johnny 
disappears after an inciden! wilh the pólice and Walt and Roberto eslablish a fraternal and erolic 
relationship. Inlluenced byJean Genet and Jim Jarmusch, and preliguring themes and torms which 
he wouldlater develop in his next films -iike My Own Prívate Idaho or Drugstore Cowboy-, Van Sant 
made his debut with a film Ihats imperfect, bul is very passionate and gets manythings right. 
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My Brother s Wedding 

(El casamiento de mi hermano) 



Estados Unidos - US, 1983-2007 
83' / HO / Color 

D: Charles Burnett 
F: Charles Burnett 
E: Thomas Penick 
P: Charles Burnett, Gaye Shannon-Burnett 
CP: Charles Burnett Productions 
I: Everett Silas, Jessie Holmes, 
Gaye Shannon-Burnett. Ronnie Bel, 
Denms Kemper 



Contacto / Contact 

Milestone Film & Video 
PO Box 128 
07640 Harrington Parts. NJ, USA 
T+1 201 767 3117 
F +1 201 767 3035 
E MileFilms(§>aol com 
www.milestonefilms.com 




) 
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Charles Burnett 



Nació en 1944 en Mississippi Estudió en 
la Universidad de California. Realizó films 
como Kilter of Sheep ( 1 977), My Brothers 
Weóding (1983). Jo Sleep mth Anger 
(1990). The Glass Sttteld (1995), 
Nightjohn (1998). 7fte Annitolatioa ot Ftsh 
(1999) y el episodio Warrning by the 
Devifs Fire de la serie de documentales 
The Blues, exhibida en el Bafici 2004. 

Charlie Burnett was born in Mississippi in 
1944. He studied at the Unversity o/ 
California. He has made such films as 
Kiler of Sheep (1977), My Brothers 
Wedding (1983). To Sleep with Anger 
(1990). The Glass Shield (7995). 
Nightjohn (1998). The Annihilation of Fish 
(1999). and the episode Warmmg by the 
Devil's Rre, Irom the documentary series 
The Blues. seen at Baíici 2004 



My Brothers Wedding. el segundo largometraje realizado por Charles Burnett, director de Killerol 
Sheep. en 1983, está ambientado en locaciones reales, y lo que está en pnmer plano no es una 
historia clásica, sino una postura (rente a la vida, ñerce trabaja en la pequeña lavandería de sus 
padres, no hay muchos clientes, su ropa es usada hasta hacerse pedazos. La cámara lo sigue en su 
camino hacia Soulh Central, un barrio negro venido a menos. Pareciera como si las calles hubiesen 
sido vaciadas, la gente parece haberse atrincherado en sus hogares, la mayoría tiene algún arma en 
algún cajón. El sonido en las calles es el del blues y el soul, todavía no es el híp-hop. y todavía nadie 
usa cadenas de oro, ni porta armas automáticas. Asi y todo. My Brothers Wedding puede ser vista 
como una especie de precursora del ghelloalroamericanoy el cinegangsta. 

My Brolher's Wedding, the second íeature made by Killer ot Sheep director Charles Burnett in 
1983. is sel in original locations, and what s íoregrounded is not a classicai story, bul an attitude to 
lile, fíerce works in his parents' small dry cleaner's, Ihere aren l many customers, their clothes are 
worn to threads. The camera lollows him on his way through the mn-down black neighborhood oí 
South Central. II seems like the sireets have been swept emply the people seem to have barricaded 
themselves into their homes. most olthem have a gun in a drawer somewhere. The sound on the 
Street is blues and soul: nol yet hip-hop, and nobodys wearing gold chains yet, or carrying 
automatic weapons. Still, My Brothers Wedding can be seen as a kind ot lorerunner of the African- 
American ghetto and gangsta film. 



I 
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The Norliss Tapes 

(Las cintas de Norliss) 



Estados Unidos - US. 1973 
72 , 16 mm Color 

D: Dan Curtís 
G: William F Notan 
F: Ben Colman 
E: John F. Link 
M: Bob Cobert 
P: Dan Curtís 
PE: Charles W. Fries 
I: Roy Thlnnes. Don Porter. 
Angie Dickinson. Claude Akins. 

Michele Carey 

Conlacto f Contact 

Filmoteca Buenos Aires 
E tilmotecaba@libertel.com ar 




Dan Curtís 



Nació en 1927 en Bridgeport. Conneclicut 
Fue el creador de la celebrada "telenovela 
con vampiros y demás criaturas'' Dark 
Shadows (1966-1971). de la que dirigió 
vanos episodios y dos adaptaciones para 
cine. También realizó telefilms como 
Drdcula (1973. escrita por Richard 
Matheson), la antologa Trilogy of Terror 
(1975) y su segunda entrega, de 1996. y 
el largometraje para cine Bumt Offenngs 
(1976). Murió en Brentwood. 
Calilomia. en 2006 

Dan Curtís was bom m Bridgeport. 
Cormcticut. m 1927 He created the 
celebrated 'soap opera wtth vamptres and 
olher crealures" DarK Shadows 
(1966-1971), oí whkh he directed many 
eptsodes and two theathcal aoaptations 
He ateo made such TV mowes as Dracula 
(1973. mitten óy Richard Matheson). the 
arUhology litm Trilogy of Terror (7975). and 
its second installment, from 19%, and the 
theatrical leature Burnt Offerings (1976) 
He diedin Brentwood, Catiorria. in 2006 



En los años 70, el terror televisivo se puso casi a la par del cinematográfico cuando nuevos 
realizadores como Spielberg o Carpenter encararon los guiones de Richard Matheson y otros 
veteranos. En 1 972, la cadena ABC emitió The Nighl Stalker, telefilm dirigido por John Llewellyn 
Moxley y protagonizado por Darren McGavin como un reportero especializado en hechos 
sobrenaturales. El suceso del film generaría una secuela (The Nighl Strangler. 1973) y la breve 
pero memorable serie Kolchak. Mientras tanto Dan Curtís, productor de ambas películas y director 
de la segunda, vendía una idea parecida a la competidora NBC: The Norliss Tapes. David Norliss es 
un investigador a lo Kolchak que desaparece en los primeros minutos del film, y cuya historia se 
reconstruye a partir de los cassettes donde iba consignando sus hallazgos. Estaba trabajando en un 
extraño caso: una mujer de San Francisco (Angíe Dickinson) que aseguraba haber sido atacada por 
su esposo... o mejor dicho, ¡por su cadáver! (Imaginen aquí violínes hirientes y una voz con 
carraspera). Vudú... vampiros... satanismo.. Y en el papel de Norliss: Roy Thinnes... isí, el 
mismísimo David Vincent de Los invasores* 

In ihe 1970s, TV horror was almos! on par wilh iheatrical horror, when new íilmmakers such as 
Spielberg or Carpenter directed scripts by Richard Matheson and olher veterans. In 1972, the ABC 
networkbroadcastedlbe Nighl Stalker, a TVmovie direcled by John Uewellyn Moxley and siarring 
Darren McGavin as a repórter specialized in supernatural evenls. The success of the litm paved the 
way for a sequel (The Nighl Strangler, 1973), and the brielbut memorable series Kolchak. In the 
meantime, Dan Curtís, producer olboth movies and director olthe taller, was selling a similar idea lo 
ABCs competitor NBC: The Norliss Tapes. David Norliss is a Kolchak-style investigator who 
disappears in the tirst minutes of the lilm, and whose story is reconstrvcted from the tapes where he 
recorded his lindings. He was working on a strange case: a woman Irom San Francisco (Angie 
Dickinson), who assured that she had been attacked by her husband. . or, better yet, by his dead 
body! (Imagine here some hurtlul violins andahoarse voice). Voodoo. . . Vampires. . . Satanism. . . 
And in the role of Norliss: Roy Thinnes. , . yes, the one and only David Vincent iromlhe Invaders! 
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La nieve estaba sucia 

La Neige était sale 
(Stain on the Snow) 



Francia - Ff anee, 1954 
11?/ 35 mm/B&N 

D: Luis Saslavsky 
G: Luis Saslavsky, Andre Tabet 
F: André Bac 
M: Rene Cloérec 
I: Dante! Gelin. Daniel Ivernel. Mane 
Mansari. Vera Norman, Nadine Basile 

Contacto / Contact 

Gaumont 
Olma Colbeau-Justin 
T +33 1 46 43 20 20 
F +30 1 4643 2033 
E ocolbeau@gaumont.tr 
www.gaumont.tr 




Luis Saslavsky 



Nació en 1903 en Rosario. Santa Fe. Es 
uno de los más importantes directores del 

cine clásico local. Fue corresponsal en 
Hollywood para el diario La Nacton, cargo 
que abandono para trabajar como asesor 
costumbrista de la MGM y otros estudios. 

Realizó tilms legendarios como La luga 
(1937). La dama duende (1944) y Vidalita 
(1946). Durante el peronismo se exilió en 
Europa Luego volvió y realizó, entre otras, 
la adaptación de la novela de José Bianco 
Las ratas (1962). Murió en 1995. 

He ivas born in Rosario. Santa Fe, ¡n 
1903, He's one olthe most important 
directors ol Argenttrxrs ciassic period. He 
was a correspondent in Hollywood (or La 
Nación newspaper. a position he 
abandoned lo wort as customary advisor 
lor MGM and other sluáos. He made 
such legendary tíims as La tuga (1937), 
The Phantom Lady (1944) and Vidalita 
( 1948). During the Peronist years he 
exiled to Europe. He then retumed and 
made. among other tilms, the adaptatton 
ot José Bianco's novel The Rats (1962). 

Hediedin 1995. 



Ninguneado por la industria del cine argentino durante el peronismo, a fines de la década del 
cuarenta Luis Saslavsky decide retomar su carrera como cineasta en Europa, especialmente en 
Francia. Tras ver La neige était sale, una obra teatral de Frédéric Dard que adapta la novela 
homónima de Georges Simenon. decide utilizar el argumento para su película europea, que le 
permite seguir desarrollando su originalidad dentro del género policial. La historia se ubica en el 
marco de la ocupación nazi en París, donde el hijo de la madama de un prostíbulo comienza a 
pergeñar un plan siniestro. Desde un clasicismo refinado. Saslavsky sostiene el relato cruel con 
una sangre fría ejemplar, incluso en las secuencias melodramáticas, para llegar a un grado de 
precisión en la belleza visual que sigue sorprendiendo. La iluminación noir tiene varios momentos 
inspirados en la mejor tradición totodramática de la época. 

Ignored by the Asgentine tilm industry during Peronism. in the late 40s Luis Saslavsky decides to 
resume his careerasa lilmmaker in Europe, especially in France. Atter seeing the play La neige élait 
sa le. adapled Irom the Georges Simenon's novel ol the same ñame, he decides lo use its plot lor his 
European lilm, which allows him to continué developing his originality within the crime genre. The 
story is set during the Nazi oceupation in Paris, where the son olthe madam ota brothel starts to plot 
a sinisler plan. From its relined classicism, Saslavsky handles Ibis cruel tale with an exemplary cold 
blood, even in the melodramatic sequences, to reach a level ol precisión in visual beauty that is still 
surprising. The noir cinemalography has many moments inspired in the best photo-dramatic 
traditionol its time. 



[ 
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The Epic that Never Was 



(La épica que nunca fue) 



Reino Unido -UK. 1965 
74' .' 16 mm / B&N 

D: Joseph von Sternberg 
G: Bill Duocalf 
F: Robert Kautlman 
E: Bnan Keene 
P: Bill Duncalf 
CP: Bntish Broadcasting Corporation 

Conlacto I Conlacl 

Filmoteca Buenos Aires 
E fllrnotecaba@fibertel.com.ar 




Joseph von Sternberg 



Nació en 1 894 en Viena, Austria y murió 
en Los Angeles en 1969. Su verdadero 
nombre era Joñas Stern; el '\iorr se lo 
puso el director de un estudio para que 
pareciera 'más distinguido". De hecho, 
siendo niño, su padre lo llevó a Nueva 
York y ambos vivieron en la pobreza. Von 
Sternberg comenzó a interesarse en el 
cine cuando trabaiaba limpiando y 
reparando copias de películas Dirigió 
films legendarios como La ley del hampa 
(1927)y£/á/)ge/a^¿//(1930). 

He was bom in 1894 in Vienna, Austoa. 
anddied in Los Angeles in (969. His real 
ñame was Joñas Stern: (he "von' was pul 
by a studio head lo make Ivm sound 
'more distinguished: In íact, being a kid, 
his fainer took him to New York and they 
both lived in poverty Von Sternberg 
slarled getting inieresied m cinema ivfie» 
he was workmg cleaning and repairmg 
movie prints. He made such legendary 
films as UnderworW < 192T) and 
TheBlue Angelí 1930) 



Este film basado en Yo, Claudio, de Robert Graves fue producido por Alexander Korda en Inglaterra, 
pero él mismo no llegó a dirigir satisfactoriamente a Charles Laughton en el papel titular y llamó 
como realizador a von Sternberg, que en ese momento (1936) se encontraba descansando en 
Londres. Von Sternberg encontró atractivo el caso: "Mostrar cómo un Nadie se convirtió en un Dios y 
luego volvió a ser un Nadie." En su autobiografía, dedicaría después 1 7 nutridas páginas a detallar 
las vacilaciones, manias e infantilismos de Charles Laughton (que había tallecido tres años antes de 
publicarse el libro), pero a pesar de ese poblado anecdotario. el rodaje se hizo sin mayores 
inconvenientes hasta que se completaron unos 20 minutos de duración neta. En ese momento Merle 
Oyeron sufrió un accidente automovilístico, el rodaje se interrumpió por fuerza mayor, y como era 
inminente el vencimiento de algunos contratos Korda optó por abandonar el lilm. El metraje 
conseguido fue conservado y presentado en 1 965 por la BBC. bajo el título The Epic Thal Never Was. 

Homero Alsína Thevenet 



Based on I, Claudius, by Robert Graves, Ibis lilm was produced by Alexander Korda in England, bul 
he couldnl manage to direcl Charles Laughton in the main role, so be called Von Sternberg, who al 
(he time (1936) was resting in London, lo direct. Von Sternberg lound the fact of 'showing how a 
Nobody became a God and Ihen went back to be a Nobodf altractive. In his aulobiography, he 
would spend 17 long pages detailing hesitalions, eccentricities and inlantilisms ot Charles 
Laughton, who had died Ihree years belore Ihe book was published. Bul besides this 
inconveniences, 20 minutes oí the film were completed without major mconveniences, until Merle 
Oyeron sullereda car accidenl, putting olí the shooling. As several contracls were aboul to expire, 
Korda decided to abandon the film. The footage brought was preserved andpresented by the BBC 
on 1965, underihe tille The Epic That Never Was. 

HAT 
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Foco Malditos 



La decisión de programar el Foco Malditos Latinos, en el Bahci 2006, nació de la necesidad de 
explorar todo un periodo y un tipo de cine latinoamericano que había padecido el desinterés de la 
crítica oficial de sus propios países pero también la de los programadores de festivales dedicados 
al cine de esta parte del mundo. Pero aun cuando se trataba de películas realizadas treinta o 
cuarenta años atrás, los modos detectivescos de la búsqueda de esas películas no diferian 
demasiado de los que permiten detectar mucho del mejor cine independíente contemporáneo. 
Ese movimiento de actualizar ese pasado secreto u ocultado terminaba por iluminar búsquedas 
análogas, como las que hermanaban a ciertos exponentes del llamado "cine underground 
argentino' con films como O bandido de luz vermelha o Bang Bang, o las cercanías imprevistas, 
de desconocidos que no se sabían parecidos, entre ciertos films de Cristian Sánchez (que tuvo, 
asi. su primera retrospectiva) y algunos del "nuevo cine argentino" de los ' 90. 

Más allá del efecto relámpago que dio como resultado aquella pesquisa, la experiencia exigía 
tanto continuidades como una ampliación de sus limites, lo que se tradujo en la búsqueda de 
películas de otros países latinoamericanos (esta vez, Colombia) y en el relevamiento de toda una 
zona desconocida y audaz del cine español. La condición de "malditas" siguió rigiendo el criterio 
de selección: películas de poca circulación dentro y fuera de sus países, cuya libertad en el uso 
del lenguaje cinematográfico o de sus planteos dramáticos las haya vuelto anómalas, 
conspirativas y singulares; para más constataciones, una de ellas, que abrió el camino al 
documental moderno en Argentina, se llama justamente Single ... El descubrimiento del espacio 
urbano (Contados, Pepos), la incorporación de la modernidad donde no hubo clasicismo 
(Pasado el meridiano), la relación más desmañada que de uso entre el cine y la literatura (Juego 
de mentiras) o entre el cine y la pintura (José Antonio Sistiaga), el juego con los tópicos del canon 
y la mitología del cine como relato audiovisual (133), pero también la pulverización de los 
discursos contra-culturales devenidos en otra forma más de lugar común (Agarrando pueblo) 
fueron y siguen siendo los caminos que los cineastas eligieron y siguen eligiendo para jaquear 
los modos de una cultura cinematográfica dominante que simula cambiar para mantenerse 
idéntica a sí misma. 

El poder de estos films "malditos* está en su radicalidad. Desde su producción más que desde su 
guión, esos proyectos cinematográficos se inventaron su propio sistema y esa libertad fue 
penada, confinándolos a las vías paralelas y marginales del cine. Pero las formas de la resistencia 
nunca siguen un recorrido lineal y aquí están estos francotiradores para dar batalla y demostrar 
que siempre fueron contemporáneos . 

Sergio Wolf 
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The decisión ofprogramming the Focus "Latín America Maudits" in Batid 2006, was born from the 
necessity of exploring a whole perioü and type of Latín American cinema that had suffered the 
disinterest from official crítics in their own countries, but a/so that of programmers from festivals 
dedicated lo film in thispart ofthe world. But even when they were movies made thirty or fortyyears 
ago, the detectivesque forms in the search ofthat movies weren't much different from ihose who 
allow to detect a lot of the best contemporary independent cinema. That movement ot updating 
that secret or concealed past ended up illuminaling analogue searches, like the ones that united 
certain exponents ofthe so-called "UndergroundArgentine Cinema', with such films as 0 bandido 
de luz vermelha or Bang Bang, or the unexpected ctoseness, ofunknown people who no one knew 
they were alike, between certain films by Cristian Sánchez (who thus hadhis first retrospectivo), 
andsome directors ofthe "NewArgentine Cinema" from the 90s. 

Beyond the lightning elfect that was the result of that inquiry, experience demanded continuity as 
well as expansión of limits, what translated into the search of films from other Latín American 
countries (this time, Colombia) and the relieving ola whole other unknown and audacious zone 
Irom Spanish Cinema. Their "maudit condition still ruled the selection criteria: films of little 
circulation in and outside their countries, whose (reedom in the use of cinematic language or 
dramatic proposals has turned them into something anomalous, conspirative and unique; to 
ascertain a bit more, one olthem, which paved the way lor modern documenlary in Argentina, is 
called. of all things, Single... The discovery of urban space (Contacts, Pili PoppersJ, the 
incorporation of modernity where there was no classicism (Posl Meridiana the relation, more 
awkward than "of use', between cinema and literature (lying Game; or between cinema and 
painting (José Antonio Sistiaga), playing between topics ofthe canon andmythology of film as an 
audiovisual narration f1 33! but also the putverization of counter-culturat discourse turned into 
anotherform of cliché (The Vampires of Povertyj were and still are the paths lilmmakers chose and 
go on choosing to pose a menace on the modes ota dominant film culture thatpretends to change 
only to remain idéntica! lo itsell. 

The power of these 'maudit films lies in their radicality. From their production more than their 
script, these cinematic projects invented their own system, and that Ireedom was punished, 
conlining them to the parallel and marginal routes of cinema. But the forms of resistance never 
follow a linear path. and here are these snipers to give battle and to demónstrate that they were 
always contemporary. 

SVY 
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Single -Un ejercicio incompleto- 



Single -An Unfinished Exercise- 



Argentina. 1967 
14' 16 mm B&N 

0. G, E: Alberto Yaccelini 
F: Carlos Sorin 
S: Bebe Kamm 
P: Enrique Gwrdano 
I: Alberto Demldi 

Contacto / Contad 

Filmoteca Buenos Aires 
E filrrotecaba@tibertel.com.ar 




Alberto Yaccelini 



Nació en 1945 en Villa Guillermina, Santa 
Fe. Dirigió los cortometrajes Señor 
personalidad (1968), Single (1970) y Le 
pérürampant (1982), y los largometrajes 
Gombrowicz, la Argentina y yo (2000), 
Volvoreta (2003). Final con loto (2003. 
proyectada en el Bafici 2004) y Los de 
Saladillo (2005, ganadora de dos premios 
en Batici 20O5). 

He was bom in Villa Guillermina, Santa 
Fé, Argentina in 1945 He óirected the 
shorts Señor personalidad (1968). Single 
(1970) and Le peril rampant (1982), and 
the leature-length films Gombrowicz, 
TArgentine et moi (2000), Volvoreta 
(20031. Final con foto (2003. screenedat 
Balici 2004). and Los de Saladillo (2005. 
winner ol two awards at Batid 2005) 



Entre los hallazgos de la Escuela de Cine de la Universidad Nacional de La Plata -creada en 1955, 
cerrada por la dictadura de 1976 y reabierta en 1994- se encuentra ésta, una de las primeras 
películas de Alberto Yaccelini. A través del testimonio siempre en oft de él y sus colaboradores, el 
espectador descubre que lo que está viendo es en realidad la historia de otros dos films que no 
pudieron hacerse. La primera idea era contar una historia realista en la que el remo solitario es una 
forma de evasión de los problemas personales. Sin embargo, Alberto Demidi se mostró poco 
cooperativo para encarnar una ficción y entonces Yaccelini viró hacia el documental. De ese otro 
fracaso surgió una tercera idea: 'hacer una especie de anticine con los elementos heterogéneos 
que él tenia." Single -Un ejercicio incompleto- es un trabajo complejo y fascinante, un ejercicio 
vanguardista desconocido para el cine argentino. 

Fernando Martin Peña 



Among the tindings ofthe Film Schoololthe National University ol La Piala -createdin 1955, closed 
down by the dictatorship in 1976 and reopenedin 1994-islhis, oneot Alberto Yaccelini's first films. 
Througn ihe lestimony by him and his collaborators, atways with voiceover, the viewer discovers that 
whattheyare seeing is actually the story oftwo other films which couldn t be made. The first idea was 
to lell a realistic story in which the solitary rowing is a way ofevading personal problems. However, 
Alberto Demidi was not very cooperative in lacing up to liction. so Yaccelini shilted to documentary. 
From that other lailure a Ihirdidea surlaced: lo do some kindolanli-cinema wilh the helerogeneous 
elements he had. 1 Single -An Unfinished Exercise- is a complex and tascinating work, an avant- 
garde exercise unknown lo Argenline cinema. 



r V r. 
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Contactos 

(Contacts) 



España - Spain. 1970 
70 , 16 mm .' BSN 

D: Paulino Viota 
G: Santos Zunzunegui. Javier Vega 
F: Ramón Saldias 
E: Paulino Viota 
I: José Miguel Gándara. Eka García. 
Camino Gárnz, Guadalupe Güemes 

Cortado / Contad 

Paulino Viola 
E pviota@ono.com 




Paulino Viota 



Nació en Santander. España, en 1948. 
Estudió Ciencias Económicas en la 
Universidad de Bilbao y en la Universidad 
Complutense de Madrid. Es autor de 
numerosos artículos y ensena en vanas 
instituciones públicas y privadas. Entre su 
filmografia se destacan los mediometrajes 
Las leñas. José Luis y tiempo de busca, 
realizados entre 1966 y 1967. el film 
experimental Duración (1970). y los 
largometrajes Con unas y dientes (1978) 
i Cuerpo a cuerpo (1982). 

He was bom in Santander. Spam. in 1948. 
He studied Economics at the Bilbao 
University and at the Universidad 
Complutense de Madrid. He's the author 
olnumerous articles and teaches m many 
public and prívate institutions. His films 
melutíe the mid-length Las tenas. José 
Luis and Tiempo de busca, made between 
1966 and 1967, the experimental film 
Duración (1970) and the leatures Con 
uñas y dientes (197B) and Cuerpo a 
cuerpo (1982) 



Su titulo procede de una pieza de Stockhausen, sus mayores influencias se podrían cifrar en las 
esculturas de Jorge Oteíza y el cine de YasujiroOzu, en especial en sus conocidos "planos vacíos". 
Pero por encima de todo Paulino Viota siempre describió su película como una Crónica deAnna 
Magdalena Bach sin Bach. sustituyendo las piezas musicales por la atmósfera opresiva del 
franquismo y por los rituales cotidianos de la resistencia antifranquista (su subtitulo: Mayo 1970). 
Aun en 1974. Viota sostenía: "Hoy todo film con pretensiones políticas de izquierdas que. bajo 
pretexto de llegar a la mayor cantidad de gente posible', deje intactas las formas de ese cine 
idealista (que no son únicamente 'formales', sino enteramente ideológicas), ese film, 'progresista' 
o no, tiene todas las posibilidades de hacer el juego a la ideología dominante. (...) En un film, un 
aspecto importante del trabajo ideológico puede, históricamente, ser el desplazamiento que ese 
film haga sufrir a la maquinaria aparentemente formal idealista. En ese trabajo es donde pretende 
inscribirse Contactos ". 

The title comes Irom a musical piece by Stockhausen; its greatest influences could be ciphered in 
the sculptures ol Jorge Oteiza and the tilms oí Yasujiro Ozu, especially his well-known "empty shots. " 
But above all, Paulino Viota has always described his film as a Chronicle of Anna Magdalene Bach 
without Bach, substituiing the musical works by the oppressrve atmosphere ol Franco's regime and 
by the dailyritualsot the anti-Franco Resistance (the films subtitle: May 1970/ Evenin 1974, Viola 
dectared: "Nowadays, every film with leflisi political intentions thal, under the pretensión of 'getting 
to as manypeople as possible'. leaves the structures of an idealistic cinema unharmed (which are 
not only 'formar, but ideological as well), thal film, cali it 'lelt-wing 1 or not, has every chance of 
contributing to the dominan! ideology. <...)lna film, an importan! aspect ofthe ideological work can 
be, historically, to produce a displacemenl on the apparently lormat idealistic apparatus. In thal 
work is where Contactos pretends to be inscribed. * 



l 
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Agarrando pueblo 

The Vampires oí Poverty 



Colombia. 1977 
28' / Belacam / Color • B&N 

D: Luis Ospina. Carlos Mayólo 
G: Carlos Mayólo 
F: Eduardo Carvajal. Enrique Forero. 

Fernando Veiez 
E: Luis Ospina 
I: Luis Alfonso Londoño, Carlos Mayólo, 
Ramiro Arbeláez. Eduardo Carvajal 

Contacto / Contad 

Luis Ospina 
Calle 45 # 9-22, Apto. 302 
Bogotá DC, Colombia 
T +57 1 285 9912 
F +571 285 9912 
E luisospin@hotmail.com 




Luis Ospina 



Nacido en Cali, Colombia, en 1949, estufó 
cine en California. Realizó, entre otras. Pura 
sangre (1982) y Soplo de vida (1999). Sus 
films La desazón suprema: Refrán 
incesante de Femando VaHejo (2003) y Un 
tigre de papel (2007). también se exhiben 
Hffl BSff Btfld 



Deliberadamente separados del cine de denuncia de la izquierda militante. Luis Ospina y Carlos 
Mayólo lanzan en 1978 lo que podría ser llamado su tesis cinemática-política Agarrando pueblo, 
una indignada protesta contra los modelos documentales nacionales e internacionales que en ese 
entonces -e incluso hoy dia- explotaron desvergonzadamente los sufrimientos del Tercer Mundo 
(una fórmula bautizada por los directores como "pornografía de la pobreza') y los exportaron a 
canales y festivales europeos. Periodismo alternativo de principio a fin y en todos los sentidos de la 
expresión, la película utiliza escenas ficcionalizadas y verdaderas de un típico equipo de filmación 
comisionado por un canal alemán capturando arquetipos horrores sociales, pisoteando los 
principios de base de la ética profesional, el significado de la información y -naturalmente- la 
investigación sociológica. 

isleni Cruz Carvajal 



Bom in Cali. Cotombia. in 1949. he studied 
Film in California. He made. among others, 
Pite Blood (1982) and Breath ofUte 
(1999). Hts Uro The Supreme (Jneasiness 
tncessaiH Portrait ot Femando VaHejo 
(2003) and A Paper Tiger (2007) are atso 
screened n this Bato 

Carlos Mayólo 



Nactó en Caí. Colombia, en 1945 y murió 
en Bogotá en 2007. Dirigió varios films 
documentales y de ficción, como Carne de 
tu carne (1983), Sin tetón (1975) y 
La hamaca (1975). 

He was bom m Caá. Colombia, in 1945 and 
(M « Bogóla in 2007. Hemademany 
documentarles and fíctions. such as Carne 
de tu carne (1983), Sin letón (1975) and 
La hamaca (1975). 



Deliberately detached Irom the cinema ol denuncialion ofthe militan! lell, Luis Ospina and Carlos 
Mayólo launch in 1978 what could be cailed their cinemalic-political thesis: The Vampires of 
Poverty, an ouirageous proles! againsi national and inlernational documentary models which al the 
time -and even today- shamelessty exploited all kinds of Third World sullering (referred to by the 
directors as "poverty-porn") and exponed it lo European televisión stations and feslivals. 
Counterinformative from beginnmg to end and in every sense ofthe word, the film mixes staged and 
real scenes of a typical film crew commissioned by a Germán televisión channel lo seek out 
archetypical social horrors. trampling over the basic principies ol professional elhics. the meaning 
ofinlormation and -naturally- sociológica! research. 

ICC 
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Pepos 

Pili Poppers 



Colombia. 1983 
56 16 mm Color 

D: Jorge Aldana 
G: Jorge Aldana 
F: Erwin Goggel 
S: Edgar Acevedo, Erwin Gúggei, 
María Elena Reyes. Jorge Aldana 
E: Erwin Güggel, Jorge Aldana 
M: Alexis Restrepo. Jaime Rueda 
CP: Mugre al Ojo 
I: Iván Cardozo. Eduardo Rodas. 
Jaira Sánchez. Julio León. Rodrigo 
Echeverry. Federico Restrepo, 
Demetrio Vallejo 

Contacto , Contad 

E ulanos@hotmail com 




Jorge Aldana 



Uno de los cineastas colombianos surgidos 
alredeCo* Ce Id ptudui Ic-j Mugre a C a. 
creada por Erwin Goggel en tos 80, 
impulsora de una de las propuestas 
estéticas y de autores más interesantes del 
país, Jorge Aldana realizo Pepos en 1985. 

One o< the Colombian ttimmakers that 
emerged around Mugre al O/o producbon 
company, created by Erwin Goggel m tire 
80s, which gave boost tooneotthe most 
mteresting aesthetics and cineastes ot that 
courttry. Jorge Aldana made Pepos m 1985. 



Aunque su título parece anunciar que es una película sobre las drogas, y a pesar de que el consumo 
sea una actividad de alta frecuencia para sus personajes. Pepos es mucho más que una crónica, 
mucho más que un catálogo de comportamientos. Con una primera parte que prescinde del 
diálogo para sustituirlo por una imparable enumeración de clásicos del rock y una segunda donde 
el habla de los jóvenes (muchas veces inaudible, pero se sabe: en el cine independiente los 
métodos de producción son más decisivos que la calidad técnica o el guión) se vuelve pregnante. 
Jorge Aldana construye una obra de una tensión tan extraordinaria que hace de la calle un habitat y 
del cine regular, un adversario Si más de los nuevos cineastas independientes latinoamericanos 
hubieran visto esta rara cannabis -que muchos historiadores del cine de su propio país 
desconocen- hace unos años, el camino se les habría hecho más corto. Para los buscadores de 
grandes momentos: la aparición de un doble de Karl Marx tomando cocaína. Ahora está claro: los 
ovnis colombianos existían. 

Even though its litle could seem to announce that ts a movie about drugs, and even though using 
them is a highly frequent activity tor ¡ts characlers, Pi 1 1 Poppers is much more than a chronicle, much 
more than a catalogue olbehaviors. With a lirst part that dispenses with dialogue to replace it with an 
unsloppable enumeration oí rock classics, and a second part where the youngsters' way ol talking 
(sometimes inaudible, but its known; in independent films, the production metnods are more 
decisive than the lechnical qualily or the script) becomes very meaningful, Jorge Aldana builds up a 
work ofsuch an extraordinary tensión that it turns the slreets into a habitat, and common cinema into 
ilsadversary.lt more ol the newLalin American independent ítlmmakershadseenthis rata cannabis 
-which many lilm historians ol its own country don ! know- a lewyears ago, theirpath would have 
been much shorter. To the ones who go looking lor great moments: the appearance ol a Karl Marx 
double snorting cocaine. Now its clear: Colombian UFOs did exist. 



I 
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Pasado el Meridiano 



Post Meridian 



Colombia. 1965 
100 / Betacam / Color 

D, G. E: José María Arzuaga 
F: Juan Martin B 
S: Rafael Ortiz Parra 
P: José María Arzuaga. Juan Martin B 
PE: Carlos Biscione 
I: Henry Martínez. Gladys del Campo. Nury 
Vásquez. Carlos Biscione 

Contacto / Contad 

Fundación Patrimonio Filmico Colombiano 
Alejandra Orozco 
Bogotá, Colombia 
T +571 281 5241 
F +571 342 1485 
E documentacion@patrimaniofilmico.org. co 




José María Arzuaga 



Nació en Madrid en 1930 Estudio 
Cinematografía con especialización en 
escenografía en el Instituto de 
Investigaciones y Experiencias 
Cinematográficas de Madrid. En España 
escribió y dirigió el med»ometra|e £1 solar 
(1958) y el corto La cania número cinco 
(1959). En 1960 se fue a vivir a 
Colombia. Su primer largometraje fue 
Raices de piedra (1 961 ). Luego realizó 
otros tres largometrajes y vanos 
cortometraies documentales y de ficción. 

Muño en Madrid en 1987. 

He ivas bom m Madrid in 1930. He 
studied Film, spetializing in Sel Design ai 
Madruts InsMute ol Film Imesiigations 
and Experiences. In Spatn he direcled lite 
mid-tength litm El solar (1958) and the 
shorl La cama número cinco (1959). In 
1960 he moved (o Colombia. His ttrst 
leature Ulm was Roots of Stone (1961) 
Jhen. he made three more teatures and 
many documentaiy and (iction shorl 
subjects. He died in Madrid in 1987 



Escapando de la España y los 60 del Generalísimo, el madrileño José María Arzuaga puso pie en 
Colombia creyendo en la promesa de 'un posible paraíso cinematográfico", bajo la influencia del 
neorrealismo italiano, pero se encontró con una versión en carbónico de aquella violencia, y 
apóstoles del franquismo disfrazados de curas y soldados. Y reaccionó siendo legión y urgencia: 
traduciendo su credo fundamental -la idea de que los pobres de Colombia 'eran parte de un pais 
que merecía ser rescatado por el cine"- en furia y nervio, filmando durante los fines de semana 
porque durante la semana trabajaba. Arzuaga narra la imposibilidad kafkiana del portero de una 
agencia publicitaria para obtener la autorización que le permita asistir al funeral de su madre. Y. sin 
cinturón narrativo ni presupuesto (el audio queda, a veces, fuera de sincro porque no hay dinero 
para mezclarlo correctamente), tuerce el volante del nacionalismo a la izquierda para lanzarse no 
sólo contia la Colombia de hace 40 años, sino también contra la que duele en los diarios. 

Escaping from Franco s Spain during the 60s, Madrilenian José Maria Arzuaga stepped íoot in 
Colombia believing in (he promise ol "a possible film paradise, ' under (he iníluence olneo -realism, 
bul he lound a carbon-paper versión of thal violence, and apostles ol the Franco regime disguised 
as priests and soldiers. And he reacted becoming legión and urgency: translating his fundamental 
creed -the idea thal the poors of Colombia 'viere a par! ota country which needed lo be rescued by 
cinema'- into fury and nerve, shooting during weekends because he worked during the week, 
Arzuaga nárrales the Kafkian impossibility olthe doorman olanadvertising agencyto obtain a permit 
which will allow him to attend his mothefs funeral. And, with no narrative belt, with no budget 
(sometimes the audio is out ofsync because there's no money to mix it correctly), he spins the wheel 
of nationalism to the left, to run into, not only the Colombia from 40 years ago. but also the one thal 
hurtsinnewspapers. 
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Ere erera baleibu icik subua aruaren 



Europa -Europe. 1968 
75" / 35 mm / Color 

D. G. F: José Antonio Sistiaga 
CP: X Films 



Conlacto / Conlact 

Light Cone 
12 ruedes Vignoles 
75020 París. France 
T +331 4659 0153 
F +33 1 4659 0312 
E lightcone@lightcone.org 
www.lightcone org 



José Antonio Sistiaga 



Nació en 1932 en Donostía-San Sebastian. 
En 1955 se trasladó a París y se inscribió 
en Belas Artes, pero prefirió el ambiente 
artístico de la calle al académico y dejó los 
estudios En 1968 comenzó a combinar la 
obra pictórica con la experimentación 
cinematográfica Ese mismo año recibió un 
premio en el Festival de Cortometrajes de 
Bilbao por una película pintada y dibujada 
(con bolígrafo) directamente sobre 
celuloide, titulada De la luna a Euskadi. 

José Antonio Sistiaga was botn m 1932 in 
Donostia-San Sebastian. In 1955 he 
moved to Pahs and enroHed in Fine Arts, 
bul prelerred the streefs artistic 
environment over the acadetmc and qwt. 

In 1968 he slarted combinmg pictonal 
work mth cmematic experimentation. That 
same year, he recerved an award at the 
Bilbao Short FUm Festival tor a film painted 
andórawn (with a ballpomtpen) directly 
over ceRuloid. entítled De la luna a Euskadi 



Dice Portabella que a su cine, como a un lienzo de Rothko o Kandmsky. como a un bodegón de 
Zurbarán. no se le debe buscar un significado que vaya más allá de la pura emoción estética. 
Mucho menos al cine pintado de Sistiaga. posiblemente una de las experiencias fílmicas más 
intensas a las que puede enfrentarse un espectador convencido de que el cine es un arte visual que 
no precisa de ninguna mediación sonora o explicativa. Como el propio titulo, que parece vasco y no 
es más que una onomatopeya sin significado. 0 como las motivaciones de Sistiaga para llevar a 
cabo esta obra, la simple curiosidad. Es así como Ere erera... reduce el cine a su esencia: 
imágenes en movimiento o. en su caso, pintura en movimiento. En los anales queda el hecho de 
que se trata del único largometraje de la historia pintado fotograma a fotograma, un cuadio de 
Sistiaga por cada fotograma. 24 cuadros por segundo. 1 440 cuadros por minuto, más de 100.000 
cuadros en sus 75 minutos de duración. Números tan sólo, un indudable tour de forcé que no dice 
nada sobre una película que no puede contarse. ¿Se puede contar un cuadro de Rothko o Pollock? 

Jaime Pena 



Portabella says that in his cinema, as in a camas by Rothko or Kandinsky, or a still-lile by Zurbarán, 
one must nol look lor a meaning that goes beyond the puré aesthetical emotion. Much less in 
Sistiaga's painted cinema, possibly one oí the most intense cinematic experience a viewer 
convinced that cinema is a visual art that needs no musical or explanatory mtervention can have.As 
the tille itse/l, which looks like Basque but is nothing more than a meaningless onomatopoeia. Or like 
Sistiaga's motivations to carry out this work. cunosity, plam and simple. This way, Ere erera. . . 
reduces cinema lo its essence: moving images or, in Ihis case, moving painlings. In the annals 
remains the lact that this is the onty feature painted trame by trame in film history, one Sistiaga 
painting tor each trame, 24 painlings per second, 1440 painlings per minute, more than 100,000 
painlings in its 75 minute running time. Just numbers, an unquestionable tour de forcé that says 
nothing about a movie that cannot be told. Can a painting by Rothko or Pollock be to Id ? 



JP 
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Cortos de José Antonio Sistiaga 

Shorts by José Antonio Sistiaga 



Impresiones 
en la alta atmósfera 

Impressions trom the Upper 
Atmosphere 

Europa - Europe. 1989 
7" / 35 mm , Color 

En un jardín 
imaginado 

ln an Imaginary Garden 

Europa - Europe. 1991 
14'/ 35 mm / Color 

Paisajeinquietante - 
Nocturno 

Unsettling Landscape - 

Nocturne 
Europa - Europe. 1991 
147 35 mm ,' Color 




Con Impresiones en la alia atmósfera Sistiaga continúa desarrollando la técnica de Ere erera..., solo 
que ahora sobre película de 70 mm. Las dimensiones del totograma. unas ocho veces mayor que el 
de 35 mm. le abre nuevas posibilidades. Sus siete minutos de duración proponen un frenesí de 
bellísimos cuadros que, por momentos, parecen fotografías térmicas del sol. La abstracción puede 
ser acusada de azarosa. Sin embargo, en Sistiaga prevalece el rigor y, para demostrarlo, existe una 
segunda versión en video de Impresiones que ralentiza la proyección fotograma a fotograma para 
así mejor poder apreciar su trabajo. De ahí. quizás, su afán por realizar un cine en el que predomine 
la lentitud, como es el caso de sus dos últimas películas, cada una de 1 4 minutos de duración, en 
las que cada imagen se reproduce durante 48 fotogramas, dos segundos de proyección. Son por lo 
tanto pinturas (¡Imadas y no cine pintado, en las que el Sistiaga pintor se impone al Sistiaga 
cineasta. Y, aun asi. no nos podemos abstraer a su belleza. 



Jaime Ftena 



Contado f Contad 

üght Cone 
12 rué desVignoles 
75020 París, France 
T +33 1 46590153 
F +33 1 4659 0312 
E ligritcone@lighlcone.org 
wwwlightcone.org 



With Impressions from the Upper Atmosphere, Sistiaga continúes to develop Ere erera's technique, 
only now its on 70 mm film stock. The dimensions ofthe trame, about eight times bigger than 35 
mm, make room lor newpossibilities. Its seven minute running time make up lor a irenzy ol beautiful 
paintings which, at limes, seem like thermo-photographs oí the sun. The abstraction can be accused 
olbemg random, Nevertheless. whatprevails in Sistiaga is rigor and, to prove tnis, there's a second 
versión ol Impressions on video, which slows down the projection trame by trame, so that his work 
can be appreciateda lot more. Perhaps thafs where his urge to make films where slowness prevails 
comes Irom, as is the case with his lasl two films, each one 14 minutes in length, in which every 
imageisreproducedover 48 trames, two secondsof projection. Theyare, therefore, tilmed paintings 
and nol painted cinema, in which Sistiaga the painter imposes over Sistiaga the filmmaker. Andyel, 
we can'thelp but become engrossed with its beauty. 

JP 
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España -Spain. 1978-1979 
457 16 mm/ Color -B&N 

D: Eugeni Bonet. Eugenia Baicelts 

Contado / Contad 

Eugeni Bonet 
Saragosa 104. entr. 
08006 Barcelona. Spain 
T+34 932 852 607 
+34 932125 426 




Eugeni Bonet 



Mando en Barcelona en 1954. trabaja en 
tine. video y medra rJgitates. Ha dirigido 
vahos films experimentales, entre elos V-2 
(1974), PhotomaOns (1976) y Tira tu wto¡ al 
agita (fonaciones sobre una dnegraSa intuida 
de José Val del Ornar) (2004). 

Bom in Barcelona m 1954. he worfá m me 
feto ol /»;;. video and digital media. He has 
aSrecíerf many experimental fflms, induding V- 

2 (1974), Phclornatons (1976), and Trato 
reloj al agua (Variaciones sobre una ctnegrafla 
Intuida de José Val de) Ornar) 0)04). 

Eugenia Balcells 



Nactó en Barcelona en 1943. Estrío Arte en 
ta Universidad de lowa. Iricó su actfvidad en 
Barcelona a mediados de bs 70, participando 
de las comentes concepouate& altemativas. 
Entre 1975 y 1980 realzo dwersos litro de 
producoón independente. 

Shewasbomin Barcelona in 1943. Sne 
stutied Art at tfe University ol tota She 
bagan tier career m Barcelona m the iviti- 
70s. parttopating m tfie canc^<rja^atemarw 
trends Between 1975 and 1980 she made 



El titulo de esta película refiere a la cantidad de efectos sonoros que contenía un disco de vinilo. 
Eugeni Bonet y Eugenia Balcells tomaron como punto de partida esos sonidos para construir un 
extraño trip visual que acompaña desde rugidos de animales hasta el barullo de motores y 
maquinarias industriales. Reciclando películas caseras compradas en mercados de pulgas, pero 
también cine industrial y documentales amateurs. todo en distintos estados de conservación, la 
película propone un camino inesperado de imágenes y sonidos, como un catálogo extravagante. 
Pero, sobre todo, el resultado termina convertido en manual experimental para relacionar las 
imágenes con los sonidos; mayormente esta relación tiene fines diversos, como reinterpretar, 
afirmar, negar, ironizar, extrañar las posilidades de la creación audiovisual. 133 es una película de 
found footage sonoro y visual realizada en tiempos que estas operaciones no eran tan tamiliares. 
menos aun en España. Y, todavía hoy, la película de Bonet y Balcells es una de las experiencias más 
desconocidas y radicales del cine moderno español. 

The tille ol this film refers to the amount ol sound effects a vinyl record contained. Eugeni Bonet and 
Eugénia Balcells took those sounds as a starting point to build up a strange visual trip thal joins 
animal roars and the noise o( motors and industrial machinery, Recycling home movies bought al 
llea markets, bul also industrial cinema and amateur documentarles, all ol them in diflerent states ol 
preservados the lilm proposes an unexpecled path ol images and sounds, like an extravagant 
catalogue. Bul, above all, the result ends up translormed into an experimental manual to relate 
images with sounds; mainly this relation has diverse purposes, such as reinterpreting, affirming, 
negating, ironizing, making the possibililies ol audiovisual creation stranger. 1 33 is a film ol visual 
and aural lound lootage made in times when this kind ol operations weren't so familiar, not to 
mention in Spain. And today, the lilm by Bonet and Balcells is still one ol the most least known, 
radical experiences in modern Spanish cinema. 



I 
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Juego de mentiras 

Lying Game 



México -México. 1967 
84' 16 mm BAN 

0, G, P: Archibaldo Burns 
F: Milosh Trnka 
S: José Luis Urquieta 
E: Ramón Aupart 
M: Manuel Enriquez 
I: Irene Martínez Cadena, Kikis Herrera 
Calles, Michel Clemente Jacques, 
Magdalena Gallardo. Juan Carvajal 
N: Ralael Alcéneca 

Contacto / Contad 

Filmoteca de la UNAM 
José Manuel García Ortega 
Unidad de programación y acceso 
E jmgar@servidor unam mx 




Archibaldo Burns 



Nació en Ciudad de México en 1914. Es 
novelista, cuentista, guionista, productor 
y director. También incursionó en el teatro 
como director. Estudió en Europa y a su 
regreso se interesó en el medio 
cinematográfico Realizó películas como 
Juan Pérez Jolote (1973), basada en la 
novela de Ricardo Pozas, que estuvo 
nominada al Globo de Oro. y OIkio de 
tinieblas (1979), basada en la novela de 
Rosano Castellanos. 

He ñas born in México City m 19 14. He's 
a novelíst. storywnter. screenwriler. 
producer, and director. He also worked as 
a theater director He studied in Europe 
and, on his return. gol mterested in the 
Htm médium. He made such tilms as 
Juan Pérez Jolote (1973), based on the 
novel by Ricardo Pozes. which was 
nominated lora Golden Globe awardand 
Oficio de tinieblas (1979). based on a 
novel by Rosano Castellanos. 



El primer trabajo de Archibaldo Burns, Perfecto luna, de 1 959, era una adaptación de un cuento de su 
amiga Elena Garro Enviado a concursar al Festival de Cannes. una copia defectuosa conspiró contra 
su lortuna. Sin dejarse amedrentar, el director emprendió, años después, una nueva adaptación de un 
relato de quien fuera considerada por Jorge Luis Borges una de las mayores dramaturgas de su 
tiempo. Esta vez en largometraje, Burns consiguió con su versión filmada de "El árbol" ganarse el 
respeto perdurable de critica y público, aunque sin evitar la controversia que fue el signo de su cine (El 
reventón, de 1975, fue severamente mutilada por la censura mexicana). Estrenada comete ialmente 
como La venganza de la criada, Juego de mentiras narra el regreso de una sirvienta a la casa donde 
trabajaba, y el enfrentamiento con su ex patrona. Ambas actrices no profesionales (una camarera, la 
otra, una belleza de la alta sociedad), son puestas cara a cara -con un montaje deudor del cine de 
Eisenstein y guiños a Buñuel y a los padres fundadores del cine mexicano-, para construir una 
tragedia minimalista acerca de la soledad de dos mujeres en un microcosmos abandonado. 

The lirst work by Archibaldo Burns. the 1959shortlilm Perfecto luna was an adaptation ot a storyby his 
(riend Elena Garro. Sent lo compete al Cannes, a detective print conspirad against its lorlune. Withoul 
letting himsellbe intimidated by that event, the director undertook, years later, a new adaptation ola 
storybyher, who Jorge Luis Borges consideredone olthe greatest playwrights ol that lime. This lime as 
a leature film. Burns, with his filmed adaptation of 'El árbof. succeeded in winning the abiding résped 
olcritics andaudience. although wiihout avoiding the controversy that was common lo his cinema (í\ 
reventón, (rom 1975, was severely mutitated by Mexican censors). Released commercialiy as La 
venganza de la criada Juego de mentiras tells olthe return ola maid lo the house where she used lo 
work, and the conlrontation wilh her ex client. Both non-prolessional actresses (one of them a waiter. 
the other a high society beauty), are pul tace lo lace -wilh an ediling work that owes a tot lo Eisensteirfs 
cinema and winks lo Buñuel and the founding lathers ol Mexican cinema-, to buitd up a minimal'tstic 
tragedy about the loneliness oftwo women in an abandonedmicrocosm. 
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Manuel Antín 



'El nuevo cine argentino está en Europa, se siente en las rumorosas salas que asisten a las 
exhibiciones de La cifra impar de Antin o Los jóvenes viejos de Rodolfo Kuhn, aplaudidas y 
comentadas de veras, no como esas falsas noticias de los cables de otrora que hablaban de 
aplausos cuando ni siquiera habían existido espectadores", decía Leopoldo Torre Nilsson sobre el 
festival de Cannes 1 962 en la revista Tiempo de Cine. Los sesenta, en el cine argentino, fueron años 
de renovación, en los que nuevos cineastas irrumpieron o se consolidaron, justamente con la 
figura de Torre Nilsson como referente. Muchas operas primas, discusiones críticas, 
enfrentamientos que se planteaban entre el "cine espectáculo 4 y el "cine de expresión". 

En ese contexto, en el de la 'Generación del 60" y como parte de ella, Manuel Antín realiza su ópera 
prima. Entrevistado por Paula Félix-Didier para el libro Generaciones 60/90, él mismo cuenta que 
'un sábado habíamos ido al cine con mis amigos y les dije: 'he visto una película en privado 
extraordinaria' y así, con la elocuencia con que les contaba mis opiniones sobre las películas, les 
conté 'Cartas de mamá' y me dijeron 'Vamos a verla, ¿cómo se llama?'. Yo no dije 'Cartas de mamá' 
porque podrían haber leído el cuento, entonces dije 'La cifra impar se llama', que era el título que le 
había puesto a una obra de teatro. 'Esas son las películas que vos tenés que hacer me dijeron Axel 
[Harding] y Rauly [Schon], y entonces, bajando la cabeza, les dije que en realidad no había visto 
nada y que ese era mi proyecto y si ellos querían que yo dirigiese una película y ellos producirla, 
tenía que ser ésta." Así, como deseo, pensando cine y literatura, empezó la carrera de Manuel Antín 
con La cifra impar, 'versión cinematográfica* de "Cartas de mamá", una de esas transposiciones 
que con frecuencia se califican como "fieles" al original. Sin embargo, el trabajo realizado por Antín 
y su coguionista Antonio Ripoll ilumina y amplía ciertos aspectos que en el cuento estaban 
sugeridos, agazapados. Incluso, Cortázar llegó a decirle a Antín que gracias a La cifra impar 
finalmente había entendido su propio cuento. 

Este foco sobre Manuel Antin en este décimo aniversario del Bafici se completa con la muy 
polémica, arriesgada y nunca estrenada Los venerables todos (basada en la novela homónima del 
propio director), y la única película en cuyo guión trabajara Julio Cortázar, sobre su propio cuento: 
Circe. Tres films que siguen manteniendo su modernidad y su apuesta renovadora, de un 
protagonista de los dos grandes "nuevos cines" argentinos: como director, fue uno de los nombres 
más importantes del de los sesenta; y como educador -director de la FUC-, es el mentor de buena 
parte de la generación de los noventa. 

Javier Porta Fouz 
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"The NewArgentine Cinema is in Europe, its felt in the rumorous crowds that attend the screenings 
ofAntirís Odd Number or Rodolfo Kuhn's The Young Oíd People, reallyapplaudedandcommented, 
notlike those fake news from cables Irom some time ago, which lalked about applause wtien there 
haven't even been spectalors", Leopoldo Torre Nilsson said aboul the 1962 Carines Festival in the 
magazine Tiempo de cine. The sixties, in Argentine cinema, wereyears of renovation, in which new 
íilmmakers bursted in or Consolidated, with the figure of Torre Nilsson as a relerent. Many debut 
teatures, critica! discussions, confrontations raised between the "cinema of spectacle" and the 
"cinema olexpression". 

In this context, the one of the '60s Generation", and as a part of it, Manuel Antín makes his lirst film. 
Interviewed by Paula Félix-Didier for the book Generaciones 60/9O, he himself tells that "one 
Saturday we had gone to the cinema with my triends and I told them: 'tve seen a prívate screening of 
an exlraordinary Film' and, with the eloquence with which I told them my opinions on movies, I told 
them about letters irom Mothef and they said let's see it, what's its ñame ?' I didrít say 'Letlers from 
Mothef because they could have read the story, so I said 'Odd Number, ir$ called 1 , which was the tille 
I put to a play. ' Those are the films you have to do', Axel [Harding] and Rauly [SchonJ told me, and 
then, with my head down, I told them I hadn't really seen anything and that that was my project and 
that if they wantedme to direct a Film with them as producers, this shouldbe it. " It was in that way, as a 
desire, thinking about cinema and literalure, that Manuel Aniirís career started with Odd Number, 
the "film versión' of "Letters from Mothef', one of those transpositions that are Irequently qualilied as 
"faithfuf to the original. Nevertheless, the work done by Antín and his co-screenwriter Antonio Ripoll 
¡Ilumínales and expands certain aspects that, in the story, were suggested, crouched down. Cortázar 
even told Antín once that thanks to Odd Number he hadFmally understoodhis own story. 

This locus on Manuel Antín in this tenth annrversary of Bafici is completed with the highly 
controversia!, daring, and never released on theaters The Venerable Ones (based on the dírectofs 
novel ofthe same ñame), and the only film in whose script Julio Cortázar worked, based on his own 
story: Circe. Three films who still maintain their modernity and their renovating approach, Irom a 
protagonist of the two great "new cinemas" from Argentina: as a director, he was one of the most 
important ñames from that of the 60s; and as an educator -he directs the FUC (Universidad del 
Cine)-, he's the mentor ola goodportion ofthe 90s generation. 

JPF 
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La cifra impar 

Odd Number 



Argentina. 1961 
90' / 35 mm / B&N 

D: Manuel Antin 
S: Manuel Antín, Arturo Cerretani 
F: Ignacio Souto 
E: Antonio Ripoll 
M: Virtu Maragno 
DA: Ponchi Morpurgo y Federico Padla 
CP: Axei Harding, Raúl Schdn y 
Manuel Antin 
I: Lautaro Murúa. María Rosa Gallo. 
Sergio Renán, Milagros de la Vega 

Contacto I Contact 

Universidad del Cine 
Pasaje J.M. Giuflra 330 
C1064ADO Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4300 1413 
F +54 11 4300 0674 
E uc¡ne@ucine.edu.ar 
www ucine.eduar 




Dentro del enfrentamiento entre 'cine de expresión' 1 y "cine de espectáculo' que postulaba la 
Generación del 60. la elección del relato de Cortázar como base para un film constituía una 
impugnación a las luentes del "viejo cine" (ocupado en adaptar textos extranjeros) y a la relación 
meramente parasitaria que ese cine establecía con ellas. La cifra impar presenta ya un estilo Antin 
notablemente depurado: narración sinuosa y fragmentaria en donde se mezclan los niveles de 
ficción y realidad; intento por fusionar las temporalidades de la imagen; compleja estructura de 
montaje: trabajada composición visual y uso dramático del sonido y la música. En esa particular 
gramática que postula el realizador, el discurso es una superficie única que recorre como en una 
cinta de Moebius- distintas percepciones, distintas voces, distintos espacios, distintos tiempos. 
El film evidencia un trabajo sobre los procedimientos cinematográficos que sobrepasa su 
instrumentación técnica para convertirlos en núcleos de profunda expresividad. No es casual que 
este estilo encontrara su referente en el mundo de Cortázar o. mejordicho. en esa disonancia con el 
mundo exhibida por sus relatos. 

In the conlroniation between 'the cinema ofexpressiotr' and "the cinema oíspectacle" postulatedby 
the 60s Generation. choosing Cortázar 's story as the basis for a film conslitvted an impugnation to 
the sources ofthe 'oíd cinema" (which used to adapt loreign texis) and the merely parasilic relation 
that cinema established with them. Odd Number already presents a notoriously depurated Antín 
style: a winding and fragmentary narration in which the levéis ol liclion and reality intertwine; an 
intent on fusmg the image's temporality, a complex editing stnjcture; an elabórate visual 
composiíton, and a dramatic use ot sound and music. In this particular grammar postulated by the 
tilmmaker, discome is a unique surface that goes through -like a Moebius strip- ditferent 
perceptions, different voices, dilferent spaces, diflerent times. The film evidences a work over the 
cinematic proceedings which surpasses its technical instrumentation to turn them into cores ol 
profound expressiveness. It's not casual that this style would find its referen! in the world ot Cortázar 
or, in other words. in that dissonance with the world shown in his stories. 
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Los venerables todos 

All the Venerables 



Argentina, 1962 
90' 1 35 mm / B&N 

D: Manuel Antin 
G: Manuel Antin 
F: Ricardo Aronovlch 
E: José Serra 
M: Adolfo Morpurgo 
DA: Ponchi Morpurgo 
CP: Jorge Alberto Garber y Manuel Antin 
I: Lautaro Mutua Fernanda Mistral. 
Walter Vidarte. Alberto Argibay, 
Maunce Jouvet, Raúl Parini 

Conlacto / Contact 

Universidad del Cine 
Pasaje J.M Giullra 330 
C1064ADD Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4300 1413 
F +54 11 4300 0674 
E ucine@ucine.edu.ar 
www ucine.edü.ar 

Los conflictos de un grupo de amigos que pasan el tiempo haciendo bromas crueles a uno de ellos 
sirven para describir lo vacío de sus vidas mediocres. Como ya lo había hecho en La cifra impar. 
Antín diseña, en este film basado en una novela propia, un tipo de vinculo patológico en el que están 
presos los personajes. La excepcional fotografía de Aronovich delimita los espacios de una ciudad 
de lluvia permanente, oscura, vacia, inhóspita, solitaria. Por allí deambulan hipnotizados los cinco 
náufragos. Cada uno dirá que no es como los otros. Pero nadie es más que los demás y todos 
querrían ser alguien diferente a sí mismos. Por eso la presencia de Dora es perturbadora: si todos la 
desean es porque quiebra la perfecta simetría de paralelismos en donde nadie tiene otra cosa que 
las mutuas complicidades. Film grupal, en las alianzas fluctuantes entre personajes se escribe el 
relato. La narración es siempre un rompecabezas en desorden que se desplaza a través de distintos 
tipos de discursos. Quizás el mejor film de su realizador, en ¿os venerables lodos es posible 
confirmar que el estilo es siempre el mismo y que el cineasta es dueño de un universo propio. 

The conllicts oí a group ol Iriends who spend time making cruel jokes lo one oí tttem are uselul lo 
describe the emptiness in their mediocre Uves. As he had already done in Odd Number, Anlin 
designs, in Ihis lilm based on his own novel, a type ol pathological bond in which this characters are 
imprisoned. Aronovich's exceptional cinematography delimils the spaces ol a city in which it always 
rains; dark, empty, inhospitable, lonely. There, the íive castaways wander, hypnotized. Each one will 
say he's nol like the others. Bul none ol them is more Ihan the rest, and Ihey all wish they were 
someone differentto themselves. Thats whyDora'spresence is disturbing: il all ol them wantherit's 
because she breaks the perlect symmetry ol parallelisms in which no one has anything more Ihan 
mutual complicities. A group lilm, its in the lluctuating alliances between characters that the story is 
writlen. Narralion is always a disordered puzzle thal goes through diflerent types ol discourse. Maybe 
its directofs bestfilm, in All the Venerables itspossible to confirm thatstyle is always the same and 
that the lilmmakerhas his ownuniverse. 
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Circe 

Before I Forget 
(Antes de que olvide) 



Argentina. 1964 
90' / 35 mm / B&N 

D: Manuel Antin 
G: Manuel Anlin, Julio Cortázar 
F: Américo Hoss 
S: José Saracino 
E: José Serra 
M: Adolfo Morpurgo 
OA: Ponchi Morpurgo 
I: Graciela Gorges, Sergio Renán, 
Waller Vidarte. Lidia Lamaison. 

Alberto Barcel 

Conlacto / Contact 

Universidad del Cine 
Pasaje J.M. Giuflra 330 
C1064ADD Buenos Aires, Argentina 
T +54 114300 1413 
F +54 11 4300 0674 
E ucine@ucine.edu.ar 
www ucine.edu.ar 




En Circe e Intimidad de ios parques, Antin retoma la relación con la literatura de Cortázar. En Orce, 
la mítica hechicera de La odisea ha mutado en una introvertida muchacha de barrio que prepara 
delicados bombones y vive encerrada en su casa desde que sus dos primeros novios murieron 
inexplicablemente. Los interlocutores de Delia se alternan Mario se convierte en Héctor y éste en 
Rolo. Son fugaces ráfagas de pasado intercaladas en la imagen presente pero, por un momento, en 
un mismo espacio, el montaje establece una continuidad entre los hombres y construye una 
misma situación siempre repetida. Antín logra crear allí un clima de dulce asfixia, apoyado en una 
iluminación que trabaja sobre la penumbra de ambientes oscuros, con rostros apenas recortados 
sobre lo negro y un trabajo de encuadre que fragmenta el espacio de manera que nunca es 
percibido como totalidad. Esa desconexión respecto del entorno desliga a la imagen del presente y 
le otorga un aura misteriosa que deriva hacia los pliegues de pasado escondidos en ella 

In Circe andlhe Intimacy of Parks, Antin resumes his relationship wilb Cortázar's literature. In Circe, 
the mythical sorceress /rom The Ody ssey has mutated into an introverted girl next door who makes 
delicate chocolates and Uves secluded in her house since her two first boylriends died inexplicably. 
Delia's speakers altérnale: Mario becomes Héctor, and he becomes Rolo. They're tleeting tlasbes 
irom the past inserted in the presen! image bul, tor a moment, in the same space, the editing 
establishes a continuily between the men and constructs the same situalion over and over. There, 
Antín achieves to créate an atmosphere olsweetasphyxía, with Ihe help oía cinematography wbich 
works on the halí-light ot dark environments, with faces barely trimmed over the blacks. and íraming 
which íragments space in a way it's never perce'md as a whote. This disconnection regarding the 
environment sepárales the image irom the present, and gives it a mysterious aura which derives in 
ihe lolds Irom the past that are hidden in her. 

Todas las reseñas fueron extractadas de Manuel Antin, David Oubiña, Centro Editor de América 
Latina /Instituto Nacional de Cinematografía, Buenos Aires, 1994. 

Allthese reviews were extracted Irom Manuel Antin, David Oubiña. Centro Editor de América Latina ! 
Instituto Nacional de Cinematografía. Buenos Aires, 1994. 
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Pequeñas cuchilladas de luz 

Cineasta de lo imposible, extremista como inventor cinematográlico, fundador de nuevos 
espacios de producción y exhibición independientes y comunitarios, distinguido profesor 
universitario autodidacta, Ken Jacobs atraviesa los últimos cincuenta anos de la historia del cine 
como la navaja de Luis Buñuel en Un perro andaluz, lacerando la sensibilidad más reaccionaria y 
desprendiendo a las imágenes de las ataduras de la representación tradicional, estancada. A 
través de ese surco irreconciliable, esa herida abierta (la palma de la mano de la cual brotan 
hormigas, de nuevo según Buñuel) su obra audiovisual fluye libremente, desparramando 
opciones y formas de pensar eso que conocemos como cine. Del desparramo al conocimiento 
puede ser una de las tantas maneras de definir la estructura de sus películas, videos, obras de 
teatro que involucran proyecciones, y las performances de su bicéfala, extrañísima creación, el 
Nervous System y la Nervous Magic Lantern . 

Nacido en Nueva York en 1933, y según su amigo/colega/astro/leyenda Stan Brakhage, 
protagonista de una vida salida de una novela de Charles Dickens, Jacobs deambuló por la vida 
hasta que conoció a Hans Mofmann, pionero del expresionismo abstracto. De ahí en adelante, 
promediando la década del cincuenta. Jacobs se convertiría en alguien capaz de defender una 
libertad de creación que le posibilitó remodelar lo que es, todavía hoy para muchos, una limitada 
concepción del cine, un objetivo central de la vanguardia filmica más desafiante. Y la vitalidad de 
su cine liberador se puede comprobar en su amplitud, que va del clásico estructural Tom, Tom, 
the Pipefs Son a la épica underground Star Spangled lo Death, llegando al found footage 
intervenido deRAZZLE DAZZLE, una de sus últimas películas donde un corto primitivo de Edison 
de 1903 adquiere dimensiones musicales, documentales, fantasmales, alucinógenas, etc., 
siempre con esa particular luz parpadeante no apta para epilépticos. Es que la experiencia 
luminosa de las películas de Jacobs es realmente radical. Buñuel. en la célebre conferencia 
publicada bajo el título "El cine, instrumento de poesía", decía parafraseando a Octavio Paz: 
"Bastaría que el párpado blanco de la pantalla pudiera reflejar la luz que le es propia para que 
hiciera saltar al universo'. Con su mirada filosa, el cine de Ken Jacobs es todavía hoy uno de los 
pocos portadores de esa luz explosiva. 

Pablo Marin y Diego Trerotola 
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Little Stabs ofLight 

A filmmaker ol the imposible, extremist as a cinematic inventor, the founder of new independent 
and communal spaces otproduction and exhibition, a distinguished, self-taught coílege prolessor, 
Ken Jacobs crosses the tast fiflyyears oflilm history like Luis Buñuets mor in Un chien andalou, 
lacerating the most reactionary sensibility and cutting images toóse from the hindrance of 
traditional, static representaron. Through that irreconcilable lurrow, thatopen wound (the palm of a 
hand from which anís gush out, again according to Buñuel), his audiovisual oeuvre flows Ireely, 
scattering options and ways of thinking about that which we know as cinema. From scattering to 
knowledge can be one of the many ways ot delining the structure ofhis lilms, videos, plays which 
involve projections, and the performances ofhis two-headed, weird-as-hell creation, the Nervous 
System and the Nervous Magic Lantern. 

Born in New York in 1933 and, according to his friend/colleague/star/legend Stan Brakhage, the 
protagonist oía Ufe out ola Charles Dickens novel, Jacobs wandered through Ufe untilhe met Hans 
Holmann, a pioneer ol abstrae! expressionism. From then on, in the midSOs, Jacobs would 
become someone capable oldelending a freedom of creation which allowedhim to remodel what 
is, even today, lor many, a limited conception ot cinema, a central aim in the most defying film avant- 
garde. And the vitality ol his liberating cinema can be proved in its amplitude, going from the 
structural elassie Tom, Tom, the Rper's Son to the underground epic Star Spangled to Death, 
leading lo the intervened found lootage from RAZZLE DAZZLE, one of his lates! Films where a 
prímitfve Edison short from 1903 acquires dimensions which are musical, documentary, ghostly, 
hallucinogenic, etc., always with that peculiar flickering light which is not recommended lor 
epileptics. Its just that the luminous experience in Jacobs' films is truly radical. Buñuel, in the 
lamous conlerence published under the tille "Cinema, an instrument ol poetry", paraphrased 
Octavio Paz by saying: 'lt would be enough for the white lid on the screen to reflect the light which 
belongs to it to make the universe jump. " With its edgy eye, Ken Jacobs' cinema is. still today, one of 
the lewcarriers ofthat explosive light. 

PM&DT 
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Star Spangled to Death 



Estados Unidos - US, 
1957-1959/2004 
440' / Betacam / Color - B&N 

0: Ken Jacobs 
E: Ken Jacobs 
I: Jack Smrth. Jerry Sims, Gib Taylot. 

Bill Carpenter 



Cornado I Conlacl 

Ken Jacobs 
T+1 212 227 3144 
E nervousken@aol.com 




Orchard Street 



Estados Unidos US. 1955 
12 , 16 muí : Color 



Contacto / Contad 

Ken Jacobs 
T +1 212 227 3144 
E nervousken@aol.com 



El comienzo lúe en 1 957, en el patio trasero de una casa con el legendario Jack Smith interpretando 
una de sus exhibiciones a base de purpurina, boas de plumas y karaoke. Con ese bautismo de cine 
nada podía salir mal. A lo largo de los años el proyecto (ue creciendo con fuerza, como una bola de 
nieve cultural absorbiendo lo que se le cruzaba por su camino, desde un discurso de Nixon hasta 
un dibujo animado del ratón Mickey; creando un impactante collage de 400 minutos (sí, son 6 
horas y 42 minutos para los que se preguntan) compuesto por found tootage, improvisaciones 
artísticas, home movies, material periodístico y más, hasta llegar al 2004 bajo el mismo nombre 
de Star Spangled to Death Un himno del cine de vanguardia de los Estados Unidos, un documental 
monumental, una muestra del talento de su director y una cápsula del tiempo atravesada por todo 
tipo de estrellas que aún mantienen su brillo. Lo increíble es que todo esto ya se entreveía en 
Orchard Street, su primer cortometraje, de 1 955. una miniatura de 1 2 minutos de duración. 



// all began in 195 7, at a home backyard with legend Jack Smith perlorming one of his shows with 
glitter, anacondas built ol leathers and karaoke. A baptism like this can never go wrong. As time went 
by the project grew stronger. like a cultural snowbalt absorbing everything that crossed its way. Irom 
a Nixon speech to a Mickey Mouse cartoon, crealing an ama2ing collage ol 400 minutes (yeah, 
thafs 6 hours and 42 minutes, it you wonder) built Irom tound tootage. artistic improvistions, home 
movies, journalism material and more until 2004, when it was linished with the same ñame, Star 
Spangled to Death. A film anthem lor avantgarde American cinema, an uncanny documentary, a 
taste oí the fUmmakers talenl and a time capsule lilled by all types of slars that sÁ shine. The most 
amazinglactis that all ol 'this could be anticipated in his lirst short leature, Orchard Street (7955| a 
12-minule-long minialure. 
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Tom, Tom, the Piper's Son 

(Tom, Tom, el hijo del flautista) 



Estados Unidos - US. 1969 
115 , 16 mm B&N 

D: Ken Jacobs 

Contado / Contad 

Ken Jacobs 
T+1 212 227 3144 
E nervousken@aol com 




A partir de un cortometraje de 1 905 de la compañía Biograph. Jacobs refotogratió cada una de sus 
imágenes (de las 18 por segundo que solian tener en esa época las películas), modificando la 
velocidad y el ritmo para lograr una obra de arle de 1 1 5 minutos. Con la misma aproximación que 
luego aplicaría a otros trabajos como The Georgetown Loop o Keaton' s Cops , y que de ahi en 
adelante generaría una fuerte influencia en otros grandes cineastas experimentales como Martín 
Arnold (que en 1 993 creara Passage a lacle, a partir de una escena de Matara un ruiseñor) o Peter 
Tscherkassky (y su terrorífica re-creación de El ente en Outer Space). Tom, Tom. the Piper's Son 
reaviva hipnóticamente las posibilidades de explorar y explotar los sentidos que aún mantiene 
latente la experiencia cinematográfica más primitiva. 

From a 1905 shorl film trom the Biograph Company. Jacobs re-photographed each and every one 
olits images (the 1 8 per second that films used to have al thai lime), modifying the speed and pace 
lo achieve a 1 15-minule work olart. With the same approach he muid later apply lo such works as 
The Georgetown Loop or Keaton s Cops, and that trom ihen on muid become a great inlluence lor 
other experimental filmmakers like Martin Arnold (who, in 1993, created Passage á Pacte trom a 
scene in To Kill a MockingbirdJ or Peter Tscherkassky (and his lerrifying re-creation ol The Entity in 
Outer SpaceJ, Tom. Tom, the Piper s Son hypnoticallybrings backto lite Ihepossibilities ofexploring 
and exploiting the senses which still keep the most primitive cinematic experience alive. 
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The Sky Socialist 

(El cielo socialista) 



Estados Unidos - US, 1964 -1965 
120 16 mm Color 

0: Ken Jacobs 

Contacto / Contad 

Ken Jacobs 
T +1 212 227 3144 
E nervousken@aol.com 




En la misma línea irregular, zigzagueante y episódica que Star Spangledto Death y Orchard Street 
('sus películas son extáticamente antiprofesionales," dijo J. Hoberman una vez), este segundo 
largometraje de Jacobs lúe realizado en 8mm y ampliado a 1 6mm en 1 965 y expandido en 2005. 
Presentada sencillamente por el propio cineasta como un homenaje al puente de Brooklyn, a su 
creador y a las calles adoquinadas del Lower Manhattan de principios de los sesenta. The Sky 
Socialist rápidamente escapa de esta y de la mayoría de las descripciones para ubicarse en un 
terreno temático y estético propio, autárquico. Dentro sus fronteras expansibles confluyen el retrato 
casero, la película turística, el happening y las performances, todas con un mismo objetivo 
Cinematográfico infinito y utópico. No hay dudas de por qué esta película se llama como se llama. 

In the same irregular, zigzagging and episodio vein as Star Spangled lo Death and Orchard Street 
Chis films are extatically unprotessional, " J. Hoberman once said). this second tull-length teature by 
Jacobs wasshotin8mm and blownupto Wmmin 1965, and expanded in 2005. Simply presented 
by the lilmmaker himselfas an homage to the Brooklyn bridge, to its creator and to early 60s Lower 
Manhattan cobbled streets, The Sky Socialist rapidly escapes this and the majority ol descriptions 
to place itselfin its own thematic and aesthetic, autarchic ground. Within its expansible Irontiers, the 
homemade portrait, the tourist film, the happening and the performances converge, all olthem with 
the same infinite andutopian cinematic aim. There's no doubtin whythis filmis calledas itis called. 
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Globe 

(Globo) 



Estados Unidos US. 1969 
22* / 16 mm,' Color 

0: Ken Jacobs 



Perfect Film 

(Film perfecto) 



M. 



Estados Unidos - US. 1985 
27716mm/B&N 

D: Ken Jacobs 



Opening the Nineteenth 
Century: 1896 

(Inaugurando el siglo diecinueve: 1896) 



t i T ri' '¥ 




Estados Unidos - US. 1940 
11 35 mm B&N 

D: Ken Jacobs 



La anécdota es lamosa: mientras caminaba por la calle. Ken 
Jacobs encontró un rollo de película en un tacho de basura, 
lo recogió y lo transformó instantáneamente en su nueva 
creación. No le quitó nada y tampoco le agregó, los 27 
minutos originales de descartes de entrevistas televisivas 
permanecen intactos con un titulo que complementa 
irónicamente sus orígenes. Peded Film, Más anécdotas: 
para realizar Globe. Opening the Nineteenth Century: 1896 y 
Disorient Express, Jacobs se adueñó de más material y, 
mediante tiltros y trucos durante la exhibición, expandió su 
composición hasta la tercera dimensión. Un programa 
intenso por su variedad de formas y técnicas pero 
contundente por la unidad conceptual de una de las mentes 
más veloces del planeta Cine, en este caso en particular, la 
idea de la proyección como proceso creativo. 

The anecdote is famous: while he was walking down the streel, 
Ken Jacobs íound a reel of tilm in a garbage can, picked ¡l up 
and translormed it instantly into his new creation. He didnt 
take anything olí, ñor did he add anything, the 27 minutes ol 
outtakes Irom TV interviews remain intact with a tille which 
ironically complements its origins, Perfect Film. More 
anecdotes: lo make Globe, Opening the Nineteenth Century: 
1896 and Disorient Express, Jacobs appropriated more 
material and, through fílters and tricks during the exhibilion, 
expanded their composition up to the third dimensión. An 
intense program lor its variety ol lorms and lechniques, bul 
forcetul lor the conceptual unity of one of the laslest minds on 
planet Film; in this case in particular, the idea ofprojection as a 
creative process. 
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Estados Unidos - US. 2004 
687 Betacam. Color 

D: Ken Jacobs 



Mountaineer 
Spinning 

(Alpinista girando) 

Estados Unidos - US. 2004 
26 Betacam,' Color 

D: Ken Jacobs 



Contacto / Contad 

Ken Jacobs 
T+1 212 227 3144 
E nervouskentaaol.com 



Celestial Subway Lines / Salvaging Noise 



Parte de la familia de fantasmas respirados por los juegos cinéticos y abstractos de su Nervous 
Magic Lantern (dispositivo inventado por Jacobs, con bastante secreto respecto de su diseño y 
funcionamiento), Mountaineer Spinning es otra demostración del carácter hipnótico de estos 
espectros (re) creados mediante la manipulación de la luz. Si en solitario Jacobs fue capaz de 
construir un increíble cine vagabundo, donde cada puerta es la entrada alternativa a un cine 
inimaginable pero siempre posible: difícil siquiera soñar cual seria el resultado de una colaboración 
con el músico avant-garde (pffl si esas dos palabritas alcanzaran), versión melómana del corazón 
salvaje de Jacobs y fanático, John Zorn. Pero ahí está como prueba la indescriptible Celestial 
Subway Lines I Salvaging Noise. un caos donde Jacobs y Zorn reinan a velocidad subconsciente, 
rompiendo límites, no solo de tolerancia, sino de posibles direcciones. Cierres de iris, mil flashes 
por minuto y la sensación de estar encerrado en un daguerrotipo son solo descripciones posibles 
para un film que parece un musical orquestado poruña criatura de Lovecraft. 

Parto! the lamilyofghosts breathed by the kinelic and abstrae! games o! bis Nervous Magic Lantern 
(a device invented by Jacobs, wilb its design and operation being quite a secret), Mountaineer 
Spinning is lurtberproofoltbe hypnotic nature ofthese ghosts (re)createdthrough the manipularon 
oi light. II by himsell Jacobs was capable oí building up an incredible wandering cinema, where 
every door is the aiternative entrance to an unimaginable but always possible cinema; it muid be 
baid lo even dream what the outeome ola collaboration with avant-garde musician (damn, as if 
those two little words were enough), music-lover-version olJacob's wild heart and tan, John Zorn, 
would be. But as proof, we have the indescribable Celestial Subway Lines / Salvaging Noise, an 
absolute chaos where Jacobs and Zorn reign al a subconscious speed, breaking barriers not only ol 
tolerance, but alsool possible directions. Iris shuls, a thousand flashes per minute and the sensation 
ol being locked in a daguerreotype are just possible descriptions ola film which looks like a musical 
orcheslratedbyaLovecraftian crealure. 



(Líneas subterráneas celestiales / Ruido de rescate) 
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Let There Be Whistleblowers 

(Deja que haya soplones) 




Estados Unidos US. 2005 
18 Bclacam B&N 

0: Ken Jacobs 



Spiral Nébula 



Estados Unidos - US. 2005 
45' / Betacam / Color - B&N 

D: Ken Jacobs 



Krypton Is Doomed 

(Krypton está condenado) 




Estados Unidos - US. 2005 
34' Betacam / Color B&N 

0: Ken Jacobs 



En Let There Be Whistleblowers, Jacobs altera un rutinario 
material de archivo encontrado, de un tren y sus viajantes a 
partir del uso tan minimalista como intenso de los contrastes 
internos (entre la luz de los campos y las tinieblas de los 
túneles) y de la lenta y potente percusión de Steve Reich. 
Abandonando la mutación del fílmico (o el video), los 
mediometrajes Spiral Nébula y Krypton is Doomed están 
construidos por la estroboscópica y alucinante Nervous 
Magic Lantern (un dispositivo creado por Jacobs que 
consiste, básicamente, en la experimentación con la luz 
proyectada). En Krypton is Doomed las luces amortas de 
Jacobs se transforman en la improbable versión "filmica" de 
un serial de radio de Superman. De la ciencia ficción 
abstracta, Jacobs se traslada a la iconografía de comienzos 
del siglo pasado para seguir distorsionando imágenes símil 
3-D. Finalmente, en The Surging Sea 01 Humanity, 
distorsiona, apelando a todos las posibilidades del término, 
un estereógrafo (dos pictogramas yuxtapuestos, lente 
especial mediante, que generan una sensación de 
trirjimensionalidad) de fines del siglo XIX. 

In Let There Be Wistleblowers, Jacobs alters routine found 
lootage, ofairainanditspassengers, throughtheminimalistic, 
as well as intense, use olintemal conlrasts (between the light 
oí the fields and the darkness of tunnels) and Steve Reichis 
slow and poten! percussion. Abandoning the mutation of tilm 
(or video), the mid-length lilms Spiral Nébula and Krypton is 
Doomed are built up by the stroboscopic and hallucinating 
Nervous Magic Lantern (a device created by Jacobs which 
basicalty consists in the experimentation with projected light). 
In Krypton is Doomed Jacobs' amorphous lights become the 
improbable "film" versión ol a Superman radio serial. From 
abstrae! science liction, Jacobs moves to the iconography ol 
the early I900s to go on dislorting simile-3-D images. Fmally, 
in The Surging Sea of Humanity, he distons, resoning to all the 
possibilities ot the term, a stereograph (two pictograms 
¡uxtaposed through a special lens, which genérate a 3-D 
sensation) olíate 19" Century. 



The Surging Sea of Humanity 

(El tormentoso mar de la humanidad) 




Estados Unidos US. 2006 
117 Betacam /B&N 

0: Ken Jacobs 



Contacto ; Contad 

Ken Jacobs 
T+1 212 227 3144 
E nervousken@aol.com 



[ 
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Capitalism: 
Slavery 

(Capitalismo: esclavitud) 



Estados Unidos US. 2006 
3' / Belacam / B&N 

D: Ken Jacobs 



Contacto / Contad 

Ken Jacobs 
T+1 212 227 3144 
E nefvousken@aol.com 



En RAZZLE DAZZLE (algo así como fiesta deslumbrante) Jacobs manipula un cortometraje de 
Thomas Edison del año 1903, donde un grupo de niños montan una especie de montaña rusa En 
esta oportunidad desmenuza digitalmente en miles de posibles otras películas, transformando y 
utilizando también imágenes de linternas mágicas para dar electos de 3-D. hasta exprimirle a la 
obra original todas las posibilidades expresivas y narrativas en sus 92 minutos. En Capitalism: 
Slavery. utiliza un sistema similar a partir de una fotografía estereoscópica que muestra un campo 
sembrado donde un grupo de esclavos negros trabaja recolectando algodón. Centrando la imagen 
en distintos detalles del cuadro, Jacobs realza la tuerza total de la situación ampliando, reduciendo, 
partiendo y multiplicando el espacio, dándole incluso un efecto tridimensional. 

In RAZZLE DAZZLE, Jacobs manipúlales a 1903 short film by Thomas Edison, where a group otkids 
go on some kind ol rollercoaster. In this opportunity, he digitally crumbles tnousands of other 
potential movies, also translorming and using images of magic lantems to give a 3-D eflect, until 
sgueezing from the original work all the expressive and narrative possibilities in its 92 minutes. In 
Capitalism: Slavery, he uses a similar system from a stereoscopic photograph of a sowed fíeld 
where a group ofblack slaves works collecting cotton. Centering the image in difieren! detaiis olthe 
trame, Jacobs enhances the total strength ol the situation by enlarging, reducing, breaking and 
multiplying space. even giving it a three -dimensional eflect. 
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Return to the Scene of the Crime 

(Regreso a la escena del crimen) 



Estados Unidos - US, 2007 • 2008 
92' I Betacam / B&N 

D: Ken Jacobs 




Capitalism: 
Child Labor 

(Capitalismo: Labor infantil) 



Estados Unidos US. 2006 
14 Betacam B&N 

D: Ken Jacobs 



Contacto / Contact 

Ken Jacobs 
T+1 212 227 3144 
E nervousken@aol.com 



A partir de una fotografía estereoscópica -donde se observa una enorme fábrica en la que cientos 
de niños descalzos hacen un alto en su trabajo para apuntar su demoledora mirada al lente de la 
cámara que los retrata- se dispara el ritmo de ra-la-ta-la-lá característico de la Nervous Magic 
Lantern. Incorporando un nuevo capitulo a una saga indescriptible, Capitalism: Child Labor 
extiende hasta 14 minutos esa misma imagen, multiplicando los posibles centros de atención, 
haciendo que cada detalle adquiera un impacto en el espectador con una fuerza descontrolada, 
acompañado por la música de Rick Reed. Return to the Scene olthe Crime es la última, nuevisima 
película de Jacobs, terminada hace semanas y que se presenta en calidad de Premiere Mundial en 
esta edición del Bafici Todo un acontecimiento. 

From a slereoscopic photograph -where we can see an enormous lactory in which hundreds ol 
bareloot kids slop their work to point their demolishing look at the lens of the camera thats 
portraying Ihem- the characteristic ra-ta-la-ta-ta rhylhm ol the Nervous Magic Lantern is lired. 
Incorporating a new chapter to an indescribable saga. Capitalism: Child Labor extends this same 
image through 1 4 minutes, mulliplying the possible centers olattention, making every detailacquire 
an impact on the viewer with an out-of -control torce, accompanied by Rick Reerfs music. Return to 
the Scene of Ihe Crime is the latest, very very brand-new lilm by Jacobs, linishedalew weeks ago 
andpresentedas a World Premiere in this edition oIBalici. Whatyou'd calla very important event. 



[ 
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Nicolás Klotz 



Trilogía de los Tiempos Modernos 

Paría, La Blessure y La Question humaine fueron (¡Imadas entre diciembre de 1999 y marzo del 
2006. Durante ese tiempo, el número de personas en la calle explotó (más aun entre los jóvenes) 
y Francia creó un Ministerio de Inmigración e Identidad Nacional que aplica una política de cuotas 
de extrema brutalidad contra decenas de miles de extranjeros y sus familias. Archivos 
informáticos y biométricos. incitación a la "delación", incursiones en lugares públicos, supresión 
del reagrupamiento familiar, aceleración de las expulsiones. . . 

La reducción, por parte de Europa, de los seres humanos a cifras, a flujos, a cuotas, a unproblema 
que requiere una solución técnica, no puede más que anunciar una época sombría. ¿Hasta tal 
punto la realidad y la historia han sido excluidas de la vida pública, de nuestros valores, de nuestro 
presente? ¿Nos habremos convertido en un pueblo indiferente cuyo único vínculo con el mundo 
es la industria de la información? Ese filtro casi genético del mundo, que reorganiza y redefine 
permanentemente lo "real" según la fluctuación de los mercados financieros, configura e irradia 
nuevos sistemas de pensamientos e impulsos que interrogan en profundidad al cine moderno. 

Hace unos diez años Jean-Luc Godard anunció la muerte del cine. Philippe Garrel lo expresó 
también, a su manera, cuando dijo que los cineastas de hoy 'bajaban la persiana*. Esta cuestión 
quizás sea la principal que se le plantea hoy al cine moderno. Es un problema radical del cual es 
imposible abstraemos, como cineastas y como espectadores Podemos esquivarlo, diciéndonos 
que el cine se transforma o se desplaza bajo la influencia de las innovaciones tecnológicas, igual 
que el cine mudo se desplazó hacia el sonoro o el blanco y negro hacia el color. Pero estos 
desplazamientos desplazan también sensibilidades, culturas de la imagen, técnicas, oficios, 
conexiones con los cuerpos, con todo lo que eso implica: pérdidas, sustituciones y 
desapariciones bien reales. 

La memoria de la humanidad nunca estuvo tan amenazada como hoy en día. porque nunca en 
nuestra historia hemos utilizado técnicas tan inestables como las actuales para registrar datos. 
Esto tiiíe de ironía el amanecer del tercer milenio. Pero por el hecho mismo de rodar seres 
humanos, el cine sigue también creando archivos. El cine de ficción siempre ha sido y seguirá 
siendo un cine documental. Paria, La Blessure y La Question humaine son a la vez películas 
ticcionales y documentales, pequeñas tentativas de perforar nuestra modernidad crepuscular, 
unas fogatas encendidas contra la masacre de la sensibilidad y la renuncia al mundo. 

Nicolás Klotz y Elisabeth Perceval 
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Trilogy of the Modern Times 

Paria, The Wound and Heartbeat Delector were shotbetween December, 1999 andMarch, 2006. 
During that period, the number olpeople on the streels in París increased tremendously (more so 
with youngsters) and France created a Ministry ot Immigration and National Identity which applies 
a payment policy ol extreme brutality against tens of thousands of loreigners and their lamilies. 
Computer and biometricat liles, incitementto 'delation", incursionsinpublic places, suppression 
ollamilyregrouping, acceleralionofexpulsions. . . 

Europe's reduction of human beings lo numbers, lo flows, lo paymenls, lo a problem that requires 
a technical solution, cannot do any more (han announcing a somber time. Jo such point have 
realityandhistorybeen excludedlrom public lile, from ourown valúes, Irom our present? 'Have we 
turned into indifferent people whose onty link lo the world is the industry of information? That 
almost genelic lilter ofthe world, which is permanently reorganizing and rede fining what's "real" 
according lo the fluctualion olfinancial markets, configures and irradiates newsystems olthought 
and impulse which extensively interrógate modern cinema. 

About ten years ago, Jean-Luc Godard announced the death ol cinema. Philippe Garrel also 
expressed it, his own way, when he said that toda/s filmmakers "are just closing up'. This is 
perhaps the main question that is raised towards modern cinema. We could try lo avoid it, telling 
ourselves that cinema translorms or moves under the inlluence ol technological innovations, the 
same way silent movies became talkies and black and white became color. But these changes also 
displace sensibilices, cultures ofthe image, techniques, trades, connections belween ourbodies, 
with all that that implies:losses, replacements, and more thanrealdisappearances. 

The memory ofhumanity was neveras threatenedas itis today because never, in its enlire history 
have we used such unstable techniques as the ones we use loday to record data. This tinges the 
dawn of the third millennium with irony. But due to lilming human beings, cinema also keeps 
creating archive. Fiction film has always been and will go on being documenlary lilm. Paria The 
Wound and Heartbeat Detector are, al the same time, fictions and documentarles, little altempts to 
pierce our twilight modernity, some tires lit up against the massacre ot sensitivity and renunciation 
from the world. 

NK&EP 
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Francia - Franca. 2000 
1257 35 mm/ Color 



D: Nicolás Klotz 
G: Elisabeth Perceval 
F: Héléne Louvart 
S: Arthur Le Roux. Regís Leroux 
E: Rose-Marie Lausson 
M: Brad Mehldau 
P: Phihppe Missonnier 
CP: Nosy Be. ARTE France 
I: Cynl Troley. Gerald Thomassin. 
Didier Berestetsky, Arisbde Demonico. 

Morgane Hainaux 

Contacto / Contact 

Petrls et Grands Olseaux 
3. Rué du Gros Chéne. Appartment 1404 
32370 Chavilte. France 
T +33 1 4709 1933 
+ 33 6 7984 4978 
E nklot2@club-internet.tr 



La noche de Año Nuevo del cambio de milenio encuentra a Victor y Momo borrachos y sin un 
centavo, vagando por París. El nervioso piano de Brad Mehldau (a quien el director habia retratado 
para una serie de video-monografías) puntúa el derrotero azaroso de esos sin futuro, que son 
tomados por vagabundos y llevados a un asilo. Alli se topan con Blaise. una persona seriamente 
afectada por la gangrena y en el límite de sus facultades de entendimiento (interpretado por un sin 
techo en la vida real, personaje central en un casting mayormente conformado por no-actores). 
Mezclando puntillosamente documental y ficción, Klotz pone su cámara bien cerca de un mundo 
casi sin salidas, atravesado por trágicas heridas del pasado que regresan en forma de exclusión 
social, y demuestra un humanismo feroz a la hora de retratar la manera en que las personas sólo se 
tienen a sí mismas y a algunos de sus semejantes. 

Ihe nighl ol the New Year ot the new millenium linds Victor and Momo drunk and without a dime, 
wandering ihrough París. The nervous piano, courtesy oí Brad Mehldau (who the director had 
portrayed tor a series ot video -monographies) punctuates the random course ol those men with no 
future, who are taken lor bums and taken to an asylum. There, they meel Blaise, who is seriously 
affected by gangrene and at Ihe limit ot his understanding taculties (played by a man who is a 
homeless in real lile, Ihe central figure in a casi mainly composed by non-actors). Meticulously 
mixing documentary with liction, Klotz places his camera really cióse to a world with almos! no exit, 
piercedby tragic wounds Irom thepast, which relurn in the lorm ol social exclusión, and reveáis an 
extraordinary humanism when portraying a world where people onty have themselves and a lew 
othersintheirsilualion. 
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La Blessure 

The Wound 
(La herida) 



Francia - France, 2005 
162"/ 35 mm Color 

D: Nicolás Klotz 
G: Elisabelh Perceval 
F: Héléne Louvart 
S: Alain Sironval 
E: Rose-Marie Lausson 
M: Joy División 
P: Nicolás Klotz, Elisabeth Perceval, 
Joseph Rouscnop. Charlotte Vincent 
CP: Aurora Films. Petits et Grands Oiseaux 
I: Noefla Mossaba. Adama Doumbia, 
Matty Djambo. Ousman Diallo 

Contacto / Contad 

Petits et Grands Oiseaux 
3 rué du Gros Chéne. Appartment 1404 
32370 Chaville. France 
T +33 1 4709 1933 
+33 6 7984 4978 
E nkloG@club-intemet.fr 





Papi recibe un llamado en su celular: Blandine lo espera en el aeropuerto. Cuando llega, nadie 
sabe de ella, su nombre no figura en los registros. Papi explica que su mujer pidió asilo político y 
que está en el país. En electo. Blandine permanece detenida ¡legalmente junto a otros inmigrantes 
y pronto será llevada por la fuerza a un avión de regreso al Africa. Pero en un forcejeo, resulta 
lastimada y el retraso obliga a cancelar el operativo hecho en las sombras, poique los pasajeros ya 
empiezan a embarcar. Tras la intervención de un funcionario medio de Migraciones, Blandine es 
libeiada y logra reunirse con su marido. En otra película esta sería toda la historia, pero aquí es sólo 
el principio, porque la herida de la mujer no es superficial. En París, Blandine se encierra en el 
squat donde vive Papi y deja de hablar. Después de todo, no hay quien escuche su historia. La 
política entra en este film no sólo porque tematiza los abusos de un estado que se llama 
democrático, sino porque se concentra en mostrar a sus expulsados. Rodada en largos planos 
secuencia. La Blessure intenta hacer visibles los cuerpos, los gestos, las caras y hasta la 
temporalidad de vidas que suelen ser invisibles para el resto de la sociedad. 



Hernán Ferreirós 



Papi receives a cali on his cell phone: Blandine awaits him al the airport. When he arrives, no one 
knows about her, her ñame does not appear in the registers. Papi explains thal his wile asked lor 
politicalasylum and Ihat she's in the country. Indeed, Blandine is illegally detained along with other 
immigrants and will soon be taken by torce to a plañe back to Africa. But in a stnjggle, she gets hurt, 
and the delay obliges to cancel the procedure done in the shadows, because the passengers are 
already starting to board, Alter the intervention of a Migrations employee, Blandine is released and 
tinally gets lo reunite with his husband. In another film, this would be the whole story, but here irs 
only the beginning, because the woman's wound is not superficial. In París, Blandine locks herselfin 
the squat where Papi Uves and stops lalking. Alter all, there's no one to listen lo her story. Politics 
enter this film not only because il makes the abuse ola so-called democratic state its theme, but 
also because it concéntrales in showing the banished. Shotin long sequence shots, The Wound 
tries to make bodies. gestures. faces, and even the temporality of Uves which seem to be invisible 
lor the rest otsociety, visible. 



HF 
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La Question humaine 



Heartbeal Detector 
(La cuestión humana) 



Francia - Franca. 2007 
1437 35 mm , Color 

D: Nicolás Klotz 
G: Elisabeth Perceval 
F: Josée Deshaies 
S: Brigitte Taillandter 
E: Rose-Mane Lausson 
M: Syd Matters 
P: Sophie Dulac, Michel Zana 
PE: Jeart-Cristophe Gigot 
CP: Sophie Dulac Productions 
I: Mathieu Amaine. Michael Lonsdale. 
Laetitia Spigarelli, Jean-Pierre Kalfon, 
Valérie Dréville. Edilh Scob 

Contacto / Contad 

Zeta Films SRL 
Carlos Pascual Zumbo 
Callao 468 - 2° Of. 4 
C1022AAR Buenos Aires, Argentina 
T +54 11 4371 4801 
E zetatilms@hotmall.com 
czumbo@ciudad.com.ar 

Films Distríbution 
Festivals & Marketing 
34. rué du Louvre 
75001 Paris. France 
T +33 1 5310 3399 
+33 1 5310 3398 
www filmsdistnbution com 




La idea de la vida actual como maquinaria que debe funcionar a cualquier precio es la bomba de 
tiempo (de este tiempo) que anida en el centro de La Question humaine. Un atildado psicólogo 
empleado en el área de recursos humanos de una corporación petroquímica recibe un encargo 
fuera de lo común: investigar el perfil piscológico del CEO de la compañia. La pesquisa 
desemboca en la Segunda Guerra y el nazismo, en una serie de descubrimientos y acusaciones 
que nublan la percepción del psicólogo como si de un mal viaje de ácido se tratara. El guión de 
Elisabeth Perceval que adapta la novela de Fiangois Emmanuel comienza como un retrato seco, 
casi documental, de la vida corporativa, con esos señores de traje oscuro que lucen todos iguales 
pero se creen únicos en el mundo. Pero el registro cambia porque la alucinación, en el caso del 
protagonista (un perfecto Mathieu Amalric), surge cuando se pone en contacto con una historia 
que es reciente aunque se pretenda lejana, y en la que los eufemismos siempre aparecen en 
lugares similares: ayer nuevo orden, hoy recursos humanos. 



The idea ol lodays way ot lile as a machinery thal must work at any price is the time-bomb (of this 
period in time) thal nesls in the center ol Heartbeat Detector. An eleganl psychologist employed in 
the área ol human resources ol a petrochemical Corporation gets an assignment out ol Ihe ordinary. 
lo investígate thepsychologicalprolile olthe company's CEO. The inquiryleads lo WWII and Nazism, 
in a series oldiscoveries and aecusations that mar the psychologist's perception as ilhe were having 
a badacid trip. Elisabeth Perceval's screenplay, adapted Irom a novel byFrancois Emmanuel, staris 
offas a crisp, almost documentary-like, portrayal otcorporate lile, with those men in their darksuits 
which look the same bul believe themselves lo be unique. Bul the register changes because the 
hallucination the protagonist (a perfect Mathieu Amalric) has, arises when he comes into contad 
with a history thats recent although one pretends it's not, and in which euphemisms always appear 
in similar places; neworderyesterday, human resources today. 
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Jeunesse d'Hamlet 

Hamlet's Youth 
(Juventud de Hamlet) 




Francia - France, 2007 
10' / 35 mm/ Color 

D: Nicolás Klotz. Elisabeth Perceval 
I: Laurent Charpentier, Selim Clayssen. Gina Ndjemba. 

Anastasia Tarassova 



La Consolation 

The Consolation 
(El Consuelo) 




Talents Cannes es un programa que lleva ya varios años, mediante el que jóvenes 
actores y actrices -seleccionados entre cientos- se ponen a las órdenes de un 
puñado de realizadores para protagonizar cortometrajes y así hacerse un lugar en 
las pantallas grandes: por allí pasaron Clément Sibon. Audrey Tautou y Sylvie 
Testud- En su edición 2007, los encargados de filmar los cortos fueron Maryline 
Canto, los hermanos Larrieu. Mathieu Amalric y Patrice Leconte. Y Nicolás Klotz. 
claro, codirigiendo por primera vez con su compañera y guionista habitual, 
Elisabeth Perceval. Tanto para La consolation como para Jeunesse dHamlet 
eligieron a dos mujeres y dos hombres. En el primero, que transcurre durante una 
fiesta. Camille (Lea Seydoux. a quien también puede verse en este Bafici en Une 
vieille maitresse) habla acerca de su cuerpo atravesado por la ciencia, del pasado 
y el futuro. En el segundo, cuatro jóvenes de nombres shakespeareanos son 
interrogados mientras arden las banlieues y el ejército intenta "restablecer el 
orden": después de la Trilogía de los Tiempos Modernos, sabemos que eso es. 
apenas, un eufemismo. 

Talent Cannes is a program that has been going on lor many years, through which 
young actors and actresses -selected amongsl hundreds- are pul under the 
orders ola buncb oltilmmakers lo star in short films and thus make some room in 
the big screens: Clément Sibon, Audrey Tautou and SyMe Testud were there once. 
In its 2007 edition, the ones in charge oflilming the shorts were Maryline Canto, 
the Larrieu brothers. Mathieu Amalric, and Patrice Leconte. And Nicolás Klotz, of 
course, co-directing lor the lirst time with his partner and usual screenwriter, 
Elisabeth Perceval. Por La consolation and Jeunesse d'Hamlet alike, they chose 
two women and two men. In the tirst, which takes place during a party, Camilte 
(Léa Seydoux, who can also be seen at this Bafici in The Last Mistressj taíks about 
her body, crossed by science, about the past and the Mure. In the second, íour 
young men ot shakeaspearean ñames are interrogated while the banlieus burn 
and the army tries to "reestablish arder. " Alter the Trilogy oí the Modern Times, we 
know that is jusl an euphemism. 



Francia - France, 2007 
107 35 mm Color 

D: Nicolás Klotz. Elisabeth Perceval 
I: Léa Seydoux, Elise Bertero. 
Matlhieu Dessertlne. Pierre Niney 



Contacto / Contact 

Les Films du Poisson 
54 rué Rene Boulanger 
75010 Parts. France 
T +33 1 4202 5480 
E corrtact@filmsdupoisson.com 
www.filmsdupoisson.com 
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Les Amants cinéma 

The Lovers Cinema 
(Los amantes cine) 




Desde mi infancia, he observado el cine que mis padres hacen juntos. Es un cine que se inspira en la 
música escuchada antes de irse a dormir, se escribe sobre la mesa del comedor, se busca en 
nuestros paseos de verano, se mantiene vivo a través de un beso... Sin quererlo, de una película a 
otra los he seguido de la escritura a la imagen. La vida y el cine se entremezclan en mi 
permanentemente, y es muy natural que haya prolongado mi experiencia del mundo en la pantalla. 
Desde ese lugar privilegiado pude rodar Les Amants cinéma. El amor de mis padres y su resistencia 
porfiada, que hace que sus films parezcan campos de batalla, se convirtieron en la ficción de la cual 
nació esta película. Pero yo esperaba un film y es otro el que me saltó a la cara. En esa otra que se me 
había escapado se jugaba lo que hoy me parece esencial: la película es el lugar de una transmisión. 
Nicolás y Elisabeth se turnan ante la cámara para revelarse en su sinceridad y entregarme una 
palabra intima y secreta. Les Amants cinéma muestra la búsqueda de esa palabra como transmisión, 
como herencia del cine, como sabiduría técnica, como sabiduría de vida, como vida. 

Héléna Klotz 

Since my childhood, I nave observed the cinema my parents develop together. It's a cinema inspired 
by the music heard belore going lo bed, minen on the dining room table, looked tor in our summer 
walks, kept al'rve through a kiss. . . Without meaning it, from one film to another I have lollowed them 
from writing to image. Life and cinema become interíwined permanenlly inside me, and ifs onfy 
natural that I have prolonged my experience from the world on the screen. Ifs from that privileged 
place that I could shoot Les Amants cinéma The love olmy parents and their stubborn res'istance, 
which makes their films look like batflefields, turned into the fiction from which this film was born. But I 
was expecting one film and ifs another one thatjumped ai my face, in that other film that had escaped 
from me, what today seems essential was played: the film is the place of a transmission. Nicolás and 
Elisabeth take turns belore the camera lo reveal themselves in their sincerity and deliver an inlimate 
and secref word. Les Amants cinéma shows the search of that word as transmission, as cinema's 
heritage. as technical wisdom, as wisdom o! lile, as Ufe. 

HK 
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Jacques Nolot 



La procesión va por dentro 

Ninguno de los tres largometrajes de Jacques Nolot (Marciac, 1943) tuvo estreno comercial en la 
Argentina, pero su cara puede resultar conocida ya que ha trabajado como actor -generalmente 
secundario- en más de sesenta películas. Jacques Demy, Luc Moullet, Claire Denis y Frangois 
Ozon lo dirigieron alguna vez, pero sobre todo André Techiné, para quien trabajó en títulos como 
Apasionados, Mi estación preferida o la reciente Les lémoins. Fue también Techiné, que lo conoció 
cuando estudiaba teatro, su mentor en la escritura y luego la dirección: en 1 983 adaptó una pieza 
teatral de Nolot para el mediometraje La maliouetle, protagonizado por el actor, y en 1 991 partió de 
un monólogo suyo para el guión úeJembrassepas, historia de un joven taxi-boy estrenada en este 
país con el título Inmoralmente joven. Para entonces, Nolot ya había hecho un cortometraje, 
Manége (1 986). y sin abandonar su trabajo como actor, dirigió en la última década los tres largos 
que hoy presentamos, todos protagonizados por él mismo y basados, aparentemente, en eventos 
de su propia vida. Tanto La matiooette como L'Arriére-pays transcurren en su pueblo natal, y si bien 
su personaje va cambiando de nombre de un film a otro, las anécdotas se repiten, incitando la 
continuidad. En Avant que j'oublie, presentada el año pasado en la Quincena de Realizadores, el 
chico de provincias que devino gigoló parisino y portador del virus HFV ya siente el paso de los 
años, y su principal preocupación -ahora que pasó de joven cazador a veterano cazado- es 
envejecer con dignidad. 

Por suerte, el Nolot director y el Nolot intérprete se encargan del Nolot personaje con sobriedad y 
aplomo. Lo que les importa, más que ahondar en una situación de por sí dramática, es la vida 
cotidiana: la homosexualidad es apenas un atributo adicional, y si causa un conflicto -para heredar 
a una pareja fallecida, por ejemplo-, importa más encontrarle la vuelta al asunto que el planteo de 
una cuestión de principios. Porque a Nolot le interesan los procedimientos, con ellos construye un 
realismo mínimo y reconocible, que le permite encarar de lo banal a lo más escabroso o 
desmesurado con la misma sencillez. El cliente de un cine pomo alumbra el asiento que va a 
ocupar para asegurarse su limpieza: dos hombres comparan el tarifario de sus respectivos 
muchachos de alquiler; otro analiza los pro y los contras de un tratamiento en base a cómo afectará 
su apariencia. Elegancia bajo presión, decía Hemingway, y Nolot sigue al pie de la letra el consejo, 
como actitud de vida para sus personajes y como eficaz manera de narrar, sin acentos ni 
simplificaciones, la vida como es. 

Fernando Chiappussi 
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Still Waters Run Deep 



None ofthe three feature films directed by Jacques Nolot (Marciac, 1943) openedin Argentina, but 
his face might seem familiar, for he has worked as an actor -usually in supporting rotes- in more than 
sixty films. Jacques Demy, Luc Moullet, Claire Denis, and Franqois Ozon have all directed him one 
timeorotber, butmainlyAndré Techiné, forwhomhe worked in films like Rendez-vous, My Favourite 
Season or the receñí The Witnesses. Techiné, who met him while he was studying Drama, was also 
hismentorin writingand, later, indirecting.in 1983headaptedaplaybyNoloiforthemid-lengthLa 
matiouelte, with the actor in the leading role, andin 1991 he used one oí his monologues as the basis 
for the script (or J'embrasse pas, the story ofayoung escort which was internationally known as I 
Dont Kiss By then, Nolot had already made a short film, Manége (1986) and, without giving up 
acting, he directed, during the last decade, the three features we're presenting to you today, all of 
them starring himself and based, apparently on events of his own lite. Both La matiouette and 
Hinterland take place in his hometown, and even though his character changes Irom one film to 
another, the anecdotes repeat themselves, inciting continuity. In Before I Forget presented last yeas 
at the Dlrectors' Fortnight, the provincial kid who became an HlV-positive Parisian gigolo already feels 
thepassage oftime, and his main concern -nowthat he's gone irom young hunter to oíd hunted- is 
growing oíd with dignity. 

Luckily Nolot the director and Nolot the actor deal with Nolot the character with sobriety and alomb. 
Whal matters lo them, more than going deeper on an already dramatic siluation, is everyday Ufe: 
homosexuality is only an additional altribute, andifil causes a conflicl -inheriting a deceased partner, 
for example- its more importan! linding a solution to the problem than bringing up a matter of 
principies. Because Nobt is interesled in procedures: with them, he construcls a minimal, 
recognizable realism, which allows him to lace the most banal things as well as the most lurid or 
excessive with the same ease. The client ola pom movie theater illuminates the seat he's going to use 
to make sure its clean; two men compare the prices ottheir respective escorts; another one anaces 
the pros and cons ota treatment based on how H's going to affect his appearance. Grace under 
pressure, Hemingway used to say, and Nolot lollows this advice ihoroughly, as an allitude for his 
characters'livesandasanefleclive waytonarrate, withnoaccentsorsimplilications, lifejuslasitis. 
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L'Arriére-pays 



Hinterland 
(El interior) 



Francia -France, 1998 
90' / 35 mm / Color 

D: Jaques Nolot 
G: Jacques Nolot 
F: Agnes Godard 
S: Jean-Lows Ughetto 
E: Martine Giordano 
P: Laurent Bénégui 
PE: Pascal Lahmani, Philippe Missonroer 
I: Mattiride Mone. Henn Gardey. 
Jacques Nolot. Christian Sempe. 

Christine Paolini 

Contacto / Contad 

Magounc Productions 
40, rué de fEchiquter 
75010 París. France 
T +33 1 5334 0222 
F +33 1 5334 1255 
E ¡nfo@rdieu.com 




B JH La madre agoniza y Jacques, ya cincuentón, vuelve al pueblo familiar de Marciac (cerca de la 
frontera española}, que había abandonado a los dieciséis años. Todo parece estar como era 
entonces, incluso los propios miedos e inseguridades del visitante cuando se encuentra con caras 
familiares: el padre y su peluquería, los campesinos hoscos y simples que cada tanto lo reconocen 
en alguna imagen de la televisión Para ellos sigue siendo Jacquinou, el niño fugitivo, el 
homosexual que en el fondo no pertenecía allí y tuvo que irse a París a vivir su diferencia. 'Yo era la 
Betie Midler del pueblo ", recuerda ahora, sin ira pero sin esperanza de cambiar las cosas, en un 
sorprendente ejercicio, de probable tinte autobiográfico, que combina distanciamiento con 
historia personal. Con un aire neutral, casi como un forastero de weslern, Nolol revisita el pasado y 
asume sus recuerdos y miserias. Y cuando la muerte llega, es tratada con la misma sencillez y 
discreción. 



His mother agonizes and Jacques, already in his filties. goes back lo his homelown Marciac (near 
Ihe Spanish border). from where he lelt when he was sixieen. Everything seems to be the same as 
belore, even Ihe visitors own fears and insecurities when he sees familiar faces: his lather and his 
barbershop, the surly and simple peasantswho. everyonceinawhile. recognizehiminsomeimage 
on JV. Jo Ihem hes still Jacquinou, the lugitive kid, the homosexual who, deep down, dldn't belong 
there and had to leave tor París to Uve his difiéreme. "Iwas the town s Bette Midler", he remembers 
now, with no rage bul no hope ol changing things. either. in this surprising, probably 
autobiographic, exercise. which combines distance and personal history. With a neutral 
appearance, almost like an oulsider from a western, Nolot revisits the past and assumes his 
memories and miseries. And when death arrives, its Ireated with the same simplicity and discretion. 
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La Chatte á deux tetes 

Porn Theater 

(La gata con dos cabezas) 



Francia - France. 2002 
90" / 35 mm / Color 

D: Jacques Nolot 
G: Jacques Nolot 
F: Germain Desmoullns 
S: Jean-Louis Ughetto 
P: Pauline Duhault 
I: Vittoria Scognamiglio, Jacques No»ot, 
Sébastien Víala, Olivier Torres, 
Llooel Goldsteln, Rederlc Longbois 



Contacto , Contad 

Gemini Films 
34, bd. de Sebastopol 
75O04 Paris. France 
T +33 1 4467 3030 
E accueil@g«minl-films.com 
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Una noche en un cine pomo. La pantalla, parece, es una excusa para el encuentro de seres 
solitarios en busca de una descarga fisiológica. Algunos se entretienen en solitario, otros 
deambulan por los pasillos, exhibiéndose, o se acercan a una presa potencial. El ritual mezcla 
seducción y diligencia, y puede repetirse varias veces en una misma sesión, en el baño, el pasillo 
o allí mismo, entre asientos contiguos. Cada tanto, algunos suben a charlar con la boletera, la 
única mujer del lugar. Nolot, aquí visible como uno de los clientes, procede con elegancia aunque 
también con Iranqueza: el sexo es explícito y poco se le ahorra al espectador, pero más que el 
erotismo, lo que le interesa al director es la mecánica del lugar, las pequeñas estrategias de 
seducción y supervivencia. Los personajes se van haciendo de a poco familiares, viejos 
conocidos de una disimulada fiesta de la degradación, y cuando amanece se alejan satisfechos y 
cansados, como al final de un largo viaje, cuando ya no hay más que decir. 

One night at a porn movie theater. The screen, it seems, is just an excuse lor lonely beings in search 
ola physiological discharge to meet. Some entertain themselves on their own; others stroll through 
ihe aisles, showing themselves, or approach a potential prey. The ritual mixes seduction and 
diligence. and can repeatitselfmany times inone same session, inthebathroom, inthehall. orright 
there, betweentwoadjoiningseats. Everyso otten, some ofthemgoupslairstotalktothe box office 
clerk, the only woman in the place. Nolot, here visible as one ot the customers, proceeds elegantiy 
bul also Irankly: sex is explicit. and nothing is spared to the audience, but more than eroticism, what 
interests the director is the mechanics ol the place, the small strategies ol seduction and survtval. 
The characters lurn more and more familiar, oíd acquaintances from a concealed least ol 
degradation, and at dawn they go away, satisfied and lired, like at the end ol a long journey. when 
there's nothing ¡elttosay. 



[ 
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Avant que j oublie 

Before I Forget 
(Antes de que olvide) 



Francia - Franca. 2007 
108' 35 mm Color 

D: Jacques Nolot 
G: Jacques Nolot 
F: Josée Deshaies 
S: Jean-Louis Ughetto 
E: Sopbie Reine 
P: Pauline Duhautt 
I: Jacques Nolot, Jean-Pol Dubois. 
Marc Rioufol, Bastien d'Asnleres. 
Gaetano Weysen-Volll. Bruno Moneglia 

Contacto / Contad 

Colifilms Diffusion 
17roedeCheroy 
75017 Pans. Ranee 
T +33 1 4294 2543 
F +33 1 4294 1705 
E claude.colifilms@club-internet.lr 




W M Un escritor mezcla vivencias personales con otras que le cuentan sus amigos o amantes 
ocasionales, y la escritura de todo eso se transforma en su meior antídoto contra la soledad y la 
decadencia física. La presencia de Jacques Nolot a ambos lados de la cámara parece darle una 
elegancia distante y cínica al tono con el que mira y pulveriza hábitos, ghettos, tics, tópicos 
identitarios y reivindicativos del universo gay. Avant que foublie no es una película donde el 
director se aparta de lo sórdido para mirarlo clínicamente, sino todo lo contrario: es generosa y 
demoledora al hablar y mostrar a los jóvenes y el sexo, y al opinar sobre su supuesta libertad 
moral. Pero también es abierta y frontal en un diálogo muy alejado de las buenas palabras, que se 
sumerge en lo más bajo, sin que eso se parezca a un gesto sino a una voluntad de la película por 
construir un modo de hablar personal como pocos. Como si Nolot fuera un pariente lejano de 
Fernando Vallejo. con Avant que foublie hizo una película contraindicada para burgueses 
conformes de su condición. 

A wriler mixes personal experiences with others his triends ot occasional lovers tell him, and the 
writing oí all that translorms ¡nto the besl antidote against solitude and physical decadence. 
Jacques Nolot s presence both sides ofthe camera seems to give a distant and cynical elegance to 
the tone with which he looks, and pulverizes habits. ghettos, tics, topics of identity and claims ofthe 
gay universe. Before I Forge/ is not a lilm where the director detaches trom whats sordid to look at it 
clinicalty, bul the exact opposite: its generous and demolishing in its way of talking and its way ol 
showing youngsters and sex. and when it gives opinions on their supposed moral Ireedom. But its 
also open and frontal in ils dialogue made of words that are lar Irom good, that goes deep into the 
lower deplhs, wilhout that seeming like a gesture but a will ofthe film to build up a very personal way 
ofspeaking. As though Nolot were Fernando Vállelos distant relative, with Avant que j'oublie he 
made a lilm contraindicated lor the bourgeois who are Une with their condition. 
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O Banco Ciudad 

te quiere ver crecer 



David Perlov 



Hay un espacio de reflexión que los tiempos de producción del documental, frente a los de las 
ficciones tradicionales, parecen preservar y ahondar. Es como si en esa expansión estuviera 
cifrada la única posibilidad de encontrar el mejor tono para el material, o como si en esa 
elasticidad que suele encolerizar a los productores, estuviera el gran secreto de la propia voz. 
Justamente, los Diarios de David Perlov ponen en escena de un modo único y singular el camino 
que lleva a encontrar o descubrir la propia vozde un cineasta. 

Los Diarios toman un período muy extenso de la vida de Perlov y de la vida de Israel, pendulando 
entre el 'estado de Perlov" y el "estado de Israel", ambos "estados" en minúscula, por supuesto. Ese 
trayecto es el que va modelando una manera particular de trabajar la subjetividad, que prescinde 
del cuerpo del cineasta en cuadro, de las entonaciones exultantes o adjetivadas en la voz-off, y 
valoriza el silencio o el sonido ambiente. Asi, la cálida familiaridad que tiene con los amigos -que 
van habitando y dándole espesor al trabajo- se despliega plenamente y la vida cotidiana de una 
sociedad aparece sin presiones, ni sentidos previos, ni cálculo de efectos. Y Perlov pasa de lo 
íntimo a lo público, pero siempre con plena conciencia de que lo suyo es la austeridad y que su 
enemigo es la obscenidad del exhibicionismo gratuito. 

'Estos Diarios son mi cédula de identidad", escribió Perlov. 'Trato de rozar el delicado borde entre 
la vida y el arte, y al hacer un trabajo tan personal, se vuelve un proceso extremadamente 
dificultoso y vulnerable", para agregar que 'la cámara que filma ve pero no piensa, quien piensa es 
quien la está operando". Asistimos, así, no sólo al modo en que Perlov va contándonos los avalares 
de su vida, sino a lo que implica la cuidadosa y siempre inteligente y certera organización de su 
punto de vista. Y ese punto de vista, explicitado por la mirada desde su ventana -ese movimiento 
entre el encierro y la apertura al mundo que lo rodea-, se vuelve una crónica más sobre el futuro 
que sobre la contemporaneidad. Vemos hoy los momentos de giro que tomó una sociedad y esa 
luz ilumina el presente, como si fuera una crónica del futuro que simulaba ser actual pero se ha 
vuelto nostálgica, porque el mundo que el film presenta (incluso con sus momentos de humor o 
felicidad) se ha vuelto más salvaje y los vínculos (políticos, humanos: sociales) más 
problemáticos. 

Muy lejos están los Diarios de convertir a Perlov en un cineasta que acumula material y luego lo 
condensa en una película. Porque lo que ha acumulado es la experiencia que le permite mirar y 
seleccionar, capturar y pensar. La subjetividad, para Perlov. no es una casa en la que eligió vivir, 
sino la construcción misma de esa casa. 

Sergio Wolf 
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There's a space of reftection that documentary production timing, against the timing in tradiíional 
fictions, seems to preserve and deepen. Its as if, in thal expansión, the only chance of fínding the 
better tone for the material was ciphered, or as i fin that elasticity that tends to infuriate producers laid 
the big secret of one's own voice, Indeed, the David Perlov Diaries stage, in a unique and singular 
way, the road which leads to fínding or discovering a filmmaker's own voice. 

77» Diaries cover a very long period in Perlov's Ufe and Israets Ufe that pendulate between the "state 
of Perlov" and the "state oflsraef, both "states" on iower-case, olcourse. That route is what shapes a 
particular way of working on subjectivity, which dispenses with the filmmaker's body on-screen, with 
intonations full of adjectives and exultation in the voice-over, and gives valué to silence or ambient 
sound. Thus, the warm familiarity he has with his friends -who inhábil and give thickness to the 
work- is shown in full, and the everyday Ufe oía sociely appears with no pressure, no prev'tous sense, 
no calculation ofits effects. And Perlov goes ¡rom the intímate to the prívate, but aiways lully aware 
that austerityis his thing, and that his enemyis the obscenity of gratuitous exhibitionism. 

"My Diary is my identiiy card', Perlov wrote. 7 try to touch the delicate border between lile and art; 
making such a personal work is an extremely difficult and vulnerable process", lo later add that 'The 
camera that shoots sees and doesn't think, but the person operaling it does think". Thus, we attend 
nol only lo the way in which Perlov lells us the ups and downs in his Ufe, bul also to what the carelul 
and aiways intelligent and accurate organization of his point of view implies. And that point of view, 
made explicit in the moment he looks from his window -ihat move between secluding himselland 
opening out to the world that surrounds him-, becomes more ola chronicle about the tuture than 
about the confemporary. Today we see the turning points in a society and that light illuminates the 
present, as Hit were a chronicle olthe future that pretended to be current but has become nostalgic, 
because the world the lilm presents (even with its moments of humor or happiness) has become 
moresavage, and bonds (política!, human: social) more problematic. 

The Diaries are a long way from turning Perlov inlo a fílmmaker who accumulates material and then 
condenses it in a film. Because what he has accumulated is the experience that lets him look and 
select, capture and think. Subjectivity, for Perlov. isnotahouseinwhichhechosetolive, but the very 
construction olthathouse. 

SW 
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Yoman 



Israel. 1973 1983 

6 x 55' / Betacam / Color - B&N 



0: David Perlov 
Q¡¿jry G: David Perlov 

. ' F: Gadi Danzig, Yahin Hirsch, 

( U 1 3fl 0 ) David Pertov, Joseph Zicherman 

E: Dan Arav. Noga Darevski. 
Jacques Ehrlich, Boaz León, Yael Perlov, 
Shalev Vines 
M: Shem-Tov Levy 
P: Mira Perlov 
CP: England's Channel 4 
I: David Perlov, Mira Perlov. Neomi Perlov. 
Yael Perlov 



1973-1977. El comienzo de todo esto 'compré una cámara.' Primeras 
imágenes, las más cercanas, su mujer Mira y las mellizas, Yaél y Naomi. 
Festejos de Yom Kippur. Una oferta de trabajo en la Universidad de Tel-Aviv. 
Regreso a San Pablo tras veinte años, la casa del hermano, la biblioteca 
popular Un descubrimiento: el aria de Bach De vuelta en Tel-Aviv, un 
encuentro con Klaus Kinski. mudanza de departamentos. Primeras 
reflexiones acerca del diario: "¿Es filmar la vida irrelevante?" La última lluvia 
del año y el primer autorretrato. Viaje a Paris. o. 

1973-1977. Thestartotallthis: "Ibought a camera." First images, theclosest 
oríes, his míe Mira and the twins. Yaél and Naomi. The celebration oí Yom 
Kippur. A work ofíer in the Tel-Aviv library A return to Sao Paulo after twenty 
years, his brothets house, the regional library. A discovery; Bachs aria. Back 
in Tel-Aviv. an encounter with Klaus Kinski, apartment move. First thoughts 
about the diary: "Is it irrelevant to film lile?" The last rain of the year and the 
First self-portrait. A trip to Paris. 




Yoman II 




1 978-1 980. Imágenes del cementerio de los pioneros, lápidas de suicidas, 
una paloma solitaria. De regreso al pueblo, una ilusión óptica. Yaél y Naomi 
se van al servicio militar. Más tiempo solo para filmar Una decisión estética y 
política: la renuncia al Instituto de Cine Israeli. Noches de insomnio seguidas 
de nuevas imágenes reconfortantes En el oculista, un susto pasajero. La 
instalación de una movióla en el departamento, otro paso hacia un cine 
individual, personal Vacaciones en Creta con Mira. Un error fotográfico y una 
sonrisa. 

1978-1980. Images ol the pioneers' cemetery, suicide gravestones, a 
lonesome dove. Back in town, an optical ¡Ilusión. Yaél and Naomi head ollto 
the military service. More time alone to lilm. An aesthetical and political 
decisión: resigning (rom the Israeli Film Institute. Sleepless nights, followed 
by new, comlorting imagery. At the ophthalmologist. a passing scare. 
Installing a Movióla in the apartment, another step towards and individual, 
personal cinema. Holidays in Crete with Mira. A photographic error and a 
simile. 
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Yoman III 




1981-1982. El verano y las elecciones, otra vez. Un error amargo de la 
televisión: la falsa victoria del Partido Laborista. 'Los largometrajes son el 
opio de las masas", Dziga Vertov. 1926. Llega el invierno y Naomi viaja a 
París. La ciudad de las luces en otoño, la muerte del amigo Abrasza, el último 
árbol de Pierre Goldman. Una visita a Joris Ivens, maestro. De vuelta a las 
caras familiares. Tel-Aviv y las imágenes desde el piso 19. Yael empieza a 
editar los Diarios: "un editor debe vestirse bien. ' Cumpleaños y baile carioca. 
"No a la guerra del Líbano." 

1981-1982. Summer and the elections, once again. A bitter mistake on TV: 
the Labour Party's talse victory. "Fiction film is the opiale oí the masses". Dziga 
Vertov. 1926. Winler avives and Naomi travels to Paris. The cily ollights in 
autumn, ihe death oí Iriend Abrasza. Pierre Goldman's lasttree. A visitto Joris 
Ivens, mentor. Back lo tamiliar laces, Tel-Aviv and the images from the 19ih 
lloor. Yáelstarfs ediling the Diary: "an editor mus! be well-dressed. 'Abirthday 
wilh carioca dancing. "Sayno to the Lebanon War " 



Yoman IV 




Junio 1982-Febrero 1983. Otra guerra, reflexiones nuevas sobre el mismo 
horror. Contrapunto audiovisual: la cantata de Alexander Nevsky y la marcha 
en contra de la masacre del Líbano. La vida continúa, 'no news is good news," 
la calma del sabbath. El cumpleaños de Yaél. Dos regalos: La forma del cine, 
de Eisenstein y La vie en rose, de Bing Crosby. Aviones que van y vienen, 
como las imágenes del frente. Naomi vuelve a casa; el pesimismo también. 
"¿La guerra? No sé qué decir.' Y de pronto, medio arco iris. 

June, 1982-February, 1983: Another war, new thoughts on the same horror. 
Audiovisual counterpoint: Alexander Nevsky's cantata and the march against 
the Lebanon Massacre. Life goes on: "no news is good news." Eisenstein s 
Film Form and Bing Crosby s La vie en rose. Planes Ihat come and go, like the 
images Irom the front. Naomi returns borne; pessimism too. "War? I don't 
knowwhattosay' : And suddenly hall 'arainbow. 



Contacto ' Contad 

Pertov Productions 
Yael Pertov 
10Gldeon Street 
64353 Tel Avrv, Israel 
T +972 3 522 7832 
E yperiov@post.tau.ac.il 
wv/w davidpertov.com 
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Yoman V 




Marzo-Julio de 1983. El dolor en Amsterdam, una operación de emergencia 
en Londres El doctor 'You're a very lucky man, Mr. Perlov." En el hospital, el 
observador observado por los estudiantes de medicina En casa de Yaél. la 
rutinaria vista sesgada desde la ventana, los paseos que se alargan. La última 
imagen con Mira y las mellizas juntas. La Gare de l'Est, el recuerdo de Renoir 
en las afueras de París, un encuentro con Claude Lan2mann y la mudanza de 
Yaél a la orilla izquierda del Sena. "Electivamente, soy un hombre muy 
afortunado." 

March-July, 1983. Pain in Amsterdam, an emergency operation in London. 
The doctor: ' You're a very lucky man, Mr. Perlov. ' At the hospital, the observer 
observed by medical students. In Yaets house, the routine view slanted Irom 
the window, the walks that prolong. The last image with Mira and the twins 
together. La Gare de tEst, the memory ol Renoir in the outskirts ol París, an 
encounter with Claude Lanzmann and Yaéts move lo the lelt bank oi the Seine. 
"Indeed, tm a very lucky man. " 



Yoman VI 




Julio-Septiembre de 1 983. Vuelta a casa, a San Pablo, al aria de Bach. Menos 
ceremonioso, más concreto: cada dia hay más edificios. Los recuerdos de la 
adolescencia, en amigos y en paseos. Río de Janeiro: no la promesa del 
paraíso, sino el paraíso mismo. Y el último tranvía de Brasil Un domingo en 
Ouro Preto. Iglesias, procesiones y fiestas religiosas bajo la bandera 
brasileña, verde para la flora, amarilla para el oro. La tumba de la madre. Y una 
escala en el viaje de vuelta para filmar sólo a los tranvías de Lisboa. 

July-September. 1983. Back home, in Sao Paulo, lo Bachs aria. Less 
ceremonious, more concrete: every day there are more buildings. The 
memories ol adolescence, in friends and walks. Rio de Janeiro: not the 
promise olparadise, but paradise itsell. And Brazits last streetcar. Sunday in 
Ouro Preto. Churches, processions andreligious lestivilies underthe Bratilian 
llag, green for the flora, yellow lor the gold. The mothers grave. And a 
slopover on the way back only to film Lisbon's streetcars. 



Contado / Contad 

Perlov Produdions 
Yae) Perlov 
10 Gideon Street 
64353 Tel Aviv. Israel 
T +972 3 522 7832 
E ypertov@post.tau.ac.il 
www davidperlov com 
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Michael Powell & Emeric Pressburger 



El británico Michael Powell (1 905-1 990) se inició en el cine como asistente de dirección y desde 
1931 comenzó a dirigir. Trabajando para el productor Alexander Korda, hacia 1937. Powell 
conoció al guionista húngaro Emeric Pressburger ( 1 902- 1 988) y comenzaron a colaborar en una 
serie de films relacionados con la Segunda Guerra Mundial. En 1942 se asociaron en una 
productora propia que denominaron The Archers y que fue inaugurada con otro film bélico. 
Perdido, un avión. Desde entonces, y hasta que se separaron amistosamente en 1 957, realizaron 
una serie de tilms que en conjunto constituye la obra más original e influyente del cine británico 
del período. También fue singular la forma de acreditarse: en lugar de mantener sus respectivos 
rubros como realizador y guionista, decidieron lirmar siempre con la frase 'Escrito, producido y 
dirigido por Michael Powell y Emeric Pressburger'. 

Entre los directores a los que Powell asistió en su juventud se contaron Jacques Feyder, Rex 
Ingram y Alfred Hitchcock, todos nombres que destacaron por su capacidad para expresarse en 
términos puramente visuales. Powell siguió esa línea y desarrolló un estilo formal propio que 
llevó a extremos experimentales inéditos en el cine inglés, no sólo por sus logros artísticos sino 
también técnicos, en particular por el uso del color. Pressburger había huido de su país Iras la 
llegada del gobierno comunista de Beia Kun, y luego debió huir de Alemania con el ascenso del 
nazismo. Es obvio que esos y otros desarraigos intermedios influyeron en su trabajo: la 
confrontación con culturas extrañas, las frustraciones amorosas, la sensación de vacío y rechazo 
y una cierta espiritualidad reflexiva son rasgos que se pueden rastrear en todas las películas que 
hizo junto a Powell , en los guiones que escribió para otros y también en sus novelas. 

Como todos lósanos, malba.cine aporta al Bafici una de sus principales muestras retrospectivas. 
En este caso, la obra de Powell y Pressburger es bien conocida en el mundo pero no en nuestro 
país. Algunos de sus tilms más importantes (como la polémica The Life and Death of Colonel 
Blimp. que Churchill trató de prohibir) ni siquiera se estrenaron comercialmente en su momento, 
o sólo se vieron en copias en blanco y negro, debido al alto costo del material color. Otras llegaron 
a estrenarse en buenas condiciones pero desde entonces no han vuelto a exhibirse en 35 mm. 
único formato que les hace justicia. 

Alejandro Intrieri 
malba.cine 
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British Michael Powell (1905-1990) started working in film asan assistant director, and since1931, 
he started directing. Working tor producer Alexander Korda, in 1937 Powell met Hungarian 
screenwriter Emeric Pressburger (1902-1988). and they started collaborating in a series ot films 
relaledto WWII. In 1942, Iheybecamepartnersintheirownproductioncompany, which they called 
The Archers. and was inaugurated with another war film, One of Our Aircratt is Missing. Since then. 
and until they parted ways in a triendly manner in 1957, they made a series of films which, as a 
whole, constitutes the most original and intluential body of work in British cinema from that time. 
The way olcrediting themselves was also singular: instead ofmaintaining their respective positions 
as director and screenwriter, they decided to always sign the films with the phrase: 'Written, 
produced and direcledby Michael Powell and Emeric Pressburger. 

Among the directors Powell assisted in his youth were Jacques Feyder, Rex Ingram and Al/red 
Hitchcock, all ofthem, ñames which are known for their capacity ofexpressing themselves in purely 
visual terms. Powell tollowed that Une, and developed his own formal style, which he took lo 
experimental extremes unprecedented in British cinema, not only for their artistic merits, bul also 
for their lechnical ones, in particular with the use of color. Pressburger had run away from his 
country after the arrival of Beta Kuns Communist government, and then had to run away from 
Germany as well due to the rise olNazism. irs obvious that those and other intermedíate uprooting 
influenced his work: the confrontatbn with strange cultures, the romantic frustrations, the sensation 
of emptiness and rejection and a certain spiriluality are characteristics which can be traced in all of 
the films he made with Powell, in the scripts he wrote for others and also in his novéis. 

Like everyyear. malba. cine contributes to Batid with one olits main retrospectives. In this case, the 
Powell and Pressburgefs work is well-known around the world, but not in this country. Some of 
their most important films (suchas the controversianbe Life and Death of Colonel Blimp, which 
Churchill tried to prohibit), didn't even open commercially in their time, or were seen in black and 
white prints due to the high cost of color stock. Others were released in good conditions buthaven't 
been seen in 35 mm since then, and that s the only formal that does them justice. 

Al 

malba.cine 
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Perdido, un avión 

One oí Our Aircraft Is Missing 



Reino Unido - UK. 1942 
1027 35 mm/B&N 

D: Michael Powell. Emeric Pressburger 
G: Michael Powell. Emeric Pressburger 
F: RonaW Neame 
DA: David Rawnsley 
S: C.C Stevens. A.W. Watkins 
E: David Lean 
P: Michael Powell, Emeric Pressburger, 
John Cordelo 
I: Godlrey Tearle. Eric Portman. 
Hugh Williams. Bemard Miles 

Conlacto / Conlact 

Hollywood Classics 
Geraldtne Higgins 
Feslivals and Single Screenings 
Linlon House. 39i'5 1 Highgate Road 
NW5 1RS London. England 
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F +44 20 7428 8936 
E geraldine@rtollywoodclassics.com 
www.hollywoodclassics com 
www.hccat.com 

Copia / Prlnt 

British Film Institute 
Andrew Youdell 
21 Stephen Street 
W1T1LN London, England 
T +44 20 7255 1444 
E andrew.youdell@bli.org uk 



BRITISH 
COUNCIL 




En 1 941 Powell había dirigido un guión de Pressburger titulado 49th Parallel (conocida aquí como 
Cinco Hombres), sobre la tripulación de un submarino alemán que, a causa de una averia, queda 
atrapado en Canadá y procura, por diferentes medios, regresar a Alemania. El film no sólo fue un 
éxito, sino que se lo considera el primero en lidiar inteligentemente con la necesidad de funcionar 
como instrumento de propaganda aliada sin subestimar al público. Hecha inmediatamente 
después. Perdido, un avión fue la primera película de The Archers y era sobre los tripulantes y 
pasajeros de un bombardero aliado que, a causa de una averia, quedan atrapados en Holanda 
ocupada por el nazismo. Como recordó Powell. "Emeric tuvo la idea de contar la misma historia de 
Cinco hombres pero al revés; típica maniobra húngara". El film repitió el éxito de Cinco hombres y 
otorgó al dúo la independencia económica y artística que los caracterizó durante el resto de su 
carrera en conjunto. 

Fernando Martín Peña 

In 1941, Powell haddirected a scriptby Pressburger calleó 49 ! Parallel. about the crew ota Germán 
submarine which, due lo a mallunction, is left siranded in Canadá and tries, through difterent 
means, lo gel back lo Germany. Nol only was the film a success, bu! its also considered Ihe firsi in 
dealing, in an intelligent manner, with the necessity ot worklng as an ally propaganda instrument 
withoul undetestimating the viewer. Made immediatelyalter, One of Our Aircraft is Missing was the 
first film by The Archers, and toló ihe story of the crew and passengers of an ally bombardier which, 
due lo a mallunction, is left strandedin occupiedHolland. As Powell recalled, "Emeric hadihe idea of 
telllng the same story as the one in 49" Parallel but the other way round; a typical Hungarian 
maneuver'. The film was as successlulas 49' Parallel and granted the dúo with the economic and 
artistic inóependence which characterized them for the rest oflheir career together. 
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The Life and Death of Colonel Blimp 



(Vida y muerte del Coronel Blimp) 



Reino Unido -UK. 1943 
163 35 mm/ Color 

D: Michael Powell, Emeric Pressburger 
F: Georges Périnal 
S: Desmond Oew. C.C. Stevens 
E: John Seabourne Sr. 
M: Alian Gray 
P: Michael Powell. Emeric Pressburger 
I: James McKechnie, Neville Mapp, 
Vmcent Holman, Roger Llvesey, David 
Hutcheson 
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Nlcholas variey 
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G3 7QF Glasgow, Scotland 
T +44 141 332 2175 
F +44 870 836 2391 
E nick@oarkcircus.com 
www.parkcircus com 
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Andrew Youdell 
22 Stephen Street 
W1T ILNLondon. England 
T +45 20 7255 1444 
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En plena guerra mundial. Powell y Pressburger irritaron a Winston Churchill con este film, que 
tomaba como protagonista a una caricatura popular del establishment británico, se negaba a la 
propaganda bélica y formulaba una alegoría sobre la progresiva y fatal degradación humana. En 
tres episodios, el film recorre la vida del oficial Candy. que en 1 942 es un anciano risible pero que 
en 1 902 era un ¡oven impetuoso, dispuesto a viajar a Berlín para vengar una vaga calumnia contra 
Inglaterra. Como fue normativo en su cine posterior, los realizadores se apartan de la tradición 
realista del cine británico mediante el uso expresionista del color, maquetas y hasta breves dibujos 
animados, asi como a una misma Deborah Kerr para interpretar a las tres mujeres que han sido 
importantes en la vida de Candy. En su momento, Churchill quiso prohibir el film pero no pudo, 
aunque luego de su estreno fue alterado sustancialmente por sus distribuidores y durante décadas 
sólo pudo verse en versiones mutiladas y descoloridas. Recién a fines de los 70 fue restaurada por 
Ronald Haver y Martin Scorsese, quien tomó su estructura para su film Buenos muchachos. 

Fernando Martin Peña 

InthemidstofWWII, Powell and Pressburger made Winston Churchill madwiththis film, whichhad 
a popular caricature olthe Brilish establishment as protagonist, said no to war propaganda, and built 
up an allegory on the gradual and fatal human degradation. In three episodes, the film tells the Ufe of 
Officer Candy, who by 1942 was a laughable oíd man, bul in 1902 was an impetuous young man, 
determined to travetto Berlin to avenge a vague slander against England. As was the norm in their 
future cinema, the filmmakers move away ¡rom the realistic tradition oIBritish cinema through the 
expressionistic use of color, scale models andevenbrietcartoons, as wellas the same Deborah Kerr 
playing the three women who have been importan! in Candy's lite. In its time, Churchill wanted to ban 
the film but couldn t, although atter its reléase it was substantially altered by its distributors, and lor 
the following decades it could onlybe seen in mutilatedandfadedprints. In the late 70s il was at last 
restored by Ronald Haver and Martin Scorsese, who used its narrative structure in his film 
Goodfellas. 
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I Know Where l'm Going! 

(¡Sé a dónde voy!) 



Reino Unido - UK. 1945 
91' 35 mm B&N 

D, G, P: Michael Powell, Emeric 
Pressburger 
F: Erwin Hillier 
DA: Allred Junge 
E: John Seabourne Sr. 
M: Alian Gray 
I: Wendy Hiler. Roger Livesey. Pamela 
Brown, Flnlay Currle. George Carney 
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Park Circus Limited 
Nicholas Varley 
Woodsióe House, 20-23 Woodslde Place 
G3 7QF Glasgow. Scotland 
T +44 141 332 2175 
F +44 870 836 2391 
E nick@parkcircus.com 
www.parkcircus.com 

Copia / Print 
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7 de diciembre de 1950 

. . .No he visto El ocaso de una vida, pero estoy seguro de que es buena, diga lo que diga The New 
Yorkei. Deberías, de todos modos, ver Ladrones de bicicletas y. si es posible, una película inglesa 
llamada IKnow Where tm Going!. filmada mayormente en la costa oeste de Escocia, la costa frente 
a las islas Hébridas. Nunca vi una película que olieia a viento y lluvia como ésta, ni una que 
aprovechara de manera tan hermosa el tipo de paisaje humano que realmente vive allí, en vez del 
tipo que se comeicializa como atracción turística. Solamente los planos de Corryvreckan bastan 
para ponerte los pelos de punta (Corryvreckan, por si no lo sabes, es un remolino que, bajo ciertas 
condiciones de la marea, se forma entre dos de las islas Hébridas.) Pero mejor olvídate de la 
película de Hilchcock (NdE: Pacto siniestro), porque vi el guión final basado en lo que escribí, pero 
muy cambiado y castrado. Es, de hecho, tan malo que tal vez rechace figurar en los créditos. 

Raymond Chandler 

Dec7th1950 

...i haven't seen Sunset Boulevard, but l'm sure its good in spite ol The New Yorker. You should byall 
means catch The Bicycle Thieves, and ifpossible, an English picture called I Know Where l'm 
Going!, shotlargelyonthe westcoastof Scotland -the coasttbat faces the Hebrides. Neneverseen 
a picture which smelled ol the wind and rain in quite this way ñor one which so beautifully exploited 
the kind of scenery people actualty Uve with, rather than the kind which is commercialtied as a show 
place. The shots of Corryvreckan alone are enough to makeyour hair stand on end (Corryvreckan, in 
case you don t know. isawhirlpoolwhich, incertainconditionsofthetide, isformedbetweentwoof 
the islands of the Hebrides.) But you'd better lorget aboul the Hilchcock film (Editor's note: 
Strangers on a TrainJ, because Ihave seen the final scriptmade up trom what I wrote, bula gooddeal 
changed & castrated. II is, in fací, so bad thal I am debaling whether to reluse screen credit. 
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Escalera al cielo 

A Maíter oí Life and Death 



Reino Unido -UK. 1946 
104' 35 mm Color • B&N 

D, G, P: Michael Powell, Emeric 
Pressburger 
F: Jack Cardiff 
E: Reginald Mills 
M: Alian Gray 

I: David Niven, Kim Hunter Robert Coote. 
Kathleen Byron. Richard Atlenborough 
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www.parkcircus.com 
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Un piloto sobrevive a la caída de su avión por un error del más allá y comienza a recibir visitas de su 
responsable celestial, que insiste en llevárselo El tilm se inscribe en la recorrida tradición de 
comedias que imaginan la vida después de la muerte (Beyond Tomorrow. Here Comes Mr. Jordán, 
Angel on My Shoulder, la argentina Cita en las estrellas, etc.). pero la guerra mundial recién 
terminada hizo que Powell y Pressburger articularan además una reflexión sobre los valores 
perdidos durante el conflicto. En este sentido -y también en desarrollo de la relación que une a 
David Niven y Kim Hunter- lograron una de las películas más auténticamente románticas de toda la 
historia del cine. Al revés que otras representaciones de universos de fantasía (como la versión de 
1939 de El mago de Oz), aquí Powell y Pressburger utilizan el blanco y negro para el mundo 
imaginario y el Technicolor para las escenas en la Tierra, decisión estética que supone también 
una loma de posición filosófica. El film contiene también alguna broma a costa de Churchill. lo que 
quizá suponga una alegre represalia de los realizadores tras el conflicto vwColonelBIimp. 

A pilot survives the tail olhis plañe due to a mistake Irom beyond, and starts receiving visits ot the 
heavenly being responsible, who insists on laking him. The film is inscribed in the great tradition of 
comedies which imagine Ufe alter death (Beyond Tomorrow, Here Comes Mr, Jordán, Anges on My 
Shoulder, theArgentine film Cita con las estrellas, etc.), but the World War hadjust finished, and 
that caused Powell and Pressburger to a/so articúlate a reflection on the valúes that were lost during 
the conflict. In this sense -and also in the way the relationship between David Niven and Kim Hunter 
is developed-, they accomplished one ot the most authentically romantic movies in film history. 
Contrary lo olher representalions ot lantasy universes (such as the 1939 versión of The Wizard of 
Oz), here Powell and Pressburger use black and white photography tor the imaginary world and 
Technicolor for the Earth scenes, an aesthelic decisión which also involves a philosophical stance. 
The tilm also contains a fewjokes at Churchill's expense, which could mean a cheerful retaliation 
from the filmmakers alter the conflict involving Colonel Blimp. 
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Narciso negro 

Black Narcissus 



Reino Unido - UK 1947 
1007 35 mm/ Color 

D, G, P: Michael Powell, Emeric 
Pressburger 
F: Jack Cardlff 
S: Stanley lambourne 
E: Reginald Mills 
M: Bnan Easdale 
I: Deborah Kerr, Flora Robson, Jean 
Simmons, David Parrar 
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www.parkcircus com 
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La |oven monja que interpreta Deborah Kerr recibe la orden de instalar un convento en el norte de la 
India, en un editicio construido en lo alto de un acantilado y utilizado antiguamente para albergar un 
harén. AHI debe lidiai con la sensualidad natural del entorno, con los misterios de una cultura que 
no comprende y con los fantasmas de la represión propia y ajena. Con una trama que tiene algo de 
Pasaje a la India de Forster y también de los abundantes episodios históricos de neurosis 
provocados entre religiosas (como el de Loudon). Powell y Pressburger hicieron una obra maestra 
inclasificable, debidamente elogiada en su momento por su diseño visual y su empleo del color, 
aunque el mayor logro se encuentra en la capacidad del dúo para poner en escena con recursos 
esencialmente cinematográlicos todo lo que no puede decirse, en parte porque la censura lo 
impedia pero también por pertenecer al terreno de lo misterioso. 

The young nun playeó by Deborah Kerr is given the order lo sel up a conven! in Northern India, in a 
building constmeted high up on a clill and previously used íor housing a harem. There, she must 
deal with the natural sensuality ot the environment, with the mysteries of a culture she doesn't 
understand, and with the ghost ofher own and others' repression. With a story that has somelhing ol 
ForsteCs A Passage to India and also of the abundant historical cases ol neuroses provoked 
belween religious women (such as Loudons), Powell and Pressburger made an unclassiliable 
masterpiece, properlyacclaimedin its lime due to its visual design andits use of color, although the 
greatest accomplishment is lound in the dúo s capacity ol slaging, with essentially cinematic 
resources. all that cannot be said, in part because censorship didn t allow it, but also Ior belonging to 
the terrain ollhe mysterious. 
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Las zapatillas rojas 



The Red Shoes 



Reino Unido - UK. 1948 
133' 35 mm Color 

D, G, P: Michael Powell. 
Emeric Pressburger 
F: Jack Cardlrt 
DA: Arthur Lawson 
S: Charles Poulton 
E: Reginald Mills 
M: Brían Easdale 
I: Manus Gonng. Jean Shori. 
Gordon Littmann. Juka Lang, Bill Shine 

Contacto / Contad 
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Hay varias influencias combinadas en este film, el más célebre de todos los que realizaron The 
Archers: un relato de Hans Christian Andersen, la tortuosa relación entre el legendario bailarín 
Nijinsky y su empresario Diaghilev, la personalidad del productor Alexander Korda. Por sobre todas 
ellas, hay que contar además el deseo de Powell y Pressburger por oponerse a la tradición realista 
del cine británico proponiendo lo que llamaron "el cine absoluto", una síntesis expresiva que 
articulara de manera funcional un abundante aporte de otras disciplinas artísticas, en este caso el 
ballet y la música, pero también la plástica. El público y la critica británica rechazaron la propuesta, 
pero en Estados Unidos tuvo un éxito considerable y fue una nítida influencia sobre los musicales 
de los años siguientes. Seguramente Powell y Pressburger no lo sabían, pero pocos años antes en 
Argentina los guionistas Homero Manzi y Ulyses Petit de Murat y el director Hugo Fregonese habían 
internado, en el film Donde mueren las palabras, una síntesis artística igualmente ambiciosa para 
describir también, entre otras cosas, laautodestrucción de una joven bailarína. 

Fernando Martin Peña 



There are many combined inlluences in this film, the most lamous of all Ihe movies The Archers 
BRITISH made:a Hans Christian Andersen story, the devious relationship between legendary dancer Nijinsky 
COUNCIL and bis impresario Diaghilev, producer Alexander Korda's personality. Above all ol those, we also 
have lo be aware ot Powell and Pressburger's desire ol going the opposite direction ol British 
cinema s realist Iradition, proposing what Ihey called "absolute cinema', an expressive synlhesis 
which muid articúlate, in a functional way an importan! contríbution to other artistic disciplines, in 
Ihis case ballet and music, bul also plástic arts. The Brilish audience and crilics rejected this 
proposal, bul in the US it was a considerable success, and a clear intluence on musicals from the 
years that lollowed. Powell and Pressburger probably didrít know it, bul a lew years betore, in 
Argentina, screenwriters Homero Manzi and Ulyses Petit de Murat and director Hugo Fregonese had 
tried, in Ihe film Wtiere Words Fail, an equally ambitious artistic synthesis to also describe, among 
other things, the sell-destructionot a young dancer. 



FMP 



BUENOS AIRES 10° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CNE INDEPENDIENTE 

Copyrighted material 



1 

340 Retros & Focus | Focus Michael Powell & Emeríc Pressburger 



Su peor enemigo 

The Small Back Room 



Reino Unido -UK. 1949 
1067 35 mm/B&N 

D, G, P: Michael Powell, 
Emeric Pressburger 
F: Christopher Chalhs 
DA: John Hoesli 
S: Alan Alien 
E: Clifford Turner 
M: Bnan Easdale 
I: David Farrar, Katnleen Byron. 
Jack Hawkins. Millón Rosmer. 

Cyril Cusack 
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Basada en el best-seller bélico del británico Nigel Balchm sobre los antihéroes de la Segunda 
Guerra Mundial. Su peor enemigo es un oscuro y amargo homenaje a esos 'cerebros" anónimos 
que llevan a cabo trabajos secretos, aislados del conflicto global pero persiguiendo su solución 
última. Esta nueva colaboración de Powell y Pressburger para The Archers. producida por 
Alexander Koida. es la historia del estuerzo obsesivo de Sammy para desentrañar el 
funcionamiento de una bomba alemana, que se entrecruza con la de su torturado amor por Susan. 
Interiores oscuros se alternan con paisajes desolados de campos de desactivación de explosivos, 
en una película aclamada, en la actualidad, como un auténtico clásico del cine negro británico 

Based on Nigel Balchin's anti-heroic wartime best-seller, The Small Back Room is a dark. bitter 
homage lo ihose backroom "bollins" engaged in secret war work, isolated (rom the global conflict 
bul chasing the final solution. This new collaboration belween Powell and Pressburger lor The 
Archers, produced by Alexander Korda, is the slory ol Samm/s obsessive quesl lo understand a 
new Germán bomb. whichisintertwinedwithhistorluredlovefor Susan. Low-key, shadowy interiors 
altérnate with the bleak landscapes ol bomb-disposal in a film now widely hailed as an aulhenlic 
British film -noir. 
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Los cuentos de Hoffmann 



The Tales oí Hoffmann 



Reino Unido - UK. 1951 
128 35 mm Color 

0. G. P: Michael Powefl, 
Emeric Pressburger 
F: Chnstopher Challis 
DA: Arthur Lawson 
S: John Cox, Ted Drake 
E: Reginald Mills 
M: Jacques Ofíenbach 
t Moira Shearer. Ludmilla Tchenna, 
Anne Ayars. Pamela Brown, 
Léonide Massine 
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Queridos Señores Powell y Pressburger, 

Recientemente, he tenido el tardío placer de ver su película Los cuentos de Hoffmann. Probablemente 
no les moleste que les escriba una carta de admirador sobre ella. 

Desde las primeros veces que fui al teatro, he sido un amante de la Granó Opera. Los inconvenientes 
físicos de las presentaciones operísticas piomedio, a menudo me han molestado: de hecho, es difícil 
que recuerde una producción que no le pidiese demasiado a la imaginación. El único estado de ánimo 
satisfactorio con el que ir al teatro era dicíéndome a mi mismo: "Bueno, no se puede tenerlo todo*. 
Su producción de Los cuentos de Hoffmann ha comprobado que sí se puede tenerlo todo. Por primera 
vez en mi vida se me ha invitado a una Grand Opéra donde la belleza, el poder y el alcance de la 
música estaban a la altura de la presentación visual. 

Les agradezco por su valentía y maestría notables para ofrecernos la Grand Opéra tal como siempre 

fue. claro que sólo en las mentes de quienes la crearon. 

Sinceramente, 

Cecil B. DeMílle 
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Dear Messrs. Powell and Pressburger, 

Recentlylhadthebelatedpleasure ofseeingyourpicture Tales of Hoffmann. Perhapsyou willnolmind 
my wrilingyouafanletteraboutit. 

From my earliest theatre going days I nave beena lover of Grand Opera. The physical drawbacks of the 
average operaítc presentalion have oflen bothered me -in fact it is hard lor me lo remember a 
production wbich didnotmake heavydemands on the imagination. The onlysatisfactory trame ofmind 
lo bring lo the theatre was to say to oneself, "Well -you can'! have everything. " 
Your production ot Tales ot Hoffmann has proven thatyou can have everything. For the tirst time in my 
lile I was treated to Grand Opera where the beauty, power and scope olthe music was equally matched 
bythe visual presentalion. 

I thank you for outslanding courage and arlistry in bringing to us Grand Opera as it exisled until now, 

ontyin the minds ofthose whocreatedit. 

Sincerely, 



Cecil 8. DeMille 
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La batalla del Río de la Plata 

The Battle oí the River Píate 



Reino Unido -UK. 1956 
119 : 35 mm , Color 

D, G, P: Michael Powell. 
Emeric Pressburgcf 
F: Christopher Chalhs 
S: Arthur Slevens 
E: Reginald Mills 
M: Bnan Easdale 
PE: Eari St. John, Sydney Streeter 
I: John Gregson, Anthony Quayle. 
lan Hunter, Jack Gwillim, Bernaíd Lee 
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Nlcholas Varley 
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G3 70F Glasgow, Scotland 
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wwwparkcircus.com 
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Dicen que The Archers decidieron reconstruir la cacería del acorazado 'de bolsillo" Graf Spee, que 
culminó trente a las costas de Montevideo, tras visitar la zona invitados por el Festival de Mar del 
Plata. A diferencia de la pulsión expresiva que aparece en sus tilms basados en conllictos 
pasionales, las historias de guerra de Powell y Pressburger aparecen dominadas por un curioso 
pragmatismo, despojado de todo desborde dramático. Es posible que ese tono se deba en parte a 
los rigores de la reconstrucción documental de hechos históricos, pero es evidente que también 
sirve a los realizadores para mostrar la peripecia bélica como una serie de hechos absurdos, casi 
cómicos en el contraste entre la pretensión militar y las intervenciones decisivas del azar. Como 
nota al margen, tiene su gracia la breve intervención de Christopher Lee. que interpreta a un 
uruguayo llamado Manolo. 

Fernando Martin Peña 



They say The Archers decided to reconslrucl ihe hunt lor the "pocket baltleship GraISpee, which 
endedup on the Montevideo coast, alter having visited the zone ¡nvited by the Mar del Plata Festival. 
Unlike the expressive pulse present in their films based on conílicis olpassion, the war stories Irom 
Powell and Pressburger appear dominated by a curióos pragmatism, Iree from any dramatic excess. 
irs possible that thal tone is partly due to the rigors o! the documentary reconstruction ol historie 
events.but ifs ob vious that it also helps the lilmmakers to show the unexpected wareventasa series 
ol absurd, almost cómica! incidents in the contras! between military pretensión and the decisive 
interventions ol chance. As a side note, the briel intervention Irom Christopher Lee playing a 
Uruguayan named Manolo, is quite hilarious. 



FMP 



BUENOS AIRES 10= FESTIVA. IVTEWACICNAl DE CINE DEFENDIENTE 



344 Retros & Focus | Focus Corso Salani 



Corso Salani 



Vivir y pensar los bordes 

En el proyecto "Conlini d'Europa". Corso Salani demuestra que los documentales de observación 
de lugares pueden ser también comedias románticas (Imatra), meditaciones sobre cómo encarar 
la preparación de una película (Ceuta & Gibraltar). retratos de género-gender {Talsi) y pinturas de 
nostalgias recién adquiridas (Rio de Onor). En los confines de Europa, en sus bordes, Corso 
Salani encuentra muchas historias, el eterno relato sobre la identidad nacional, los desafios 
económicos del viejo continente, las influencias de los que están cerca (apenas cruzando la 
frontera y más cercanos que la más próxima ciudad del propio país), los problemas irresueltos de 
territorios de una bandera cercados por otras, la inmigración. 

En estos documentales de aproximadamente una hora, Salani concentra una descripción rica, 
densa, pero nunca se olvida de narrar. Y para eso no duda en ponerse a si mismo como 
participante o incluso como personaje. Pero no estamosaquí ante otra encamación del actual uso 
y abuso de la primera persona y/o del narcisismo documental: Salani aparece cuando su 
presencia asombrada, descontracturante o inquisidora es necesaria para que las historias que 
cuenta brillen con luz propia, y para que asistamos siempre a una obra que parece tomar nuevos 
rumbos a medida que se desarrolla. Correcciones, golpes de timón. 

Y de hecho, es hora de hacer una corrección importante en este texto. ¿Documentales dijimos? 
Error. Hay si un aire, un efecto, un resultado documental en estos cuatro títulos de "Confini 
d'Europa". Pero el alcance, el pensamiento, la especulación y la ambición del trabajo de Salani -y 
el conjunto de los cuatro titulos, de resonancias mayores a la de la suma de sus partes- nos llevan 
a ubicarlo en el territorio, con muchas fronteras, del ensayo. Estos confines de Europa nos llegan, 
entonces, en forma de ensayo sobre los bordes de los territorios de las geografías de un 
continente y de los géneros. 

Javier Porta Fouz 
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Living and Thinking the Edges 

In the 'Conlini (f Europa' project, Corso Salani proves that documentarles on the observation of 
places can also be romantic comedies (lmatraj, meditations on how to face the preparations íor a 
film (Ceuta & Gibraltar), portraits ol gender (\a\s\), and sketches ofrecently acquired nostalgia 
(Rio de OnorJ. In the confines olEurope, in its edges, Corso Salani finds many stories, the eterna! 
tale olnationalidentity, the económica! challenges olthe oldcontinent, theinfluence olthose who 
are near (just crossing the border, and closer than the nearesi town in one's own country), the 
unresolvedproblems ollands ofone flag lencedby others, immigration. 

In these documentarles ofapproximatefy one hour, Salani concéntrales a rich, dense description, 
bul never forgets to nárrate. And lo do that, he never doubts in putting himsellas a participant, or 
even as a character. Bul we're not in front ofanother incarnation ofthe current use and abuse ofthe 
first person andlor of documentary narcissism: Salani appears when his amazed, relaxing, or 
inquisitive presence is necessary Ior the stories he tells to stand up on their own, and for us to 
always attend to a work which seems to lake on new palhs while its developing. Corrections, 
changesofcourse. 

And, in fact, its time to make an important correction in this (ext. Did we say documentar ies? 
Wrong. There is a documentary appearance, eflect, and result, in these four tilles ofthe "Conñni 
dEuropa". Bul the scope, thinking, speculation, andambition in Salani s work -and the conjunction 
of the four tilles, of grealer resonance than the sum ol their parts- lead us to ptacing him in that 
territory full olboundaries that is the essay. Thus, these confines ofEurope arrive in the form oían 
essay on the edges ofthe territories ofthe geographies oía continentandofgenres. 

JPF 
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Ceuta e Gibilterra. Confini d'Europa #1 

Ceuta and Gibraltar. Borders oí Europe #1 
Ceuta y Gibraltar. Fronteras de Europa #1 

llalla - llaly. 2006 
56' / Digibeta f Color 

D: Corso Salara 
G: Vanessa Pícciarelli. Corso Salara 
F: Sebastiano Bauím 
E: Vanessa Pícciarelli. Corso Salara 
P: Gregorio Paonessa 
CP: Vivo lilm 
I: Ana Sánchez Gómez 

Contacto / Contad 

Vivo Film 
Laura Buffom 
Sales & Acquisitions 
ViaAlamanno Morelll 18 
00197 Roma. Italy 
T +39 6 807 8002 
F +39 6 8069 3483 
E in1o@vrvofilm.it 
laurabutfora@vivofilm.it 
www.wvofilm it 

Existe un lugar, donde termina Europa, en el que, en sólo unos pocos kilómetros cuadrados, 
pueden encontrarse problemas políticos insolubles, reclamos territoriales, intlexibilidad 
aduanera, conflicto económico, e incluso la amenaza de la guerra. Este tipo de cosas pueden ser 
normales en otras partes del mundo, pero estos territorios pertenecen a dos aliados de Europa 
Occidental: Gran Bretaña y España. El Reino Unido posee la pequeña Gibraltar. que está rodeada 
por España. España insiste con que Gibraltar es y ha sido siempre español. Del otro lado de los 
estrechos, en Africa, la misma España posee la ciudad de Ceuta, que está completamente rodeada 
por Marruecos. En Ceuta e Gibilterra, a una ¡oven actriz de Madrid le toca descubrir cómo funciona 
la vida en lugares tan peculiares. Su misión es reunir pistas y claves para construir un personaje 
ficcional de un film hipotético, a filmarse en la zona de frontera. 

77?e/es a place al trie end ol Europe where, in just a lew square kitometres, one tinús insoluble 
political problems, territorial claims, cusloms inflexibility, economic conflicl, and even the threat ot 
war. This sort ol thing may be normal in other parís ol the world, bul these territories belong to two 
Western Europeanallies, GreatBritainandSpain. The UKownstiny Gibraltar, whichissurroundedby 
Spain. Spain insists Gibraltar is and has always been Spanish. Across the Straits, in Africa, Spain 
itsellowns the city ol Ceuta, which is entirely surrounded by Morocco. In Ceuta and Gibraltar its up 
to a young actress Irom Madrid lo discover how lile works in such peculiar places. Her task is lo 
collecl hints and clues in order to build a fíctional character lor a hypothetical lilm to be shol in the 
borderzone. 
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Rio de Onor. Confini d'Europa #2 

Rio de Onor. Borders oí Europe #2 
Rio de Onor. Fronteras de Europa #2 



Italia - ttaly. 2006 
56' / Dtgibela f Color 

D: Corso Salani 
G: Vanessa Picciarelli, Corso Salani 
F: Sebastiano Bauini 
E: Vanessa Picciarelli. Corso Salani 
P: Gregorio Paonessa 
CP: Vivo film 
I: Anette Dujisin 

Contacto / Contad 

Vivo Film 
Laura Buffom 
Sales & Acquisitions 
Via Alamanno Morelfc 18 
00197 Roma. Italy 
T +39 6 807 8002 
F -t-39 6 8069 3483 
E info@vivo1ilm.rt 
laurabuffoni@vivofilm.it 
www.vivofilm.it 




Portugal está repleto de contradicciones y desigualdades; un país que todavía oscila entre las 
riquezas de Occidente y una pobreza que está lejos de ser superada. Al norte del país, escondidos 
entre las montañas, hay valles aislados, olvidados, que conservan una antigua y sorprendente 
belleza. El pueblo de Rio de Onor, partido en dos por la frontera luso -española, parece una reliquia 
medieval, un lugar dejado atrás por la modernidad. Los techos grises de las casas de piedra, los 
silencios de los pastizales, los sonidos misteriosos del mirandés -el lenguaje antiguo hablado por 
los pocos habitantes-, la sofocante sensación de soledad y aislamiento. Todo empuja a querer 
escaparse de allí tan rápido como sea posible. Pero las imágenes de Rio de Onor vienen a la mente 
como flashes violentos, portando un cautivador sentimiento de nostalgia. Anette, la asistente 
portuguesa del director, hará las veces de guia mientras descubrimos esta parte del mundo. 

Portugal is lilled with contradictions and disparities. a country still oscillating between Western riches 
and a poverty which is lar Irom overeóme. In the north olthe country, hidden among mountains, are 
isolatedandtorgotten valleys which retain an ancientandamazing beauty. The village oIRio de Onor, 
sliced in two by the Porluguese-Spanish border, looks like a medieval relie, a place lelt behind by 
moderníty. The greyrools olthe stone houses, the silences in the wild fields, the mystenous sounds 
oí Mirandese, ¡he ancient language spoken by the lew inhabitants, the sullocating sense olsolitude 
and isolation. It's all enough to make one want lo run away as fas! as possible. But images ol Rio de 
Onor come lomindlike violen! flashes, bearingadisarmingsense ol nostalgia. Anette, a Portuguese 
assistant to the director, isour guide aswe discover this part olthe world. 
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Imatra. Confini d'Europa #3 

Imatra. Borders oí Europe #3 
Imatra. Fronteras de Europa #3 



llalla - Italy. 2007 
60' / Digibeta f Color 

D: Corso Salara 
G: Corso Salaru, Vanessa Picciarelü 
F: Corso Salaru 
S: Anette Oujisin 
E: Corso Salani. Vanessa Picciarelli 
P: Gregorio Paonessa 
CP: Vivo Film 

Conlacto ' Conlact 

Vivo Film 
Laura Buffom 
Sales & Acquisitions 
ViaAlamanno Morelll 18 
00197 Roma. Italy 
T +39 6 807 8002 
F +39 6 8069 3483 
E info@VTVofilm.it 
laurabuffoni@vivofilm.it 
www vrvofilm it 




Imatra es una película intrigante. En primer lugar, ¿qué es Imatra? Es el nombre de un pequeño 
pueblo finlandés, al lado de la frontera con Rusia, a cinco kilómetros del desvencijado pueblo ruso 
Svetogorsk. con el que Imatra tiene hoy fluidas y amistosas relaciones (la Unión Soviética invadió 
Finlandia en los cuarenta, y de hecho Svetogorsk antes se llamaba Enso y pertenecía a Finlandia). 
En fin, que en Imatra está Blanca, una profesora española de español. Y hasta Imatra va su ex novio, 
un italiano que dice estar haciendo un documental sobre Imatra y sus fuertes y peculiares 
actividades económicas. Pero este hombre, interpretado por el propio director Corso Salani, tiene 
también la intención (¿o es su única intención?) de revolotear alrededor de Blanca y quién sabe. . 
Y en sesenta minutos la sorprendente Imatra termina mezclando el documental etnológico 
humorístico con la comedia de ¿rematrimonio? 



Imatra is an intriguing film, tn the lirst place, what is Imatra? Its the ñame ot a little Finnish town, 
beside the fíussian border, Uve kilometers Irom the ramshackle Russian town ol Svetogorsk, with 
which Imatra has a Huid and triendly relalionship today (the lormer USSñ invaded Finland in the 40s 
and, in fact, Svetogorslcs lormer ñame was Enso andil belongedlo Finland). Anyway, in Imatra lives 
Blanca, a Spanish Spanish teacher. And to Imatra goes her ex-boyfriend, an Italian who claims to be 
making a documenlary about Imatra and its strong and peculiar economic activities. Bul this man, 
played by director Corso Salani himself, also has the intention (or is it his only intention?) to fly 
around Blanca and then who knows. . . And in sixty minutes the remarkable Imatra ends up mixing 
humorous ethnological documentary with the comedy ot. . . remarriage 7 
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Talsi. Confini d'Europa #4 

Talsi. Borders of Europe #4 
Talsi. Fronteras de Europa #4 



Italia - llaly, 2007 
54' / Dlgibela / Color 

D: Corso Salani 
F: Corso Salani 
S: Anette Dujisin 
E: Vanessa Picciareili. Corso Salani 
P: Gregorio Paonessa. Corso Salani 
CP: Vivo film 
I: Liga Vitina 

Contado / Contad 

Vrvo Film 
Laura Buffoni 
Sales & Acquisitions 
Via Alamarmo Morell 18 
00197 Roma. Italy 
T +39 6 807 8002 
F +39 6 8069 3483 
E info@vivolilm.rt 
laurabuffoni@vivofilm.it 
www.vivofilm.it 




Talsi. una pequeña ciudad de frontera en Lituania. está tan cerca de Rusia que resulta extraña hasta 
para los habitantes de la cercana capital. Riga. La región es un crisol de etnias, lenguajes y 
religiones, poblada mayormente por mujeres, a raíz de la enorme cantidad de muertes y 
deportaciones de lituanos durante la Segunda Guerra Mundial. Salani no intenta un análisis 
riguroso o científico de esta frontera europea; en cambio, úeúáeponerla en escena confiando una 
vez más en una guia mujer: una joven actriz del Teatro Nacional Lituano llamada Liga Vitina La 
historia de Talsi se vuelve así la historia de un universo femenino evocado por Liga, que se 
convierte en una suerte de coro unipersonal para actuar los roles de las distintas mujeres que 
encuentra, y transforma sus vidas en monólogos para la cámara. Son relatos de abandono y 
pobreza, pero también de optimismo y deseo de liberación, de ilusiones y esperanzas. Talsi nos 
habla del milagroso poder sanador del teatro y el cine. A través de Liga, el silencio de las regiones 
afligidas del mundo se disuelve, finalmente, en lágrimas. 

Talsi. a small border town in Latvia, is so cióse to Russia it is alien even lo the inhabitants ol the 
nearby capital Riga. The lerritory is a crossroads ofethnicily, language and religión; most oí the 
population are women because ol the enormous amount of casuallies and deporlations ol World 
War II. Salani does not altempt a rigorous or scientiíic analysis olthis European border. Inslead, he 
decides to stage it by relying once again on a témale guide: a young actress from the National 
Latvian Thealre called Liga Vitina. The story ol Talsi becomes, Iherefore, Ihe slory ol a témale 
universe evoked by Liga. She becomes a kind ol a one-woman choir to acl out the roles ol the 
various women she meéis, and translorms their Uves into monologues lor the camera. They're tales 
ofabandonment andpoverty, but also oloptimism and desire lor deliverance, of delusion and hope 
Talsi talks to us aboul the miraculous healing power ol theatre and film. Through Liga, the silence of 
the worlds atflicted regions finally dissolves into lears. 
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Harry Smith 



Mi nombre es legión 

La historia del cine experimental está poblada de personajes solitarios enclaustrados en sus 
propias técnicas, marginales descreídos de una industria a la que veían como creación colectiva 
alienante, y ascetas fuera de cualquier circuito de consumo. Si bien Harry Smith tiene la mayoría 
de estas características, lo curioso es que a través de su particular forma creativa pudo unirá más 
personas que las que cualquier comunidad artística haya aspirado nunca. Smith fue el vínculo 
entre varias escenas musicales, como el folk y el jazz, pero también unió el cine underground y la 
Generación Beat, especialmente a través de su amistad con Alien Ginsberg y Gregory Corso, pero 
también relacionándose con las comunidades indígenas americanas. 

Se cuenta que Orson Welles, alguna vez, al comenzar una conferencia con poca asistencia, dijo: 
"Soy director de cine y teatro, guionista, dramaturgo, actor, mago, locutor. Me sorprende que yo sea 
tantos y ustedes tan pocos". Harry Smith podría comenzar cualquier conferencia de manera idéntica, 
porque era antropólogo, cineasta, musicólogo, pintor, coleccionista, chamán, lingüista y traductor. 
Es que muy pocas personas pudieron dedicarse con tanta pasión a vivir descentradamente, con la 
errancia como impulso vital de la creación de su personalidad. Y, justamente, son sus películas las 
que mejor expresan ese movimiento, esa búsqueda multidireccional. Desarrollando técnicas 
propias de animación pero también resistiendo desde estéticas radicales, sus películas van desde la 
abstracción a los extraños cuentos de hadas, pero también se desplazan entre la experimentación 
conceptual y el flujo de imágenes como música visual. 

La obra de Harry Smith tiene algo de juego infantil mezclado con lisergia creativa (es probable que 
sus experiencias con las canciones de peyote de los indios de Kiowa hayan sido una influencia 
decisiva). Pero sobre todo, hay algo de saludable primitivismo en las películas de Smith. ese que 
va directamente a las más intensas e hipnóticas esencias del lenguaje cinematográfico. 

Diego Trerotola 
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My ñame is legión 



The hislory ol experimental cinema is Mi ol lonety characlers locked up in their own techniques, 
marginal people who believe the industry lo be an aiienating colleclive creation, ascelics oul oíany 
consuming circuit. Even Ihough Harry Smith has many ol this characteristics, the curious thing 
about him is ihat through his particular creative way he could reunite more people Ihan any arlistic 
community has ever aspired to. Smith was a link between many musical scenes, such as lolk and 
jan, bul he also connected underground cinema and the Beat Generalion, especially through his 
friendship with Alien Ginsberg and Gregory Corso, as well as relating to Native American 
communities. 



II is lold that Orson Welles once said, al the beginning ol a conference where there was very litlle 
attendance: 1 ama film and theatre director, scriptwriter, playwright. actor, magician, announcer. I 
am surprised that lamso many and thatyou are so lew. ' Harry Smith could start any conference in 
the same manner, since he was an anthropologist. filmmaker. musicologist, painter, collector, 
shaman, linguist and translator. Few people were able to locus so passionately on leading a dis- 
centered lile, wandering as a vital impulse for crealing his personality. His films are, jusl so, the 
ones that better express that movement, that multidirectional quest. Developing his own 
techniques ol animation but al the same time resisting from more radical aesthetics, his films go 
from total abstraction to strange fairy tales, but he also moves between conceptual 
experimentation and the flux ol images as visual music. 



Harry Smith's work has something of those childlike games, mixed up with a creative lysergic 
quality (it is likely that his experiences with the peyote songs the Kiowa Indians sang have been a 
decisive influence on him). Above all. there's something ol a healthy primitivism in Smith's films, 
one thatgoes straighfinto the most intense andhypnotic essences ofcinematiclanguage. 



DT 
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Early Abstractions #1-5, 7, 10 

(Abstracciones tempranas) 




Estados Unidos - US, 1939 
23 16 mm Color 



Encerrado en su casa, aislado de la generación vanguardista 
que inspiraría a todo el New American Cinema. Harry Smith 
comenzó a trabajar en cine a finales de los treinta, pintando, 
pegando y rayando directamente sobre celuloide. Pasaron casi 
veinte años hasta que esas películas vieron la luz, impulsadas 
por Joñas Mekas y sus órganos de difusión, la revista Film 
Culture y la Film-Makers' Cinematheque Tituladas 
originalmente con números y agrupadas de acuerdo a sus 
técnicas de realización. Earíy Abstractions es un catálogo de 
manipulaciones cromáticas y abstractas sobre película de 
35 mm y 16 mm, musicalizado por bandas de sonido 
aleatorias, desde transmisiones de la radio hasta Los Beatles. 
Late Superimpositions consiste en múltiples capas de 
imágenes filmadas por Smith y superimpuestas 
simétricamente (y acompañadas por textos de Brecht y Kurt 
Weill). procedimiento que llevará al extremo en Minar 
Animation 



Late Superimpositions #14 

(Sobreimposiciones tardías) 




Estados Unidos - US, 1964 
31' / 16 mm / Color 



Locked in his house, isolated Irom tbe avant garde generation 
that would inspire allthe New American Cinema Harry Smith 
started working in cinema in late 30s, painting, sticking and 
scratching direclly over celluloid. Almost twentyyears weni by 
until those films saw tbe light ofday, with the impulse of Joñas 
Mekas and his circulation organs, Film Culture Magazine and 
the Film-Makers Cinematheque. Originally titled with numbers 
and grouped according to the techniques with which they were 
made, Early Abstractions is a catalogue of chromatic and 
abstrae! manipulations over 35 mm and 1 6 mm film stock, with 
music Irom random soundtracks. trom radio transmissions to 
The Beatles. Late Superimpositions consists on múltiple layers 
of images shot by Smith, symmetrically superimposed (and 
accompanied with texis by Brecht and Kurt Weill). a procedure 
he would take to the extreme in Mirror Ani mation. 



Mirror Animation 

(Animación en espejo) 

Estados Unidos US. 1979 
11' / 16 mm,' Color 



Contado / Contad 

The Film-Makers' Cooperattve 
c/o The Clocktower Gallery 
MM Serra 
108Leonard Street 13 lloor 
10013 New York. NY. USA 
T +1 212 267 5665 
F+1 212 267 5666 
E film6000@aol.com 
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Heaven And Earth Magic Feature 

(Programa mágico del cielo y la tierra) 



Estados Unidos - US, 1961 
66' 16 mm B&N 

D: Harry Smith 

Contacto / Contad 

The Film-Makers' Cooperative 
tío The Clocktower Gallery 
MM Serra 
108 Leonard Street, 1 3 floor 
10013 New Yortt. NY. USA 
T +1 212 267 5665 
F+1 212 267 5666 
E film6000@aol.com 




"La primera parte muestra el dolor de muela de la heroína luego de la pérdida de una sandía muy 
cara, su odontología y su transporte al cielo Después sigue una exposición elaborada de la tierra 
celestial en términos de Israel, Montreal y la segunda parte muestra el regreso a la tierra de haber 
sido comida por Max Muller en el dia que Eduardo el Séptimo dedicó la Gran Alcantarilla de 
Londres". ¿Qué cosa? ¿En qué mundo estamos? ¡Exacto! Todo lo que siempre se habló y escribió 
acerca de Harry Smith -que era un fantasma, un brujo, un hechicero-, cobra sentido al sentarse en 
la oscuridad para apreciar esa sucesión de pálidas siluetas que componen la épica animada de 
cinco años de realización Heaven and Earth Magic (también conocida como The Magic Feature o 
simplemente # 12). Un recorrido mágico y macabro sin comienzo ni fin. sin coordenadas 
espaciales, sin reglas. Harry Smith, un planeta lejano del cine, insondable. 

' The tirstpart depicts the heroine's loothache consequentto the loss ota very valuable water melón, 
her dentistry and transporta/ion to heaven. Next lollows an elabórate exposition oí the heavenly land 
in terms ol Israel, Montreal and the secondpart depicts the return to earth Irom being eaten by Max 
Muller on the day Edward the Sevenlh dedicaled the Great Sewer olLondon. " What? In what world 
are we ? Exactly! Everything that has always been said and written about Harry Smith -that he was a 
ghosl, a warlock, a sorcerer-, starts to make sense when sitting in the darkness to appreciate this 
series otpale silhouettes who make up the five-years-in-the-making, animated epic Heaven and 
Earth Magic (aka The Magic Feature or simply #\2).A magical and macabre ¡ourney with no 
beginning or ending, with no space coordínales, with no rules. Harry Smith, an unfathomable. far- 
awayplanet Irom cinema. 
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Estados Unidos - US. 2007 
907 Dlgibeta / Color - B&N 

D: Rani Singh 
S: Hal Wliner 
E: Timothy Tobrn. lam Kennedy 
M: Hal Wliner 
I: Harry Smith. Elvis Costello, Beck. 
Sonic Youth, Beth Orion, Philip Glass. 
David Johansen. John Cohén. 

Grell Marcus 

Contacto / Contad 

Harry Smith Archives 
Rani Singh 
2519. 34th Street 
90405 Santa Monica. CA, USA 
T +1 310 440 7625 
E rsingh@getty.edu 
www.harrysmrtharchives.com 



Rani Singh 



Fundadora y directora de Harry Srtulh 
Archives, habato como asistente de 
Smith por varios años antes de su 
muerte, en 1991. Este documentales su 
debut en el largomelrate 

Rani Singh is the lounderand director ol 
the Harry Smith Archives and worked as 
Smith's assistant for several yean before 
tus dealh m 1991. This documentary is 
her leature film debut 



The Oíd, Weird America: Harry Smith's 
Anthology of American Folk Music 



(La vieja, chiflada América: Antología de la música íolk americana de H.S.) 



'The Oíd, Weird America' se llama el texto del crítico Greil Marcus (tomado de su libro Invisible 
Republic) que abre el bookletde la Anthology ol American Folk Music. colección de grabaciones de 
los años 20 y 30 que el musicólogo Haíry Smith rescató para la posteridad e instaló como el 
verdadero cimiento de la música folk estadounidense. Se trata de una caja de seis CDs y es la mejor 
inversión en música que cualquier persona del planeta pueda hacer ahora y siempre, una colección 
que sigue siendo magnética y misteriosa. 0 como escribió Marcus: 'Un seductor desvio de lo que. 
en los 50. era conocido como 'americanismo'. Un desvío de la sociedad de consumo tal como se la 
pubiicitaba en la TV; un desvio de la vigilancia contra todos los enemigos de esa sociedad". 
Musicólogo, erudito, cineasta experimental, curador excéntrico y bohemio místico, Smith es ahora 
el justamente rescatado con las palabras y con la música del propio Marcus, Lou Reed. Beth Orion. 
Hal Willner. Nick Cave, Van Dyke Parks, Sonic Youth. Beck y Richard Thompson, entre otros. ¿Suena 
a película obligatoria? ¡Lo es! 

" The Oíd, Weird America" is the ñame ol the text by cride Greil Marcus (taken Irom his book Invisible 
Republic) that opens the booklet olthe Anthology ol American Folk Music, a collection olrecordings 
lorm the 20s and 30s that musicoiogist Harry Smith rescued tor posterity and settled as the true 
(oundalion ol American Iolk music. lis a boxeó sel with 6 CDs, andits the best imestment in music 
anyperson in the worldcouldever make nowor ever, a collection stillmagnetic andmysterious. Or as 
Marcus described: "Aseductivedetourawayfrom what, inlhe 1950s, wasknown notas America bu! 
as Americanism. That meant the consumer society, as advertised on TV; it meant vigt/ance againsl ali 
enemies ol such a society". Musicoiogist, scholar, experimental fílmmaker, eccentric curator, and 
mystical bohemian, now Smith is the one justly rescued Irom oblivion with the words and music Irom 
Marcus himsell, Lou Reed, Beth Orton. Hal Willner, Nick Cave. Van Dyke Parks, Sonic Youth, Beck, 
and Richard Thompson, among others. Does it sound like an obligatory film ? II is! 
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Pablo Szir 



Pablo Szir fue uno de los cuatro cineastas militantes argentinos que resultaron victimas de la 
última dictadura militar (los otros fueron Enrique Juárez. Raymundo Gleyzer y Jorge Cedrón). 
Además de trabajar en el cine publicitario, Szir realizó varios cortometrajes documentales e 
incluso se dedicó a la enseñanza en el cineclub y taller IRCA que coordinaba Ariel Sandoval. Su 
aporte conocido al cine militante clandestino fue un excelente cortometraje que integró el film 
colectivo Argentina, mayo de 1969; el camino de la liberación (exhibido en la edición 2006 del 
Bafici tras un proceso de rescate que se prolongó durante cinco años) y el largometraje Los 
Velézquez, que hasta la fecha se encuentra perdido. Szir militó en la organización Montoneros 
hasta que fue capturado el 30 de octubre de 1976. Estuvo detenido ¡legalmente en un centro 
clandestino conocido como Sheraton o Embudo, ubicado en una comisaría de Villa Insuperable. 
Como otros cautivos en ese sitio. Szir tuvo ocasionales y restringidos contactos con su familia 
durante aproximadamente un año, hasta diciembre de 1977, fecha desde la que no volvió a 
saberse de él. 

Como sucedió durante demasiado tiempo con el resto de los cineastas militantes, a su 
desaparición física hubo que sumar la de su obra. Un cuarto de siglo en democracia no ha 
bastado para que se emprendiera alguna iniciativa que permitiera rescatarla como corresponde. 
La presente muestra se realiza por iniciativa de la Filmoteca Buenos Aires y APROCINAIN, y reúne 
algunos de sus más importantes films cortos. 

Cronológicamente, el primero es Diario de campamento, una obra autobiográfica y llena de 
entusiasmo juvenil ante los grandes paisajes del sur y la amistad reforzada por la experiencia 
comunitaria. Los otros tres films revelan el interés recurrente del cineasta por el universo infantil, 
que el cine argentino rara vez abordó con éxito. En estos cortos de Szir (y de su pareja y frecuente 
colaboradora Lita Stantic), la voz en off típica del documental cede paso a las espontáneas 
declaraciones infantiles, reunidas laboriosamente a partir de temas específicos propuestos, que 
van desde un paseo hasta la sensible decodificación de un dibujo. 
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Pablo Szir was one olthe lour Argenline aclivisi íilmmakers who were viclims ofthe last military 
dictatorship (the other Ihree were Enrique Juárez, ñaymundo Gleyzer and Jorge Cedrón). Besides 
working in commercials, Szir made various documentary shorts and also taught at the IRCA film 
society and workshop which Ariel Sandoval coordinated. His known contribution lo clandestine 
activist cinema was an excellent short that was parí olthe ómnibus film Argentina, mayo de 1 969; 
el camino de la liberación (shown al the 2006 edition ol Bafici after a restoralion process that 
lasted Uve years) and the leature film Los Velázq uez, which as ottoday is /os/. Szir was a member ol 
the Montoneros organization untilhe was capturedon October 30, 1976. He was illegally detained 
in a clandestine center known as Sheraton or Embudo, located in a pólice station in Villa 
Insuperable. Like others captrve in that place, Szir had occasional and restricted contad wilh his 
family throughout approximatety one year, until December, 1977, when nothing more wasknown 
abouthim. 

As wilh the rest olthe aclivisi íilmmakers, in addition lo his physical disappearance, his oeuvre has 
also vanished. One quarter ota century in democracy has not been enough for some inifiative lo be 
taken in order to rescuing it. This exhibit is done as an initiative ol Filmoteca Buenos Aires and 
APROCINAIN. and gathers some olits most importan! short lilms. 

Chronologically, the lirsl is Diario de campamento, an autobiographical work full ofyouthiul 
enthusiasm towards the great landscapes ol the south and Iriendship reinlorced by community 
experience. The other three lilms reveal the filmmakets recurrent interest in the childhood 
unh/erse, which Argenline cinema rarely comed successfully. In this shorts by Szir (and his 
partner and frequent collaborator Lita Stantic), the typical documentary voiceover gives way to the 
spontaneous comments from children, laboriously gatheredhere from the proposal ol speciíic 
subjects, which go Irom a walk to the sensitive decoding ola drawing. 
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Cortos de Pablo Szir 

Shorts by Pablo Szir 



Diario de 
campamento 

(Diary oí Camping) 

Argentina. 1964 
157 35 mm/B&N 

0: Pablo Szir 
G: Pablo Schifini. Valerio Yacubsohn 
F: Héctor Edelberg 
E: Antonio Ripoll 
M: Hugo Gerber 
P: Pabto Szir 



El bombero está 
triste y llora 

(The Fireman Is Sad and Cries) 

Argentina, 1965 
117 35 mm/ Color 

D: Pablo Szir. Elida Stantlc 
G: Pablo Szir. Elida Stantic 
F: Ricardo Aronovich 
S: Anibal übenson 
E: Antonio Ripoll 
M: Kid Battan. Tom Dissevefi 
P: Grupo Diagonal 



Un día... 

(One Day...) 

Argentina, 1966 
107 16 mm/B&N 

D: Pablo Szir. Elida Stantic 
G: Pablo Szir. Elida Stantic 
F: Miguel Rodríguez 
E: Pablo Szir. Miguel Pérez 
P: Precomité Argentino de O.M E.P 




Cada film implicó un trabajo de rescate distinto Diario de campamento se recuperó a partir de una 
copia positiva conservada por Lita Stantic, quien también preservó el negativo de El bombero está 
triste y llora; el negativo de Es un árbol y una nube tue hallado por miembros de APROCINAIN en el 
inmenso sótano donde fueron a parar los depósitos del laboratorio Alex; una copia positiva de Un 
día... fue hallada en la colección de Ariel Sandoval, donada a la Filmoteca Buenos Aires Los films 
en color fueron cuidadosamente restaurados por el laboratorio Cinecolor. con materiales aportados 
por Kodak. La muestra no hubiera podido realizarse sin la colaboración de Marina Coen. Evangel i na 
Loguercioy Georgina Tosí, todas ellas de APROCINAIN. 

Each film mean! a ditlerent kind of restoration work: Diario de campamento ivas recovered Irom a 
positive print preserved by Lita Stantic, who also preserved the negattve of El bombero está triste y 
llora' the negalive of Es un árbol y una nube was foundby members of APROCINAIN in the immense 
basemenl where the stores olAlex laboralory ended up; a positive print oí Un día. . . was found in 
Ariel Sandoval s collection, donated to Filmoteca Buenos Aires. The films in color were carelully 
restored by the Cinecolor lab, wilh materials contributed by Kodak. The exhibit couldn'f have been 
made without the help Irom Marina Coen, Evangelina Loguercio and Georgina Tosi. all ol them Irom 
APROCINAIN. 



Es un árbol 
y una nube 

(tt's a Tree and a Cloud) 

Argentina, 1968 
187 35 mm/ Color 

0: PaWo Szir 
G: Pablo Szir. Elida Stantic 
F: Miguel Rodríguez 
S: Anibal übenson 
E: Antonio Ripoll, Armando Blanco 
P: Walter Achugar, Yolanda Martinez 



Contacto / Contad 

Filmoteca Buenos Aires 
E f¡lmotecaba(§>fa>ertel.com.ar 
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malba.cine 



Retrospectivas 
Film del mes 

Estrenos nacionales e internacionales 
malba. cortos 

Cine mudo + música en vivo 
Clásicos de estreno 
Trasnoches 



Museo de Arte Latinoamericano de Buenos Aires 

TH^n|48o8.6iooF(-i4iiU4o3.6s98/59 
iníogjmalba 3'g.a r | www.malbAoig.ar 
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Julien Temple 



Punk punk, punk rocker 

Si Joe Strummer no hubiera muerto tan joven, hoy tendría, año más o menos, la edad de Julien 
Temple (Londres. 1 953). Ambos vivieron el mismo tiempo -y qué tiempo- en la misma ciudad -y 
qué ciudad-, vivieron experiencias culturales y sociales casi idénticas, compartieron amistades, 
gustos y. más que nada, recitales y squats: la vida punk. Incluso, cuando Temple comenzó a 
interesarse por el cine (enamorado de una vez y para siempre de las películas de Jean Vigo. a 
quien le dedicaría un biopic en 1998). llegó a filmar algunos de los primeros ensayos de The 
Clash. Pero no iban a reencontrarse hasta dos décadas más tarde, pocos años antes de la muerte 
de Strummer, y por pura casual ¡dad. 

Desde el 76. Temple se había dedicado a tiempo completo a perseguir la estrella fugaz de los Sex 
Pistols, en los que tal vez haya visto una reencarnación furibunda del anarquismo de su héroe 
cinematográfico. Y por esas rivalidades tontas que no faltan en el fútbol ni en el punk rock, en la 
Londres de mediados de los 70 o eras de los Pistols o eras de los Clash, pero no de ambos. Rotten 
y Strummer, cada uno a su manera, iban a convertirse en voces generacionales; Temple, en los 
ojos de esa generación. 

Nunca sabremos cuánto de causa y cuánto de consecuencia hay entre la estética dadá, collage, 
nota-de-rescate, úeNeverMindlheBollocks,ye\ talento (sobre)nalural para el montaje, frenético 
pero minucioso, de elementos diversos que Temple demostró desde Sex Pistols #1 (1977) y, 
especialmente. La gran estafa delrock'n'roll(]%0). Filmaciones caseras, lapas de diarios, talk- 
shows televisivos, dibujos animados, películas viejas: nada es basura para Temple. ¿0 era "todo 
es basura'? Como sea. Con esas dos películas, inventaba una manera de mirar -y de escuchar- 
pantagruélica. que hacia foco en un fenómeno musical preciso (una banda, un festival, un 
cantante), pero abriendo el zoom en todas las direcciones a la vez: el detrás de escena, el abajo 
del escenario, los cambios sociales, la historia. Inventaba, digámoslo de una vez, el documental 
de rock tal como lo conocemos. 

La duración de las tres películas que presenta este Baf ici refleja otra cualidad del cine de Temple: 
su generosidad. Nada se pierde, todo se interviene o se reprocesa: si el escenario se vuelve rutina, 
su cámara inquieta se aleja sin culpa de la música para buscar lo extraordinario, o se divierte 
glosando lo que ve con inserts fulminantes. Acá tienen nada menos que 360 minutos, seis horas, 
con las 3 Js, Julien. Johnny y Joe. Y les aseguro que van a terminar, agotados pero contentos, 
pidiéndolos bises. 

Agustín Masaedo 
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Punk Punk, Punk Rocker 

II Joe Strummer hadn't died so young, he would be, give or lake, the same age as Julien Temple 
(London, 1 953). They both lived through Ihe same period in time -and what a time that was- in the 
same city -and what a city-, they went through almost idéntica! cultural and social experiences, 
they shared Iriends, tastes and, more than anylhing, concerts and squats: the punk lile. When 
Temple started getting interested in cinema (in love once and lorever with the films olJean Vigo, ol 
who he made a biopic in 1998), he even gol to film some ol The Clash's tirst rehearsals. But they 
wouldn't reunite untiltwo decades later, a tewyears belore Strummefs death, and by puré chance. 



Since 1976, Temple had been dedicating himself, full-time, to go aíter the shooling star that were 
the Sex ñstols, in which perhaps he might have seen an enraged reincamation ofhis cinematic 
hero's anarchism. And because olthat loolish malries that always appear in soccer and punk rock, 
in mid-70s London you were with the Pistols oryou were with The Clash, butyou weren't with both 
at the same time. Rotten and Strummer, each in his own way, were lo become the voices ol a 
generation; Temple, Ihe eyes ofthatgeneration. 

Well never know how much cause and how much consequence exists in the dada, collage, 
rescue-note aesthetic of Never Mind the Bollocks, and the (super)natural talent íor the Irantic but 
meticulous editing of diverse elements that Temple showedfrom Sex Pistols #1 (1977) and, 
especially, The Great Rock 'rí Roll Swindle (1980), onward. Home movies, newspaper frontpages, 
TV talk-shows, cartoons, oíd movies: nothing is trash Ior Temple. Or was it "everything is trash'? 
Whatever. With these two movies, he invented a Pantagruelian way of looking -and of listening-, 
which locused on a precise musical phenomenon (a band, a festival, a singer), but opening the 
zoom in all the possible directions at one: the behind the scenes, the below the stage, social 
changes, history. He invented, lets say it once and Ior all, rockumentary justas we know it. 

The running time of the three films presented by this Batid rellects another quality in Temple's 
cinema: its generosity. Nothing is lost. everything is intervened or reprocessed: it the stage 
becomes routine, his restless camera moves away Irom music with no guilt whatsoever, to look Ior 
the extraordinary, or has tun glossing what it sees with fulminating inserís. Here you have nothing 
less than 360 minutes, sixhours, with the three Js, Julien, Johnny, and Joe. Andlassureyouyou're 
gonnaendup, exhaustedbuthappy asking Ior an encoré. 



AM 
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The Filth and the Fury 



(La mugre y la furia) 



Reino Unido / Estados Unidos - 
UK / US. 2000 
108' i 35 mm/ Color 

D: Julien Temple 
S: Bemard O'ReiHy 
E: Nlven Howie 
M: Kaylin Frank 
P: Anita Camarata, Amanda Temple, 
Jonathan Weisgal 
PE: Ene Gardoer 
I: Paul Cook. Steve Jones. John Lydon. 

Glen Mattock 

Conlacto / Contact 

Park Circus Ltd 
Nlck Varley 
Managing Director 
Woodside House, 20-23 Woodside Place 
G3 7QF Glasgow. Scotland 
T +44 141 332 2175 
F +44 870 836 2391 
E nlck@parkcircus.com 
www.parkcircus.com 
VAVw.tilthandfury.com 




La estrella de los Pistols fue fugaz y explosiva. Y tan revolucionaria para la historia del rock como 
para la de la sociedad inglesa (iepa!). Lo primero es fácilmente comprobable, basta revisar la lista 
de (apenas 42) asistentes al mítico recital de junio de 1976 en Manchester: los Buzzcocks. lan 
Curtis. Morrissey. Adam Ant, Mark E. Smith de The Fall. .. antes de formar sus respectivas bandas, 
claro. De explicar lo segundo se encarga este documental al más (im)puro estilo Temple, 
mezclando un archivo multimediático exhaustivo con dibujos animados, noticieros, el Ricardo III 
de Olivier, extrapolaciones varias, y entrevistas en las que Malcolm McLaren se lleva justicieras 
raciones extra de escupitajos. Que la leyenda de los ñstols quedara tergiversada por un manager 
maquiavélico con apellido (y velocidad) de escudería de Fl , no era algo que el bueno de Temple 
pudiese tolerar. Menos aun habiendo sido participe necesario de ese seminal montaje 
malintencionado llamado La gran estala del rock '/?' roll. The Filth and the Fury es entonces, además 
de una gran película, una reparación histórica para las flores en el tacho de basura, para el veneno 
en la maquinaria humana, para el futuro. 



The star olthe Pistols was shooting andexplosive. Andas revolulionary lo the history oí rock as il was 
to that olEngiish society ( whoa!) . The lirst part is easily verifiable; it would suflice to check the list of 
(jusl 42) people who altendeó that mythical concert on June, 1976, in Manchester: the Buucocks, 
tan Curtis. Morrissey, Adam Ant, Mark E. Smith from The Fall. . . before forming their respective 
bands, of course. Explaining the second part is what this documentary takes care of, in the most 
(im)pure Temple-style, mixing an exhaustive multimedia archive with cartoons, the news. Oliviers 
Richard III, various extrapolations, and interviews in which Malcolm McLaren gels an extra share of 
spit. That the legend of the Pistols would remain distorted by a Machiavellian manager with the last 
ñame (and the speed) oían Fl team, wasn't something good-guy Temple could tolérate. Not lo 
mention having been a necessary particlpant in that seminal, itl-intentioned montage called The 
Great Rock n Roll Swindle. The Filth and the Fury, apart from being a greal movie, is also a hislorical 
reparation lorthe ílowers in the dustbin, for the poison in the human machine, for the future. 
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Glastonbury 



Reino Unido - UK. 2006 
135'/ 35 mm/ Color 

D: Julien Temple 
F: Tcrry Raxton, Ben Smithard, 
Julien Temple 
E: Niven Howle. Tobías Zaldua 
P: Robert Richards 
PE: Tracey Scoffield, Jeremy Thomas, 
Jane Hawley. Dave Henderson 
I: Bjork. David Bowie, Bllly Bragg, 
James Brown. Nick Cave. Mtchael Eavis, 
Joe Strummer 

Contacto / Contact 

HanWay Films 
Leslie Vuchot 
24 Hanway Street 
W1T1UHLondon. UK 
T +44 207 290 0750 
F +44 207 290 0791 
E lv@nanwayfilms com 




www.hamvayfilms.com 
www.glastonburythetilm.com 

Si piensan que los lestivales de cine son agotadores, eso es porque nunca fueron a un festival de 
rock-y/o-pop. maratones agotadoras de verdad, en las que se impone estar parado (bajo o el sol o 
bajo la lluvia, siempre a la intemperie) o caminando de un escenario a otro, escuchando a una 
banda mientras está tocando otra y se tiene la certeza de que esa otra no repite su concierto, 
comiendo sandwiches sub-sub-Brioche y todo en jornadas de 1 2 horas que tienden a terminar al 
amanecer. Los mega festivales son extenuantes, psicotizantes y hermosos. Todo eso y más logra 
capturar Temple haciendo foco sobre Glastonbury, el decano de los festivales planetarios. La 
película es caleidoscópica y dispersa, es pegajosa e insistente, uno odia estar allí pero odiarla no 
estar. Es casi como un festival, es lo más cerca que ha estado jamás el cine de esa experiencia. 
¿Qué grupos tocan 7 ¿Qué temas? ¡Qué importa eso! Estás en Glasto, man. 

// you think lilm íestivals are exhausting. thats because you've never been to rock-and/or-pop 
festival, really exhausting maralhons indeed, you just nave tobe standing up (under the sun or under 
the rain, always in the open) or walking Irom one stage to another, listening to a band while another 
one is playing, and you bave the certainty that the other one won't be repeating their concert, eating 
sub-sub-Subway sandwiches, and in 12-hour days which tend to end al dawn. Mega Iestivals are 
extenuating, psychopathic, and beautiful. Temple accomplishes to capture all oí this and more, 
locusing on Glastonbury, the deán ofplanetary Iestivals. The lilm is kaleidoscopic and disperse, ITs 
slicky and insisten!, one hales being there bul muid also hale not being there. ITs almost like an 
actual festival, the closest to that experience cinema has ever been. Which bands play? Which 
songs? Who cares! You re in Glasto, man. 
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Joe Strummer: 

The Future is Unwritten 

(Joe Strummer: El futuro no está escrito) 



Irlanda / Reino Unido - 
Ireland I UK. 2007 
124 35 mm Color 

D: Julien Temple 
F: Ben Colé 
E: Niven Howie. Mark Reynolds. 

Tobías Zaldua 
M: lan Neil 

P: Anna Campeau. Alan Motoney, 
Amanda Temple 

Contacto / Conlact 

HanWay Films 
Leslie Vuchot 
24 Hamvay Slreet 
W1T1UHLondon. UK 
T +44 207 290 0750 
F +44 207 290 0791 
E lv@hanwayfilms.com 
www.hanwayfilms.com 
www.ioeslrummerihemovie .com 




La interminable lista de agradecimientos al tinal de The Future Is Unwritten sirve para dar una idea 
del "método Temple": abarcarlo todo, recurrir a todas las fuentes, medios y formatos, agitar bien 
agitado y servir cócteles potentes como bombas (españolas, en este caso). Más homenaje 
postumo o biografía que rockumentary. en The Future Is Unwritten Temple retrata a su amigo, 
vecino y señor de la guerra punk John Gfaham Mellor. desde su infancia como proyecto debulty, 
pasando por sus bandas, revoluciones, triunfos y depresiones (esa sombría tendencia punk al 
auioboicot a la que ni él, que era enorme e indestructible y ponía la piel de gallina, como saben 
quienes vieron en el cine Mystery Train de Jarmusch o Docteur Chance úet.l Ossang, fue del todo 
inmune), hasta el hallazgo, tardío pero providencial, de su lugar en el mundo, Glastonbury: las 
fogatas con amigos que aparecen aquí son una suerte de backstage de la demoledora actuación 
con los Mescaleros que puede verse en Glastonbury. Y hablando de demoliciones, prepárense para 
saltar de las butacas y romper todo cuando a la voz pelada de Woody se le sumen los Clash a 
volumen 1 1 para dar comienzo al motín blanco. 



The neverending list ofacknowledgemenls al the end ot The Future Is Unwritten is uselut lo give an 
idea of the "Temple mode': covering everything, turning to all the sources, media, and lormats 
available, shake and stir, and serve potent cocktails as bombs (Spanish ones, in this case). More ota 
posthumous homage or biographythan a rockumentary, in The Future is Unwritten Temple portrays 
his friend, neighbor andpunk-rock war lord John Graham Mellor, from his childhood as a would-be 
bully, through his bands. revolutions, triumphs, and depressions (that somber tendency of self- 
boycott in punk from which not even he, who was huge and indestructible and gave goose bumps, 
as anyone who's seen Jarmusch's Mystery Train or F,J. Ossang's Docteur Chance al a theater, was 
totally immune), until linding, late bul providenlially, his place in the world, Glastonbury: the tires with 
Iriends which appear here are some sort ot behind the scenes ot the demolishing performance of 
the Mescaleros that can be seen in Glastonbury. And speaking ofdemolitions, prepare yourselves to 
jump offyour seats and break e verything when the Clash ¡oin Woody s tone voice turned upto11 to 
kickotfthe whiteriot 
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Koji Wakamatsu 



Sexo, política y cine 



"Si mis películas son políticas, es porque no voy y arrojo granadas yo mismo." 

K. Wakamatsu en Sex Stars System n° 14, junio de 1976. 

El joven yakuza Koji Wakamatsu tue enviado a prisión a los veintipico: allí aprendió que el poder 
conduce a la represión y la brutalidad. Una vez libre, escribió un libro sobre la experiencia, y halló 
en la realización de películas una forma de exponer el abuso de poder. En 1 959 consiguió trabajo 
en la televisión, y cuatro anos después, dirigió sus primeros films. Le garantizaron total libertad 
artística, siempre y cuando en ellos predominaran el sexo y la violencia. Sus "pinku-eiga" 
(películas eróticas japonesas) despertaron gran interés y, poco a poco, se tue dando cuenta de 
que el erotismo era necesario para el desarrollo de su discurso político: la restricción original se 
había convenido en una necesidad. En 1965, creó su propia compañía productora, Wakamatsu 
Productíons, y dirigió Secrets Behind the Wall. La película tue enviada al Festival de Berlín ese 
mismo año y compitió por el Oso de Oro. La indignación fue general; la cámara de Wakamatsu se 
había convertido en un arma política activa que exponía los pecados de un gobierno hipócrita, y en 
vocera de la crisis de identidad de los jóvenes. En ese sentido, SexJackes sintomática de su cine. 

Las películas de Wakamatsu, filmadas frenéticamente (alrededor de diez al año. para una 
filmografía que supera las cien), con un toque simplista en la desnudez de sus puestas en escena 
-que recuerda a Jean-Luc Godard-, pero con los excesos sexuales y la brutalidad típicos del cine 
de explotación, son virulentos manifiestos anarquistas que todavía hoy enloquecen a las 
autoridades japonesas, mientras que Wakamatsu sigue prohibido en suelo americano por sus 
posiciones de izquierda. En 1971, la carrera de Wakamatsu tue aclamada internacionalmente en 
la Quincena de Realizadores de Cannes. Al mismo tiempo, bajó el ritmo de su producción. Cinco 
años después, se unió a Nagisa Oshima en El imperio de los sentidos. Hoy, a sus 72, todavía sigue 
haciendo películas, que se han vuelto más reflexivas, y son la voz de un Japón desilusionado. 

Julien Bodivit 

Director del Festival de Cine y Música 
Underground de Lausanne, Suiza 
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Sex, Politics & Cinema 



*lf my films are political, it is because I do not go and throw grenades myself. " 

K. Wakamatsu ¡n Sex Stars System no 14. June 1976. 



Youngyakuza Koji Wakamatsu was sent to prison in his twenties; there, he learned thatpowerleads 
lo repression and brutality. Alter his reléase, he mole a book about his experience, and lound in 
moviemaking a wayto expose the abuse ofpower. In 1959, he workedlor televisión and, louryears 
later, shol his first films. He was granted total artistic freedom, as long as sex and violence 
predominated. His 'pinku-eiga" (erotic Japanese movies) attracted a lot olattention and, step by 
siep, he realized thal eroticism was necessary to the development of his political discourse; Ihus, 
the original constraint hadbecome a necessity. In 7965, he createdhis ownproduction company, 
Wakamatsu Productions, and directed Secrels Behind the Wall. 77ie film was submitted to the 
Berlín Film Festival thal same year and was nominated lor the Golden Bear. It caused general 
indignalion; Wakamatsu's camera had Ihus become an active political weapon exposing the faults 
ol a hypocritical governmenl and the mouthpiece of the identity crisis ot young people. In this 
respect, Sex Jack is symptomatic olhis cinema. 

Wakamatsu's movies, shol Irenetically (around ten films a year, a filmography thal exceeds the 
hundred), with a simplistic louch in their bare staging, reminiscenl olJean-Luc Godard, bul with 
sexual excesses and brutality thal are typical olexploilation films, are virulent anarchist manil 'estos 
that are still maddening Japanese authorities, while Wakamatsu is still forbidden on American 
grounds lor his left-winged position. In 1971, Wakamatsu was inlernationally acclaimed for his 
career al the Quinzaine des Réalisateurs in Cannes. At the same time, he slowed down his 
filmmaking pace, fíveyears later, he joined Nagisa Oshima on In the Realm of the Senses. Today, 
aged 72, Wakamatsu is still shooling films, but they have become quieter, and speak for a 
disillusionedJapan. 



Julien Bodivit 

Director al the Lausanne Underground 
Film & Mustc Festival, Switrerland 
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Secrets Behind the Wall 

Kabe no naka no himegoto 
(Secretos tras la pared) 




Estados Unidos i Japón - US /Japan, 1965 
80 35 mm B&M 

D: Koji Wakamatsu 
G: Yoshiaki Otani 
F: Hideo Ito 

I: Nobuko Yamabe. Hiroko Fujino. Kazuko Kano. 

Miloo Terajima, Yoichi Yasukawa 



En un complejo habitacional, un estudiante espía a su vecina, una ex militante 
pacifista que ahora lleva una vida ordinaria de ama de casa y tiene un romance secreto 
con un ex amante. El voyeurismo del solitario y sombrío joven conducirá, 
eventualmente. a una explosión de su locura. La película fue seleccionada en el 
Festival de Berlín de 1965, lo cual provocó un escándalo diplomático entre Alemania 
y Japón, pero también catapultó la carrera del director y llevó a la creación de su 
propia productora. 

in a housing complex, a college prep student spies on his neighbor, a former peace 
activist who now leads an ordinary Ufe as a housewife and is having a secret affair with 
an ex-lover. The voyeurism ol the isolated and gloomy young man eventua!ly leads to 
an explosión othis madness. The film was shown in 1965 atthe Berlín Film Festival and 
created a diplomalic scandal between Germany and Japan, but also catapulted the 
directofs career and led to the tounding ofhis own production company. 



The Embryo Hunts in Secret 

Taiji ga mitsuryosuru toki 
(El embrión caza en secreto) 




Japón - Japan, 1966 
727 35mm,'BSN 

D: Koji Wakamatsu 
G: Masan Adachi 
F: Hideo Itoh 
I: Matsuo Yamatani. Miharu Shima 



El dueño del negocio donde Yuka trabaja como vendedora la lleva a su departamento e 
intenta convertirla en su esclava sexual. Aunque el tiempo pasa y ella parece volverse 
más y más pasiva, Yuka consigue una suerte de 'venganza", de un modo mucho más 
complicado que en una película de venganza convencional, ya que es más bien una 
'Vuelta al útero' (en relación directa al embrión del titulo) para el hombre. No tan 
político como otros tilms de Wakamatsu, The Embryo. . . confirma su sentido poético, 
y el de la claustrofobia. 

The owner of the store where Yuka works as a sales girl takes her to his apartment and 
attempts to make her his sexual slave. Although time passes and she seems to become 
more and more passive, Yuka gets a lorm ol "revenge" -in a lar more complicated 
manner than a straight-forward revenge llick. as its realty more ol a metaphorical 
"relurn to the mmb" (in direct connection to the embryo oí the title) lor the man. While 
not as politically charged as many of Wakamatsu s films, The Embryo. . confirmshis 
sense olpoetry -andolclaustrophobia. 



Contacto I Contad 

Wakamatsu Production 
5-12-17. Sendagaya. Shíbuya-ku 
150-0001 Tokyo. Japan 
T +813 3341 7328 F +813 3341 7361 
E otomo@yugakusha cojp 
www wakamatsukojl.org 
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Violated Angels 

Okasareta hakui 
(Angeles violados) 




Japón Japan, 1967 
567 35 mm / Color - B&N 

D: K0|i Wakamatsu 
F: Hideo Ito 
E: Fumio Torrtrta 
M: Koji Takamura 
P: Krj|i Wakamatsu 



1966: Richard Speck. un alcohólico violento, irrumpe en un edificio donde viven 9 
enfermeras. Las lleva de una en una a una pieza, las estrangula y las apuñala. 3 días de 
filmación, estreno un par de semanas después del caso real, y eso es todo: el film más 
rápido jamás hecho por Wakamatsu, la presentación misántropa de un hombre 
frustrado, que opone lo mejor de la humanidad al nihilismo destructivo y. en vez de 
intercalar las escenas de sexo en color -lo usual en esa época en Japón- elige echar 
luz sobre el Mal 

1966. Richard Speck, a violen! alcoholíc, bursts into a building where9nurses Uve. He 
takes them, one by one, lo a room, he strangles and stabs them. 3 days ollilming, 
opening a coupte ol weeks alter the real case, and thafs it: (he quickest film ever made 
by Wakamatsu, a misanlhropic presenlation ola frustrated man, which opposes the 
besl ol humanity with destructive nihilism and, instead ol intercutting sex scenes in 
colour -the procedure in Japan al ihe lime- chooses lo setEvil in the spotlighl. 



Go, Go Second Time Virgin 

Yuke yuke nielóme no shojo 

(Anda, anda, virgen por segunda vez) 




Japón - Japan, 1969 
66'/ 35 mm, Color -B&N 

D: Koji Wakamatsu 
G: Masao Adachi. Izuru Oeguchi 
F: Htdeo Ito 
M: Meikyu Sekai 
I: Michio Akiyama. Mimi Kozakura 



Una adolescente es violada por una pandilla en la terraza de un edificio, mientras un 
chico tímido mira la escena en silencio. Al día siguiente, la chica le pide que la mate. 
Con ese argumento en apariencia simple, Wakamatsu hace una película llena de 
poesía pesimista, narrada de manera fría y neutral, lo cual multiplica el impacto de las 
secuencias principales: el climax es de un desenfreno absolutamente perverso. Al 
ritmo de una banda sonora heterogénea (del rock psicodélico al Iree jazz), Go, Go. . . 
es un film tan fascinante como aterrador. 

A leenage girl is raped by a gang on the rool of a building while a shy boy silently 
witnesses the scene. The following day, the girl asks him to kill her. Based on Ibis 
apparently simple plot, Wakamatsu produces a film MI ol pessimistic poeiry, told in a cold 
and detached way. thus increasing tenlold the impact ol the striking sequences, the climax 
being a totally perverted debauchery. Given rnyihm by a helerogeneous soundtrack ((rom 
psychedelic rock to Iree jazz), Go. Go . . is a movie as fascinating as Irightening. 



Contacto / Contad 

Wakamatsu Production 
5-12-17, Sendagaya. Shibuya-ku 
150-0001 Tokyo. Japan 
T +813 3341 7328 F +813 3341 7361 
E otomo@yugakusha co jp 
www wakamatsukojl org 
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Tale of Modern Lovers: Season of Terror 

Gendai kosyokuden: Teroru no kisetsu 

(Cuento de amantes modernos: Temporada de terror) 




Japón - Ja pan, 1969 
787 35 mm/ Color -B4N 

D: Koji Wakamatsu 
G: Izuru Deguchi. Kazuo 'Gaira' Komizu 
F: Hideo Ito 
M: Meikyu Sekai 
I: Ken Yoshizawa, Yuko Ei|ima 



Dos policías secretos vigilan a un militante estudiantil, manteniendo una vigilia 
aburrida junto al grabador Pero el desocupado Yoshisawa sólo se dedica a lumar y 
disfrutar algún ménage á Irois con sus novias: el trabajo de los detectives es 
doblemente frustrante. Hasta que Yoshiyawa se ata un cinturón con dinamita y se 
encamina al aeropuerto. Una de las conclusiones más perturbadoras del film es que, 
debido a la desorganización de los grupos, el siguiente paso para la militancia 
política, lógico y deprimente, es el compromiso individual suicida. 

Two undercover cops put a student activist under surveillance, keeping a bored vigil 
beside the tape recorder. But unemployed Yoshisawa only smokes and enjoys some 
ménage a trois with his girlfriends: the detectives' job is doubly Irustrating. Until 
Yoshiyawa straps a belt of dynamite around his waist and heads to the airport. One of 
the lilm's mos! disturbing tenets is that, because of the disorganisation of the groups, 
the logical, depressing next step for political activism comes from suicida! individual 
commitment. 



Violent Virgin 

Gewalt! Gewalt: Shojo geba-geba 
(Virgen violenta) 




Japón -Japan, 1969 
66'/ 35 mm / Color - B&N 

D: Koji Wakamatsu 
G: fcuru Deguchi, Atsushi Yamatoya 
F: Hideo Ito 

I: Erl Ashikawa. Toshiyuki Tamgawa. Miki Hayashi, 
Atsushi Yamatoya. Akrtaka Kimata 



Hoshi y Hanako son amantes. Intentan fugarse juntos, pero son atrapados por una 
pandilla y conducidos a un paisaje desértico, donde van a ser sometidos a 
humillaciones y torturas: la chica es atada a una cruz de madera, el chico obligado a 
acostarse con las mujeres de la pandilla. La situación pronto degenera en una violenta 
y confusa carnicería, que a veces ha sido interpretada como una ilustración simbólica 
del fascismo con alusiones a Saló de Pasolini. pero con un toque distintivo de poesia 
surrealista. 

Hoshi and Hanako are lovers. Theytryto elope, bulare caughtbya ganganddriventoa 
deserted landscape, where theyil be subjectedto humiliation and torture: the girlbeing 
tied to a moden cross, whereas the boy is made to make love to the gang's women. 
The situation quickly degenerates in a messy violent slaughter, that has been 
somewhat inlerpreted as a symbolic illusiration olfascism with hints to Pasolinís Saló, 
but with a distinc poetic surreatism touch. 



Contacto I Contad 

Wakamatsu Production 
5-12-17, Sendagaya. Shibuya-ku 
150-0001 Tokyo. Japan 
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Running in Madness, Dying in Love 

Kyósó jóshi-kó 

(Corriendo a lo loco, muriendo de amor) 




Japón Japan, 1970 
777 35 mm / Color - B&N 

D: K0|i Wakamatsu 
G: Masao Adachi. Izuru Deguchi 
F: Hideo Itoh 
M: Takenito Yamashrta 
I: Ken Yoshizawa. Yoko Mulo. Mutsuhlro Toura 



Tras una marcha estudiantil, un joven militante pelea con su hermano policía. 
Intentando separarlos, la mujer del policía lo mata. Disfrazando el crimen de suicidio, 
la improbable pareja de viuda y cuñado emprenderá un viaje de purificación hacia el 
Monte Hokkaido. en el norte de Japón. La primera escena, con el joven atravesando 
una ciudad en llamas, mientras mira sin parar a su alrededor para asegurarse de no 
estar amenazado, sintetiza la atmósfera violenta que respira este periodo de 
Wakamatsu. 

After a student demonstration, a young aclivist fights with his brother, who is a cop. 
Trying to prevenl the lighl, the cops wile kills him. Disguising the crime as suicide, the 
improbable widow and brother-in-law couple will embark on a purification journey to 
Mt. Hokkaido, in Ibe north oí Japan. The (irsl scene, with the young man crossing a city 
on tire, while he looks arounó frantically to make sure he's not in danger, synthesizes 
the violen! atmosphere thai breathes this periodo! Wakamatsu's work. 



Sex Jack 

Seizoku 




Japón - Japan, 1970 
73V35 mm, Color -B&N 

D: Koji Wakamatsu 
G: Masao Adachi 
F: Haitme Isogal. Hideo Itoh 
E: Genki Nakajirna 
M: Ongakushu-daneízou 
P: Koji Wakamatsu 
I: Michio Akiyama, Mizako Kaga, Tamakí Katon. 
Kazuo Gana' Komlzu. Mocrtu Sasahara 



Una historia acerca de jóvenes revolucionarios (inspirados obviamente en los 
Zengakuren. la asociación estudiantil japonesa) locos por el sexo, Sex Jack intenta 
mostrar cómo el poder infiltra a los grupos anti-establishment. dándole a sus 
miembros una libertad engañosa. Trabajo indispensable para apreciar la atmósfera de 
agitación política entre los estudiantes de principios de los 70, el film fue prohibido 
por la censura francesa, que no aprobó la muerte ficcional de un primer ministro. 

A story about sexually estranged young revolutionaries (obviously inspired by 
Zengakuren, the Japanese student league). Sex Jack aims al showing how power 
intiltrates anti-establishment groups, leaving theirmembers with a deceptive freedom. 
An indispensable piece ol work to grasp the atmosphere olpolitical turmoil among the 
student movement ol the earty 70's, the tilm was banned by the French censors, who 
disapproved the fictionalkilling ola Prime Minister. 
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Wakamatsu Production 
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Shinjuku Mad 

Shinjuku Maddo 

Sumando drama a su habitual cine guerrillero, Wakamatsu se apoya en la notable 
interpretación de Toshiyuki Tanigawa como un pueblerino en cruzada personal por 
encontrar a los asesinos de su hijo, para mostrar su conversión de empleado sumiso a 
-traición del Sistema mediante- autodidacta de la acción directa. Contrastando la 
pasión y energía del padre con los jóvenes hippies y los motoqueros liderados por 
Shinjuku Mad, Wakamatsu llega a una escena ti nal que es, a la vez, una síntesis y una 
cumbre de su cine. 

Adding drama lo his usual guerilla cinema, Wakamalsu resls on Ihe impressive 
performance by Toshiyuki Tanigawa as a small-town man in a personal crusade lo find 
his son's killers, lo show his conversión Irom docile employee lo -aíler being betrayed 
by The System- sell-taught man ofaction. Contrasting (he lathers vitality andpassion 
againsl the young hippies and riders led by Shinjuku Mad, Wakamalsu reaches lo a 
finalscene whichis, atonce,asynthesisandapinnacle olhis cinema. 



Red Army/PFLP: Declaration of World War 

Sekigun-PFLP: Sekai senso sengen 

(Ejército Rojo/FLP: Declaración de guerra mundial) 

Volviendo a casa luego del Festival de Cannes, Wakamatsu y Adachi hicieron una 
parada en Beirut para unirse a la lucha junto a Fusako Shigenobu del Ejército Rojo y el 
Frente para la Liberación de Palestina. Filmaron la vida cotidiana de las guerrillas 
árabes y probaron su "teoría del paisaje" (que se oponia al paisaje homogeneizado del 
espacio post-fordiano sometido al gran crecimiento económico) en este noticiero 
cinematográfico revolucionario, un documento extraordinario que no ha perdido su 
actualidad. 

On their way home Irom Cannes Film Festival, Wakamatsu and Adachi stopped in 
Beirut to join the struggle with Fusako Shigenobu of the Red Army and the Palestinian 
Peopte's Liberation Front. They lilmed the everyday lite olArab guerillas and lested 
their "theory of landscape 4 (which opposed the homogenized landscape ol post- 
Fordisi space under high economic growlh) in this revolutionary newsfilm, an 
extraordinary document Ihat hasrít los! its relevance. 



Contacto / Contad 

Wakamatsu Production 
5-12-17, Sendagaya. Shibuya-ku 
150-0001 Tokyo. Japan 
T +813 3341 7328 F +813 3341 7361 
E otomo@yugakusriaco.ip 
www wakamatsukoji org 




Japón- Japan, 1970 
667 35 mm / Color - B4N 

0: Koji Wakamatsu 
I: Toshiyuki Tanigawa, Yliko Ejima 



TU 



Japón - Japan, 1971 
71716mm/B&N 

D: Koji Wakamatsu. Masao Adachi 
F: Tomohiko Tsuji, Yoshihisa Toda 
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Ecstasy of the Angels 

Tenshi no kókotsu 
(Extasis de los ángeles) 




Japón Japan. 1972 
89' 1 35 mm I Color - B&N 

D: Koji Wakamatsu 
G: Izuru Deguchi 
P: Kop Wakamatsu. Kinshiro Kuzui 
I: Ken Yoshizawa, Ríe Yokoyama.Yuki Arasa, 
Masao Adachl. Michio Akiyama 



Una fábula anarquista sobre un grupo de jóvenes terroristas que se llaman entre ellos 
como los días de la semana y a su jerarquía (la Asociación de las Cuatro Estaciones) 
con los nombres de los meses, en un doble homenaje a la Revolución Rusa y a El 
hombre que fue Jueves de G.K. Chesterton. Intentan robar armas de una base militar 
norteamericana; algunos mueren. Lentamente, los sobrevivientes se dan cuenta de 
que han sido traicionados por su propia organización, y desatan la anarquía sexual y 
polilicaasualrededor. 

An anarchist fable that revolves around a group otyoung terrorists who cali themsefves 
by the ñames of the week and Iheir organitation (theFour Seasons Associalion) by the 
ñame of months, in an homage both lo Russian Revolution and G. K. Chesterton's The 
Man Who Was Thursday. They iry to sleal weapons from a U.S. Army base; some of 
them die. Slowly. the survivors reaiize they've been betrayed by their own organization, 
and begin to wreak sexual andpolitical anarchy on everything in sighl. 



Prey 

Gendai sei hanzai: Boko kankin ejiki 
(La víctima) 




Japón - Japan, 1979 
80' / 35 mm / Color 

D: Koji Wakamatsu 
I: Yuya Uchida. Yoko Kunta 



En los 80. el contestatario Wakamatsu emprende una lenta reconversión hacia un cine 
menos escandaloso y más clásico. Una de sus primeras tentativas es The Prey. 
inspirada por un show de Bob Marley, y que marca el encuentro con otra figura no 
menos exhuberante: el rockero Yuya Uchida, auténtica estrella en Japón y provocador 
profesional. Con un personaje que es una cruza del director y el actor, Wakamatsu 
establece diferencias entre los jóvenes de principios y fines de los 70. y demuestra 
que el que nace marginal, muere marginal. 

In the 80s. non-conlormisf Wakamatsu starts a slow movement towards a less 
outrageous and more classical cinema. One of his first attempts is The Prey, inspired 
by a Bob Marley gig, which was also the reunión with another personalily, not less 
exuberant: rocker Yuya Uchida. a real star in Japan and a professional provocateur. 
With a character who is a mix between the director and the actor, Wakamatsu points out 
the ditferences between early and late 70s youngsters, and proves that those who are 
born outsiders, die outsiders. 



Contacto / Contad 
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A Pool Without Water 

Mizu no nai puuru 
(Una piscina sin agua) 




Japón - Japan, 1982 
1057 35 mm,' Cok* 

D: Koji Wakamatsu 
DA: Terumi Hosoishi 
E: Teruo Naka*na 
PE: KD)i Wakamatsu 

b Yuya Uchida. Yumiko Fujita. Reko Nakamura. Msgurm Saki 



Un hombre casado encuentra la forma de acabar con el aburrimiento de su vida sin 
perder las ventajas de la familia y el hogar. Consigue cloroformo y una máscara 
antigás, entra ¡legalmente a la habitación de una atractiva moza, rocía cloroformo a su 
alrededor mientras duerme, y cuando está completamente desvanecida, tiene sexo 
con ella. Reiko Nakamura, la moza, ganó el premio Pink Ribbon 1 982 a la mejor actriz 
en una película soltcore. una proeza considerando que pasa la mayor parte de la 
película inerte. 

A married man envisions a way to end his boring lilestyle yet still keep all the amenilies 
that come with a family and home. He gets some chlorotorm and a gas mask, gains 
¡Ilegal enlry into the quarters ol an atlractive waitress. sprays chlorotorm around her 
room as she sleeps, and when she is thoroughly knocked oul, he has sex with her. 
Reiko Nakamura as the waitress, was awarded the 1982 Pink ñibbon prize tor Best 
Actress in a soltcore movie -quite a leal considering she was inert formuch ol her role. 



Perfect Education 6: Red Murder 

Kanzen naru shiiku 6: Akai satsui 
(Educación perfecta 6: Asesinato rojo) 




Japón - Japan, 2004 
99" / 35 mm / Color 

D: Koji Wakamatsu 
F: Tomohiko Tsu¡i 
S: Kazuyoshi Kawashlma 
E: Shuichi Kakesu 
M: Keiichi Masuko 
P: Toshihiro Sato, Kazuo Shimizu 
PE: Tóji Kató, Juníchi Matsusfáta, Toshíaki Nakazawa 
I: Mlka Itó, Srwó Sano. Miklo Ósawa. Renii Ishlbashi 



Un hombre muy endeudado con un prestamista, decide ganar algo de dinero con un 
crimen por encargo. Después del asesinato, con la policía pisándole los talones, se 
refugia en una casa en la espesura. Allí encuentra a una muchacha encadenada a la 
pared, pidiendo auxilio: aparentemente, fue secuestrada de niña y ha estado 
prisionera desde entonces. Wakamatsu logra insuflar nueva vida a la serie Perfect 
Education (films sin relación entre sí, aunque con temáticas similares Amazing Story, 
en la Retrospectiva Masahiro Kobayashí. es su "episodio' anterior). 

A man, seriously in debt to a loan shark, decides lo make some money through a 
murder-lor-hire scheme. After the killing -with the pólice on his trail- he takes refuge 
inside a house in the wilderness. There he linds a young woman, chained to wall, who 
pleads lor help. Apparently she had been the victim ol a kidnapping when she was a 
child and has been held captive ever since. Wakamatsu manages lo brealhe new lile 
into the Perfect Education ser/es (unrelated tilms, although theyshare similar themes; 
Amazing Story, in the Masahiro Kobayashi Retrospective, istheprevious 'episode"). 
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Cycling Cronicles: Landscapes the Boy Saw 

17-sai no fúkei - shónen wa nani o mita no ka 
(Crónicas ciclistas: Paisajes que vio el chico) 




Japón Japan, 2004 
89' 35 mm Color 

D: Koii Wakamatsu 
F: Kazuki Tomokawa 
P: Ko|i Wakamatsu 
PE: Toshiki Shima 
I: Tasuku Emoto. Ichlro Hanu. Etsuko Seki. Kaor! 

Kobayasru, Jurí Ihata 



En el invierno del 2000. un chico de 1 7 años mató a su madre con un bate de béisbol y 
huyó al norte del país en su bicicleta, pedaleando 17 días hasta ser atrapado por la 
policía. Lo que intriga a Wakamatsu no es sólo la extraña y atroz naturaleza del crimen 
cometido por el joven, sino su forma de escape. ¿Por qué al norte en pleno invierno? 
Rechazando las explicaciones facilístas, las de la psicología popular u otras 
cualesquiera. Wakamatsu vuelve sobre los pasos del chico, intentando ver lo que él 
vio. Y en las accidentadas montanas y costas de Tohoku. encuentra la intimidad de la 
mente del joven. 

In the winier 0/2000, a 1 7-year-old boykilled his mother with a baseball bal and lled to 
the north of the country on his bike, pedaling for 1 7 days until the pólice caught him. 
What intrigues Wakamatsu is not just the raie and atrocious nature ofthe bo/s crime, 
but his lorm of escape. Why north in the dead of winter? fíejecting easy explanations, 
¡rom pop psychology or elsewhere, Wakamatsu retraced the bo/s steps, trying to see 
what he had seen. And in the rugged mountains and sea coasts of Tohoku, he found 
intimations ofthe boy's slate olmind. 



United Red Army 

Jitsuroku rengó sekigun: Asama sansó e no michi 
(Ejército Rojo Unificado) 




Japón - Japan, 2007 
190'/ 35 mm/ Color 

O, G, PE: Koii Wakamatsu 
F: Yoshihisa Toda, Tomohiko Tsuji 
M: Jim O'Rourke 
P: Muneko Ozaki 
I: Maki Sakai. Arata, Akie Namiki. Go Jihiki 



A fines de febrero de 1 972, Japón fue sacudido por un sitio de 10 días en el refugio de 
esquiadores de Asama, durante el que murieron dos policías. Pero las primeras víctimas 
de los activistas estudiantiles no fueron representantes del poder estatal, sino sus 
propios camaradas: incluso antes de llegar a combatir con la policía, 14 jóvenes habían 
caído victimas del fanalismo del Ejército Rojo Unificado. El film de Wakamatsu es un 
intento honesto de procesar el shock que sufrió en ese momento la izquierda japonesa, y 
de entender los motivos de los militantes. 

Ai the end of February 1972 Japan was rocked by a W-day siege of the Asama skiing 
lodge. during which two policemen died. But the lirst victims of the miíitant students 
werent representares ofthe state power. but their own comrades: befare it even carne to 
combat with the poke, 14 young people had fallen victim to the fanalicism of the United 
fíedÑmy. Wakamatsus film is an earnest attempt to process the shock that the Japanese 
left experienced at the time, andto grasp the motivation ofthe militant students. 



Contacto / Contad 

Wakamatsu Production 
5-12-17, Sendagaya. Shibuya-ku 
150-0001 Tokyo. Japan 
T +813 3341 7328 F +813 3341 7361 
E otomo@yugakusha co.jp 
www wakamatsukojl org 
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Danny Williams 



Una caminata por el mar: 

Danny Williams y la Warhol Factory 

El mundo del arte del siglo XX tuvo su quiebre definitivo con una invención de Andy Warhol: The 
Factory, o la Fábrica. Cambiando el clásico atelier del pintor por un lugar colectivo, orgiástico y 
multidisciplinario. Warhol puso en crisis la idea de producción artística, afectando las nociones 
de obra y belleza con su pop ait. que comenzaba por bautizara su usina creativa con el nombre del 
espacio capitalista por excelencia. Reinventando las formas de creación grupal, la Fábrica llegó a 
constituirse, entre otras cosas, en un estudio de cine anti-Hollywood donde se produjeron las 
más insólitas películas underground, que el lúcido Manny Farber celebraba desde sus críticas 
tanto como a la desprestigiada clase B de la época. Desde 1963, el cine de Warhol reunió 
películas que muchas veces no estaban ni firmadas ni filmadas por él, sino que sólo eran 
presentadas, estimuladas, intervenidas y distorsionadas desde ese espacio que él posibilitó. 
Como se puede decir 'una película de la Warner", de la Metro, de la Fox, también debería poder 
decirse "una película de la Warhol ". 

Danny Williams fue uno de los tantos amantes de Warhol y uno de los obreros más fantasmales de 
la Fábrica. Desaparecido misteriosamente en 1966, su rol como cineasta quedó archivado en la 
memoria imprecisa de unos pocos, y sus películas se esfumaron. Alrededor de cuarenta años 
después, su sobrina Esther Robinson comenzó una investigación sobre su tío, que la llevó a 
encontrar la obra perdida de Danny Williams y a realizar un documental donde los sobrevivientes 
de la Fábrica discuten sobre la autoría, la realidad, la ficción y el mito temas centrales del mundo 
de Warhol, pero sobre todo de la Historia del cine. Por suerte, Robinson no encuentra muchos 
acuerdos ni demasiadas certezas, todo se desvanece un poco en el tiempo y en las memorias, y 
las imágenes cinematográficas no sirven como pruebas cabales porque no quieren perder su 
inquietante ambigüedad No importa, porque de todas maneras A Walk into Ihe Sea termina 
demostrando dos cosas muy importantes: 1) que Warhol tenía razón, porque hasta Danny 
Williams tiene ahora sus quince minutos de fama; y 2) que la Historia del cine fue, es y seguirá 
siendo un cuento de fantasmas. 

Diego Trerotola 
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A Walk Into the Sea: 

Danny Williams and the Warhol Factory 

The world of 20th Century art had its definitive breaking point with an Andy Warhol invention: The 
Factory. Changing the classic painlets atelier tor a collective, orgiaslic, and multidisciplinary 
place, Warhol put the idea otartistic production into crisis, afíecting the nolions of work and beauty 
with his pop art, which began by christening his creative station with the ñame ol the capitalist 
space paiexceUence.Reinventingtheformsolgroupcreation. the Factory became, amongstother 
things, an anti-Hollywood movie studio where the most unusual underground films carne to be, 
those films the lucid Manny Farber used to celébrate in his reviews as much as the discredited B- 
grademoviesofthattime. Since 1963, Waihofs cinema gathered 'films that, most ol the lime, were 
neither signed ñor shot by him, but were only presented, stimulated, inlervened, and distorted 
through that space he made possible. In the same wayyou can say "a Warner film' , "a Metro film', 
"a Fox film", yon should also be able to say 'a Warhol film". 

Danny Williams was one ol many of Warhofs lovers, and one ol the most ghostly workers in the 
Factory. Having mysteriousfy disappeared in 1966, his role as a filmmaker was filed away in the 
imprecise memory ol lew, and his films vanished. About lorty years later, her niece Esther 
Robinson started a research on his únele, which led her to find Danny Williams' lost work, and lo 
make a documentary where the survivors Irom the Factory discuss about authorship, reality, 
fíction, and mylh: central themes in WarhoFs world, but above all they discuss about Film History. 
Luckily, Robinson can 1 find many agreements or certainties, everything vanishes a little in time and 
memory, and cinematic images are nogood as upright prool, because they don t wanl to lose their 
disquieting ambiguity. Itdoesn'tmatter, though, because, in anyease. A Walk into the Sea ends up 
showing two very importan! things: 1) that Warhol was right, because even Danny Williams has 
now his iitteen minutes offame, and 2) that Film History was, is, and will go on being, a ghost story. 

DT 




Estados Unidos - US. 2007 
75 . Dtgibeta . Color - B&N 

D: Esther Robinson 
G: Shannon Kennedy 
F: Adam Cohén 
S: Mark Maloof 

E: Shannon Kennedy, James Lyons 
M: T. Grilfin 

P: Doug Block, Tamra Raven 

I: Callie Angelí. Brigid Berlín. John Cale. Nal 

Finkelstein. Gerard Malanga, AJbert Maysles 

Contacto / Contad 

Arthouse Films 
David Koh 

Head ol Acquisrtwns and Productions 

T +1 646 290 5678 

E arttwusefilmsdk@gmail.com 

wwwawalkintothesea.com 



Eslher Robinson 

Esther B. Robinson nació el 27 de 
septiembre de 1969 en Minneapolis. 
Minnesota Estudió Producción de Cine y 
Televisión en la Universidad de Nueva York 
y Literatura Comparativa en la Escuela 
Tisch de las Arles. Trabaja como 
productora. A Walk into the Sea es su 
primer lilm como directora. 

Eslher B, Robinson was bom on September 
27. 1969. in Minneapolis. Minnesota. She 
studied Film and Televisión Production at 
New York Universily and Comparative 
Literature at the Tisch School ol the Arts. 
She works as a producer. A Walk into the 
Sea is her tirst lilm as a director. 
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Factory, October 14-25, 1965 

(Factory, 14 al 25 de octubre de 1965) 




Factory documenta once días en la vida cotidiana del legendario estudio plateado de 
la East 47tti Street, a través de un montaje de escenas en el que puede verse, por 
ejemplo, cómo Genevieve Charbon aporrea una máquina de escribir -probablemente 
transcribiendo la novela en cassette de Warhol. a A Novel- mientras otras 
superestrellas del firmamento warholiano orbitan a su alrededor. También incluye 
material filmado por Williams (que aparece en la película como un camarógrafo) 
durante el rodaje de My Hustler Ingrid, una de las dos secuelas inéditas que Warhol 
hizo úeMy Hustler. 



Factory documente eleven days in the everyday lile ot the legendary silver studio oí 
Estados unidos - us, 1965 East 4 7lb Street, through a montage ol scenes in whichyoucansee, lorexample, how 
22' / Digibeia / bsn Genevieve Charbon hits a typewriler -probably transcribing Warhofs audiobook a: A 
novel- while other superstars oí the warholian sky orbit around her. Also included is 

t Henry Gctoahier 9* NM*S vS'rw sme ™< erial shot & Williams M° a W ears in tne movie as 3 ^meraman) during 
Gerard Malanga, Chuck Wem, Bngid Beriin. Ondine shooting ot My Hustler Ingrid, one olthe two unreleased sequéis Warhol made ol 

My Hustler. 



Harold Stevenson #1 and #2 




Estados Unidos - US, 1965 
39' / Oigibeta / B&N 

D, F, E, P: Danny Williams 
I: Gerard Malanga, Jack Smítti, Fu-Fu Smith. Tally Brown, 
Harold Stevenson. Paul America. Edie Sedgwick 



Cuatro días después del último registrado en Factory, el fotógrafo, poeta y director Harold 
Stevenson apareció en el estudio, donde Warhol rodaba Camp -y Williams el making ol-, 
vestido para la ocasión con un llamativo traje de terciopelo Poco después, volvió con un 
complicado tres piezas de tela escocesa y se dejó filmar por Dan en poses extravagantes 
junto a Paul America y Gerard Malanga, quienes también lo acompañan (más Edie 
Sedgwick) en la segunda parte de este retrato, una velada epicúrea en el sofá de su suite en 
el Hotel Carlyle de Nueva York, con copas de vino siempre llenas y más poses fotogénicas 
para la cámara. 

Four days alter the las! one recorded in Factory, photographer, poet and director Harold 
Stevenson appeared in the studio, where Warhol was shooting Camp -and Williams was 
doing Us Behindthe Scenes-, dressedlorthe occasion with a tlashy velvet suii. Shodly alter, 
he returned with a complicated ihree-piece made plaid suit and let himsellbe filmed by Dan 
in striking llamboyant poses with Paul America and Gerard Malanga, who also join him (plus 
Edie Sedgwick) tor the secondparl olthis portrait. one luslyevening al the sola olhis suite 
al the Carlyle Hotel in New York, with glasses ot wine aíways lulland more photogenic poses 
lor the camera. 
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Trips and Parties 

(Viajes y fiestas) 



fcfffBL; 



Estados Unidos US, 1965 
2?/Digibela/B&N 

D, E. P: Danny Williams 
I: Billy Ñame. Paul America. Edie Sedgwick. Naomi 
Levine, Andy Warhol, Gerard Malanga, Paul Morrissey 



Las autopistas nocturnas de Nueva Jersey. Billy Ñame haciendo una parada de 
trasnoche en Kenlucky Fried Chicken, una tiesta salvaje -con banda en vivo, parejas 
de baile, y un borracho muy borracho envuelto en la bandera americana-, las Nubes 
de Plata, el paisaje desde un tren puntuado por los rostros de Warhol, Edie Sedgwick. 
Paul America, Gerard Malanga y Paul Morrissey: excursiones y tiestas, ni más ni 
menos, o la Warhol Factory en movimiento febril, interior y exterior. 

New Jersey s highways al nighl, Bilíy Ñame making a ¡ale night stop ai Kenlucky Fried 
Chicken, a wild party, -with a Uve bañó, dancing couples, and a very drunkyoung man 
wrapped in the American flag-, the Silver Clouds, the landscape Irom a train 
punctuatedbythe laces olWarbol, Edie Sedgwick, Paul America, Gerard Malanga and 
Paul Morrissey: excursions and parties, no more, no less, or the Warhol Factory on a 
feverish movement, inside and outside. 



The Velvet Underground Rehearses 

(The Velvet Underground ensaya) 




Estados Unidos - US, 1966 
10*. Digibela . B&N 

D: Danny Williams 
I: John Cale, Lou Rced, Maudeen Tucker, 
Sterhng Mornson. Gerard Malanga 



Casi un hallazgo arqueológico, estos "ensayos" de enero de 1966 tal vez constituyan 
el primer registro fílmico de la banda residente de la Factory. Las comillas se deben, 
claro, a que cualquier otro término se aplica mejor a la anarquía desplegada sobre y 
bajo los escenarios por el grupo más influyente y menos escuchado de la historia del 
rock que el estrecho "ensayo". Con los miembros de la banda increíblemente jóvenes, 
sin Nico pero con Gerard Malanga haciendo su danza del látigo, The Velvet 
Underground Rehearses es además un ejemplo perfecto del dinámico estilo de 
montaje en cámara desarrollado por Williams. 

Almost an archeological find, this 'rehearsals" Irom January, 1966, may represen! the 
lirst lootage ever shot olthe resident band ofthe Factory. The quolation marks are due 
to the fací that, ol course. any other term muid appty better lo the anarchy seen on- 
andolf-stagebythe most influential and less heard band in the history ol tockthanthe 
vague 'rehearsaP. With the members ol the band looking incredibly young. without 
Nico bul with Gerard Malanga doing his whip dance, The Velvet Underground 
Rehearses is also a strong example olthe dynamic in-camera editing style developed 
by Williams. 



Contacto / Contad 

Trie Danny WBiams State. Estfier Robinson. 284 101) Street 11215 BrooWyn. NY. USAT +1 718 788 6401. E rto<^walkifitc<hesea.com. Aww.awalkintotriesea.com 
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Roy Andersson 



El sinsentido de la vida 

El sueco Roy Andersson no necesitaría presentación si éste fuera un festival de cine publicitario. 
Desde el fracaso comercial de su segundo largo en 1 975, y hasta los arlos noventa, se dedicó por 
entero a la realización de spots, ganando todos los premios imaginables y convirtiéndose en una 
leyenda en las agencias. Y si bien desde entonces ha dirigido dos largometrajes más, la 
publicidad sigue siendo su principal fuente de ingresos: según sus cálculos, lleva realizados 
alrededor de cuatrocientos comerciales. 

Andersson (Gotemburgo, 1943) había debutado en el largometraje en 1970, enrolado en las 
huestes de Bo Widerberg. cuyo estilo realista en la dirección de actores se oponía entonces al más 
teatral y artificioso de Ingmar Bergman. Para cuando volvió a los festivales, dos décadas más tarde, 
Andersson se había vuelto un dictador perfeccionista a lo Kubrick, con productora propia y 
filmando hasta los exteriores en sus propios estudios. Cada uno de esos masler shots tan 
festejados le llevan no menos de veinte o treinta tomas hasta asegurarse de tener todo bajo control . 

El estilo deadpan de los comerciales ha sido trasladado a sus trabajos más serios, e incluso 
profundizado pensando en la pantalla grande: las escenas crecieron en complejidad y en 
personajes, a menudo con acciones paralelas en segundos y terceros planos, todo resuelto 
dentro de la misma toma general. Y sigue habiendo gente que mira sin intervenir. Pero ahora lo 
que ocurre es mucho más cruento: su humor se ha vuelto cáustico. Somos testigos del absurdo y 
la violencia, y como esos señores que miran, no hacemos nada. 

En realidad, el planteo de Andersson es simple, casi pueril: conmueve su candidez cuando, en 
una entrevista, habla del mensaje de sus películas (mensaje: palabra tabú si las hay para críticos y 
cineastas). A partir del tremendo cortometraje World olGlory. su cine se ha vuelto manipulador, 
como el de un Lars von Trier culposo. La dureza de su critica sorprende, viniendo de un país con 
larga historia de gobiernos socialdemócratas (uno de sus spots más famosos fue justamente para 
ese partido). Hay que recordar que en su momento esos gobiernos no hicieron nada para 
combatir el avance del nazismo y el fascismo en Europa, para entender la obsesión del ateo 
Andersson (y la del creyente Bergman) por nuestra complicidad en el estado de cosas. 

Están avisados: estos films divierten, pero a menudo el tiro pasa demasiado cerca, y convierte la 
sonrisa en una mueca. 

Fernando Chiappussi 
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The Demeaning ofLife 

Swedish director Roy Andersson would need no presentation ¡I this were an advertising film 
festival. Since the commercial iailure ot his second ieature in 19 75, all (he way to the nineties, he 
lulty dedicated himsell to making spots, winning all awards imaginable and turning into a legend in 
the agencies. Andeven though since then he has directed two more le atures, advertising is stillhis 
main source ol income: according to his calculations, he has made around lour hundred 
commercials. 



Andersson (Gothenburg, 1943) had made his Ieature film debut in 1970, enrolled in the troops ol 
Bo Widerberg, whose realistic style in the direction ol actors was then opposed to Ingmar 
Bergman's more theater-like, artificial one. By the time he relurned to the festival Circuit, two 
decades later, Andersson had become a Kubrick-like, perlectionistdictator, with his ownproduction 
companyand even shooting the exteriors in his own sludios. Each olthose celebratedmaslershols 
takes him no less than twenty or thirty takes, until ensuring he has everything under control. 

The deadpan style of his commercials has been translaled to his most serious work, deepened 
even, thinking ollhe big screen: the scenes grew in complexily and in characters, usually with 
parallel actions in middle grounds and backgrounds. everything resolved within the same wide 
shot. And still, there are people who stare wilhout taking parí But what happens nowis much more 
disturbing: his humor has become caustic. We are witnesses to vióleme and the absurd and, like 
those men who stare, we do nolhing. 

Actually, Anderssons plan is simple, almost puerile: his candidness is moving when, in an interview, 
he talks aboul the message in his movies (message: a taboo word it there ever was one, lor critics and 
filmmakers Me). From the tremendous short film World of Glory on, his cinema has become 
manipulative, like a Lars Von Trier with guilt issues. The harshness ol his criticism is surprising, 
coming from a country with a large history of social democratic governments (one olhis most famous 
spots was precisely for that party). The latí that those governments did nolhing to fight the advance ol 
Nazism andFascism in Europe, musí be remembered in order to understand the obsession ofatheist 
Andersson (and that ofbeliever Bergman) for our complicity in the state ofthings. 

These films are lun, but sometimes the shot passes by too cióse, and turns a smile into a grimace. 
Youhavebeenwarned. 



re 
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Showreel, Commercials 
by Roy Andersson 

Showreel, Reklamfilmer av Roy Andersson 
(Showreel, comerciales de Roy Andersson) 




Suecia Sweden, 1975-1993 
21 Bel acá m Color 

D: Roy Andersson 

Contacto Contad 

Studio 24 

Sibyllegatan 24 

114 42 Stockholm. Sweden 

T +468 662 5700 

F +46 8 662 9240 

E studlo24@royandersson com 

www.royandersson.com 



Ftequeño muestrario del talento de Andersson para la 
publicidad, los avisos escogidos de Showreel presentan, en 
único plano general, actores y objetos inmóviles como en un 
viejo tableaux. Un personaje habla a la cámara, otro le contesta. 
Fin. A veces el personaje principal comete una torpeza o sufre 
una humillación, y los demás lo miran, como sin animarse a 
intervenir. Son situaciones cotidianas, donde el toque absurdo 
o la cara de nada de los actores generan el humor. Aunque en 
la misma linea, el multipremiado World ol Glory provoca 
mucho más que sonrisas. Un cuarentón de traje y maletín 
describe a cámara su espantosa vida promedio "La atmósfera 
del film", escribió Ebbe Iversen, "es helada y pesadillesca. No 
se trata de una crítica social sino que, como un poema, 
contiene más de lo que el ojo capta inmediatamente: una 
declaración comprimida sobre una sociedad en la que las 
personas, a través del hábito y la inercia, siguen viviendo 
-aunque es obvio que no tienen nada por lo que vivir'. Por 
último. Andersson arremete contra el establishment médico y 
todos sus absurdos protocolos. Y el resultado tiene, para variar, 
tanto de pesadilla como de comedia. 



Something Happened 

Nágonting har hánt 
(Algo sucedió) 



World of Glory 

Hárlig ár jorden 
(Mundo de gloria) 



Suecia - Sweden, 1987 
24' 35 mm , Color 

D. G. E: Roy Andersson 

F: István Borbas 

S: Jonan Colding 

CP: Sludw 24 

I: Klas-Gósta Olsson, Arme 

Tubin. Lennart Bjórklund. 

Sandy Mansson 



A small sample of Anderssorrs talen! for advertising, the 
selected commercials in Showreel presen!, in one wide shot, 
motionless actors and object, like in an oíd tableaux. One 
character lalks to the camera, another one answers. The end. 
Sometimes the main character commits an act of 
clumsiness. or suffers a humiliation, and the others stare al 
him, as though they didn't daré to intervene. They re everyday 
situations, where the absurd touch or the expressionless 
taces ol the actors genérate humor. Although similar, the 
award-winning World of Glory provokes more than just 
smiles. A lorty -something withasuitanda suitcase describes 
his horrible average lile to the camera. ' The atmosphere ol the 
film," Ebbe Iversen wrote, "is icy and nightmarish. It is no 
ordinary criticism olsociety, but, like a poem, it contains more 
than what immediately meets the eye: a compressed 
statement on a society in which people, through hábil and 
inedia, still go on living -even though they obviousty have 
nolhing to live for." Finally, Andersson attacks medical 
establishment andallits absurd protocols. And the result has, 
just for a change, as much olnightmare as it has olcomedy. 




Suecia Sweden, 1991 
14" / 35 mm/ Color 

D: Roy Andersson 
G: Roy Andersson 
F: István Borbas 

S: la/s Malmstrom. Jonan Olsson 
P: Goran Undstrom. Freddy Olsson 
CP: Stud» 24 

I: Klas-Gósta Olsson, Lennart 
Bjórklund, Christer Christensen, 
Bernard Biger, Rolf Engstrom 



Contacto / Contact 

Swedish Film Institute 
Andreas Fock 
P0. Box 27126 
SE-102 52 Stockholm, Sweden 
T +46 8 665 1136 
F +46 8 666 3698 
E andreas fock@sfi.se 
www.swedish1iim.0fg 
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A Swedish Love Story 



En kárlekshistoria 
(Una historia de amor) 



Suecia - Sweden. 1970 
125 35 mm Color 

D: Roy Andersson 
G: Roy Andersson 
F: Jorgen Persson 
S: Tommy Persson, Owe Svensson 
E: Kalle Boman 
M: Bjorn Isfátt 
I: Ann-Sofie Kylin. Rol» Sohlman, 
Anlta LindWom. BerW Norstrom, 
Lennart TeWeldt 

Contacto f Contact 

Asta Rantanen Swedish Institute 
Skeppsbron 2, Box 7434 
103 91 Stockholm, Sweden 
T +46 8 453 7915 
E asta.rantanen@si.se 




La historia de amor del título es la de dos púberes que rondan los catorce años y comienzan 
mirándose desde lejos. En ese encuentro inicial, están rodeados de pacientes psiquiátricos: 
ambos visitan al loco de la familia, y su coqueteo tímido es el hilo que atraviesa la escena y la hace 
respirar de un modo distinto. Esa situación sirve como radiogratia de la película, que se ocupa del 
amor entre dos niños pero los mira como si se tratase de adultos, y que cuenta una historia de amor 
pero al mismo tiempo la recorta contra el fondo oscuro de la adultez de las familias de uno y otro 
personaje. El cine suele ser territorio de excesos, y el primer largometraje de Roy Andersson los 
explora de uno y otro lado tanto en la densidad psicológica de hombres y mujeres en los que 
parece irrumpir un abismo, como en las escenas de amor entre los niños protagonistas, de 
inocencia y ternura infinitas. La película se permite encuadrar sensualmente los cuerpos de sus 
jóvenes actores y exacerbar la locura que los rodea; resaltar la hostilidad del mundo para hacer de 
esa relación el último (y el mejor) lugar posible. El amor es más fuerte, nos dice Andersson, antes 
de desatar una secuencia final que recuerda a ¿a dolce vila. 

The love slory ol the tille is the one oí two teenagers ol around lourleen, who starl looking al each 
other trom alar, In Ihat ¡nitial encounter. they are surrounded my mental patients: both ol them are 
visiting their respective family putease, and their shy llirt is the thread ol ttiis scene, and makes it 
breathe in a difieren! way That situation works as an x-ray olthe film, which pays attenlion lo the lo ve 
belween two kids bul looking al them as though they were grownups, and which lells ola love slory 
bul, al the same lime, separating it Irom the dark background ol both ol their lamilies' adulthood 
Cinema is usually a lerritory ol excesses, and Roy Andersson s first fealure film explores them on 
one side and on the other: in the psychologicat density ofmen and women in whom an abyss seems 
lo burst in, as well as in the love scenes between the two prolagonisls, ol infinite innocence and 
tenderness. The film allows itsell lo traming the bodies ol its young actors sensually, and 
exacerbating the madness around them; emphas'mng on the hostility oflhe worldin order lo lurn 
that relationship into the last (and best) possible place. Love is stronger, Andersson lells us, before 
unleashingalinalsequencereminiscentto La dolce vita. 
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Giliap 



Suecia - Sweden. 1975 
137 , 35 mm Color 

D: Roy Andersson 
F: John Olsson 
OA: Anna Asp, Soren Bruñes. 

Lotta Melanlon 
S: Tommy Persson. Owe Svensson 
E: Roy Andersson, Kalle Boman 
M: Biom Isfalt 
P: Kaüe Boman. Güran Lindgren 
I: Thommy Berggren. Mona Setlitz. Willle 
Andreason, Henry Olhans. Rainer Mieth 

Contacto / Contact 

Asta Rantanen Swedish Instltute 
Skeppsbron 2. Box 7434 
103 91 Stockhotm. Sweden 
T +46 8 453 7915 
E asta rantanen@sl se 




Después del éxito de su ópera prima. A Swedish Love Story, Roy Andersson cambió el rumbo y 
reemplazó aquel humor leve y ligeramente demagógico por el de esta comedia negra con 
actuaciones inexpresivas. "Nadie entendió lo que quise hacer. Más tarde ese año. cuando Kubrick 
apareció con Barry Lyndon, la gente sí lo aceptó, y las dos tienen el mismo tono. Pero que se 
acepten ciertas cosas lleva tiempo', justificó el director su fracaso más estrepitoso. A Giliap le fue 
tan mal que Andersson se declaró en bancarrota y comenzó a dirigir publicidades, que lo 
mantuvieron un cuarto de siglo alejado del cine. En la película, el director narra un desencantado 
triángulo amoroso entre los empleados de un restaurante en un pueblito. Jim Hoberman describió 
a Andersson como un "Ingmar Bergman con slapstick. loquito pero también depresivo", y allí está 
el oscuro final de Giliap para probarlo, y para demostrar, de paso, que es el tiempo de aceptar a este 
gran director sueco. 

Aíterthe success oihis íirst feature, A Swedish Love Story. Roy Andersson changedhis course and 
replaced that light, slighlly demagogical humor lor the one in this black comedy with inexpressive 
performances. "Nobody understood what I wanted lo do. Laler Ihalyear. wnen Kubrick appeared 
with Barry Lyndon, people did accepl him, and bolh films share the same lone. Bul it lakes time lor 
some things lo be accepted". This was how the director justilied his most spectacular failure. Giliap 
did so bad that Andersson declared bankiuptcy and started directing commercials, which kept him 
away from cinema lor a quarter ola century. In the film, the director nárrales a disenchanted love 
triangle between the employees of a restaurant in a small town. Jim Hoberman described 
Andersson as "A slapstick Ingmar Bergman, wacky but depressive' , and there's Giliap's darkending 
lo prove it. and lo demónstrate, by the way, that irs time lo accept this great Swedish director. 



BUENOS AIRES 10= FESTIVA! INTERNACIONAL DE CINE NDE P ENDIENTE 



Retros y Focos | Retro Roy Andersson 385 



Songs from the Second Floor 

Sánger frán andra váningen 
(Canciones desde el segundo piso) 



Suecla / Noruega / Dinamarca - Sweden 
Norway Denmark. 2000 
98' 1 35 mm I Color 

D, G, E: Roy Andersson 
F: istván Borbas, Jesp«r Klevenas, 
Robert Komarek 
M: Benny Andersson 
P: Lisa Alwert. Roy Andersson 
I: Lars Nordh, Stelan Larsson, Bengt C.W. 
Carlsson. TorojOrn Fahlstrom, 
Sten Andersson 

Contacto / Contact 

Studio 24 
Sibyllegatan 24 
114 42 Stockholm, Sweden 
T +46 8 662 5700 
F +46 8 662 9240 
E studio24@royaralersson.com 
www royandersson com 



Existen por lo menos dos mentiras en el titulo de este film. Pero a nadie le debería importar. Songs 
Iromthe Second Floor es una sátira divertida donde el absurdo nunca pierde su elegancia europea 
a lo largo de la serie de escenas perfectamente compuestas en una sola toma cada una. Un 
vendedor ambulante de elementos religiosos une las diferentes situaciones y lidera un elenco 
compuesto de no actores, donde su importancia se equipara a la de los animales y los objetos que 
aparecen en el film. Surrealismo sueco inspirado en la obra de Cesar Vallejo. podría definirse a lo 
que ofrece Andersson, en la que fue la puerta de acceso a su obra para los espectadores argentinos 
cuando se exhibió, hace unos años, en el Festival de Cine de Mar del Plata, y luego sólo una vez en 
Buenos Aires con motivo de la visita de su director de fotografía István Borbás. 

There are at leasl two lies in this film's tille. Bul no one should care. Songs from the Second Floor fe 
an amusing salire where the absurd never loses its European elegante throughout the series ol 
perleclly composed, one-shot-each scenes. A street vendor who sells religious objects joins the 
dillerent situations and leads a casi made up ol non-actor s, where their importance is equal to that 
ol the animáis and objects that appear in the film. What Andersson ofíers could be delined as 
Swedish surrealism inspired in the works of Cesar Vallejo, in what was the access gateway ior 
Argentine viewers when it was screened, someyears ago, at the Mar del Plata Film Festival, and 
Ihen just once in Buenos Aires, due to the visit oí its director olphotography, István Borbás. 
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La comedia de la vida 



You, the Living 
Du levande 



Suecia / Alemania / Francia / 
Dinamarca / Noruega ■ 
Sweden / Germany / France / 
Denmark / Norway. 2007 
95' / 35 mm / Color 

D. 6: Roy Andersson 
F: Gustav Danielsson 
E: Auna Marta Waern 
CP: Studk) 24 

I: Jesso Lundberg, Ehsabet Heiander. 

8|órn Englund. Leil Larsson, Ollie Olson 

Contacto / Contad 

Zeta Films SRL 
Carlos Pascual Zumbo 
Callao 468 - 2° 01. 4 
C1 022AAR Buenos Aires, Argentjna 
T +54 11 4371 4801 
E zetafilms@hotmail.com 
czumbo@ciudad.com.ar 

Swedish Film Inslitute 
Andreas Fock 
RO Box 271 26 
SE- 102 52 Stockholm, Sweden 
T +46 8 665 1136 
46 8 666 3698 
E andreas.1ock@sli.se 
www.swedishfilm org 




La vida puede ser algo horroroso, con sus solitarios y sus parejas desavenidas, sus ruidos privados 
invadiendo otras vidas privadas y sus barrios autistas merodeando la tragedia. Pero para eso se 
inventó la comedia: para poder mirar lo trágico de otro modo y demostrar que el hábito de lo 
catastrófico puede hacer mutar la desesperación en placer. Y cuando el que mira es Roy 
Andersson, el resultado no puede ser sino un hecho cinematográfico excepcional, logrado gracias 
al trabajo sobre el tiempo interno del gag. la precisión en la acumulación aluvional de eventos 
desopilantes y la miseria humana naturalizada musicalmente. Hay algo de condensación de todos 
los tipos de comedia en Andersson, en tanto que al recuperar los viejos modelos demuestra que no 
son antiguos sino que los directores de comedia cada vez saben menos de ellos. Andersson logra 
lo mismo que los grandes hacedores del género: que al salir de la sala, el mundo se parezca 
demasiado a la película que acabamos de ver. 



Life can be something blurry, with its lonely people and unfortunate couples, ils prívale noises 
¡nvading other prívate Uves and its autistic neigñborhoods prowling tragedy. But that's vthat comedy 
was invented lor: to be able lo look at what's tragic in anolher way, andproving ihat the hábil of the 
catastrophic can make desperation muíate into pteasure. And when the one who's looking is Roy 
Andersson, the result could not be bul an exceptional cinematic event, achieved thanks to the skill 
over the infernal timing of the gag, the precisión in its downpour of hilarious events and the human 
misery musically naturalized. Jhere's something oí a condensation ol all the types oí comedy in 
Andersson, who proves, by recovering oíd modeis, that its not that they're oíd, its just that comedy 
directors know less and less about them. Andersson achieves the same thing as other great 
craftsmen in that genre: that once we're out ol the theater, the world would look a lol like the movie 
we'vejustseen. 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE NDE P ENDIENTE 



y 

XXVI o CONCURSO DE CORTOMETRAJES GEORGES MÉUÉS 

tema 2008: corazonada - consultas y bases: wwv/.emb-fr.int.ar / clnemateca@emb-fr.lnt. a r 



I 
a 



g 

i 



1 

a 



organizado por 



II. r. . fUMUlB 

AMHAV4ADE IM FttANOl IN Alí.KNTINt 



HACIENDOCINE 



ca 



con el apoyo de: 




• saT 



LIMM.Mll> AKXMISA 



cinecDLor 



Alliontir' • 
l«»Aira 



Kodak 



388 Retros & Focus | Retro Aleksei Balabanov 



Aleksei Balabanov 



Promesas del Este 



Lugar común: "El David Lynch ruso". Algo (muy poco, pero tan concreto y negro como el asfalto) de 
verdad hay en la típica etiqueta utilizada para intentar embalsamar a la cancerbera y. en el sentido 
más matia rusa del término, animal filmografía de Aleksei Balabanov. Donde Lynch comienza 
calzándose el traje del género para romperlo, a la increíble Hulk, al mutar en un surrealismo con 
potencia (nuclear) y lógica de huracán. Balabanov, bajo la influencia de Samuel Beckett. de Franz 
Kafka, del Scorsese de TaxiDriver, entra pateando la puerta del género de turno hasta convertirlo en 
astillas sobre las que camina descalzo, dejando huellas rojas sobre el suelo y la historia de su país. 

Un surrealismo pendenciero, capaz de dotar de igual extrañeza a tomas aéreas de San Pelersburgo 
tanto como a planos internos de claustrofobia digna de submarino (su ópera prima y selección 
oficial de Cannes, Happy Days) o de transformar/homenajear el puntapié inicial del cine (La 
llegada del tren a la estación de los Lumiére) en una bomba molotov que concentra todas las 
tinieblas y llamas que caracterizan a su obra. 

A pesar de la distancia genérica que podría existir (y que Balabanov respeta, muy a su manera) 
entre una adaptación de Kafka (su segundo film, The Castle) y la exitosa saga "de mafiosos* que lo 
convirtió en un referente del cine ruso (Brother y Brother 2), el director logra que lo vacío de la 
desolada fortaleza kafkiana sea tan, o más. feroz y cruda que las calles salvajes de posguerra 
recorridas por el gángster con corazón de ambas Brother. Lo mismo sucede con la melancolía 
bruta (por primaria, no por su estética símil fotos-en-sepia de comienzos de siglo XX) de OlFreaks 
andMen y su narración de los orígenes de la pornografía oriental, la historia de amor de // Does not 
Hurí y el thriller dramático, híbrido de Tsai Ming-liang y el Wes Craven menos civilizado (Cargo 
200). se pasean indiscriminadamente por los géneros, mientras realizan una autopsia de la Unión 
Soviética. Una que en lugar de utilizar un bisturí, abre la carne con el pico roto de una botella de 
vodka. 

Jonás Camacho 
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Eastern Promises 



Commonplace: "The Rustían David Lynch'. There is something (verylittle, butas concrete and black 
as the asphalt) tme in the typical label to try to embalm the harsh and, in the most 'Russian mob" 
sense oí the word. animal, tilmography ot Aleksei Balabanov. Where Lynch kicks offputting on the 
genre suit to break it apart, like The Incredible Hulk, when mutating into a kind ot surrealism with the 
(nuclear) potency and lógico! a hurricane, Balabanov, under the intluenceof Samuel Beckett, Franz 
Kafka, the Scorsese trom Taxi Dri ver, breaks in knocking down the door ot genre until turning it into 
splinters over which he walks baretoot, leaving red footsteps all over the f loor and the historyof his 
country. 



A rowdy surrealism, capable ot g'rving an equal amount oí strangeness to some aerial shots ot St. 
Pelersburg as well as interiors ota claustrophobia worthy oí a submarine (his debut feature, part ot 
Cannes' Ofticial Selection, Happy Days; or oí transforming/paying tribute tocinema'skick-otfpoint 
(the Lumieres' Arrival of a Train at La Ciotat; into a Molotov bomb which concéntrales all the 
darkness and llames thatcharaclerizehis work. 



In spite ot the genre distance that could exisl (and thal Balabanov respects, in his own special way) 
between a Kafka adaplation (his second film, The CastleJ and the successtul mobster saga who 
turnedhim into a referen! of Russian cinema (Bmfter and Brotfier 2) the director manages to turn 
the desoíale kafkian lorlress into something as ferocious and harsh as post-war mean streets 
covered by the gangster-with-a-heart in both Brother films, or maybe even more. The same thing 
happens with the raw (as in primary, not because of its early-2(f-Century-sepia-photographs 
aesthetic) mefancholy in 01 Freaks and Men and its narration o! the origins ot Oriental pornography, 
the love slory trom It Does not Hurí and Ihe romantic thriller Cargo 200, a hybrid between Tsai Ming- 
liang and the less civilized Wes Craven: the travel indiscriminately through genres, while performing 
an autopsy on the Soviet Union. One that, instead ofusing a scalpel, opens the llesh with the broken 
topofabotlleofvodka. 



JC 
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Happy Days 

Schastlivye Dni 
(Días felices) 



Rusia - Russia. 1991 
86' f 35 rom / 6&N 

D: Aleksei Balabanov 
F: Sergei Astakhov 
S: Calina Golubeva 
P: Aleksei Germán 
CP: SPEF 

I: Viktor Sukhorukov, Anztielika NevoJina, 
Yevgeni Merkuryev, Georgi Tejkh 

CDnlacto / Conlact 

Inte re nema 
Nadia Gus 
Festival Coordinator 
15 Druzhinmkovskaya Str 
1 23242. Moscow. Russia 
T+7495 255 90B2 
F +7 495 255 9052 
E post@irrtercin.ru 
www.intercinema ru 




La opera prima de Aleksei Balabanov podría ser descripta como una "alegoría purgativa" tanto para 
los hombres como para la nación rusa. Tan idiosincrática como su posterior O/Freaks and Men, 
Happy Days se inspira en los escritos de Samuel Beckett. Un personaje llamado Peter, Sergei, o tal 
vez incluso Boris, con su cabeza envuelta en vendas desde su salida del hospital, vagabundea por 
los departamentos, sótanos y cementerios derruidos que bordean la pla2a del Palacio de Invierno 
de San Petersburgo, en busca de un lugar donde quedarse. Filmada en un expresivo blanco y 
negro, alternando exquisitos planos aéreos con grúa e interiores oscuros encuadrados de manera 
claustrotóbica. el critico Etíward Porter del Sunday limes acertó cuando dijo que esta historia 
surrealista al estilo Svankmajer "lo mantiene a uno mirando incluso cuando no entiende 
absolutamente nada de lo que está pasando. " 

The debut leature trom Aleksei Balabanov could be described as a 'purgatoria! allegory' lor both 
men and the nation ol Russia. As idiosyncratic as his later 01 Freaks and Men, Happy Days lakes ils 
inspiration Irom trie mitings ot Samuel Beckett. A character named Peter, Sergei or even possibly 
Boris, with his head wrapped in bandages since his reléase Irom the hospital, roams the decaying 
fíats, cellars and cemeteries bordering St Petersburg's Winter Palace square. in search of 
somevrhere lo stay. Shot in an expressmly black and while, alternating exquisite gliding crane shols 
and claustrophobicalty framed dark interiors, the crític lor the Sunday Times Edward Porter hit the 
key of Ihis Svankmajer-like surrealist slory when he said that it "keeps you watching even when you 
haven't the faintest understanding of what is gomg on." 
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The Castle 

Zamok 
(El castillo) 



Rusia -Russia, 1994 
11(r / 35 mm/ Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov, Sergei Selyanov 
F: Sergei Yurizdltsky, Andrei Zhegalov 
S: Kinll Kuzmin 
E: Támara üparbya 
M: Sergei Kuryokhin 
P: Gcnnadi Pctclin 
I: Nlkoiai Sioisky, Svellana Pismichenko, 
Anvar Libabov, Vlktor Sukhorukov, Igor 
Shibanov. Andrei Smirnov 

Contacto / Contad 

Intercinema 
Nadia Gus 
Festival CoordinatDr 
15 Druzhinnikovskaya Str. 
123242. Moscow, Russia 
T +7 495 255 9082 
F +7 495 255 9052 




E post@intercin.ru 
www.intercinema.ru 

En la primera adaptación a la pantalla de la célebre obra de Franz Kafka, un agrimensor es invitado 
al Castillo para realizar su trabajo. Cuando llega a la aldea descubre, para su sorpresa, que nadie lo 
está esperando. Sus intentos por probar que tiene razón se cruzan con las trabas de la 
incomprensión, y su deseo de entrar por lin al misterioso Castillo no hace más que tortalecerse. En 
su segundo film, luego del éxito internacional de Happy Days (Selección Oficial del Festival 
Internacional de Cannes). Aleksei Balavanov toma un giro inesperado, no sólo en su propio cine 
sino también en relación con el mundo literario de Kafka, retratando un mundo hostil y un misterio 
amenazador, y arriesgando ambas cosas al darle un final a una historia cuyo final solía ser abierto. 

In the lirst screen adaplation ot the renowned work by Franz Kalka, a surveyor is invited to the Castle 
lo carry out the appropriate works. When he arrives in the village he discovers lo his astonishment 
that no one expects him. His attempts to prove that he is in the right are met by a stonewall oi 
incomprehension, and his wish to gain entry inlo the mysterious Castle only grows slronger. In his 
second lilm, atter the intemational success oí Happy Days (Oficial Selection al Cannes 
International lilm Festival), Aleksei Balabanov made an unexpecled iwist, nol only in his own 
fílmmaking butalsoin relation to the literary world ol Kalka, portraying a world hostility and minatory 
myslery and risking bothby giving an ending lo the miters open-ended work. 
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Of Freaks and Men 

Pro urodov ¡ lyudey 

(De monstruos y de hombres) 



Rusia - Russia. 1998 
937 35 mm/B&N 

D: Aleksw Balabanov 
G: Aleksei Balabanov 
F: Sergei Astaknov 
E: Marina Upar tiya 
CP: Kinokampaniya CTB. Soyuzkino 
I: Sergei Makovetsky. Diñara Drukarova, 
Anzhellka Nevolina, Viktor Sukhorukov. 
Aleksei Dyo, Chingiz Tsydendambayev 



The Arrival of a 
Train: Trofim 

Pribytiye poyezda: Trofim 
(La llegada de un tren: Trofim) 





Rusia - Russia. 1995 
25' / 35 mm / B&N 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov 
F: Sergei Astakhov. Sergei Machilsky. 

Georgi Rerberg. Anatoli Susekov 
E: Albina Arrbpenko, Támara Lipartiya. 
0. Osipova, Svettana Tarik 
PE: Sergei Chliyants 
I: Anna Syomkina, Irina Metlitskaya. 
Sergei Makovetsky. Gar* Sukachyov 



Contacto / Contad 

Intercinema 
NarJIa Gus 
Festival Coordinator 
1 5 Druzhinnikovskaya Str. 
123242, Moscow, Russia 
T +7 495 255 9082 
F +7 495 255 9052 
E post@intercin.ru 
www.intercinema ru 



Uno podría decir fácilmente que 01 Freaks and Men, el film de Balabanov, narrado 
meticulosamente y filmado en sepia, es una inusual mezcla de brutalidad y nostalgia. Suerte de 
perversión del clásico cuento de Steinbeck inspirado en una antigua colección de fotografías 
eróticas, la narración detalla la influencia corruptora del erotismo en dos familias de clase alta de 
comienzos de siglo, así como también los orígenes mismos de la pornografía oriental. Con un 
humor desconcertante, juguetón y oscuro, el realizador ruso crea una especie de universo 
lyncheano, donde las cosas pequeñas se transforman en grandes conflictos. 
Luego, en Irolim, uno de los cuatro cortometrajes estrenados juntos con el titulO/4rwa/o///?e Train 
para conmemorar los 1 00 artos del cine, la acción se construye alrededor de un supuesto episodio 
que quedó afuera del famoso film de los hermanos Lumiere sobre un tren llegando a una estación 
rusa. Lo que ocurre antes y después del rodaje es Balabanov en su momento más oscuro. 

Onecouldeasilysaythat Of Freaks and Men, Balabanov'smeticulouslycralted, sepia-toned film isa 
unique mélange of brutality and nostalgia. A perversión oí sorís of Steinbecics classic tale, inspired 
by a collection oí vintage erotic photographs, the narrative delails the corrupting infiuence oí erótica 
on two upper-class turn-ol-the-century St. Petersburg lamilies, as well as the very origins oí the 
Eastern pornography. With an unnerving, playlul, and darkly humour, the Russian lilmmaker créales 
a sort o/ Lynchean universe, where little thrngs turns ínto great conflicts. 
Then, in Trofim, one of íour short films released logether as Arrival ol the Train to mark cinemas 
lOOth anniversary, the action is constructed around a purported outtake from the Lumieres famous 
film oía train arriving al a Russian station. What happens belore and after the shooling is Balabanov 
inhisdarkesthour. 
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Brother 

Brat 

(Hermano) 



Rusia -Russla, 1997 
1 00 35 mm Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov 
F: Sergel Astakhov 
E: Marina bpaftiya 
M: Vyacheslav Butusov 
P: Sergei Selyanov 
I: Sergei Bodrov Jr, Viktor Sukhorukov, 
Svetlana Pismlchenko, Mariya Zhukova, 
Yuri Kuznetsov. Vyacheslav Butusov 



Contacto / Contact 

Intercinema 
Nadia Gus 
Festival Coordinator 
1 5 Druzbinnikovskaya Str. 
123242 Moscow, Russia 
T +7 495 255 9082 
F +7 495 255 9052 
E post@interein.ru 
www.mtereinema.ru 

El increíble film de bajo presupuesto de Balabanov sobre las hazañas de un joven soldado dado de 
baja en la San Petersburgo contemporánea se convirtió en el éxito de taquilla de su año. Danila 
Bagrov regresa a casa tras una guerra humillante y lucha por encontrar su lugar en la sociedad. 
Viaja a San Petersburgo. donde su hermano aparentemente se las ha arreglado con éxito. La nueva 
profesión de su hermano arrastra a Danila hacia una vida violenta y brutal de la que. extrañamente, 
su alma pareciera salir intacta. Si bien posee todos los rasgos formales de un típico drama de 
gangsters. el film captura la ansiedad de una nación que no sólo ha perdido una guerra, sino 
también su identidad. Interpretado por Sergei Bodrov Jr., un asesino a sueldo con corazón de oro 
se convierte en un perturbador nuevo 'héroe positivo" para la nueva Rusia, en la que las ideas de 
nacionalidad, moralidad, honor y familia son reevaluadas y reconfiguradas. 

Balabanovs incredible low-budget lilm about the exploits ot a young discharged soldier in 
conlemporary St. Petersburg became the blockbuster oí the year. Danila Bagrov retums borne from 
a humiliating war and struggles lo tind bis place in society. He travels lo St. Petersburg, wbere his 
brother has apparently made a successful lile lor himsell. His brolhecs newprofession draws Danila 
into a lile ol brutality and violence that seems lo leave his soul strangely untouched. While 
possessing all Ihe formal marks ol a ly pical criminal, gángster drama, the lilm captures the anxiety 
ol a nation that has lost not only a war, bul its identity as well. As portrayed by Sergei Bodrov Jr., a 
contrae! killer with a heart ol gold becomes a disturbing new "posith/e hero" lor a new fíussia in 
which ideas otnationaliry, morality, honor, andlamilyarereevaluatedandreconíigured. 
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Brother 2: On the Way Home 



Brat 2 

(Hermano 2: Camino a casa) 



Rusia - Russia. 2000 
125 , 35 mm/ Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov 
F: Serg«i Astakhov 
DA: Deba Gray, Judy Kropsch 
S: Maksim Belovoiov 
E: Manna Lipartiya 
M: Vyacheslav Butusov 
P: Sergei Setyanov 
CP: Kínokompaniya CTB 
I: Sergei Bodrov Jr. Viktor Sukhorukov. 
Sergei Makovetsky, Irina Saltykova, 
Kirill Pirogov, AJeksandr Oyachenko 



Contacto / Contad 

Intercnema 
Nadia Gus 
Festival Coordinan» 
15 Druzhinnikovskaya Str. 
123242 Moscow, Russia 
T +7 495 255 9082 
F+7 495 255 9052 
E post@intercin ru 
www.intercinema ru 
www.brat2 ru 




Esta secuela de la inmensamente popular Brother retrata no tanto el 'regreso' como el 
'renacimiento' de Danila Bagrov. El Danila que fue a visitar a su madre en San Petersburgo era un 
héroe solitario sin una biografía real, y su alegato de haber servido como mero empleado del 
ejército durante la campaña de Chechenia no se correspondía con las habilidades demostradas al 
transformarse en asesino a sueldo. Ahora en Moscú, resulta que sí ha tenido experiencia en 
combate. Su historia familiar y su status social en Moscú también asumen atributos más 
concretos. Al mismo tiempo, su personaje sigue siendo una fantástica combinación entre lo 
astuto, lo despiadado, lo ingenuo y lo inocente. Danila Bagrov no puede existir en ningún entorno 
social determinado: existe en aquel espacio en el que la sociedad crea sus propios mitos, ideales y 
héroes nacionales. Y esos mitos, ideales y héroes de Brother 2 son muy cercanos a los de los 
espectadores post-soviéticos. 



This sequel lo the phenomenaily popular Brother portrays not so much the "returrr as the 'rebirth' o! 
Danila Bagrov. The Danila who went to visit his older brother in St. Petersburg was a lone hero with no 
real biography, and his claim to have served as a mere clerk in the army during the Chechnya 
campaign did not account lor the skills he displayed in his transformation into contrae! killer. Now in 
Moscow, he turns out to have had combat experience in the army. His family history and his social 
status in Moscow also take on more concrete atlribules. At the same time, his character remains a 
fantastic combination oteunning, ruthlessness, naivete, and innocence. Danila Bagrov cannot exist 
in any concrete social milieu; he exists in that space in which a society creates its national myths, 
ideáis, and héroes. And those myths, ideáis, and héroes oí Brother 2 are very familiar ones to post- 
Sovietaudiences. 
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The War 

Voyna 
(La guerra) 



Rusia - Russla. 2002 
115" / 35 mm / Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov 
F: Sergel Astakhov 
S: Maksim Belovolov 
E: Marina Lipartrya 
M: Vyacheslav Butusov 
P: Sergei Selyanov 
CP: Klnokompanlya CTB 
I: Aleksei Chadov. lan Kelly. Ingeoorga 
Dapkunarte. Sergei Bodrav Jr, 
Evklid Kyurdzidis, Giorgi Gurgulia 

Contacto / Contad 

Intercinema 
Nadia Gus 
Festival Coordinator 
15 Oruzhmnikovskaya Str. 
123242 Moscow, Russia 
T +7 495 255 9082 




F +7 495 255 9052 
E post@intercm.ru 

www.mtercinema.ru Mientras que OlFreaks andMen demostró que Balabanov no se limitaba sólo a los films de acción 
wwwctb.ru y de género, The War hizo que todo tipo de miedo en cuanto a sus limites desapareciera por 
completo. El film se centra en el secuestro de una pareja británica de turistas y de un joven ruso, 
capturado mientras cumplía un período obligatorio en la milicia rusa. Los tres quedan de rehenes 
en las peores condiciones posibles (básicamente en el fondo de un pozo, en el piso, con comida 
mínima y disgusto máximo), mientras sus captores chechenos los hacen conseguir dinero de 
rescate mediante I lamadas telefónicas a sus casas. Al igual que en las anteriores Broiher y Brother 
2. The War comprueba que va mucho más allá del sentimiento nacionalista (en este caso, el 
conflicto entre Rusia y Chechenia que comenzó en diciembre de 1994, cuando las tropas rusas 
invadieron para derrocar al presidente de Chechenia Dzokhar Dudayev) . y revela a Balabanov como 
una de las voces más talentosas del cine ruso en décadas. 

While Of Freaks and Men showedthai Balabanov was nol limitedtoadion/genre films, The War blew 
any such lears oul olthe water. The film centers aroundthe kidnapping oía British tourist couple and 
a young Russian man who was captured while serving a mandatory slretch in the Russian military. 
They are kept hostage in some of the worst possible conditions (basicatly at the bottom olapit in the 
ground with minimal foodand máximum unpleasantness), while iheir Chechen caplors hassle Ihem 
to raise ransom money through phone calis home. Just like in his earlier Brother and Brother 2, The 
War proves lo go beyond the nationalistic sentimenl (in this case the ongoing conflict raging 
befween fíussia and Chechnya that began in December 1 994, when Russian troops invaded to oust 
Chechen presiden! Dzhokhar Dudayev), revealing Balabanov as one the most talented voices in 
Russian cinema in decades. 



BUENOS AIRES 10= FESTIVAL NTERNACIONAl DE CINE INDEPENDIENTE 

Copyrighted material 



396 Retros & Focus | Retro Aleksei Balabanov 



Dead Man's Bluff 

Zhmurki 

(La trampa del muerto) 



Rusia - Russia. 2005 
107' 35 mm/ Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov, Stas Mokhnachev 
F: Yevgeni Prwn 
DA: Konstantin Pakhotin 
S: Mikhail Nlkolayev 
E: Tatyana Kuzmichyova 
M: Vyacheslav Butusov 
P: Sergei Setyanov 
PE: Sergel Dolgoshem 
CP: Kinokompaniya CTB 
I: Aleksei Panin, Dmrtri Dyuztiev. Nikita 
Mikhalkov. Sergei Makovetsky, Viklor 
Sukhorukov. Omith Pevtsov 

Contacto / Contad 

Intercnema 
Nada Gus 
Festival Cooidlnator 
15 Druzhinnikovskaya Str. 
123242 Mosco w, Russia 
T +7 495 255 9082 
F+7 495 255 9052 
E post@intercin ru 
www.intercinema ru 
www.zhmurki.ctb ru 




Desde Brother, Balabanov tomó el camino de los films comercialmente exitosos, hasta convertirse 
en uno de los realizadores más importantes de la Rusia de hoy La idiosincrática Dead Man's Blutl 
no puede ser comparada con la obra anterior de Balabanov: es una película de gangsters, como 
Brother, pero con humor áspero, sarcasmo y una total falta de moralidad. La historia en sí no es 
particularmente relevante: como suele ocurrir con films como éste, todo gira en torno a un maletín 
lleno de drogas. Más importante es el hecho de que el film es un retrato exagerado de la situación 
de Rusia en la década del 90, cuando la mafia rusa floreció y creó su propia "cultura" con lenguaje 
vulgar, vestimenta y peinados específicos, cadenas anchas de oro y una crueldad despiadada. 
Desde el exitoso estreno del film en Rusia, Balabanov ha sido descrito como el Tarantino ruso, pero 
la gran diferencia es -como ha señalado Nikita Mikhalkov- que Tarantino filma sus propios cuentos 
de hadas, mientras que Balabanov retrata la cruda realidad. 



Since Brother, Balabanov has taken the path of Ihe commercially successful film and has become 
one oí the most popular Hlmmakers in Russia today. The ¡diosyncratic Dead Man s Blufl cannot be 
compared wiih Balabanov's previous work: II is a gángster film, like Brother, bul with harsh humour, 
sarcasm anda total lack of morality. The story itsell is not particularly imporlant, as often in films like 
this, it all revolves around a suitcase full of drugs. More imporlant is ihat the film is an exaggerated 
picture ofthe situation in Russia in the 1990s, when (he Russian Mafia blossomed and created ifs 
own tu/ture' with coarse language, specifíc clothing and hairstyles, lat gold chains and merciless 
cmelty. Since the film's successful reléase in Russia. Balabanov has been descnbedas the Russian 
Tarantino, bul the great dillerence is -as Nikita Mikhalkov has remarked- thal Tarantino tilmed his 
own tairytales. while Balabanov portrays harsh reatity. 
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It Does Not Hurt 

Mne ne bolno 
(No duele) 



Rusia - Russla, 2006 
100* ; 35 mm Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov Valen Mnatsakanov 
F: Sergel Astakhov 
S: Mikhaii Nikolayev 
E: Talyana Kuzmichyova 
M: Vadim Samoytov 
P: S«rgei Selyanov 
PE: Makslm Ukhanov 
CP: Kinokompaniya CTB 
I: Renata Litvinova. Aleksandr Yatsenko, 
Dmitn Dyuzhev, Nikrta Mikhalkov. Inga 
Strelkova-Oboldma. Valentín Kuznetsov 

Contacto / Contad 

Intercinema 
Nadia Gus 
Festival Coordinator 
1 5 Druznmnikovskaya Str. 
123242 Moscow, Russia 
T +7 495 255 9082 
F +7 495 255 9052 
E post@intercin.ru 
www.intercinema.ru 
wwwmne-ne-bolno.ru 




Tata es una hermosa joven. Está aburrida, no tiene nada que hacer, pero todo cambia cuando 
conoce a Mischa. un joven diseñador. Él se aparece en su puerta junto a sus amigos Alya y Oleg 
Son jóvenes, están llenos de tuerza y energía. Tienen talento, destreza y ganas de vivir. . . En pocas 
palabras, lo tienen todo... excepto dinero. Pero a eso vinieron. Vinieron a ofrecerle a ella sus 
servicios de diseño y reparaciones. Mischa ayuda a Tata a amar su vida de nuevo, y ella consigue 
trabajos interesantes para Mischa y sus amigos. Clientes ricos, cenas caras, honorarios altos: más 
de lo que ellos hubiesen soñado. . . Pero, lo más importante de todo: ella cree que lo ama. Y todo el 
tiempo Tata está escondiendo algo importante, algo que inevitablemente afectará el futuro de los 
dos. Una representación de las consecuencias de la economía de mercado luego de la caída de la 
Unión Soviética así como también la historia de una relación con una enferma terminal, Balabanov, 
siempre a la búsqueda de la experimentación con distintos géneros y temas, fue hacia lo más 
profundo con esta historia moderna de amor y juventud. Un verdadero lado oscuro para un director 
como él. 



Tala is a beautiful young woman. She is bored, has notbing to do, bu! everything changes when she 
meets Misha, a young designer He appears ai her door together wilh his Iriends Alya and Oleg. 
Theyareyoung, lullolstrengthandenergy. Theyhavetalenl, skillandathirstforlile... Inshort, they 
have everytbing . . . except money. But thats what they carne toe They carne to olier their design and 
repair services lo her. Misha helps Tata to love her lite anew, and she linds Misha and his Iriends 
interesting work. Rich clients, expensrve dinners, and huge lees -more than the Iriends couldeven 
dream oí. . . But most importantly -she thinks she ¡oves him. And all the while Tala is hiding 
something very important, something thal will inevitably affect their luture. A representation ol the 
consequences oímarket economy aller the collapse of the Soviet Union as well as the story ola 
retationship with a terminally ill person, Balabanov, always on the search tor experimentation with 
difieren! genres andthemes, went deeper wilh this modero tale ollove andyoulh. A truly dark side 
lora filmmaker like him. 
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Cargo 200 

Gruz 200 



Rusia - Russia. 2007 
90' / 35 mm f Color 

D: Aleksei Balabanov 
G: Aleksei Balabanov 
F: Aleksandr Slmonov 
S: Miknail Nikolayev 
E: Tatyana hyova 
P: Sergei Selyanov 
CP: Kinokompanrya CTB 
I: Agnrya Kuznetsova. Aleksei Poluyan. 
Leonid Gromov. Aleksei Serebryakov. 
Leonid Bicnevin. Natalya Akimova 

Contacto / Contact 

Intercinema 
Nadia Gus 
Festival Coordinator 
15 Druzhinnikovskaya Str. 
123242 Moscow. Russia 
T +7 495 255 9082 
F+7 495 255 9052 
E post@intercin ru 
www.intercinema.ru 

www.gruz2O0.ru A partir de un hecho real que tuvo lugar a mediados de los 80. Balabanov pinta de cuerpo entero 
aquel declive de la Unión Soviética bautizado amablemente como "estancamiento', periodo previo 
a la llegada al poder de Mijaii Gorbachov. Más que un film, lo que Balabanov hace es una autopsia 
de la Unión Soviética (y de si mismo como habitante de aquel tiempo; de allí la amargura de la 
película), contando el fortuito (y desafortunado) cruce entre un oficial de policía de un sadismo sin 
limites y un profesor universitario comunista y ateo. Entre el drama y el thriller. entre la macro 
política (con los cadáveres regresando de Afganistán) y una realidad cotidiana ennegrecida, entre 
el retrato de una época y los ecos actuales de aquella decadencia, el director redondea una película 
que, aun tremendamente perturbadora como es, nunca decae en términos de acción y nos tiene 
todo el tiempo, como se dice vulgarmente, al borde de la butaca. Es muy extraño lograr algo asi con 
una historia tan oscura, y quizás pueda dar una idea el cruce entre el Tsai Ming-liang más 
apocalíptico (El rio) y el Wes Craven más incómodo {La últimacasa óe la izquierda). 

From an actual event which took place in mió Ws. Balabanov paints the big picture ol thal lall oí the 
Soviel Union amiably given the ñame ot "stagnalion', the period prior lo Mijaii Gorbachev's rise to 
power. More than a film, what Balabanov does is an autopsy oltbe Soviet Union (and olhimseltas an 
inhabitant ol tbat time; henee the lilm's bitterness), telling oí the accidental (and unlortunate) 
conlrontation between an enormously sadistic pólice ollicer anda communist and atheisl University 
prolessor. Between a drama and a thriller, between macro politics (with the dead bodies returning 
from Alghanistan) and a blackened everyday reality, between the portrait ol an era and the current 
echoes ofthat decadence, the director rounds up a film thal, tremendously dislurbing as H is, never 
givingupintermsolaction. hasallolus, allthetime, asitsvulgarlysaid, on the edgeofour seáis. Its 
very slrange lo accomplish something like thal with a slory so dark, and maybe a cross between the 
most apocalyptic Tsai Ming-liang (The River; and the most uncomlortable Wes Craven (Last House 
on the LeftJ, couldg'sve yon an idea. 
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Jim Finn 



La comedia utópica 

Se lloró y se celebró en partes ¡guales, pero ambos bandos coincidieron: 1 989 marcó el fin de las 
utopías colectivas, muerte anunciada y deseada por el capitalismo expansivo que derribaba así 
los últimos muros todavía levantados para desestabilizar las democracias liberales. El 
comunismo apenas respiraba, el aire nuevo de la revolución se había trasformado en un 
resoplido. ¿Quedarán huellas de aquellas revoluciones? ¿Se podrá reconstruir la intensidad de la 
utopía? Esas son preguntas que Jim Finn se hace en cada una de sus películas, casi como un 
punto de partida idéntico pero que puede derivar en las repuestas más inesperadas y 
desopilantes. Interesado en las formas del arte revolucionario, en las miradas y acciones que el 
comunismo alentó, Finn busca nudos fundamentales allí donde esta ideología se concentró en un 
proyecto extremo, ambicioso: la carrera por la conquista espacial de Alemania Oriental en 
Interkosmos, la reeducación comunitaria maoísta en La Trinchera Luminosa del Presidente 
Gonzalo, la práctica del cine como propaganda ideológica en Corea del Norte en The Juche Idea. 

Lo particular de estas tres películas es que también pertenecen al mismo subgénero: el falso 
documental. O, para decirlo en toda su contradicción: Finn es un especialista en el falso 
documental sobre la utopía verdadera. Como un Chrislopher Guest marxista (en la doble 
acepción del término: un poco Groucho, un poco Karl), Finn se mueve mas bien en el ámbito del 
humor que se despliega sigiloso, irregular, insospechado, en general cortante y 
desestructurante. Sin derivar nunca en el realismo paródico, por momentos, para estos falsos 
documentales, la utopía y el absurdo se confabulan para crear un espacio todavía más 
vanguardista, más adelantado. Por eso, tal vez, la ciencia ficción esté tan presente en su cine; 
quizás por eso. también, la experimentación audiovisual con formas y formatos sea esencial en la 
trama de sus películas. Pero esta introducción al mundo de Finn quedaría incompleta si no se 
contempla un rasgo fundamental de su obra: la música es el lugar donde se concentra la máxima 
unión entre utopía y absurdo. Muchos de sus cortos son algo así como extraños videoclips de 
comunismo pop. y sus películas siempre incluyen coreografías musicales con un sentido 
epifánico. Es que a Finn no le interesa ninguna revolución en la que no se pueda bailar. Y esa es 
una utopia libertaria por la que vale la pena luchar. 

Diego Trerotola 
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The Utopian Comedy 

It has been cried and celebrated in equal parts. but both sides agreed; 1989 marked the end ol 
collective utopias, a death foretoldand desiredby the expansive capitalism, thuspulling down the 
iast walls which were still erected to destabilize liberal democracies. Communism was barety 
breathing, the new air oí the revolution had been transtormed into a gasp. Are there still any traces 
of those revolutions? Would it be possible to reconstruct the intensity of the utopia? Those are 
questions that Jim ñnn asks to himsell in every one ol bis films, almos! as an idéntica! starting 
point, but which can derive in the most unexpected and hilarious answers. Interested in the lorms 
of revolutionary art, in the looks and actions communism encouraged, Finn searches for 
fundamental knots where this ideology was broughl together in an extreme, ambitious project: East 
German/s race for space conques! in Interkosmos, the Maoist community reeducation in La 
Trinchera Luminosa del Presidente Gonzalo, North Korea's practice of film as ideological 
propaganda in The Juche Idea 

The peculiar thing about these three films is that they belong lo the same subgenre, the 
mockumentary. Or, to say it in all its contradiction: Finn is a specialist in mockumentaries about the 
real utopia. Like a Marxist Chrislopher Guest (in both senses ol the term: a liltle bit Groucbo, a little 
bitKarl), Finn movesin the fietdof humor that opensoutstealthy, irregular, unsuspected, generally 
sharp andbringing down structures. Never deriving on realislic parody, for these mockumentaries, 
the utopia and the absurd confabúlate at times to créate a space even more ahead ofits time, even 
more avant garde. Thars why perhaps, science fiction is so present in his cinema; also, maybe 
becauseof that, audiovisual experimentation with forms and formats is essential to the plot of his 
movies. But this introduction to Finrís world would be incomplete ifa fundamental characteristic in 
his work isn't contemplated: the music is the place where the máximum unión between utopia and 
the absurd is concentrated. Many olhis shorts are somelhing resembling sírange music videos ol 
pop communism, and his films always include musical choreographies with a sense ofepiphany. 
Its just that Finn is not interested in any revolution in which dancing is not allowed. And thal is a 
libertarían utopia worth tighting for. 

DT 
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Cortos de Jim Finn 

Shorts byJim Finn 



D. F, E, P: Jim Finn 



Conlacto / Conlact 

Video Data Bank 
112 S. Michigan Ave. 
60603 Chicago, IL, USA 
T +1 312 345 3550 
F +1 312 541 8073 
E mfo@vdb org 
wvAV.vdb.org 

Jim Finn 
1913 5tn Ave 
12180 New York. NY, USA 
T +1 773 531 4988 
E finn.jim@gmail.com 
www.iimfinn.org 



Los primeros Irabajos de Jim Finn adelantan temas y estéticas tanto de sus futuros largometrajes 
como de sus cortos siguientes El mundo animal cobra inusitada importancia en 
Wüstenspringmaus, algo parecido aun documental social sobre cierto tipo de rata; en El güero, el 
mismo Finn se presenta en sociedad, bailando al ritmo de Roció Durcal. Decisión 80 muestra los 
momentos finales de las elecciones presidenciales americanas de 1 980 con una banda de sonido 
que, poco a poco, se distancia del camino razonable para transformar el corto en un documento 
experimental, con el protagonismo mundial de un actor de segunda categoría. En Sharambaba, 
una pareja dialoga en un primerisimo primer plano en blanco y negro; mientras que Comunista 1 
presenta el primer karaoke marxiste. Finalmente, Super-max reúne rutas y prisiones en un 
travelogue que las confunde en una misma postal norteamericana. 

Jim Finn's fírst works prefigure themesandaesthetics olhis Mure leatures as wellas his subsequent 
shorts. The animal mrldgains an unprecedented impórtame in Wustenspgringmaus, something 
resembling a social documentaryabout a certaintypeolrat;iní\ quero. Finn presentshimselfto the 
public, dancing to the beat oí Roció Durcal. Decisión 80 shows the final moments ol the American 
presidential elections from 1980 with a soundtrack ihat. little by Ble, distances trom the road 
reasonable enough to transform the shorl inlo an experimental document, with a second-rate actor 
as worldmde protagonist. In Sharambaba a couple tatks in an extreme close-up in black and white; 
while Comunista! presents the tirst-ever Marxis! karaoke. Finally, Super-max brings together 
highways andprisons in a travelogue that confuses them in one same American postcard. 



Sharambaba Comunista! El güero 

1999/ 3' / Betacam / Color 2001 / 4' f Betaeam f Color 2001 f 3' / Belacam Color 




Wüstenspringmaus Decisión 80 Super-max 

2002 i 3' i Betacam / Color 2003 / 10' ¡ Belacam / Color 2003 / 31' / Betacam / Color 
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La lotería 



Estados Unidos - US. 2004/5 
45' / Betaeam / Color 

0. F. E. P: Jim Finn 

Contacto / Contad 

Video Data Bank 
112 S. Michigan Ave. 
60603 Chicago. IL, USA 
T +1312 345 3550 
F +1 312 541 8073 
E into@vdb.org 
wvAV.vdb.org 

Jim Finn 
1913 5!h Ave 
12180 New York. NY, USA 
T +1 773 531 4988 
E tmn.jim<a>gmail com 
wvAv.jimfinn.org 



Doce son los números ganadores de esta lotería audiovisual en z\aveagit-pop, creada a partir de 
restos de basura mediática y protagonizada por Jim Finn. Anoten: 5, 1 1 . 21 , 23, 25. 28. 36. 38, 39. 
16, 48. 52. Todos duran menos de cuatro minutos pero, de acuerdo a su consigna utópica 
preterida, juntos son mucho más. porque en el universo azaroso y episódico del cine de Finn todo 
es posible. Asi. apariciones televisivas de Fidel Castro. Donald Rumsleld y Saddam Hussein, son 
contrapuestas a filmaciones caseras (que abarcan desde una coreografía frente al espejo del baño 
hasta una relación con la ardilla más simpática del mundo) y silenciadas por las suaves melodías - 
aflora involuntariamente subversivas- de Ana y Juan Gabriel. Rocío Durcal. Los guaraguao. The 
Weavers. Leonard Nimoy y hasta nuestros queridísimos Pimpinela. Al igual que toda su obra. La 
lotería demuestra que Jim Finn posee una de las mentes cinematográficas más originales y 
despiertas de la actualidad. 

Twelve are tbe winning numbers in this audiovisual lollery ¡n the key ol agil-pop, created Irom 
remains ot media trash and starring Jim Finn. Write it down: 5, 1 1, 21, 23, 25, 28. 36, 38. 39, 16, 
48, 52. All olthem last less than lour minutes bul, according lo its utopian assignment ofpreference, 
together the/re muer) more, because in the eventful and episodio un'rverse oí Finn's cinema, 
everything's possible. Tlws, TV appeatances ¡rom Fidel Castro, Donald Rumsleld and Saddam 
Hussein, are contrasted with home movies (which range Irom a choreography in Iront ol the 
bathroom mirror lo a relationship wiih the nicest squirrel in the world), and silenced by the soft 
melodies -nowinvoluntarilysubversive-ol Ana and Juan Gabriel, RocioDurcal, Losguaraguao, The 
Weavers, Leonard Nimoy and even the belovedArgentine dúo Pimpinela. Like the resl olhis work, La 
lotería sho ws thatJim Finn has one ol the most original and quick cinematic minds in presen! day. 
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Interkosmos 



Estados Unidos - US. 2006 
71' / Betacam / Color 

D: Jim Finn 
G: Jim Finn 

F: Dean DeMatteis. Butcher Walsh 
DA: Joe Bnstol. Scott Miller. Kim Soss 
M: Jim Becker, Colleen Burke 
I: Dean DeMatteis. Jim Finn, Nandini 
Khaund, Goran Mitos. 
Ruediger van den Boom 

Contacto / Contad 

Jim Finn 
1913 50) Ave 
12180 New York. NY, USA 
T+1 773 531 4988 
E finn jim@gmail.com 
www jimfinn org 




El primer largometraje del camararJa Finn documenta rigurosamente el proyecto más ambicioso 
concebido del lado izquierdo del Muro durante la carrera espacial. Si exceptuamos, claro, el cohete 
a la Luna lanzado por los soviéticos ien 1938!, y cuyos fragmentos llegaron hasta el desierto 
chileno, tal como mostrara First on the Moon (2005). Pero aun compartiendo con el relato de 
Alexey Fedorchenko cierto humor surgido de la hiperbólica (e hiper-seca) épica socialista, asi 
como la fragua ingeniosa de material de archivo. Interkosmos, el proyecto, e Interkosmos, la 
película, redoblan todas sus apuestas. Para empezar, los alemanes del este no sólo van a la 
conquista del satélite terrestre, sino de las lunas de Júpiter. Saturno, el infinito y más allá. Y Finn 
describe esa aventura improbable atravesando géneros -el mockumentary. la comedia musical 
(iese equipo de hockey!), el cine de propaganda, la animación limitadisima- a la velocidad de la luz 
y al ritmo kraut-rocker de una formidable banda sonora. Ajústense bien los cinturones y 
despídanse del capitalismo, ese 'jardín maternal de niños deshuesados." 

The first leature film by comrade Finn rigorousty documents the most ambitious project ever 
conceived on the lelt side of the Walt during the space race. Excepl, ot course, the rocket to the 
Moon launched by Soviets Un 1938!, and whose fragments reached the Chilean desert, as was 
shown in First on the Moon (2005). But even sharing with Alexey Fedorchenko's tale some humor 
Iromthe hyperbolic (andhyper-dry) socialist epic, as wellas the ingenious laking ot archive footage, 
Interkosmos, the project, and Interkosmos, the movie, double their bets. For starters, the eastern 
Germans not only go for the conques! otEarth'ssatellite, but atso of Jupiter's moon, Saturn, intinity, 
and beyond. And Finn describes this unlikely adventure passing through genres -mockumentary, 
musical comedy (that hockey team!), propaganda movies, very limited animation- at the speed ol 
light and at the kraut-rocking beal ola formidable soundtrack. Fasten your seatbells tight, and say 
goodbye to capitalism, that 'kindergarten ofboneless children. 1 
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La Trinchera Luminosa 
del Presidente Gonzalo 

The Shining Trench of Chairman Gonzalo 



Estados Unidos - US. 2007 
60' / Betacam / Color 

D: Jim Finn 
F: Dean DeMaTteis, Jim Finn 
DA: Joe Brtstol, M*e Slattery 
M: Jim Becker, Codeen Burke 
I: Magali Arreóla. Yazmin Chavez, Iseia 
Cruz, Denisse del Rio, Sophina James 

Contacto / Contact 

Video Data Bank 
112 S. Michigan Ave. 
60603 Chicago. IL, USA 
T+1 312 345 3550 
F +1 312 541 8073 
E into@vdb.org 
wwwvdb.org 

Jim Finn 
1913 5th Ave 
12180 New York, WY, USA 
T+1 773531 4988 
E 1inn.jim@gmail com 
wwwjimfinn.org 




Los conflictos alrededor de la lucha armada en Latinoamérica tuvieron sus momentos convulsivos a 
lo largo de la década del 70. Sin embargo. Sendero Luminoso, la revolucionaria agrupación maoista 
peruana, se destacó por extender la lucha en el tiempo y ser responsable de la desestabilización de 
los años 80. llevando a la acción, a niveles extremistas, las políticas filosóficas de su Presidente 
Gonzalo. En su revisión inmersiva de la intimidad de las prácticas de Sendero Luminoso, Finn 
construye un falso documental aguerrido, donde la palabra doctrinaria se funde con los graff itis. los 
rituales y la mística de una comunidad de mujeres senderistas. En ese contexto, el característico 
humor deadpan de Finn se vuelve seco hasta la aspereza, casi como si se escurriera ante la firmeza 
de las performances de esas mujeres amenazantes. El formato ochentoso Hi-8 analógico usado 
para registrar esta experiencia colectiva es fundamental no sólo para dar coherencia histórica a la 
mirada, sino también para lograr la textura áspera que necesita un mundo ubicado en el vértice de 
una utopía: la mezcla insólita de la potencia y la belleza del arte y la ideología. 



The contlicts around the armed struggle in Latín America had their convulsive moments during (he 
70s. Nevertheless, Sendero Luminoso, the Peruvian Maoist revolutionary group, was lamous lor 
extending the struggle through time, and lor being responsible of the destabilization trom the 80s, 
leading the philosophical politics oí their Presidente Gonzalo to action al exlremist levéis. In his 
immersive revisión ol the intimacy ol Sendero Luminoso's practices, Finn buitds up a hardened 
mockumentary, where the doctrinarían word is merged wilh the gralfiti, rituals and mystique ola 
community ol 'senderist women. In that context, Finn's typicai deadpan humor becomes drier and 
drier until reaching actual roughness. The 80s-style, analogue Hi-S used lo record this collective 
experience is fundamental not only to give historical coherence to the gaze. but also to achieve the 
rough texture a world located in the vértex ol a utopia needs: the unusual mix between the potency 
andbeautyofartand ideology. 
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The Juche Idea 



Estados Unidos - US. 2008 
62' / Belacam i Color 

D: Jim Finn 

DA: Jung Yoon Lee, Danicla Kostova 
M: Paulme Oliveros. Neung Phak 
S: Jesse Stiles 
G: Jim Finn 

I: Jung Yoon Lee. Dámela Kostova, Kim 
Sung. Jim Finn, Oleg Mavromatti 



Contacto Contact 

Jim Finn 
1913 5th Ave 
12180 New York. NY, USA 
T+1 773 531 4988 
E finn ¡im@o,mail.com 
v/ww jimfinn.org 




Inspirada en la historia real de un director surcoreano secuestrado en los 70 para vigorizar la 
industria cinematográfica norcoreana, The Juche Idea es una nueva mirada de Finn sobre las 
posibilidades del arte comunista, pero también una lorma de atravesar, otra vez, los limites de la 
comedia a partir de las excentricidades de sus talsos documentales La protagonista es Yoon Jung 
Lee, una videoartista que trabaja en una granja colectiva de Corea del Norte, donde hace una 
residencia artística mientras propaga sus doctrinas tan contradictorias como poderosas. Esta vez. 
el mundo representado se vuelve más barroco, más internacionalista, cruzando discursos y 
géneros sin escrúpulos, avanzando a paso veloz y sin pedir permiso, para crear un circuito extraño 
donde se suceden películas asiáticas, documentales didácticos, cursos audiovisuales de idiomas, 
propaganda política, musicales y una entrevista típica de un documental independiente. Entre tanta 
vertiginosa sucesión de formas, Finn logra elaborar una reflexión sobre las relaciones entre 
ideología y cine. 

Inspired by the true story ota South Korean director who was kidnapped in the 70s lo invigorate the 
Norlh Korean film industry, The Juche Idea ¡s fínn's new ga/e on the possibilities ot Communist art, 
but also a way ot, once again, going through the limits ot comedy trom the eccentricities ot his 
mockumentaries. The protagonist is Yoon Jung Lee, a video-artist who works al a cotlective tarro in 
Norlh Korea. where he's doing an artistic residence while he spreads doctrines, which are as 
contradictoryaslheyarepowertul. Thistime, the worldfhalisrepresentedbecomesmorebaroque, 
more internationalist, shametessly crossing discourses and genres, moving at a tast pace and 
without asking tor permission, lo créate a strange Circuit where Asian films, didaclical 
documentarles, audiovisual foreign-language courses, political propaganda, musicals, and an 
interview which seems out ot an independen! documentary, happen lo pass. Between such a 
vertiginous succession oí forms, Finn achieves lo elabórate a retlection on the relations between 
ideology and film. 
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Yervant Gianikian 
Angela Ricci Lucchi 

Los guerreros del tiempo 

Yervant Gianikian y Angela Ricci Lucchi constituyen una de las parejas de realizadores más 
importantes del cine documental y experimental de los últimos años. Desde mediados de la 
década del 70 hasta su más reciente trabajo. Ghiro Ghiro Tondo, han trabajado con distintos 
materiales de archivo (cinematográticos y de los otros: juguetes, fotos, etc.) para dar cuenta del 
inexorable tracaso de la humanidad en sus intentos por vencer a sus eventuales enemigos. 

Sus comienzos fueron con una serie de cortometrajes donde experimentaban con los aromas, 
Cesare Lombroso, sultodore del garofano (1976) o Cataloghi - non é altro gli odore che senté 
(1976), y con los cuales se detenían en el registro de colecciones de objetos propias y ajenas. 
Pero con el hallazgo de un conjunto de películas en 9,5 mm (actualmente un formato poco 
común, introducido al mercado en el año 1 922), Gianikian y Ricci Lucchi no sólo encontraron un 
depósito que harfa las delicias de cualquier coleccionista, sino el camino que recorrerían con su 
obra en el futuro: el metraje encontrado o foundloolage como base y, como ubicación temática- 
temporal, las dos grandes guerras y sus consecuencias. 

Pero así como convirtieron los juguetes infantiles que aparecen frente a cámara en Ghiro Ghiro 
Tondo en una representación del horror, su capacidad para cargar de nuevos significados las 
imágenes del pasado -mediante exactas modificaciones de la velocidad, el agregado de música o 
simplemente refotografiando películas antiguas- las transforman en perfectas resonancias del 
presente. La Trilogía de la Guerra que componen Prigionieri delta guerra, Su tutte le vette é pace y 
Oh! Domo, comprime de manera clara sus intenciones y sus logros. Gianikian, de origen armenio, 
se formó como arquitecto en Veneciay Ricci Lucchi (italiana) estudió pintura en Austria con Oskar 
Kokoschka. Pero es el trabajo de mirar, seleccionar y agrupar de manera artesanal todo ese 
material f ílmico, lo que los convierte, además, en arqueólogos, historiadores y artistas. 

Los cuerpos y objetos que se registran en sus films se hallan, muchas veces, en el mismo estado 
de desintegración que el soporte fílmico que los contiene. Y como su interés no es el de 
aleccionar, sino el de explotar las posibilidades poéticas de las imágenes, finalmente terminan 
retratando la gran batalla que la humanidad nunca pudo vencer: la del tiempo. 

Leandro Listorti 




BUENOS AIRES 10° FESTIVAL INTERNACIONAL DE CINE «DEPENDIENTE 



Retros y Focos | Retro Yervant Gianikian y Angela Ricci Lucchi 409 



Time Warriors 



Yervant Gianikian and Angela Ricci Lucchi constitute one ofthe most important filmmaking couples 
in documentary and experimental cinema in ihe last lew years. From the mid-70s to their mosl 
recent work, Ghiro Ghiro Tondo, thefve worked with different kinds of archive material (cinematic 
and others: toys, photographs, etc.) to shed light on humanity's inexorable lailure in their attempts to 
deteat their eventual enemies. 



Their beginnings consist on a series of short lilms where they experiment with aromas, Cesare 
Lombroso, sull'odore del garofano (1976) or Cataloghi - non é altro gli odore che senté (1976), 
with which iheypaid special attention to the recording of collections of their own and other people's 
objects. Bul with the discovery of a bunch of films on 9.5 mm (currently an uncommon formal, 
introduced in 1922), Gianikian and Ricci Lucchi not onty found a stash which would delight any 
collector, bul also the path they would travel with Iheir work in the Mure: found footage as the basis 
and, as the thematic-temporal location, the two big wars and their consequences. 

But as well as lurning the childrerís toys which appear in front ofthe camera in Ghiro Ghiro Tondo 
into a representation of horror, their capacity for giving new meaning to the images of the past -by 
means oí exact modificalions in speed, the addition of music, or simply re-pholographing oíd 
movies- they transform them into a perfect resonance of the presen!. The Trilogy of the War, 
comprisedby Prisoners of War, On the Heights All Is Peace and Oh! Man, clearty compresses their 
intentions and achievements. Gianikian. of Armenian origin, trained in Architecture in Venice, and 
Ricci Lucchi (Hallan) studied Painting in Austria with Oskar Kokoschka. But their skill for walching, 
selecting and grouping this material, in handmade lashion, turns them, also, into archeologists. 
historiansandartists. 



The bodies and objects recorded in their films are oflen in the same state ofdisintegralion as Ihe film 
stock which contains them. And as the/re not interesled in teaching, but in exploiting the poetic 
possibitities of the images, they finally end up portraying the great balite Ihal humanity could never 
deieatlhaloftime. 



LL 
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Karagóez - Catalogo 9,5 




A mitad de camino entre la arqueología de sótano y el corte y confección tan feroz como 
Enamorado, la ópera prima de la pareja Gianikian y Ricci Lucchi descubre un tesoro, 
aparentemente, de pacotilla (una colección de películas filmadas en 9,5 mm. un formato nacido en 
la década de 1920) y lo mutila y reestructura para crear un increíble cine vagabundo, con la 
capacidad de viajar en el tiempo. Desde el catálogo de filmaciones encontrado (que consiste en 
acciones, conductas y actividades de, obvia y extrañamente a nuestros ojos, gente común), la 
dupla juguetea con las características del material (tanto en su contenido como en las 
particularidades físicas del filmico. como que la perforación se encuentra entre cuadro y cuadro, 
en lugar de la más habitual en los costados) y crea una película que algún enamorado del cine 
adorará encontrar en un baúl dentro de 50 años. 

Halfway between basement archeology and the terocious, toving tailor and design, Gianikian and 
Ricci Lucchi s first film Fmds an apparently second-rale ireasure (a collection of films shol on 9,5 
mm, a formal born during the 1920s) and mutuales and restructures it to créale and incredible 
vagabond cinema, with the ability of traveling through time. From the catalogue oí the movies that 
were lound (which consists in actions, behaviors and activities of. obviousiy strange to our eyes, 
common people), the pair plays with the materiafs characteristics (from its contení as well as the 
physical peculiarities of the stock, such as the fací that the perloralions are lound between the 
trames, inslead ol sideways) and créales a film that some cinema lover will love to find on a crale 50 
yearsfromnow. 
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Dal Polo all'Equatore 

From the Pole to the Equalor 
(Del Polo al Ecuador) 



Italia / Alemania - Italy / Germany, 1986 
101 . 16 mm : Color 

D: Yervant Gianikian. Angela Rica Lucchi 
F: Luca Comerio 

E: Yervant Gianikian, Angela RkxI Lucchi, 
O.A. Pennebaker 
M: Keith Uilrích 

P: Yervant Gianikian. Angela Ricci Lucchi 
Pt Eckart Stein 

Contacto / Contad 

Museum ol Modern Art 
Kirty Cleary 
Circutating Film & Video Library 
12 West 53 Street 
1 0020 New York, NY USA 
T +1 212 708 9532 
F+1 212 708 9531 
www.moma.org 




Aun después de que a mediados de los 80 Gianikian y Ricci Lucchi salvaran, restauración mediante, 
de la desaparición tísica a la obra del cineasta mitanes Luca Comerio. la figura del italiano sigue 
sonando distante en la memoria cinéfila. Y vaya que no debería. La reestructuración que la dupla 
aplica en Dal Polo aitEquatore al material de archivo del explorador Comerio y su cine aventurero y 
documental (Italia, Tánger, Uganda. visitadas a comienzo de siglo con ánimos antiimperialistas: 
¡Muérete de envidia, Robert Flaherty!) parece, por sus cortes revolucionarios, similar a las formas 
que el joven manos tijera de Burton le daba a la vegetación de los suburbios: alterando su estructura 
originaria (efectos de color, mutación de las tomas y formas). Gianikian y Ricci Lucchi resaltan lo 
fundamental de viajar, a la velocidad del cine, al infinito (el pasado) y más acá 

Even after, in Ihe midSOs, Gianikian and Ricci Lucchi saved, by means ol restoration, Milanese 
filmmaker Luca Comerio's work from physical disappearance. the ligure ol Ihe Hallan director is still 
distan! trom the film buífs memory. And it shouldn'l. The reslructuring the pair applies, in From the 
Pole to the Equator, to the archive material Irom explorer Comerio andhis adventurous documentary 
cinema (Italy, Tangiers, Uganda, visited al the lurn ofthe century with anti-imperialist inlentions: Die 
of envy, Robert Flaherty!), seems, Irom its revolutionary cuts, similar to the shape Burlon's Edward 
Scissorhands gave to the suburbs' vegetation: altering its original structure (color eílects, mutations 
in the takesandlorms), Gianikian and Ricci Lucchi empbasize on whafs fundamental abouttraveling, 
al the speedof cinema, lo intinity (the pasl) and rightnow. 
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Uomini, Anni, Vita 

Men. Years. Life 
(Hombres, años, vida) 



llalia -llaly. 1990 
707 1 6 mm/ Color 

D, G, E, P: Yervant Gianikian. 
Angela Ricci Lucchi 

Contado / Contad 

Museum ol Modern Art 
Kitty Cleary 
Circulating Film & Video Library 
12 West 53 Street 
10020 New York. NY. USA 
T+1 212 708 9532 
F +1 212 708 9531 
wwwmoma.org 




Sentida y sensata, Uomini, anni, vita muestra a través de material inédito encontrado en los 
archivos filmicos de la ex Unión Soviética y de la conexión de Gianikian y Ricci Lucchi con la 
Armenia natal del primero, el sufrimiento de su pueblo desde el genocidio cometido por los turcos 
en 1915. Una serie de imágenes (del éxodo armenio de 1918, de la Rusia zarista y de un joven 
Stalin, en 1906, sonriendo de oreja a oreja durante una manifestación) es acompañada, 
intencionalmente. con poca información didáctica y el Stabat Mater (una secuencia literaria 
católica del siglo XIII generalmente musical izada) interpretado por el violinista del período barroco 
Giovanni Batista Pergolesi. Sincera -aun desde la alteración producida por el montaje-, Uomini, 
anni, vita utiliza el discurso real de los triunfadores (al menos, en términos de aquellos que quieren 
destruir y separar al pueblo armenio) para crear la radiografía de una derrota aparente, pero que 
Gianikian y Ricci Lucchi confirman que, mientras exista el cine, no será tal. 

Sensible and sensitive, Men, Years, Ufes/ions, throughpreviouslyunreleased material loundinlhe 
film archives ol the tormer Soviet Union and Gianikian and fíicci Lucchfs connection with the 
forméis nath/e Armenia, the suílering ol his people due to the genocide perpelrated by the Turks in 
1915.Aseriesofimages(tromtheArmenianexodusin 1918, the czarist fíussia, and a young Stalin, 
in 1906, with a big smile during a demonstration) is accompanied, inlentionally, with very little 
didactic iníormation and the Stabat Mater (a 13' Century catholic literary sequence which is usually 
musicalized) performed by baroque violinist Giovanni Batista Pergolesi. Sincere -even ¡rom the 
alterationsproducedbyediting-, Men. Years. Life uses the winners real speech (atleast, intermsof 
those who want lo deslroy and sepárate the Armenian people) lo créate the x-ray ol an apparent 
deteat. which Gianikian and fíicci Lucchi contirm that. as long as cinema exists, il won't be one. 
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Prigioneri della guerra 

Prisoners oí War 
(Prisioneros de guerra) 



Italia -ttaly. 1996 
62* / 35 mm f Color 

D. G, F. E, S: Yervant Gianikian, 
Angela Rícci Lucchi 
M. N: Gtovanna Martín . Patriria Polia 
CP: Museo Stonco in Trenlo 

Contacto , Contact 

Lab 80 Film Societa Cooperativa 
Via Reich, 49 
24020 Torre Boldone, BG. ttaly 
T +39 35 342 239 
F +39 35 341 255 
E Info@iab80.it 
www.lab80.it 




La primera entrega de la inmensa y capital trilogía de Gianikian y Ricci Lucchi. compuesta por 
material de archivo de la Primera Guerra Mundial, es, tal vez, la más contemplativa de todas. 
Estructurada en base a intertítulos informativos y composiciones musicales de Giovanna Marini. 
planos de soldados en cautiverio, desarmados y alejados de sus respectivos teatros de 
operaciones, trascienden, bajo la mirada de los cineastas, el punto de vista militar, "objetivo", para 
convertirse en radiogratias del alma humana en tiempos de muerte y desolación. Por más obvio 
que suene. Prigionieri della guerra es uno de los documentos audiovisuales más importantes y 
maduros creados por la humanidad en toda su historia moderna. No es casualidad que el año de su 
realización coincida con los cien del cine. 

The (irst installmenl ot Ihe immense and capital Irilogy by Gianikian and Ricci Lucchi, made up Irom 
WWI archive tootage, is, maybe, the most conlemplative ofall. Structured by intormative inlertitles 
and musical composilions by Giovanna Marini, shols oí soidiers in captivity, unarmed and lar Irom 
their respective theater ot operations, transcend, under the tilmmakers' gaze, the military, 
'objective', point ot view, to become x-rays ot the human soul in limes ot death and desolalion. As 
obvious as it sounds, Prisoners of War is one ot the most important and mature audiovisual 
documenls createdbyhumanityinallilsmodernhistory. Itsnolacoincidencethattheyearin which 
it was made is the sameyearin which cine turned 100. 
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Su tutte le vette é pace 

On the Heights All Is Peace 
(Todo es paz en las alturas) 



llalla -llaly, 1999 
71' 35 mm Color - B&N 

D, G, C. E: Yervant Gianíkian. 
Angela Ricci Lucchi 
E: Yervant Gianíkian, Angela Ricci Lucchi 
M: Giovanna Manni 
CP: Museo della Guerra di Rovereto. 

Museo Storico in Trento 

Contacto / Contad 

Lab 80 Film Societá Cooperativa 
Via Reich. 49 
24020 Torre Boldone. BG. Italy 
T +39 35 342 239 
F +3935 341 255 
E ¡nfo@lab80.it 
www labdO it 




Con una intervención mucho más presente y tísica sobre el material original que su antecesora. Su 
lutte le vette é pace es, en una última y reveladora instancia, una tesis sobre el poder de las 
imágenes en relación directa con la propaganda ideológica que despierta y sustenta todo conflicto 
bélico. Filmaciones del ejército italiano y astro- húngaro en los Alpes son remontadas, 
musicalizadas. alteradas cromáticamente y finalmente contrapuestas para graficar la cercanía -y 
por lo tanto, ironía- de ambos puntos de vista, teóricamente enfrentados. El resultado de todo esto 
es claro y perturbador: la certeza de que la guerra no es tanto una lucha de valores sino una carrera 
hacia la destrucción corporal. Precisamente de eso tratará el tercero y último capítulo de esta 
Trilogía de la Guerra. 

With a more presen! and physical iniervenlion on the original material than its predecessor, On the 
Heights All Is Peace is, in its ultímate and revealing instance, a thesis on the poner of images in 
direcl relation with ideological propaganda which every war conllict triggers and supports. 
Recordings ot the Italian and Austro-Hungarian armies in the Alps are reedited, musicalized, 
chromatically attered and tinally set againsl to graph display the closeness -and, thus, the irony- ot 
both points ol view, theoreticalty confronted. The result ofallthis is clear and disturbing: the certainty 
that is not so much a struggle lor valúes bul more ol a race tomrds corporal destruction. That's 
precisety what the third and iast chapter in this Trilogy ofthe Waris about. 
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Images d'Orient - Tourisme vandale 

Images of the Orient - Vandal Tourism 
(Imágenes de Oriente - Turismo vándalo) 



Italia - Italy. 2001 
67' / Betacam / Color 

D, G, E, P: Yervant Gianikian, 
Angela Rícci Lucchi 
M: Giovanna Marim, Francesco Marirw, 
Luis Agudo 
N: Giovanna Marini 

Contacto ! Contact 

Yervant Gianikian / Angela Ricci Lucchi 
19. vía Lazzaro Palazzi 
20124 Milán. Italy 
E gkianrfucc(g>libero.rt 




Los 'vándalos'' del título son un grupo de occidentales ricos que, a tines de los años 20, recorrieron 
la India -todavía parte del Imperio Británico, claro-, registrando con su cámara las costumbres 
locales: celebraciones, destiles, procesiones religiosas, entierros, sacrilicios animales, hambre. 
Pero Gianikian y Ricci Lucchi miran al otro lado del espeio para descubrir el exotismo (y cierta 
esquizofrenia de época) de los visitantes, que no de los visitados: de día. exploradores infatigables 
(en coche, tren, barco, elefante); de noche, bon vivants elegantes, con ejércitos de sirvientes y 
suntuosas residencias coloniales. Lo que choca aquí -empujado por los textos del poeta Michauxy 
el filósofo Eliade- son las culturas, pero también Oriente y Occidente, lo sagrado y lo profano, las 
clases sociales, y las maneras de mirar: la efímera e irreflexiva del turista contra la profunda, 
duradera, de los directores. 

The title's "vandals" are a group of rich Westerners who. by the end ol the Twenties, crossed India - 
still a part ol the British Empire, ol course- Tilming the local cusloms: celebralions, parades, 
religious processions, burials, animal sacrilices. lamine. Bul Gianikian and Ricci Lucchi look at the 
other side olthe mirror lo discow the exoticism (and sort ola schiiophrenia olthat lime) in the 
visitors. not in the visited ones: by day, tireless exploren (by car. (rain, boat, elephant); at night, 
elegant bon vivants, wth armies ol servants and sumpluous colonial estates. What clashes here - 
pushed by the poet Michaux and the philosopher Eliade's texts- are the cultures, but also the East 
and the West, the sacred and the profane, social classes, and the ways ol looking: lourists' 
ephemeralandfoolishagainstthedirectors'prolound.lastingone. 
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Inventario balcánico 

Balkan Inventory 
(Inventario balcánico) 



Dalia - llaly, 2000 
63' / 35 mm / Color - B&N 

D. G. E: Yervant Gianíkian, 
Angela Ricci Lucchi 
M: Ojivan Gaspar yan 
CP: 8iennale di Venecia 

Contacto I Contad 

Lab 80 Film Societá Cooperativa 
Vía Reich, 49 
24020 Torre Boldone. BG. Italy 
T +3935 342 239 
F +3935 341 255 
E info@lab80 it 
wvAvIabSOit 




Partir de las historias "pequeñas", aquellas registradas por cámaras pequeñas, improvisadas o 
amateur (en todo caso, no profesionales), para intentar una aproximación a las historias más 
"grandes". Eso es lo que logra la pareja de realizadores Yervant Gianíkian y Angela Ricci Lucchi. al 
reutilizar material filmado por camarógrafos anónimos, durante las décadas del '20, '30 y '40. para 
explorar las masacres provocadas duiante los enlrentamientos en la zona de la ex Yugoslavia. De 
esa manera, como en las anteriores Prigionieridella guerra y Su tutte le vetteépace, los horrores de 
la guerra dan forma a una magnifica y múltiple reflexión acerca del avance del tiempo, el retroceso 
de los cuerpos frente a la maquinaria tecnológica y el cine como escudo contra el olvido. 

Slarting Irom "smair stories. those recorded by small cameras, improvised or amateur (non- 
prolessional, in any case), to try an approximation to "bigger" stories. That s what filmmaking dúo 
Yervant Gianíkian and Angela Ricci Lucchi accomplish. reusing material shot by anonymous 
cameramen during the '20s, '30s, and '40s, lo explore the massacres during the conlrontalions in 
trie former Yugostavianzone. This way, like in the previous Prisoners of War and On the Heights All Is 
Peace, the horrors ofwar give shape lo a magnificent and múltiple refleclion on the passing oftime, 
the backward motion oí the bodies in Iront ol technological machinery, and cinema as a shield 
againstoblivion. 
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Frammenti elettrici nro. 1-5 

Electric Fragments #1-5 
(Fragmentos eléctricos Nro. 1-5) 



1- Rom (Uomini) 

Rom (Men) 
(Rom (Hombres)) 

llalla - Italy. 2002 
137 Oigibeta / Color • B&N 



2- Viet-Nam 

Italia ■ Italy. 2002 
13 Betacam /Color 



3- Corpi 

Bodies 
(Cuerpos) 

Italia Italy. 2002 
9' I Betacam / Color 



4-5- Asia-Africa 

Italia - Italy. 2005 
63' / Dlgíbeta / Color 

D: Yervant Gianikian. Angela Rico Lucchi 



Contacto / Contad 

Yervant Gianikian / Angela Rtcci Lucchi 
19. vía Lazzaro Palazzi 
20124 Milán, Italy 
E gkianriwcc@libero.it 




En Frammenti Elettrici Nro 1 Rom (Uomini). Gianikian y Ricci Lucchi vuelven a hacer esa cosa que 
ellos hacen. Es decir, transforman a la lente ajena (en este caso, a través de la aceleración o 
mutación aplicada a las filmaciones en Súper 8 de una familia de gitanos, hechas por un clan 
burgués) en una lupa que agiganta y achicharra la supuesta inocencia del ojo que filmaba 
originalmente. Lo mismo sucede con Frammenti Elettrici Nro 2 Viet-Nam y las imágenes/bitácora 
de la posl-Segunda Guerra Mundial registradas por un soldado francés en Indochina, o con 
Frammenti Elettrici Nro 3 Corpi y sus mujeres espiadas en las playas italianas de los 50 por un 
voyeur y su Súper 8. En Frammenti Elettrici Nro 4 Nro 5 Asia-Alrica, la dupla y sus archivos 
recuperados contraponen la cotidianidad de ambos continentes antes de que se conviertan en 
folleto turístico o postal de guerra de propaganda de la ONU. 



In Electric Fragments #1 Rom (Uomini), Gianikian and Ricci Lucchi again do that thing they do. In 
other mrds, they translorm other people's lens (in this case, through acceleralion or mutation 
applied to Super 8 movies ol a Gypsy lamily made by a bourgeois clan) into a magnifying glass that 
enlarges and scorches the supposed innocence ol the eye that was lilming originally. The same 
thing happens in Electric Fragments #2 Viet-Nam and its images/logbook ofpost-WWII recorded 
byaFrench soldierin Indochine, orín Electric Fragments #3 Corpi and its womenspiedin Italian 
beaches Irom the 50s by a voyeur and his Super 8 camera. In Electric Fragments #4 #5 Asia- 
Africa the pair and the'tr recovered archive oppose the everyday lile in bolh continents, belore 
turninginto a touristic brochure or UN propaganda warpostcard. 
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Oh! Uomo 

Oh! Man 
(iOh! Hombre) 



Italia - llaly, 2004 
717 35 mm/ Color -B4N 

D, G, F. E: Yervant Gianikian. 
Angela Ricci Lucchi 
M: Giovanna Martnl. Luis Agudo 
CP: Museo Stonco di Trento 

Contacto f Contad 

Fondazione Museo Stonco del Trenlino 
Dámela Ceccrun 
Archivio Cinema e Storia 
Via Torre d'Augusto, 41 
38100 Tremo. Italy 
T +39 46 1 23 0482 
F +39 46123 7418 
E inlo@museostorico.tn.it 
www.museostor1co.1n.lt 




Una película extrema. Oh! Uomo es el fin de la trilogía sobre la Primera Guerra Mundial. Su material 
se organiza en dos partes: una breve introducción exhibe las condiciones y la ideología política 
italiana durante la guerra. Luego, las consecuencias del conflicto. Pasa de lo macro a lo micro, y es 
con progresivo detalle en la organización de su material que los realizadores logran un conjunto de 
imágenes de verdad demoledoras. Hay algo de implacable en este trabajo de recolección de 
fragmentos de memoria social e individual, algo de obsesivo en la búsqueda. Oh! Uomo es una 
muestra de cine con un conjunto simple de reglas que se siguen hasta el límite, una muestra de 
cine insoslayable, inevitable, inexorable. 

An extreme film , Oh! Manislheendolthetrilogyon WWI. The material isorganizedinlotwoparts: a 
briel inlrodüclion exhibits Italy's conditions and political ideology during the war. Aflerwards, Ihe 
consequences ot the conllict. It goes Irom macro to micro, and its with progressive detall in tbe 
organizaron oltheir material that the lilmmakers achieve a realty demolishing compound ol images. 
There's something implacable in this recollection ol Iragments ol social and individual memory; 
something obsessive in the search. Oh! Man is a display ol a cinema with a simple group ol rules 
lollowed to the limit, a display ofunavoidable, inevitable, inexorable cinema. 
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Ghiro ghiro tondo 



Italia - Italy. 2007 
60 , Betacam f Color 

D, G, F, S, E. P: Yervant Gianikian, 
Angela Ricci Lucchi 

Contacto / Conlact 

Yervant Gianikian / Angela Ricci Lucchi 
19, via Lazzaro Palazzi 
20124 Milán, Italy 
E gklanrlwcc@llbero.it 




Con una crudeza extrema y sin presencia de sonido alguno, Gianikian y Ricci Lucchi despliegan, 
con una mano en la cámara y con la otra sosteniendo el objeto registrado, un verdadero mundo del 
juguete: i 1 0.000 chiches! ¿Lloren, chicos, lloren? Algo asi, pero a escala 'todas las edades". Una 
colección superpoblada de cachivaches obtenidos desde fines de la Primera Guerra Mundial hasta 
los 50 que, como bien demostraba la Toy Story animada, dejan ver desde su diseño los limites y 
características de su época y lo que en cada momento se define como sociedad. Lejos de la 
celebración ultrapop (o kitsch. o cualquier reinterpretación pedante) del juguete de antaño, y a 
partir de una categorización que los distingue entre sí (vegetales, humanos, animales), la dupla 
logra trasladar desde un fundamentalismo mudo las suturas de la Historia (nazismo, religión, 
guerra) encerradas en habitantes de estantes y recuerdos. 

With an extreme rawness and with absolutely no sound, Gianikian and Ricci Lucchi spread out, with 
one hand in the camera and the other holding the recorded object, a true world ofloys: 10000 ol 
them! Cry, titile boys, cry? Something like that, but on an "all-ages" scale. An overpopulated 
collection oí knick-knacks oblained Irom the end oí WWI to the 50s which, like the animated Toy 
Story demonstrated very well, make il possible lo see, Irom their design, the limits and 
characleristics oí their era and what al every moment is deíined as society. Far Irom the ultrapop (or 
kitsch, or any other pedantic reinterpretation) celebration oí antique toys, andiromacategorization 
which distinguishes them Irom one anolher (vegetables, humans, animáis), the pair achieves to 
move, Irom a silentlundamentalism, the sutures olHistory (Nazism, religión, war) lockedinside the 
inhabitants olshelves andmemories. 
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Pierre Hébert 



Compleja, fértil, atípica, la obra de Pierre Hébert (Montreal, 1944) puede resultar desalentadora 
para los no iniciados. ¿Por dónde empezar? Hay una impresionante fílmografía (más de 20 
películas), varios cortometrajes abstractos, películas políticas, experimentación 
multidisciplinaria, trabajos hechos durante shows, y un cortometraje híbrido que incluye 
animación, acción en vivo y más. Sin embargo, sería una lástima dejar que esta impresión inicial 
impida disfrutar a una de las más singulares manifestaciones del cine moderno de Québec. 

'Moderno" es la palabra operativa. Desde el comienzo de su carrera, en 1963, el artista ha 
mostrado una inusual conciencia sobre las cuestiones que rodean la representación 
cinematográfica. Sus primeros experimentos socavan la misma definición del cine, inspirados 
como lo están por algunos procedimientos más adecuados a la música serial (Opus 1, Op Hop- 
Hop Op, etc.). Luego, La plante humaine ofreció un denso análisis del mundo tal cual lo presenta 
la televisión: Hébert nunca dejó de explorar la naturaleza de nuestra relación con las imágenes y 
las narrativas. 

Hébert estudió antropología y se especializó en arqueología nórdica. Siempre lo fascinó la 
ciencia y. debido a eso, se acercó a su arte con gran disciplina. Durante su juventud, consideró 
brevemente estudiar ingeniería, mantuvo una afición por las estructuras sólidas y los sistemas 
complejos, y se inclinó hacia la construcción de sus películas como si fueran auténticos ciclos, 
máquinas indomables. Así que no resulta sorprendente que en sus films {fldieu bípede. La plante 
humaine) y también en sus espectáculos {fldieu Leonardo), considere a Leonardo da Vinci como 
una especie de modelo, un artista idealizado con capacidad para el rigor científico y la 
imaginación, capaz de analizar sus propias creaciones. Como realizador, escritor y crítico, autor 
de dos obras sobre cine -L'ange et fautomate (1998), Corps, langage, technologie (2006)-, 
conferencista y productor, Pierre Hébert encuentra en da Vinci el ejemplo perfecto del autodidacta 
cuya ambiciosa, grandiosa obra también se ve estropeada por lo incompleto y lo fragmentado. 

Marcel Jean 
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Complex, fertile, atypical, the work ol Pierre Hébert (Montreal, 1944) can seem off-putting to (he 
novice: Where lo begin ? There's an impressive lilmography (over 20 films), several abstrae! short 
films, political films, multidisciplinary experimentador), works maóe during shows, andonehybrid 
feature film involving animation, Uve action and more. However, it would be a pity to let ibis inilial 
impression stop one enjoying one oiQuebec's most singular manifestations of modero cinema. 

'Modero' is (be operative word. From tbe start of his career in 1963, Ihe artist has sbown an 
unusval awareness of the issues around cinematic representation. His first experiments 
undermine the actual defínition of cinema, inspiredas they are by some oftbe procedures proper 
to serial music COpus 1 , Op Hop-Hop Op, etc). Later, The Human Plant offereda dense analysis of 
the world as presented by televisión: Hébert has never ceased to explore the nature of our 
relationship with images andnarratives. 

Hébert trained in anthropology and specialized in Nordic archaeology. He always remained 
fascinated by science and therefore approached his art with much discipline. During his youth. he 
briefly considered becoming an engineer, and he retained a liking for solid structures and complex 
systems and was inclined to construct his films as veritable cycles, indomitable machines. So its no 
surprise that in his films (Goodbye Biped. The Human Plant) as well as in his shows (Adieu 
Leonardo) he regards Leonardo da vlnci as a kind of model, an idealized artist capable of scientifíc 
rigour and imagination, able to analyze his om creations. Asa filmmaker, writer and critic, the author 
of two works on cinema -The Angel and the Automation (1998), Body, Language, Technology 
(2006)-, lecturer andproducer, fíerre Hébert linds da vlnci to be the perfect example olthe self- 
taught man whose ambitious, grand'tose work is also marred by incompleteness and Iragmentation. 

MJ 



[ 
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Histoire verte 

Story in Green 
(Historia en verde) 

1962 , 3 , Belacam , BSN - Color 



Opus 1 



1964 4 Belacam , BSN 



Op Hop - Hop Op 

1966 4 'Belacam , B&N 



Explosión 
démographique 

Population Explosión 
(Explosión demográfica) 

1967 , 14' Belacam / Color 



Opus 3 

1967/3' Belacam BSN 



Realizados antes de unirse a la National Film 
Board, Hisloire verle y Opus 1 son dos de los 
primeros experimentos caseros de Hébert con el 
dibujo y las rayaduras sobre celuloide. La misma 
técnica emplea Op Hop-Hop Op, en el que 24 
imágenes abstractas se combinan en pantalla 
para formar un tapiz audiovisual con ritmos 
independientes para ojos y oídos. En Opus 3, las 
organizadas y desorganizadas son unas pocas 
figuras geométricas simples. Autour de la 
perception es un experimento temprano de 
animación por computadora, en el que Hébert 
construye una vibración deslumbrante de formas 
geométricas a todo color. Y Explosión 
démographique muestra, con animación de 
siluetas recortadas, cómo en muchos países la 
liberación de los viejos flagelos (el hambre, la 
enfermedad) se convirtió en el nuevo problema 
de tener más bocas para alimentar: el 
antecedente del Hébert más politizado de los 70. 

Made belore joining the National Film Board, 
Story in Green and Opus 1, are two olthe lirst ol 
Héberts homemade experiments with drawings 
and scratches on celluloid. The same technique is 
used in Op Hop-Hop Op, in which 24 abstrae! 
images are combined on screen lo lorm an 
audiovisual tapestry with independenl rhylhms lor 
eyes and ears. In Opus 3, what is organized and 
disorganized are a lew simple geomelric figures. 
Around Perception k an early experiment on 
computer animalion, in which Hébert construcls a 
danling vibration of geometric lorms in vivid 
color. And Population Explosión shows, with cut- 
out animalion, how in many countries Ireedom 
(rom the oíd scourges (lamine, disease) has 
become the newproblem ofhaving more mouths 
lo leed: the anteceden! ol the more polilicued 
Hébert (rom the 70s. 




Autour de la perception 

Around Perception 
(Alrededor de la percepción) 

1968 16' Belacam ; Color 



Contacto / Contad 

National Film Board of Canadá 
Madeleine Bélisle 
Head Festivats Office 
T +1 514 283 9805 
+ 1 514 283 9806 
E festivals@nfb.ca 
www.nfb.ca 
www plerreheoed com 
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Pére Noel, pére Noel 

Santa Claus Is Corning Tonight 
(Papá Noel. Papá Noel) 

1974/ 127 Belacam .'Color 



Entre chiens et loup 

Between Dogs and Wolf 
(Entre perros y lobo) 

1978/227 Belacam .. Color 



Souvenirs de guerre 

Memories of War 
(Recuerdos de la guerra) 

1982 / 16' Belacam / Color 



Etienne et Sara 

Etienne & Sara 

1984/ 167 Betacam Color 



El "último de los primeros" films de Hébert, 
Notions élémentaires de génélique, lo muestra 
todavía interesado por las ciencias y la música 
mecánica. Con Pére Noel, pére Noel comienza el 
cambio de actitud: animación y acción en vivo se 
combinan en una fantasía alienante de 
papanoeles con horario estricto, cornucopias de 
juguetes y aparatos, y ruidos cacofónicos. Entre 
chiens et loup es una polémica sobre economía 
vestida con un rico lenguaje cinematográfico y 
recursos dramáticos gue van de una canción pop 
e imágenes y sonidos documentales, hasta 
rayaduras sobre el celuloide y subtítulos. Usando 
el imaginario amenazante del viento que aulla, 
Souvenirs de guerre despliega una poderosa 
alegoría sobre el conflicto armado. Por último, 
Étienne et Sara, film de transición para el que 
Hébert colaboró con el poeta belga Serge 
Meurant, representa el primer paso hacia un 
enfoque multidisciplinario. 



loe Vast of the tirst" of Héberi's films, 
Fundamental Principies in Genetics, shows him 
still interesled in science and mechanical music. 
Wilh Santa Claus is Corning Tonight the change 
in attitude starts: animation and live-action are 
combined in an alienation fantasy of Santa 
Clauses that opérale on a tight time schedule, a 
cornucopia oftoys and gadgets, anda cacophony 
ofnoise. Between Dogs and Wolf is a polemic on 
economics in a rich cinematic language, wilh 
dramatic resources that go Irom a pop song and a 
documentary soundtrack and images, to 
sequences scratched on film and subtitles. Using 
the menacing imagery of the howling wind, 
Memories of War is a powerful allegory on armed 
contlicl. Finally, Étienne and Sara, a transitional 
film done in collaboration with Belgian poet Serge 
Meurant. represents the first step towards an 
interdisciplinary approach. 



Contado t Contad 

National Film Board of Canadá 
Madeleine Bélisle 
Head Festivals Office 
T +1 514 283 9605 
+ 1 514 283 9806 
E festivals@nfb.ca 
www.nfb.ca 
wwwpwrrehebert.com 
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Chants et danses du monde 
inanimé - Le métro 

Songs and Dances of the Inanimate 
World - The Subway 
(Canciones y danzas del mundo 
inanimado - El subterráneo) 

1984 ; 14'/ Betacam ' Color 



Love Addict 

(Adicto al amor) 

1986/ 5' /Betacam/ Color 

D: Pierre Hébert. Fernand Belanger 



En Chants et danses.... Hébert recrea el 
ambiente deshumanizante de los subterráneos 
urbanos, sin palabras pero con una banda sonora 
atonal que expresa poderosamente la alienación. 
Para Love Addict. codirigida con Fernand 
Bélanger, se inspira en la música de Jacques 
Ottenbach. y pm Adieu bípede en la poesía y la 
pintura de Henri Michaux. La Letlre d'amour es tal 
vez el ejemplo más consumado, antes del primer 
largometraje, de esa etapa de performances 
sintéticas de expresiones diversas como la 
danza, la música, la narración poética y el rayado 
en vivo del material tilmico. Finalmente, un 
adelanto del Hébert modelo siglo XXI: Between 
Science and Garbage es otra colaboración, con 
el mago de la electrónica Bob Oslertag, y otro 
cruce ejemplar de acción en vivo con pirotecnia 
audiovisual. 



*i — — . j 




Adieu bípede 

Goodbye Biped 
(Adiós bípedo) 

1987 ,'167 Belacam /Color 



B&N 



La Lettre d'amour 

The Love Letter 
(La carta de amor) 

1988 / 16' / Belacam / Color - B&N 



ln Songs and Dances..., Hébert recréales the 
dehumanizing environment ol the urban subway. 
withoul words bu! with an atonal soundtrack which 
powerlully expresses the alienation. For Love 
Addict, co-directed with Fernand Bélanger, he 
draws inspiration from Jacques Olfenbach's 
music, and for Adieu bipéde inspiration comes 
Irom Henri Michaux's poetry and pa'mting. The 
Love Letter is maybe the most consummated 
example, belore his lirst feature, oí this period of 
synthetic performances ol diverse expressions 
such as dance, music, poetic narration, and the 
Uve scralching olfilm stock, ñnally, a teaser oflhe 
2V Century Hébert model: Between Science and 
Garbage is anolher coliaboration, with the wiiard 
ol electronic music Bob Oslertag, and another 
exemplary cross between live-action and 
audiovisual pyrotechnics. 




Between Science 
and Garbage 

(Entre la ciencia y la basura) 

2003 / 49' / Belacam / Color 

Contacto / Conlact 

Denis Vaillancourt 

6560. avenue de l'Esplanade, local 305 
H2V 4L5 Momreal. QC. Canadá 



Contacto / Contad 

National Film Board of Canadá 
Madeleine Béliste 
Head Festivais Office 
T +1514 283 9805 
+ 1 514 283 9806 
E (estivals@nfb.ca 
www.nfb.ca 
www pierreheoeit com 
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La Plante humaine 

The Human Planl 
(La planta humana) 




Canadá - Canadá, 1996 
78' Betacam / Color ■ B&M 

D: Pierre Hébert 
ANIM: Pierre Hebert, Pierre Ploutte 
G: Pierre Hébert. Anne Quesemand 
F: Michael Cleary. Mlchel Dubois. 
Haymond Oumas. Barry Wood 
S: Oaude Beaugrand Scrge Boivin, Michel 
Gauvin. Chnstian Marcolte 
E: Fernand Bélanger 
M: Robert M. Lepage 
CP: National Film Board ot Canadá (NFB) 
I: Micneile Alien, Oomim Btyihe. 
Laurent Chabot. Marisa Cornols 

Contacto y Contad 

National Film Board of Canadá 
Madelelne Bétisle 
Head Festivals Office 
T +1 514 283 9605 
+ 1 514 283 9806 
E feslivals@nfb ca 
ww w nf b Cd 

www pterrehebert.com Desde mediados de los 80 . Hébert produjo una serie de performances en vivo que combinaban cine 
y música. La improvisación, conocido método de composición musical, se convirtió así en un 
método de composición fílmica Los elementos creados en cine utilizando esta técnica, asumieron 
formas visuales y narrativas cada vez más complejas. Algunos de ellos se convirtieron en el material 
crudo que luego sería desarrollado para La Plante humaine. El trabajo de Hébert en esas 
performances no fue nunca abstracto, y siempre presentó claros elementos narrativos, que fueron 
luego arreglados y desarrollados en el guión de la película una pantalla de TV. alguien contando una 
historia, fuego, viento y árboles, un hombre nadando, una lágrima cayendo por una mejilla y 
convirtiéndose en piedra Transgresora de los patrones visuales normales, la película presenta los 
evenlos reales de sus personajes mediante el dispositivo de la animación, y deja la tarea de describir 
el mundo de la fantasía a imágenes tomadas de la vida real. La banda de sonido, que incluye, 
además de música, efectos de sonido y algunos raros fragmentos de voces, está en constante 
diálogo con las imágenes. El resultado final es una obra maestra de la sinergia audiovisual. 

Since the mid-80s. Hébert produced a series ol Uve performances which combined cinema and 
music. Improvisaron, which is a well-known metbod ol musical composition, thus became a 
method of Htm composition. The elements created on film through this technique assumed 
increasingly complex visual and narrative lorms. Some ofthese became ihe raw material which was 
later lo be developed for The Human Plant. Héberfs cinema lor that performances was never 
abstracl, and always presented clear narrative elements, which were later lurther arranged and 
developed in the screenplay olthe feature movie: a TVscreen, someone telling a story, fire, wind and 
trees, a man swimming, a tear running down a cheek and turning into stone. Disrupting as I is ol 
normal viewing patterns, this movie presents the real-lile events ofits characters Ihrough the device 
ofanimation, andleaves the task ofdescribing the world offantasy to images laken from real lile. The 
soundtrack which, in addition to music, includes sound effects and some rare snatches of voices, is 
in constan! dialogue with the images. 77?e endresutt is a masterpiece of audio-visual synergy. 
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Variations sur deux 
photographies de 
Tina Modotti 

Variations on Two Photographs 
by Tina Modotti 
(Variaciones sobre dos fotos 
de Tina Modotti) 

2004 / 37' / Belacam / Color 

Contado f Contad 

National Film Board oí Canadá 
Madele "e Belisle 
Head Fesüvals Office 
T +1 514 283 9805 
+ 1 514 283 9806 
E testivais@nlb.ca 
wwwntb.ca 
www.piefrehebert.com 



La statua di Giordano Bruno 

The Statue of Giordano Bruno 
(La estatua de Giordano Bruno) 

2005 / 1 2' / Belacam / Color 

D: Pierre Hébert. Bob Ostertag 



The Technology of Tears 

(La tecnología de las lágrimas) 

2005 / 14' / Belacam / Color - B&N 



Herqueville 

2007 / 13' / Belacam / Color - B&N 



Pensado para proyectarse al fondo del escenario 
en una obra coreográfica sobre la vida de la 
fotógrafa italiana de principios del siglo XX, 
Variations... está inspirado libremente por los 
elementos específicos de la danza o, en palabras 
de Hébert. 'por el simple hecho de trabajar al 
mismo tiempo y en el mismo lugar que las 
bailarinas.' The Technology ol Tears refleja otra 
experiencia multidisciplinaria: música del 
compositor e improvisador Fred Frith. encargada 
por la compañía de danza de Rosalind Newman, 
más diseños de Pier Voulkos animados por 
Hébert. La Statua di Giordano Bruno es una de las 
últimas petformances de Living Cinema, la 
sociedad entre el director y Bob Ostertag, para la 
que partieron de material filmado de la estatua en 
Roma del célebre hereje. Y Herqueville es, 
simplemente, una meditación sobre un lugar, un 
pueblo costero de Normandia en el que se 
desarrolla un drama silencioso entre los 
acantilados más altos de Europa, una planta 
nuclear, el mar y un pequeño evento poético. 

Variations..., which was to be projected at the 
back ol the stage in a coreographical play on the 
lile of the Italian photographer of earfy 20* 
Century, is Ireely inspiredby the specific elements 
ol dance or, in Hébert s words, "bythe simple fací 
olme working at the same time and in the same 
place as the dancers.' The Technology of Tears 
reflects another interdisciplinary experience: the 
music ol composer and improviser Fred Frith, 
entrusted by Rosalind Newman's dance company, 
plus designs by Pier Coulkos animated by Hébert. 
The Statue of Giordano Bruno is one ol the lasl 
performances ol Living Cinema, the society 
between the director and Bob Ostertag, lor which 
they slarted olí Irom lilmed material ollhe lamous 
heretic's statue in Borne. And Herqueville is 
simply a meditation on a place: a village in 
Normandy in which a silenl drama develops 
between the highest clills in Europe, a nuclear 
plan!, the sea, andamodestpoelic event. 



Contado / Contad 

Denis Vaillancourt 
6560, avenue de l'Esplanade. 

local 305 

H2V4L5 Montreai.QC. Canadá 
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Romuald Karmakar 



Camarada Karmakar 

A pesar de ser uno de los directores más aclamados y premiados del pais, no sorprende que Romuald 
Karmakar, el mayor autor del cine alemán contemporáneo, siga siendo localmente un cineasta, de alguna 
forma, maldito, y poco más que un rumor incluso en circuios especializados internacionales: es que el 
hombre y su trabajo son tan poderosos, dominantes e insistentes, que inevitablemente imponen un serio 
desafio a los espectadores. Esfuerzos sobre la misma civilización, las películas de Karmakar están hechas para 
inspirar, iluminar, y alentar. Pero quedan avisados: si deciden enfrentarlas, ellas pueden y van a aplastados. 
Es obvio por qué Karmakar es dilícil de apreciar: desde Straub-Huillet y Hans-Jürgen Syberberg que un 
cineasta alemán no trabajaba tan intensivamente con el lenguaje, los rituales, y las estructuras y técnicas a 
través de las que funcionan. Aclaremos: si no se sabe alemán, se pierde mucho -o la experiencia cambia 
radicalmente, como demuestra su último trabajo, la video-lectura Hamburg Lectores. Consiste en la lectura 
de un texto armado a partir de transcripciones de una grabación en video de dos 'lecciones" dadas en 
Ramadán a un grupo selecto de devotos, en el 2000, por Mohammad Fazazi. Quien en ese momento era el 
imán de la mezquita de Hamburgo. frecuentada por varios de los terroristas del 1 1 -S. Karmakar permite que 
el espectador estudie los argumentos de un demagogo religioso y la forma en que sus oyentes responden y 
trabajan con la estructura de su transmisión. Lo que se vuelve claro es que ni las ideas de Fazazi ni la forma 
en que las discute son tan diferentes de las discusiones consideradas política y moralmente aceptables en el 
Oeste. En última instancia, el bien común o la liberación del mal sólo van a ser hallados en un examen 
profundo de los detalles que diferencian a la democracia de la dictadura. Todo eso, y una advertencia: 
existen, entre nosotros, personas que pretenden atacar nuestras bases democráticas. . . 
Lo que hace a Hamburg Lectores tan incómodamente oportuna como The Himmler Project lo lúe en e 1 2000. 
El primer experimento de Karmakar con la reconstrucción del discurso histórico por medio de una video- 
lectura se basa en una alocución de Heinrich Himmler en Posen el 4 de octubre de 1943. en un encuentro 
secreto con 92 oficiales de las SS. El tema era el futuro de Europa y cómo deberían dividirse, administrarse y 
distribuirse la riqueza y el trabajo del subcontinente, además dealgunos comentarios acerca del estado de la 
Solución Final. En Alemania, el discurso de Posen es más conocido por los pocos minutos que dedica a la 
Solución Final que por las más de tres horas dedicadas a reformar Europa, una de las principales 
aspiraciones nazis. Y ahora, 60años después, volvemos a lo mismo ...The Himmler Project nos hace darnos 
cuenta de por qué una palabra como 'Osterweiterung* (Expansión hacia el Este) suena tan ¿itersospechosa 
politicamente. Entre muchas otras preocupaciones. Hamburg Lectores dispara oblicuamente la pregunta: 
¿Qué es Europa, después de todo? ¿No es el ideal caucásico-cristiano una mera construcción, una fantasía 
basada en la exclusión y la supresión de otras culturas que, voluntariamente o por la fuerza, contribuyeron a 
su riqueza intelectual y poderío económico? ¿Y no es mucho de lo que hoy ocurre atribuible a estos actos de 
injusticia histórica? Karmakar no presenta excusas por Fazazi o Himmler, pero al intentar comprender sus 
discursos y al hacerlos comprensibles para el espectador, intenta dar cuenta de nuestras crisis 
contemporáneas. 

Tanto en The Himmler Project como en Hamburg Lectores, el actor Manfred Zapatka lee un texto parado frente 
a un fondo neutral, y eso es lodo. Cada video está tomado desde dos o tres ángulos con sólo leves variantes 
en el encuadre, mientras que los escenarios originales son sugeridos medíanle unos pocos accesorios -un 
atril en la primera, una silla y dos mesitas en la segunda. Para The Himmler Project Karmakar reconstruyó una 
versión del discurso de Posen a partir de una grabación original y una transcripción ligeramente distinta, 
mieniras que en Hamburg Lectores anotó la traducción de las lecciones filmadas de Fazazi con comentarios 
explicativos sobre terminología islámica, leídos también por Zapatka como parte del guión. En un momento 
de Trie Himmler Project Zapatka tiene problemas para leer una frase y discute con Karmakar, que está fuera de 
pantalla. Hay que prestar atención a momentos como ése- es necesario ser preciso al describir el trabajo de 
Karmakar, porque cada detalle es importante y está imbuido de significado. Incluso los movimientos 
temblorosos de la cámara son significantes. Como los de Land otAnnihUation (sus apuntes -para-un-futuro- 
film sobre el genocidio, la memoria y la colaboración voluntara del puebloalemán durante la época nazi, de 
2003). cuando en la primera escena su propia fatiga, el tropezón mientras cuenta sus pasos caminando al 
costado de un campo de concentración, evoca el sufrimiento de aquellos que estuvieron allí, más de medio 
siglo atrás, para morir Karmakar permite estos movimientos no programados, los asume y los convierte en 
una función esencial de la estética de su trabajo. Y adopta esta estrategia tanto en sus documentales como en 
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Comrade Karmakar 

Despite being one ot Ihe countrys most lauóed and awarded lilmmakers, its no surprise that Romuald 
Karmakar, contemporary Germán cinema's greatest auteur, remains a aneaste somewhat maudit al home 
and little more than a rumor even in welt-inlormed intemaüoná film cirdes: For the man andhis work are so 
lorcelul, commanding, and insistent that theyinevitably pose viewers with a serious challenge. Endeavorsin 
ánlization itself, Karmakafs lUms are made to inspire, enlighten, and encourage - bul be loremmed: llyou 
decide lo wreslle with them they can and will crush you. 

Its obvious why Karmakar is dilficuH to appreciate: Nol since Straub-Huillet and Hans-Jürgen Syberbeig has 
a Germán l'ámmaker worked so intensively with language and the rituals, strvctures, and techniques through 
which it lunctions. Put simple: II one doesrít know Germán, quite a lot is losl -orthe experience radically 
changes. as his latesl work, the video-reading Hamburg Leclures shows. Hamburg Lecturas consists ola 
reading ola textassembled ¡rom transcripts made Irom a videotaping oltwo "lessons' given on Ramadan to 
a select group ol devotees in 2000 by Mohammad Fazazi: who, al the time, was the Imam ot the Hamburg 
mosqve Irequented by severa/ 9/11 hijackers. Karmakar enables the viewer lo study a reügious 
demagogues argumenls and the way his audience responded to and worked with the strutíure ol its 
delf/ery. What becomes apparent is that neither Fazazfs ideas ñor the way he argües them are that ditlerent 
Irom arguments that are considered polHically and morally acceptable in the West. In the end, a common 
good or deliverance Irom evit will only be lound in a cióse examinaron ol the details that ditlerentiate 
democracy trom dictatorship. All that, and a warning: there are people amongst us who are wilüng to attack 
our democratic foundations. . . 

Whichmakes Hamburg l£üüKsasuncomtortablytimelyasJ\\e Himmler Project was in 2000. Karmakafs 
lirst experiment with the reconstruction ot a historical discourse by way ol a video-reading is based on a 
speech Heinrich Himmler gave in Posen on October 4, 1943 ala secret meeting with 92 SS generáis. The 
subject was the future olEurope, how the wealth and labor ofthe subconiinent shouldbe divided, managed, 
and distrMed, plus a lew remarks on the status ol the Final Solution. In Germany, the Posen speech is 
known more for the lew minutes it devotes to the Final Solution than to the three-plus hours spent on the 
reshaping olEurope -one ol the Nazis' main aims. Andnow, 60years later, we're atitagain... The Himmler 
Project makes one realise why a word like "Osterweiterung' (= Eastem Expansión) sounds so poSticaüy 
überdubious.Amongmanyotherconcerns, Hamtxirg lAciwesobliquelybegsthequestion: WhatisEurope 
atter aS? tsn't the Caucasian-Chhstian ideal merely a construction, a lantasy based on the exclusión and 
suppression ol aH the other cultures that wSSngly or lorcibly contributed to its intellectual wealth and 
economic power? And isn't much ot what happens today attributable to these acts ot historical injustice? 
Karmakar makes no excuses for Fazazi or Himmler, bul by trying lo understand their discourses and by 
making them comprehensibleto the viewer, he tries toaccountlor our contemporary crisis. 
Inbolblbe Himmler Projeclantf Hamburg [¿ciuresactorManlred Zapatka reads a texi while posHionedin 
Irom ol a neutral backdrop -and thars it. Each video is shot Irom two or three angles with only slight 
varialions in Iraming, while the original setlings are suggested through a lew props -a lectern in the former, a 
chair and two smaü tables in ihe latler. For The Himmler Project Karmakar assembled a versión olthe Posen 
speech Irom an original disc record'mg and a süghtly different transcript; while in Hamburg Lectures he 
annotates the translation of Fazazfs lessons made tor the ftm with explanatory remarks on Islamic 
termimtogy that Zapatka reads as well: as pan ot the tilms text. Al one juncture in The Himmler Project 
Zapatka has trouble reading a sentence and discusses it with the oti-screen Karmakar. You must pay 
attention al moments like these: irs necessary to be precise when describing Kamnakar* work, tor every 
detall is importan! and imbued with meaning. Even shaky camera moves are signiFicant kke those in Land 
ol Ann ihi lation (2003) -his notes-for-a-htture -Film about genocide, memory. and the wMing collaboration oí 
the Germán people during the Nazi era-, when. in the first scene, his own /aligue, his stumbkng while 
walking atong one side ola concentration camp and counting his stops evokes the suffering ol those who'd 
been there more than hall a century below, to die. Karmakar aSows tor these unplanned movements, 
embraces them, and makes them an essential lunction olthe wotfs aesthetic. He adopts this strategy in 
both his documentan/ and Mon woá -but to completely dittemnt ends-, conslantly contemplating the ways 
in which the two modes olfilmmakmg are interdependent. 

One might say that Karmakar was. in a Sartrean sense, thrown into in-between-ness: He was born in 1965 in > 
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sus ficciones -pero con fines completamente diferentes-, 
contemplando constantemente las maneras en que esos modos de 
realización dependen el uno del otro 

Se podría decir que Karmakar fue. en el sentido sartreano del término, 
lanzado hacia la intermediedad: nació en 1965 en Wiesbaden de 
padres franco-persas, tuvo un padrastro indio que respondió por el 
apellido, y creció como ciudadano francés en Alemania Federal y 
Grecia durante algunos de los días más politizados que vivieron 
ambos países desde el 45. Aún tiene pasaporte francés. Completó el 
servicio militar en Witthch con el ejercito galo, y allí realizó su primer - 
y de alguna forma, mas ampliamente reconocido- film, Coup de boule 
(1 987). Pero hay todo un periodo previo antes de I legar a esa parte 
Durante la mayor parte de los 80 y los 90 Karmakar vivió en Munich, 
específicamente en la calle Fraunhoferstrasse. a unos metros de un 
lugar mágico para cierta cineülia alemana: el Werkstattkmo. Anarco- 
punk, altamente combativo, y siempre culto, el Werkstattkíno -hijo 
espiritual de la Alemania de los 70 tanto como, bueno, tantos de 
nosotros- es más que un cineclub de avanzada es un estado mental. 
Aun aquellos que vivían lejos y no podían ir a sus funciones, 
moldeaban sus ideas por lo que leían en los textos de los programas, 
o lo que oían sobre las películas proyectadas. Karmakar se sumergió 
rápidamente en aquella escena donde el punk rock, jugar al fútbol y 
cagarse a trompadas eran tan i mportantes como ver la mayor cantidad 
de películas posible. Después de hacer vanos cortos en Súper 8 -que 
ya rara vez muestra, incluido el excesivamente cinétilo y 
agradab lemente pornográfico Candy G'tri ( 1 984 )-, Karmakar y la gen le 
de Werkstailkino produjeron el largometraje A Frien&hip in Germany 
(1985) Una ficción especulativa, bien documentada, sobre los 
primeros años de Hítler -con Karmakar haciendo del joven Adolf-, que 
ya despliega muchos de los parámetros y particularidades que se 
convertirán en esenciales para su obra, incluyendo su énfasis en la 
realidad del film como re/construcción: nunca se trata de 'hacer 
creer' , sino de hacer que la gente vea y piense, en este caso con la 
saludable ayuda de una confrontación explícita. Otro axioma de 
Karmakar, por supuesto, es la insistencia en la naturaleza material de 
los textos, ejemplificada en su primer largometraje por el uso 
excéntrico de una voz en off llena de errores de pronunciación, leída 
en un marcado acenlo bávaro por el hijo de un vecino suyo, con la 
intención de hacer que el espectador preste más atención al 
verdadero significado de las palabras leídas, a la vez que les da un 
toque de cercanía. De la misma manera. Karmakar deja bien en claro 
que nadie en el film está actuando en el sentido tradicional de la 
palabra, sino que están representando sus personajes. Muy 
ochentoso. en el mejor sentido. 

En sus últimas películas producidas profesionalmente -The 
Deathmaker (1995); el mediometraje para televisión Ffankfurt 
MMennium (1997): su evocación épica de cieña esencia alemana en 
Manila (1999); y su magistralmente dirigida NigNsongs (2004)-, 
Karmakar continuó con su énfasis sobre el lenguaje, pero de una 
manera menos explícitamente materialista (exceptuando los diálogos 
esti lo Gertrud de Nighlsongs). 

Karmakar siempre quiso ser un director de largometrajes narrativos; 
los documentales, al principio, le ofrecían principalmente la 
oportunidad de obtener cierto conocimiento de la técnica, de lo que 
realmente significa hacer películas. Después de terminará Friendship 
in Germany. Karmakar escribió muchos guiones para largometrajes 
que nunca se llegaron a filmar (y probablemente nunca lo hagan). 
Ahora bien, en lugar de esperar que las cosas sucedieran o de 
arrodillarse estúpidamente para que El Sistema lo adoptara. Karmakar 
siguió el camino punk: haciendo lo que estuviera a su alcance, que en 
su caso significaba pequeñas cosas, fue creciendo hacia 
documentales cada vez más complejos que, básicamente, podía 
producir él solo con la ayuda/apoyo de sus primeros adeptos, ► 




Candy Girl 

Alemania Occidenlal 
West Germany. 19B4 
6' / Belacam / Color 

D, G: Romuald Karmakar 

Contacto / Contact 

Pantera Film GmbH 

Copia I Print 

Deutsches Fílmmstitut / Deutsches Rlmmuseum 



A Friendship in Germany 

Eine Freundschaft In Deutschland 
(Una amistad en Alemania) 

Alemania Occidenlal 
West Germany. 1985 
707 Betacam/ Color -B&N 

D. G. E, P: Romuald Karmakar 

I: Romuald Karmakar. Anatol Nitschke, Werner Wohlrab. 

Regina Hutwr, Joachim Hoh 

Contacto / Contact 

Pantera Film GmbH 

Copia / Print 

Deutsches Filmmstrtut / Deutsches Filmmuseum 



Coup de boule 

Alemania Occidental 
Wesl Germany. 1987 
8' / Betacam / Color 

D, G, F, S, E, P: Romuald Karmakar 

Contacto / Contact 

Pantera Film GmbH 

Copia / Print 

Deutsches Filmmstrtut / Deutsches Filmmuseum 
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Wiesbaden to French-Persian parents -wiih an Man sleplather 
accounting tor the lamily ñame- and grew up a French citüen in 
FfíGermany and Greece during some olthe mosipolUictsed days boih 
countries sawsince '45: he stillhas a French passport. He compleled 
his military service in Wittkh wilh the French army. where he made his 
lirsí. somewhal more widety recognized film, Ccxjp de boule (1987) 
-Pul there's a whole earlier period betore we get lo that. 
Through mosl ol the Eigbties and Ninelies Karmakar lived in Munich, 
specilically on Fraunholerstrasse, a lew doors down the street Irom a 
magical location tor a cerlam Germán cinephilia: the Werkstaltkino. 
Punk-anarchic. highly combative, and always enlighlened. the 
Werkstattkino -as much a spiritual otfspring oí Ihe Germán 70s as, 
well. so many olus- is more thananedgy cine club: Its a slale olmind 
-even those loo lar away lo atlend its screenings nevertheless had 
their altitudes shaped/ust by reading the program notes, or hearing 
about the kind ol tilms they showed. Karmakar quickly immersed 
himsell in the scene, where punk-rock, playing footbalt, and kicking 
ass were as importan! as walching as many tilms as possible. Aller 
making severa! Super 8 shorts -tilms he rarely shows anymore, 
including the rampantlycinephiüc and pleasantly pornographic Candy 
Girl (1984)-, Karmakar and the Werkstattkino-lolks produced the 
teature-length A Friendship in Germany (1985). A well-researched 
speculative liction about HMer's early years -with Karmakar playing 
young Adolt-. i! already dtsplays many ol Ihe paramelers and 
particulanties that witl become essential to Karmakats oeuvre, 
including his emphasis on the realify ol IHm as a re/conslruclion -ifs 
never about make-beüeve, its about making people see and think, in 
this case via a heaHhy helping ol in-your-tace conlrontation. Anolher 
Karmakar axiom, of course, is an insistence on the material nature ol 
texts exempliFied in this lirst leature -fength Film by his eccentric use ol 
a mispronounciation-lilled voiceover read in a thick Bavarian accentby 
his neighbors son, intended lo make the viewer more attentive to the 
true mean'mg ol the words spoken while ghring the words an edge ol 
homeliness. Similarly, Karmakar makes it very cfear that nobody in the 
film is acting in the traótional sense olthe word -the/re representing 
their characters. Its very Eighlies in the best sense. 
Inhislaterprotessionally-producedteatures -The Deathmakerf 1995): 
the med'rum-length JVproduction Frankfurt Millennium (1997); his 
epic evocation of a Germán essence Manila (1999): and his 
magisterial/y directed Nighlsongs (2004)- Karmakar continued his 
emphasis on language but in a less in-your-tace materialist way 
(excepting Nkjhtsongs's GertrudVan dialogue-delivery). 
Karmakar always wanted lo be a director ofnarrative leature Films -the 
documentarles, at lirst. mainly offered a chance to get some sense ol 
the crall. ot whal making tilms atíuaHy means. Aller Ftnishing A 
Friendship in Germany, Karmakar wrote severa! screenplays tor 
leature films none ol which gol made (and probably never will) Now, 
instead ol waiting tor trinos lo happen or bending himsell silty tor Fhe 
System to take tare ot him, Karmakar did the punk thing: by doing 
something that could be done, which in his case meant small, 
increasingty ever more complex documentarles he could basically 
alford lo produce himsell, with quite abUof help/support Irom some ot 
his earliesl supporters, maitre Alexander Kkige. Werner Dülsch ol 
WDR. and Enno Patatas, al that lime stiS director ot the Munich Film 
Museum. These documentarles devefoped into a series olportraits 
and evocalions of men in pain, mankind as suffering towards 
irarrscendenceleniighlenemnt. the body as a landscape ol hi/stories 
(self)inllicled. Theyinclude: Ihe already mentioned Coup de boule, in 
which lellow army conscripts and drattees kill time and attempi to 
inject a titile leeling into their lives by head-buiting tockers and other 
similar shennanigans; Gallodrome (1988), an ecslatic look at 
cocklighting as (semi-legally) pract'rced near Lille, thafs something ot 
an homage to Monte Hellmans 1974 fUm Cockfighter (a little laler, ► 



Gallodrome 

Alemania Occidental 
West Germany, 1988 
127 Betacam/ Color 



0, P: RomuakJ Karmakar 
CP: Exocet-Film 

Contacto / Contad 

Pantera Film GmbH 

Copia / Print 

Deutsches Ftlmlnstltut / Deutsches Filmmuseum 



Hellman Rider 

Alemania Occidental 
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Alexander Kluge. Werner Dulsch de la televisión pública WDR, y Enno 
Raíalas, por ese entonces todavía director del Museo de Cine de 
Munich. Estos documentales se convirtieron en una serie de retratos y 
evocaciones de hombres doloridos, de la humanidad sufnente 
marchando a la trascendencia/iluminación, del cuerpo como un 
paisaje de historias o Histonas (auto) inflingidas. Incluyen: el ya 
mencionado Coup de boule, en el que conscriptos y reclutas hacen 
tiempo y tratan de agregarle un poco de emoción a sus vidas 
golpeando las cabezas contra lockers y otras diabluras por el estilo: 
Gallodrome (1 988). una mirada extática a las riñas de gallos tal como 
se las practica (casi legalmente) cerca de Lille. que es una suerte de 
homenaje a la película de Monte Hellman de 1 974 Cocklighier (poco 
tiempo después, junto a su camarada Ulrich von Berg. Karmakar 
realizó un documental-souvenir de ese símbolo del Nuevo 
Hollywood, llamado Hellman Riders); Dogs oí Vélvet and Sleel 
(1989). un curioso retrato de dueños de perros enemistados entre si; 
Demontage IX - Opera/ion Steel Bell (1 991 ). el registro interpretativo 
de una performance del artista austríaco Flatz, quien es golpeado 
entre dos placas de acero por un tañidor de campanas georgiano, y la 
primera obra maestra de no-ficción de Karmakar. Warheads (1992), 
una épica de más de tres horas sobre legionanos y mercenarios, y las 
huellas dejadas por su trabajo a lo largo del siglo XX. 
Más recientemente, inspirado y conducido por las posibilidades de 
su cámara de video digital, Karmakar se interesó, adecuadamente, por 
la subcultura electrónica. 796 bpm (2002) es una oda al arte de los 
dj's y lo que significa para los devotos de esos magos de la soledad: 
mientras que Between the Deviland the Wide Blue Sea (2005) es un 
amplio estudio de las estrategias y culturas de las performances 
electrónicas, que entreteje inteligentemente un tapiz de posibilidades 
sonoras y sociales. El interés de Karmakar en las implicaciones 
políticas de las subcuituras inmersas en la violencia y el dolor y en el 
culto a un cuerpo extático, fue observado con escepticismo por los 
'sono-pensantes'. quienes, por supuesto, iban a darle la espalda 
decepcionados cuando hiciera películas como Manila y Nightsongs, 
que no tienen nada que ver con este mundo. . . 
Este interés en renegados y marginados, en personas invisibles o 
dejadas de lado por nociones estereotipadas sobre sus vidas, trabajos 
y habilidades, en cierta forma se refleja sorprendente, idiosincrásica, 
intrigante y originalmente, en el conjunto de las ficciones de 
Karmakar. Para empezar, está su actor fetiche y casi alter ego Zapatka, 
cuya razón principal para la tama cinematográfica hasta Frankfun 
Millenium era el protagónico en Utopia ( 1 982) de Shahid Saless. una 
de las películas favoritas de todos los tiempos de Karmakar. Después 
hay gente como Michael Degen, Hans-Michael Rehberg y Fierre 
Franckh, que. como Zapatka, están asociados con insignificantes 
programas de televisión u obras de teatro. Y finalmente, ases como el 
eterno marginado Martin Semmeirogge. la antídiva de Fassbinder 
Margit Carstensen, la actriz americana de los 80 Elisabelh McGovem, 
el icono germano-suizo de los setenta Marthe Keiler y las estrellas 
filipinas Ana Capn y Chin-Chin Gutiérrez. Sin olvidarnos, en Manila. 
del más grande entre los grandes el icono de las películas basadas 
en Edgar Wal lace de los sesenta. Eddi Arent, haciendo de él mismo 
Habiendo desarrollado un cierto prestigio con sus documentales y 
hecho las conexiones adecuadas para crear los films que él quería a 
su manera, llegó el momento de producir/escribir/dirigir The 
Deathmaker -el debut en la ficción del afamado documentalista 
Romuald Karmakar. como se anunciaba por esos días., tu cual 
condujo a ciertos errores conceptuales (que. nuevamente, se 
encargaron del éxito inicial del film, hay que admitir...) 7?» 
Deathmaker está basada en las transcripciones de una serie de 
diálogos mantenidos en 1924 entre el asesino serial Fritz Haarmann y 
el profesor Dr. Emst Schultze -lo que hizo que el público creyera que 
se trataba de una suerte de docudrama (Karmakar el 
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together with comraúe Utrich von Berg, Karmakar made a souvenir- 
úocumentary olthis New Hollywood -paragon called Hellman RideisJ, 
Dogs ol Velvet and Steel (1989). a curious portrait ol leucüng dog 
owners and their beloveds; Demontage IX - Operation Steel Bell 
(1991), an interpretrve record ota performance byAustrian art'tsl Flatz, 
who is getting banged agamsl two steel plates by a Georgian bell 
rmger, and Karmakar s lirs! nontiction masterpiece. Wartieads (1992), 
a Ihree-hour-plus epic about legionnaires and mercenaries, and the 
traces their work have left Ihroughout the 20th century. 
More recentry, inspired/drrven byh'rs dv-cams possibMties, Karmakar 
has turned his attention -littingly enough- lo the electrónica 
subculture: 1% bpm (2002) is a paean to the art ol lite d¡ and what it 
means lo the devolées olthese wiiards ol loneliness; while Belween 
the Devil and the Wide Blue Sea (2005) is a lull-bfown study ol 
electronic performance sirategies and cultures ihat weaves a smartly- 
moving tapestry olsonic and social possibililies. Karmakafs interés! in 
the political implications ol subcultures steeped in vióleme and pain 
and culis otlhe body ecstatic were viewed with suspidon by 'sound- 
thinking' people -who, ol course, would then turn around and be 
disappointed whenever he made lilms like Manila and Nightsongs, 
which had nothing to do with this woríd.. . 
This interesí in outcasts and renegades, ol people ¡ost out ol sight or 
sidetracked by cüshéd notions about the's lites and works and abiHties, 
is somewhat m'rrrored in otten astonishing, idiosynchratic, intriguing 
and unlikety ensembles ol Karmakats tiction leatures. For a stad, 
there's the directots letish actor and quasi-alter ego, Zapalka. whose 
main ctaim to movie lame lili FranMutt Millenium was as the lead in 
Sohrab Shahid Saless 1 Utopia (1982), one ol Karmakars all-time 
lavorUe films. Then there are people like Michael Degen, Hans- 
Michael Rehberg. and Pierre Franckh commonly, /fte Zapalka, 
associated with deluxe tv tlufí or theatre. And fínally such wild cards as 
eterna! outsider Martin Semmelrogge, Fassbinder anti-diva Margil 
Carslensen, American 80s-actress Eüsabeth McGovern, German- 
Swiss Seventies icón Marthe Keüer, and Filipino stars Ana Capri and 
Chin-Chin Gutierre/. Not torgetting, in Manila, the coup ol coups: 
Sixties Edgar Wallace movie ¡con EddiArent playing himself. 
Now, atter having developeda cedain standing with his documentanes 
and having made lt>e right kind ol connections ihat would help him 
créale the lilms he wants in his way, the time carne lo 
producefwritefdirecl The Deathmaker -the fiction debut olrenouned 
documeniary director Romuald Karmakar. as it was hailed in those 
days. .. Which ledto certain misconceptions (which. again, saw to the 
lUrrrs initialsuccess, admittedry. . .). The Deathmaker is based upon the 
transcripts ota series ol dialogues held in 1924 between serial killer 
Frit2 Haarmann and Pro!. Dr. Ernst Schultze -which le! people to 
believe that the Film was somelhing ota docu-drama (Karmakar the 
documentarisi...) - with GM George re<reating the 'real' Haarmann. 
Nothing could be lurther trom the truth: Sure, Karmakar and his co- 
screenwriter Michael Farin used only dialogues Irom Ihe transcripts, 
bul in such a way that they turned the real relationship between killer 
and crimina! psychialrist completely around: The Deathmaker telts the 
story olhow two men. adversarles by tale and societys rules, become 
Iriends in the sbadowolthe precluded death olone olthem -while the 
histórica! Schultz jusl wanted to see Haarmann dead. he hated his 
guts. saw him as a mislake thal needed lo be eradicated, and had 
therelore lotally no interés! in finding any saving traces ol madness in 
him. (An aside: While there seems lo be no doubt about Haarmanns 
guill, the case as such was a major miscarriage oljustice, siarting right 
with the way the pólice made Haarmann conless). The fUm s tHle song 
already suggests this histórica! counter-magtnalion: 'tch hatt einen 
Kameraden', a bailad about a soldier remembering his tallen friend... 
Al one point, the song wonders "...galt sie ihm oder gal! sie mir?" i.e. 
was the butlet (on the battlefiekj) meant lor him or his comrade? ► 
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documentalista. . . )- con Gótz George re-creando al Haarmann 'real ', 
Nada podía estar más alejado de la verdad: claro que Karmakar y su 
cogulonista Michael Farin usaron sólo diálogos de las 
transcripciones, pero de tal manera que dieron vuelta completamente 
la relación real entre el asesinoy el psiquiatra. The Deaíhmaker cuenta 
la historia de cómo dos hombres, advérsanos por culpa del destino y 
las reglas de la sociedad, se convierten en amigos a la sombra de la 
muerte postergada de uno de ellos -en cambio, el Schultz histórico 
sólo queria ver a Haarmann muerto, lo odiaba, lo veia como un enor 
que debía ser eliminado, y por lo tanto no tenia interés en encontrar 
ningún rasgo de locura redentora en él (Un apartado aunque no hay 
dudas acerca de la culpabilidad de Haarmann, el caso en si fue un 
enorme error judicial, comenzando por la manera en que la policía 
hizo que Haarmann confesara). La canción principal del film basta 
para sospechar esa contra-imaginación histórica: "Ich hatt' einen 
Kameraden'. una balada sobre un soldado que recuerda a su amigo 
caído. . . En un punto, la canción se pregunta ' . galt sie ihm oder galt 
sie mir?, o sea, "¿la bala (en el campo de batalla) estaba destinada a 
él o a su compañero?' Lo que en este contexto sugiere que podría 
haber sido, daba lo mismo, Schultze el que esperase su turno con la 
guadaña, ya que todos somos hermanos e iguales ante la mano de 
Dios. Esta noción: que todo podría ser diferente a cada segundo, que 
todos somos hacedores y creadores de nuestros destinos, y que 
todos esos Otros sociales no son más que Nosotros. Este peculiar 
pathos de la elección, de la civilización como algo esencialmente 
contradictorio, define a todo el film, al igual que a la obra de Karmakar. 
Asi como Karmakar eligió una grabación de 'Ich hatt' einen 
Kameraden" de la época en la cual transcurre el film, también optó por 
un subgénero particular de ese período como su principal punto de 
referencia estético: el Kammerspielfilm o "film de cámara", un estilo 
desarrollado a comienzos de los años 20 por el guionista Cari Mayer 
para directores como Lupu Pick or Leopold Jessner De alguna 
manera, todas las ficciones de Karmakar (excepto A Fhendship in 
Germany, repleta de escenas de la Munich de mediados de los 80) 
son obras de cámara o 'de puertas cerradas': todas transcurren en 
espacios bien delimitados, generalmente cerrados de una u otra 
forma, lo que le da a cada movimiento exterior una importancia 
dramática extraordinaria {Manila termina con una escena en el 
exterior, fría y sin luz ni color: Alemania, la realidad; en Nightsongs los 
dos entreactos, escenas fuera del departamento donde transcurre 
toda la película, reafirman violentamente el encierro anterior, 
mostrando destellos de aquellas torturas singulares, hechas de 
suciedad y de carne en movimiento, de las que carece ese agujero 
suicida que llaman hogar . .) Lo cual, al principio, resulta sorpresivo, 
si uno sabe que muchos de los films favoritos de Karmakar 
transcurren al aire libre, en la naturaleza; cuanto más salvaje y más 
extraño el paisaje, mejor. Pero, como aprendió con sus documentales 
-Warheads en particular-, crear algo preciso afuera es bastante más 
difícil que hacerlo adentro: los elementos son imposibles de 
controlar. El cine documental es. para Karmakar. el arte de confrontar, 
de encontrarse con el mundo en su propio terreno y con sus propias 
reglas, de enfrentarse intrépidamente a las contradicciones, de la 
confianza y de la fe. Porel contrario, el cine de ficción es simplemente 
el arte de la creación, de definir el lugar de uno en el mundo a partir de 
uno mismo, de sus miedos y necesidades, y por lo tanto es el arte y la 
poesía de la duda y el deseo. Hacer películas narrativas, para 
Karmakar. significa esencialmente la libertad/obligación de crear. 
Más precisamente de inspirar, supervisar y justificar a través de su 
arte la adecuada y precisa creación de absolutamente todo lo 
necesario. Por lo tanto, en pos de obtener la experiencia necesaria 
para este tipo de empresa creativa, se lanzó a su carrera en la ficción 
con el mismo tipo de ideas que había usado para sus trabajos 
documentales: una aproximación sistemática a todos ios problemas 
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-which in this context suggests that it could, ¡ust Ihe same, have been 
Schultze waiting lor his date with the blade, lor we are aS brothers and 
equal in Gorfs hand This notion: Thal everything could be difieren! 
every second, that we're ati makers and shapers ot our destinies, and 
that aH those social Others are but Us. This particular pathos ot chotee, 
ot civitization as essentially contradictory inlorms the whole film, as 
wellas Karmakats oeuvre. 

The same way thal Karmakar selected a recording ot 'kh hatt einen 
Kameraden" trom around Ihe time the lüm is sel, he also chose a 
particular subgenre from that era as his main aesthetic point ot 
relerence: The Kammerspiellilm i.e cinematic chamberplay, a lorm 
pioneeredin the early 20s by screenwriter Cari Mayer lor directors ISre 
üipu ñck orLeopoIdJessner. Inacertain way, allolKarmakars ktion 
leatures -sale lor A Friendship in Ger many which busiles with scenes 
trom mid-80s Munich- are chamberplays or huit dos otoñe kind or 
another: The/re aX set in very clearíy circumscribed spaces, usuatiy 
closed olí in one way or another, giving every move outside an 
extraordinary dramatic importance (Manila ends with a scene outside, 
cold and color-, lightless: Germany, reality; in Nighlsongs Ihe two 
interkjdes, scenes outside the apartment (he rest ol the lüm is seí in, 
violently reintorce the enclosedness ol the rest, ollering glimpses ot 
those particular textures made olgrime and moving llesh missing trom 
thal suicide hote ol a home. . .) Which, al first, is somewhal surpiising il 
one knows that many a lavourile lilm ol Karmakar is sel outdoors. Ihe 
wüder. aliener lite landscape the better. But. as he knew trom his 
documentarles -Warheads in particular -, creating sometlúng precise 
outside is lar more dilkuH than inside: The elements are such a bitch 
to control. Documentary cinema, lor Karmakar, is the art ol 
conlrontation, ol meeling the workJ al its own ground and rules, ol 
unllinchingly lacing up lo the conlradiciions in Iront, ol trust and 
believe ktion cinema, on the other hand, is the art oljust creation, ol 
deíming ones own place in the world out ol oneselt, onffs lears and 
needs, and therelore ¡rs the art and poetry oldoubt and desire. Making 
narralive leatures, lor Karmakar, essentially means Ihe 
treedomlotiigatton lo créate -more precisely: to inspire, oversee and 
justily through his art the aedequale and precise creation ol- absolutely 
everything needed; therelore. to get the experience lor this kind ol 
creative endeavour, he wenl al his career in liclion leatures with the 
same kind ol mindset he had used lor his work in documentary 
cinema. A systematic approach lo all artistic/logistic problems. with 
each fUm posing a particular problem Ihat he teams lo solve by working 
on it. With Frankfurt Millenium -a bunch olpeopte in a cheap joint are 
waiting lor Ihe newyear lo come; theyre, above ai waiting. while their 
chances pass by like sorrows-, Karmakar leamed how lo move 
seamtessly back and lorth between the in- and the outside. to créate a 
harmonious whole between the two spaces. With Manila he leamed 
how lo work on a much bigger scale, with about a do/en main 
characters and severa/ interrelated spaces: A plane-load ol Germán 
tourists is waiting al Ninoy Aquino International lor ils tlights delayed 
take-olt, att the while playing out our counlry /culture s psychodrama ot 
a history disremembered and therelore unconsoledyel -oppressrvely- 
ommpresent in mores and in etiquettes -an abyss ol longing ol a kind 
we don't know anymore but are certain to have los!, as the lilms first 
image suggest when some certainly well-meaning middle-class guy 
looks in blank amazement al a TV-screen showing a Holy Mess 
celebratedin Tagalog. amelodramolgivingone'sselluptosomething 
Other. whose essence he lainily remembers bol doesn'l know 
anymore. 

The next siep in this development. fínally! the landscape epic, should 
have been Ich habe mich. und das war mir moglich. bemuht, nur 
Kinder m erschieflen (\ Tried, Inside My Limiis. Successlully, to Only 
Shoot Children/ but as olyel Karmakar couldnt mount the expensive 
and controversy-prone production (lets callit the an//-Downlal I. . .); lor 
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artísticos y logíslicos, con cada film presentando un problema 
particular que él aprende a resolver trabajando, Con FrankM 
Millenium -un grupo de personas en una pocilga está esperando la 
llegada del año nuevo: están, principalmente, esperando, mientras 
sus oportunidades pasan de largo como penas-. Karmakar aprendió 
cómo avanzar y retroceder suavemente del adentro al afuera, para 
crear un todo armonioso entre los dos espacios. Con Manila, aprendió 
cómo trabaiar a una escala mucho mayor, con una docena de 
personajes y numerosos espacios interrelacionados: un avión lleno 
de turistas alemanes espera en el Aeropuerto Internacional Ninoy 
Aquino su demorado despegue, mientras los pasajeros interpretan el 
psicodrama nacional/cultural de una historia mal recordada y por lo 
tanto desconsolada - y que. al mismo tiempo, está opresivamente 
omnipresente en las buenas costumbres y la etiqueta. Un abismo de 
la nostalgia que ya no conocemos pero estamos seguro de haber 
perdido, como sugiere la primera imagen de la película, cuando un 
tipo de clase media acomodada mira sorprendido un televisor que 
mueslra una misa celebrada en tagalog. un melodrama acerca de 
entregarse a algún Otro, cuya esencia recuerda vagamente ya no 
conoce. 

El próximo paso en este crecimiento, ipor fin ! la epopeya debería 
haber sido Ich habe mtch, und das war mir mógkh. bemüht, nur 
Kinder m erschieSen (Intenté, dentro de mis limites, con éxito, 
dispararle sólo a niños), pero todavía Karmakar no podía producir un 
proyecto tan caro y controversial (llamémoslo el anti-iá caída): por 
ahora, solamente está la ' pre-producción' Land olAnnihilalion. 
De cualquier forma. Nightsongs -una adaptación de la obra epónima 
de Jon Fosse, originalmente pensada como un proyecto pequeño 
para televisión, a ser filmado rápidamente (y no para llevarle a 
Karmakar tres artos)- es otro paso adelante, no sólo en cuanto a 
logística y tamaño de la producción, sino al nivel de oficio y belleza 
puros: ha habido muy pocos films en la última década que se 
acercasen a la perfección de esta obra. Hay ya algunos signos de esa 
belleza única en Manila -consideren nada más la escena, rebosante 
de ambivalencia, en la que un sospechoso turista (sexual) alemán 
con un desagradable acento hessiano baila con una mujer filipina la 
versión tagalog de una canción de Mireille Mathieu-. pero allí es poco 
útil para la totalidad épica de un trabajo que pide más aspereza que 
ternura. Por ahora. Nighlsongs, esa naturaleza muerta con pareja -una 
mujer arrastrada por la sed insaciable de una realidad imposible, un 
sentimiento virgen; un hombre equivocándose en su desesperación 
por estar desempleado en el distrito berlinés de Neue Mine, sólo uno 
de los muchos signos de la inutilidad de su existencia-, es la suma 
total del eme de Karmakar. su lucha, su búsqueda de la liberación a 
través de una justeza iluminadora, de delinir una estética que es al 
mismo tiempo altamente moderna mientras (¡mientras!) es 
extremadamente clásica, Ford y Hou en uno Es una obra de elegancia 
inaudita en la que todo, absolutamente todo, es perfectamente 
medido, cada pequeño detalle del diseño del set, cada material 
seleccionado y cada textura expuesta, cada gesto de los actores, cada 
mínimo matiz en la pronunciación de un término -de un texto que está 
altamente estilizado, escrito para que cada palabra tenga el mismo 
valor-, cada imagen vista/concebida con un raro sentido del espacio y 
las distancias, cada cambio sutil en la profundidad de campo, cada 
corte, genera una nueva sensación, agrega significado, y lo mismo 
hacen cada sonido y cada color Y es conmovedor, como lo es el cine 
de Slraub-Huillet o el de Dreyer o el de Ozu, como son conmovedoras 
las obras maestras de Kurosawa o Peckinpah. en el sentido en que se 
percibe que a cada momento algo es creado y regalado, libremente 

Olaf Móller 




Nightsongs 

Die Nacht singt ¡hre Lieder 
(La noche canta tus canciones) 

Alemania Germany. 2004 
95' 35 mm Color 

0: Romuald Karmakar 

I: Frank Gering. Anne Ratte-Polle. Mantred Zapatka, Marthe 
Keiler, Sebastian Schipper 

Contacto / Contad 

Bavana Film International 

Between the Devil 
and the Wide Blue Sea 

(Entre el diablo y el ancho mar azul) 

Alemania Germany. 2005 
90' / Digibeta I Color 

D, G. F: Romuald Karmakar 

Contacto / Contad 

Pantera Film GmbH 

Copia / Pi.nl 

Deutsches Friminstitut / Deutsches Filmmuseum 



Hamburg Lectures 

Hamburger Lektionen 
(Lecciones de Hamburgo) 

Alemania Germany. 2006 
133' /Digibeta /Color 

D, G: Romuald Karmakar 
CP: Pantera Film 

Contacto / Contad 

Pantera Film GmbH 

Copia / Prinl 

Deutsches filminstitut I Deutsches Filmmuseum 
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now, ¡Iteres solelythe 'beiore-makmg Land ol Annihilation. 
Neverthetess, Nightsongs an adaptation oUon Fosse's eponymous 
play, originalfy intended as smal cheap TV-projeci to be stiot on ttie 
side (and no! lo occupy Karmakar lor three years...)- is again a slep 
torward, not on the level ol production-size and logislics but on the 
Icvel o! shecr cralt and bcauty. Títere nave bcen very tew lilms 
anywbcrc in the las! decade or so Iba! come even ctosc lo Ibis piece's 
perleclion. Therere already signs ol Ibis unique beautyaíover Manila 
-jusl lake the ambivalence-brimming scene m wbich a really sbady 
Germán (sex) lourisl with a nasty Hessian accenl waUzes with a 
Pttilippina las! woman lo (be Tagalog-version ol a Mireille Malhieu- 
song-. bul tbere ifs subservianl to Ibe works epic whole wbich calis 
more lor coarse- tiian lendemess. For now. Nighlsongs, Ibis sliH lile 
wüh couple -a woman driven by a Ihirst unquenchable lor an 
impossible realness. a leelingyet untoucbed; a man louling awayin his 
despair aboul being unemployed in Berün's Neue Mine, onty one olso 
many signs ol bis exislential uselessness- is the sum total ol 
Karmakafs cinema, his slrite, quest lor deliverance tbrough 
enlightening precisión, fordelininganaestheticthatisalthe sametime 
higblymodern while (while!) being extremely classica!, Ford and Hou 
as one: Its a work ol rase grace in wbich everything. absolutely 
everything is perfeclly measured, every single detall ot the sel design, 
every material chosen and every texture exposed, every gestare ol the 
aclors, every ever so slightnuance in a worrfs pmnouncialion -ota text 
thats bighly stylised, written lor eacb word to equally cotint-, every 
imagc sccniconccivcd with ararcsenscol space and dtstanccs. every 
subtle change in the deptb olíield, every cul créales a new sensaiion, 
aóds meaning, and so does every sound and every color and it is 
moving, the way late Straub-Huillet or Dreyer or Ow, or the 
masierpieces ol Kurosawa or Peckinpab are moving, in the way one 
senses tbatat each moment something is made and given, Ireely 

OM 



Contacto / Contad 

Bavana Film International 

Veronika Gais 

Festival Coordinator 

Bavanafilmplatz 8 

82031 Geiselgasteig, Germany 

T +49 89 6499 3506 

F +49 89 6499 3720 

E Veronika.Gais@Bavana-Film.fJe 

wvw.bavaria-tilm-international.com 



Contacto / Contad 

Frank Henschke 

T +49 211 445 098 

E frank.henschkcCágoogicmail com 



Contacto / Contad 

Pantera Film GmbH 
Romuald Karmakar 
Uhlandstr. 160 
10719 Berlín, Germany 
T +49 30 8862 7677 
F +49 30 8862 7678 
E into@panteratiim.de 
wvrtv.panteratilm.de 

Copias / Prints 

Deutsches Friminstitut / Deulsches 

Filmmuseum 

Schaumainkai 41 

60596 Frankfurt am Main Germany 

T +49 69 961 220 581 

F +49 69 961 220 579 

E thomas worschech@deutsches- 

filmmuseum.de 

wvav deutsches-lilminstitut de 

wvav deutsches-filmmuseum de 



Contado / Contad 

Telepool GmbH 

Sonncnstr. 21 

80331 Munich, Germany 

T +49 89 5587 6226 

F +49 89 5587 6229 

E skowronnek@telepool de 

wwwtetepool.de 
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Masahiro Kobayashi 



Mutaciones 



Antes de debutar como director con Closing Time en 1996, Masahiro Kobayashi (Tokio, 1954) fue 
cantante, e incluso se lo puede escuchar cantaral final de su última película The Rebirth (Leopardo de 
Oro en el último festival de Locarno). Kobayashi, además, ha sido definido como "el más francés de 
los directores japoneses" (también podria decirse que es uno de los más cinétilos). En los diálogos 
de la mencionada Ctosing rime, además de las referencias explícitas y no tanto a Tom Waits, se habla 
mucho de Frangois Trutfaut y Billy Wilder, aparece un póster de Domicilio conyugal, el montaje 
recuerda al de Sin aliento, y algunos momentos de la música a Georges Delerue, En Closing Time, 
dialogar sobre cine, nombrar y nombrar directores, funciona, incluso, como algo erotizante. 

La cinefilia sinuosa de Kobayashi seguiría en Boolleg Film, con ecos de Disparen sobre el pianista 
más referencias a Tarantino, Fargo, Volver al futuro. El padrino II y Sleve Buscemi. El yakuza y el 
policía, los protagonistas, extraños tipos duros posmodernos, viven entre un aire de absurdidad y 
ciertos remordimientos. 

En Flic (2005) hay referencias a Flic Story (con Delon, de Jacques Deray) y a Un flic (también con 
Delon. y último film de Jean-ñerre Melville). En la película pueden verse también los ambientes 
yermos, con mínimo mobiliario; lugares de un Japón escondido, nada turístico y de pueblo 
pequeño que suele aparecer en el cine de Kobayashi. 

También hay en esta retrospectiva historias más intimas, más reconcentradas, más alejadas de los 
códigos genéricos {Man Walking on Snow, Amazing Story), en las que puede aparecer un raro 
humor, un erotismo refinado y en las que se trasluce una obsesión por el estilo (o un estilo 
obsesivo), que brillaría en dos películas de una intensidad poco usual, durísimas en la superficie y 
que así llegan a una emoción protunda, comoBashing y The Rebirth. 

El territorio de Kobayashi, variado e intrigante, recompensará con creces a todos aquellos viajeros 
(y no meros turistas) que se acerquen dispuestos a explorar. El propio Kobayashi, con sus 
intensidades cambiantes y sus mutaciones cinéfilas, genéricas, estilísticas, parece invitar a un 
viaje abierto. 

Javier Porta Fouz 
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Mutations 



fie/ore making his directorial debut with ClosingTime in 1996, Masahiro Kobayashi (Tokyo. 1954) 
was a singer, and can even be heard singing at the endothis latest lilm The Rebirth (Golden Leopard 
winner at last Locarno Festival). Kobayashi has also been definedas 'the mostFrench otJapanese 
directors'' (it could also be said that he's one of the biggest film bufls). In the dialogue from the 
already mentioned Closing Time, apart Irom some more orless explicit references to Tom Waits, a 
lot is said about Trut/aut and Billy Wilder, a poster oí Bed and Board appears, the editing brings to 
mind that of Breathless, and some moments remind ol Georges Delerue's music. In Closing Time, 
to dialogue about cinema, naming directors over andover, works even as something eroticizing. 

Kobayashís winding cinephilia would continué in Bootleg Film, which echoes Shool the Piano 
Player and references Tarantino, Fargo, Back lo the Future, The Godialher Part II, and Steve 
Buscemi. The yakuia and the cop, the main protagonists, some strange postmodern tough guys. 
Uve belween an air ofabsurdity and some remorse. 

In Flic (2005), there are references to Flic Story (with Delon, byJacques Deray), andto Un flic (also 
with Delon, and Jean-ñerre Melville's last film). In the film we can also see a barren environment, 
with mínimum lurniture; places of a hidden Japan, not at all touristic and small-lown-like, which 
tends to appearin Kobayashfs cinema. 

In this retrospectiva there are also more intímate stories, with more reconcentration, farther from 
genre codes (Man Walking on Snow, Anwing StoryJ, in which we can linda strange kindol humor, 
a refinederoticism, andin which an obsession for style (oran obsessive style), is revealed. Thatstyle 
would shine in two movies olunusual intensity, very though on the surface, and which, thus, reach a 
profoundemotion. asín BashingandThe Rebirth. 

Kobayashfs territory, varied and intriguing, will very much reward all those travelers (and not mere 
tourists) who come cióse delermined to explore. Kobayashi himself, with his ever-changing 
intensities and his mutations in cinephilia, genre and style, seems to invite the viewerto an open trip. 

JPF 
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Closing time 

(Hora de cierre) 




Japón - Japan. 1996 
817 35 mm / Color - B&N 

D, P: Masahiro Kobayashi 
CP: Mookey Town Productions 
I: Menuda Alien. Sanshó Shinsui 

Conlacto / Contad 

Monkey Town Productions 
Naoko Kobayashi 
1-9-18-1013 Shwonome, Koto-ku 
1350062 ToKyo. Japan 
T +81 3 35361103 
F +81 3 3536 1103 
E sarumachi@aol com 
www.members aol com/sarumacbi 




Kobayashi alude a Tom Waits no sólo desde el título de su opera prima (que coincide con el del 
primer álbum del cantautor norteamericano) o desde la dedicatoria que le brinda tras la secuencia 
de títulos, sino básicamente desde una cierta melancolía que impregna todo el tilm. A través de 
motivos presentes en las canciones de Waits -los bares, la bebida, las mujeres, los seres 
marginales que habitan la noche, el sexo, el dinero-, vemos el derrotero de un hombre que no 
quiere volver a su hogar y que pretiere la compañía de amantes ocasionales, emborracharse en el 
bar de un amigo o pasar la noche a la intemperie junto a extraños. Dos encuentros -el primero, con 
una prostituta que comparte su pasión cinélila: el segundo, con un joven homosexual- serán 
sendos oasis en medio de su tormento. Numerosas referencias cínélilas (en particular a Frangois 
Truttaut y al cine trances), un ritmo sereno y contemplativo, y una curiosa galería de personajes, 
son las marcas distintivas de este lúgubre film que recibió el Gran Premio del Festival de Cine 
Fantástico de Yubari. Japón. 



Kobayashi alludes lo Tom Waits nol only Irom the tille olhis directorial debut (which coincides with 
tbe one ol American singer-songwitefs first álbum) or Irom the dedication atter the opening titles 
but, basically, irom a ceriain melancholy which imprégnales the whole film. Through the motils 
presentin Waits' songs -bars, booze. women, marginal beings who inhabit the night. sex, money-, 
we see the course ol a man who doesn'l want to go back home, and prefers the company ol 
occasional lovers. getting drunk m a Iriend's bar or spending the night in the open air with strangers, 
Two encounters -the litsl one, with a proslilute who shares his passion lor movies; the second, with a 
homosexual youngster- will be just an oasis in the middle ol his torment. Numerous lilm-butf 
references (particular ly lo Francois Trultaut and French Cinema), a serene and contemplare pace, 
anda curious gallery ol characters, are the distinctive marks olthis lugubrious film, which received 
the Grand Prix at the Fantastic Film Festival in Yubari. Japan. 
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Bootleg Film 

Kaizokuban 

(Película de contrabando) 



Japón - Japan, 1999 
74'/ 35 mm/B&N 

D, G, P: Masahiro Kobayashi 
F: Alora Sakoh 
E: Naoki Kaneko 
M: Wataru Takada 
CP: Monkey Town Productions 
I: Akira Emoto. Kippei Shiina. Maika, 
Wakaba Nakano. Kazuc Takani 

Contacto / Contact 

Monkey Town Productions 
Naoko Kobayashi 
1-9-18-10)3 Shinonorrw, Koto-ku 
1350062 Tokyo. Japan 
T +81 3 35361103 
F +81 3 35361103 
E sa/umachi@aol com 
www.nwmbers.aol.cora'sarumachi 




Se dice que Masahiro Kobayashi viajó en 1980 a Francia con la intención de conocer a Frangois 
Truífaut y trabajar como su asistente de dirección También se dice que, por entonces, Truftaut 
estaba en Estados Unidos y Kobayashi vio frustrado su propósito. Rodado en blanco y negro, 
Bootleg Film tiene varios elementos que permiten corroborar la admiración del realizador japonés 
por su colega francés. La historia combina hábilmente un tema policial con toques cómicos y un 
trastondo melodramático. Dos amigos enamorados de una misma mujer realizan un viaje en auto 
por un paisaje nevado. El encuentro con una joven pareja parece aliviar las tensiones que se han 
ido acumulando con los kilómetros y las confesiones mutuas, pero en realidad acentúa las 
diferencias y los conduce a un desenlace inexorable. Como en su ópera prima, Closing Time, 
Kobayashi presenta a personajes marcados por un suceso trágico reciente, que buscan en el 
alcohol una lorma de expiar su dolor. Y también como en aquel film, las referencias cinélilas se 
suceden caprichosa y reiteradamente, logrando que Truífaut conviva con Tarantino, Jarmusch y los 
hermanos Coen. 



// is said that Masahiro Kobayashi travelled lo France in 1980 wilh Ihe inlention ofmeeling Frangois 
Truífaut and work as his assistant director. It's also said that, by that time, Truífaut was in the US and 
Kobayashi was frustrated. Shot in black and white, Bootleg Film has many elements that allow 
corroborating the admiration the Japanese filmmaker felt lor his French colleague. The story 
skillfully combines a pólice story with comedie touches and a melodramatic background. Two 
friends in love with the same woman go on a trip by car through a snowed landscape. The encounter 
with a young couple seems lo relieve the lensions that had been accumulaling through miles and 
mutual contessions but, in tac!, only accentuates the differences and leads them to an inexorable 
outeome. Like in his First film, Closing Time, Kobayashi presents characlers marked by a recent 
tragic event, who turn to alcohol in order to ease their pain. And, like in that film, the film-buff 
references lollow one another whimsically and repealedly, and makes Truífaut coexist with 
Tarantino, Jarmusch, and Ihe Coenbrothers. 
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Man Walking on Snow 

Aruku, hito 

(Hombre caminando en la nieve) 



Japón - Japan. 2001 
1037 35 mm/ Color 

O, G, P: Masahiro Kobayashi 
S: Mitsuru Soya 
E: Naokl Kaneko 
I: Ken Ogata, Yasulumi Hayashi. Teruyuki 
Kagawa. Sayoko Ishii. Nene Otsuka 



Contacto / Corlad 

Celluloid Dreams 
2, rué Turgot 
75009 Pans. France 
T +33 14970 0370 
F +33 1 4970 0371 
E inlo@celluloid-dreams.com 
vAvw.celluloid-dreams.com 




Hokkaido es un lugar tranquilo, al borde de ser un pueblo fantasma, al menos, la nieve que cubre 
todo retuerza esa apariencia espectral. Pero a pesar del paisaje inclemente, durante las mañanas, 
Nobuo Honma (Ken Ogata) cruza ritualmente el pueblo para dirigirse a un destino misterioso, al 
menos para sus dos hijos. Honma es viudo y el segundo aniversario de la muerte de su esposa se 
aproxima: la reunión familiar parece inevitable. Abandonando la tendencia al cine de género que 
marcó la primera parte de su obra, Kobayashi se propuso hacer un film autobiográfico. Sin 
embargo, lo que podría ser el argumento para un melodrama de cámara, algo lúgubre y 
melancólico, con mucho pintoresquismo de pueblo chico, se transforma en una película abierta 
donde ei drama se disuelve en un camino marcado por un humor mayormente lateral. Y por una 
energía surgida de la certeza de que sostener las obsesiones más personales es la mejor manera 
de conservar la vitalidad, incluso en los momentos más tristes. 



Hokkaido is a quiel place, on the verge ol being a ghost town; at least, the snow, which covers 
evefything, reiníorces that spectral appearance. Bul ¡n spite oí the harsh iandscape, during the 
mornings, Nobuo Honma (Ken Ogata) ritually crosses the town on bis way to a mysterious 
destination, at least to bis two cbildren. Honma is a widower and the second anniversary ofhis wile s 
dealb is near; lamily reunión seems inevitable. Abandoning the tendency towards gente cinema 
which marked the first part ol his work, Kobayashi decided to make an autobiographical film. 
Nevertheless, what could have been the plot ol a camera melodrama, somewhai lugubrious and 
melancholic, with much ofsmall-townpicturesque-ism, translorms intoan open film, where drama 
dissolves itselfin a path marked by a mainly lateral humor. And by an energy which sur faces from the 
certainty that sustaining the most personal obsessions is the best way olpreserving vitality, even in 
the saddesl moments. 
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Amazing Story 

Onna rihatsushi no koi 
(Historia asombrosa) 



Japón - Japan, 2003 
103*/ 35 mm Color 

D, G, P: Masahiro Kobayashi 
F: Kenji Takama 
E: Tomoko Hlruta 
DA: Yuko lizuka 
S: Mrtsuru Seya 
M: Junpeí Sakuma 
I: Kuuki Kitamura, Keiko Ornóme. Naoto 
Takenaka. Yasutumi Hayashi. Jiro Sato 

Contacto / Conlact 

Monkey Town Productions 
Naoko Kobayashi 
1-9-18-1013 Shinonom*. Koto-ku 
1350062 Tokyo. Japan 
T +81 3 3536 1103 
F +81 3 3536 1103 
E sarumachi@aol.com 
www.members.aol.corrvsarumachi 




La anécdota sencilla está extraída de la crónica policial: un hombre llega a un pueblo y secuestra a 
una peluquera La acción no está guiada por la mera crueldad del psicópata ni tiene el objetivo de 
pedir un rescate; más bien, el hombre quiere convertirá la mujer en su amante-esclava. Este punió 
de partida, nuevamente con la desolación de Hokkaido como escenario excluyente. permite a 
Kobayashi avanzar en dos direcciones. Por un lado, hacer del film erótico un desarrollo sutil, 
minucioso, donde el amor y el sexo se cruzan en un juego tan extraño como cautivante, sin lugar 
para los fatigados códigos del género. Pero, por sobre todo, la narración mínima es la posibilidad 
de hacer de cada una de las fases del desarrollo un ejercicio visual de observación, donde la 
puesta en escena lleva su mirada a un nivel de concentración y creatividad a partir de decisiones 
formales ejecutadas con simpleza y maestría. Y. considerando la anécdota, no es una mala 
oportunidad para que Kobayashi se convierta en un estilista. 

The simple anecdote is taken from the pólice section: a man arrives in a town and kidnaps a 
hairdresser. The action is nol guided by mere crvelty Irom the psychopath. ñor has he the intention 
ol asking tor ransom money; rather, the man wanls lo turn the woman into his lover-slave. This 
starting point, again with Hokkaido's desolation as the only scenery, allows Kobayashi to move 
lorward in lwo dilterent directions. On the one side, making a subtly, meticulously plotled erotic film, 
where love and sex cross each other in a game as strange as it is captivating, with no room lor tired 
genre codes. Bul, overall, the minimal narralion is the possibility ol lurning each oí the phases in ils 
devetopment into a visual ewcise of observaron, where the mise en scene takes its gaze to a levei 
oí concentration and creat'rvity from decisions execuled simply and masterlully. And, considering 
the anecdote, its nota bad opportunity for Kobayashi to become a stylist. 



[ 
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Japón - Japan. 2004 
154' / 35 mm/ Color 

D. G: Masahiro Kobayashi 
F: Kiyoshi Itó 
E: Naokl Kaneko 
S: Noriyoshi Yoshtda 
M: Junpei Sakuma 
CP: Sg-me, Monkey Town Productions 
I: Teruyuki Kagawa, Seücru Tanabe. Nene 
Otsuka. Ryuzo Tanaka. Kenji Matsuda 

Contacto / Contad 

Monkey Town Productions 
1-9-18-1013 Shmonome, Koto-ku 
1350062 Tokyo, Japan 
T +81 3 35361103 
F +81 3 35361103 
E sarumachi@aol.com 
www.members.aol.cora'sarumachi 



Lento, doloroso y gris, Flic cuenta a lo largo de tres horas los senderos que se bifurcan en la mente y 
la realidad de Murata. un policía destrozado por la reciente muerte de su mujer, puesto a investigar 
el misterioso asesinato de otra señorita. Junto con su ambiguo compartero, se embarcan en esta 
travesía desoladora, yendo del pasado al presente, y hurgando entre los recuerdos, los loops y las 
novedades del caso. Para este film japonés de huellas francesas -de hecho, el titulo hace alusión a 
Desafio a la ley (Jacques Deray, 1975). mencionada en uno de los diálogos-, Kobayashi pone a 
desfilar una batería de recursos visuales que logran esfumar los limites entre las alucinaciones, los 
llashbacks y las acciones, y que contribuyen a un tinte autorrellexivo que va apareciendo con el 
correr del tiempo. A su vez, el director óeAmazing Story hace uso de estas imágenes juguetonas 
para conjugar lo concreto de las balas de firma yakuziana con el mundo interior que ellas disparan, 
tanto en aquel que se enfrenta a revisar su vida y asimilar una falta, como en el que intenta contar 
una historia. 



Slow, painlul, and grey, Flick /e//s, in Ihree hours running time, about the paths Ihat bifurcóte in Ihe 
minó and the reality ol Murata, a cop devastated by the recent death ol bis wite, who is assigned the 
investigation of the mysterious murder ol anoiher lady. Along with his ambiguous partner, they 
embark in ibis desolating journey, going Irom past to presen!, and digging through the memories, 
loops, andnews on Ihe case. For IhisJapanese film ofFrench traces -in lact, the tille reíerences Flic 
Story (Jacques Deray, 1975), mentioned in a dialogue-, Kobayashi makes a parade o/ visual 
resources thatblur the limils between hallucinations, llashbacks, andaclions, and which contribute 
to a sell-reflective overtone which appears progressively through the tilm. Al the same time, the 
director of Amazing Story makes use of these playlul images to conjúgale whars specilic in the 
yakuzian bulléis with the interior world they tire, in Ihe one who faces a revisión in his Ufe to assimilate 
a laull, as wellas in one who tries to lellastory. 
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Bashing 

(Paliza) 



Japón - Japan, 2005 
82 35 mm Color 

f 

D, G: Masahiro Kobayashi 
F: Kóichi SaiTÓ 
E: Naoki Kaneko 
M: Hlroshi Hayashi 
P: Masahiro Kobayashi. Naoko Okamura 
CP: Monkey Town Productions 
I: Fusako Urabe, Nene Otsuka. Takayuki 
Kató. Kikujlro Honda, Ryuzo Tanaka 

Contacto / Contact 

Cellutoid Dreams 
2, rué Turgot 
75009 Paris. France 
T +331 4970 0370 
F +331 4970 0371 
E inlo@celluloid-dreams.com 
wwwcelluloid-dreams.com 



Los ojos cinéfilos y grandguiñolescos de Kobayashi (capaces de ir. a paso seguro y sin correr, 
desde Volver al futuro hasta los nouvellevaqueros. su estación favorita) se bajan de los códigos 
genéricos, que usaban como montaña rusa, para subirse a la férrea, pero más poderosa que una 
locomotora, desolación de los hermanos Dardenne. Partiendo (certezas) desde -o "basándose 
vagamente en"- la historia real de una joven que retorna a su Japón natal tras haber sido tomada 
como rehén en Irak y que. sin mucha explicación (ni para ella, ni para nosotros los occidentales), 
es tratada como vergüenza nacional y aislada por completo de cualquier actividad social. Con una 
cámara casi documental. Kobayashi acaricia lo áspero: la falta de esclarecimiento del rechazo 
traslada el conflicto de Yuko a un terreno sensorial, donde cada gesto de terceros, donde cada calle 
del pueblito en el que todo sucede, y donde cada palabra, son tan cinematográticas como 
asfixiantes. 



Kobayashis clnephile andgrandguignol-esque eyes (capable ofgoing, surelyand without rushing. 
Irom Back to the Future lo ihe French-New-Wavers, his íavorite slation) go down Irom the genre 
codes they used as a rollercoaster, to slep in the lerrous, bul more powerful than a locomotive, 
desolation olthe Dardenne brothers. Setting oul ¡rom -or "vaguety basing kf- the real story ola 
young woman who comes back to her native Japan alter having been taken as hostage in Iraq and, 
without much explanation (neilher lor her ñor lor us Westerners), is trealed as a national 
embarrassment and completely isolated Irom any social activity. With an almost documentary-style 
camerawork, Kobayashi caresses the rough surlace: the lack ot explanations lor the rejection moves 
Yuko's contlict to a terrain ot the senses. where every gestare Irom other people, where every street 
in the town where everything lakes place, and where every single word, are as cinemalic as they are 
suffocating. 
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The Rebirth 

Ai no yokan 
(El renacimiento) 




Japón - Japan. 2007 
1027 35 mm/ Color 

D. G: Masahiro Kobayashi 
F: Kocht Nishikubo 
S: Daisuke Akimoto Daisuke. 
Yokoyama Tatsuo 
E: Naoki Kaneko 
P: Naoko Kobayashi 
I: Masahiro Kobayashi, Watanabe Makiko 

Conlacto I Contad 

Monkey Town Productions 
Naoko Kobayashi 
1-9-18-1013 Shmonome, Koto-ku 
1350062 Tokyo, Japan 
T +81 3 35361103 
F +81 3 35361103 
E sarumachi@aol.com 
www.members.aol.com/sarumachi 



Dos personajes, un hombre y una mujer unidos y separados por una muerte. Distancia, dolor, 
introspección, aislamiento, rutinas de resguardo. Las miradas de ambos se evitan, como si mirar 
más allá del piso o de los objetos más inmediatos conllevara el riesgo de desatar recuerdos y 
emociones. Kobayashi escribe, dirige y protagoniza este tour de (orce de argumento mínimo y 
máxima potencia cinematográfica. Como en pocas otras películas contemporáneas, en The Rebirth 
-ganadora del Leopardo de Oro en el último Festival de Locarno-. las rutinas no son una pintura del 
vacio de la época sino una lorma de vida feroz que se pretende terapéutica. La repetición y el 
acercamiento incesantes de fondo y forma logran una inusual intensidad en este retrato mayor de un 
hombre y una mujer aturdidos por sus duelos. Asi. The Rebirth prueba con maestría la potencia y la 
especificidad del cine mediante imágenes y sonidos de extrema concentración catártica. 

Twocharacters.amananda woman, arebroughttogetherandseparatedbyadeath. Distance, pain, 
introspeclion, isolalion, shelter routines. Both olthem avoid each other's gazes, as illooking beyond 
the lioor or the most immediate objects would entail the risk ol bringing back memories and 
emotions. Kobayashi wriles, directs, and slars in ihis tour de torce ol mínimum plot and máximum 
cinematic potency. Like in lew other contemporary films, routines in The Rebirth -winner ol the 
Golden Leopard al the /a/es/ edilion ol Ihe Locarno Festival-, are nol sketches ol the emptiness ol this 
period in time, but a lerocious my ol lile which is supposed tobe therapeutic. Incessant repetition 
and approaches olbackground and lorm achieve an unusual intensity in this greal portrayat ola man 
anda woman bewildered by their mourning. Thus, The Rebirth masterfully proves the potency and 
uniqueness ol film through images andsounds oían extreme, cathartic, concentralion. 
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producciones cinematográficas 



ICOM 

Comunicaciones 



4701-4423 
www.davicom.com.ar 

Av. Cramer 4364 
1429 -Buenos Aires 



M) MOTOROLA 

Distribuidor Autorizado 
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Astrid Ofner 



Cuatro pasos en las nubes 

I. ¿Una retrospectiva de cuatro cortometrajes? ¿Una trayectoria de 20 años en menos de dos horas 
de proyección? ¿Una cineasta evanescente? Todas variaciones de una misma y válida pregunta. La 
obra de la austríaca Astrid Ofner, sin embargo, pareciera basarse en la imposibilidad de las 
respuestas absolutas. De acuerdo con su biografía, nació en Linz en 1966 (aunque otras fuentes 
aseguran que lúe en 1968), estudió en París, Viena y Berlín, protagonizó el film Antigone de 
Straub-Huillet y realizó cuatro películas. Pero de ahí en adelante, cualquier conclusión generada a 
partir de sus cortometrajes debe ser tomada provisoriamente, como algo definitivo o todo lo 
contrario, todavía en mutación. DeSavannahBayaNowandlorAHTtmesióelntoEmptinessaTell 
Me on Tuesday, el universo creativo de Ofner se expande a proporciones vertiginosas; salta de la 
adaptación literaria al documental de observación y del ensayo tilmico a la contemplación lírica 
del espacio. En el medio, lo que quedan son las huellas de un trayecto conscientemente 
interrumpido por la misma posibilidad de comenzar uno nuevo. Las coordenadas hacia una 
estética múltiple, calidoscópica, compuesta por elementos en apariencia irreconciliables. 

II. En la introducción a la última edición del catálogo Innovative Film Austria, un viaje al espacio 
exterior disfrazado de resumen anual de producción, Ed Haller concluye su celebración del cine 
experimental austríaco señalando que la estrategia nacional detrás de éste "parece haber sido la de 
apoyar los elementos más fuertes de la periferia rebelde y subjetiva, alentar trabajos desafiantes y 
no comerciales, y luchar a favor del arte, en vez del entretenimiento." Y aun cuando este 
fundamento resulte algo institucional y limitado para comprender uno de los torrentes 
cinematográficos más enérgicos y desbordantes de la actualidad, en este caso no hace falta 
escribir más. Los catálogos de los Bafici pasados hacen el resto: verdaderos volúmenes prácticos 
de sabiduría fílmica. respaldan a Halter y complementan sus palabras con una genealogía de 
cineastas y películas irrefutables. Desde Kurt Kren y Peter Kubelka hasta Michaela Grill y Ben 
Pointeker. atravesando la Trilogía en Cinemascope de Peter Tscherkassky y el Film ist. de Guslav 
Deutsch. Y el frenetismo de Martin Arnold y la memoria histórica de Martina Kudlácek. Y ahora 
Astrid Olner. Una nueva pieza en un rompecabezas imposible, cada vez más hipnótico y 
desorbitante. 

Pablo Marín 
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Four steps in the clouds 



I. A retrospectiva offour short films? A 20-year career in less than two hours worth ol screening? An 
evanescent filmmaker?AII the variations of one same and valió question. The work ofAustrían Astrid 
Ofner, nevertheless, seems to be based on the impossibility of absolute answers. According to her 
biography, she was born in Linz in 1 966 (although other sources assure that she was born in / 968), 
sludiedin París, Vienna, and Berlín, was protagonista Straub-Huillets film Antigone, and made four 
films. Bul ¡rom then on, any conclusión reached Irom her short films must be taken temporarily, as 
something definite or the exacl opposile, somelhing stillin constan! mulation. From Savannah Bay 
to Now and for All Times and from Into Emptiness lo Tell Me on Tuesday, Ofnefs creative universe 
expands to vertiginousproportions; itjumps from literaryadaptalion to observational documentary, 
and from film essay to the lyrical contemplation ol space. In the middle, whats left are just lootprints 
oí a route which is constantíy interrupted by the very possibility ol starting a new one. The 
coordinates towards a múltiple, kaleidoscopic aesthetic, made up by apparently unrecognizable 
elements. 



II. In the introduction to the latest edition of the Innoval'rve Film Austria catalogue, a trip to outer 
space disguised as an annual summary of production, Ed halter concludes his celebration of 
Auslrian experimental cinema by poinling out that the national slrategy behind it "seems to have 
been to support the strongest elements ol the idiosyncratic and rebellious fringe. to encourage 
daringly noncommercial work, and lo strive lor art, rather than mere enlerlainment. " And even when 
this lundament results somewhat inslitulional and limited to comprehend one ofmost energelic and 
overñowing cinematic streams in present day, in this case ifs not necessary to wríte more. Past Bafici 
catalogues do the rest: (rué practical volumes ol film wisdom. support Halter and complement his 
words with an irrefutable genealogy of filmmakers and movies. From Kurt Kren and Peter Kubelka to 
Michaela Gríll and Ben Pointeker, going through Peter Tscherkaaskys Cinemascope Trilogy and 
Gustav Deutsch's Film ist. And Martin Arnolcfs frenzy, and Martina KudláCek's histórica! memory. 
And no w Astrid Ofner. Anewpieceinan impossible puzzle, more and more hypnotic and out of orbit. 



PM 
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Savannah Bay 



Austria, 1989 
14 16 mm B&N 

D.P: Astrid Ofner 
S: Thomas Paviousek, Danielle Proskar 
E: Astnd Ofner 
I: Ursula Ofner. bañe Wagner 



La primera película de Astrid Olner es un ejercicio minimalista de puesta en escena 
basado en la obra teatral homónima de Marguerite Duras. Dos mujeres, en diferentes 
espacios vacíos, dialogan sobre el presente pero siempre en relación al pasado, 
materializando la memoria y la nostalgia de la obra de la escritora francesa En un 
terreno incierto, Savannah Bay puede ser considerada, al mismo tiempo, una 
adaptación cinematográfica y un documental sobre las voces, gestos y movimientos 
de los cuerpos. 

Astrid Olner's lirst film is a minimalisl exercise in mise en scéne based on Marguerite 
Duras play ot the same ñame Two women. in different empty spaces, dialogue about 
the present, bul always in relation to the past, materializing the memory and nostalgia 
ot the French miter's play. In an uncertain terrain, Savannah Bay could be considered, 
at the same time, an film adaptation and a documentary on voices, gestures, and the 
movementotbodies. 



Into Emptiness 

Ins Leeré 
(En el vacio) 




Austria, 1993 
30 / 35 mm / Color 

D: Astrid Ofner 
F: Bcnedict Neuenfels 
S: Klaus Kimgler 
E: Hans Hurch. Astrid Ofner 
P: Astrid Ofner 
I: Diño Nolting, Bettina Spahr 



Realizado a la par úeNowandíorAII Times, este pequeño documental es un ejemplo 
de la voluntad de expansión de la obra de Ofner. Encerrada en los rojizos "calabozos" 
de una casa de placeres leather. la cámara captura un ritual muchas veces visto con 
una frialdad implacable, distanciada de los cuerpos para retratar la mecánica 
general de toda esa puesta en escena. Y del rojo sangre se pasa al azul crepuscular 
de un paisaje en movimiento, que anuncia el fin de este viaje hacia el vacío de los 
sentimientos. 

Made at the same time as Now and for All Times, this titile documentary is an example 
ofthe willof expansión in Ofner s work. Locked in the reddish "dungeons" ola leather 
pleasure house, the camera captures a ritual that's been seen many times belore with 
an implacable coldness. distanced from the bodies to portray the general mechante 
of all that mise en scene. And it goes /rom blood red to the twilight blue ol a moving 
landscape, which announces the end ot this voyage to the emptiness of teelings. 
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Now and for All Times 

Jetzt und alie Zeit 
(Ahora y para siempre) 




Austria. 1993 
42' / 35 mm / Color 

0: Astrid Ofner 
F: Sophie Maintigneux 
S: Klatis Klingler 
E: Hans Hurch. Astnd Ofner 
P: Aslrtd Ofner 



Una cámara fija y de una frontalidad perturbadora observa a las Hermanas de Betania. 
una pequeña congregación de monjas dominicanas que viven en un convento del sur 
de Austria, durante un dia de trabajo en nombre del Señor. Las oraciones en la capilla, 
la preparación del almuerzo, el mantenimiento del jardín, la limpieza y el silencio, 
actividades llevadas a cabo con una religiosidad mecanizada y asfixiante, componen 
este documental sobre la sistematización de la vida humana. 

A fixed and disiurbingly frontal camera observes the Sisters oí Betania, a small 
congregaron ot Dominican nons who l'tve in a convent m Southern Austria, during a 
working day in the ñame of ihe Lord. Praying in the chapel, preparing lunch, doing 
garden maintenance, cleaning, and silence, activities carried out with a mechanized 
and suttocating religiousness, make up this documentary on the systematizalion of 
human lile. 



Tell Me on Tuesday 

Sag es mir Dienstag 
(Dime el martes) 




Austria, 2007 
26' / 35 mm / Color - BSN 

D, F, P, PE: Astrid Ofner 
E: Maragh-AMnger 
M: Antón von Webern 
N: Sylvte Rohrer 



Las famosas cartas de amor escritas por Franz Kafka a Milena Jesenská, llenas de 
dudas y frágiles promesas de felicidad, componen el telón de fondo de la primera 
película de Ofner en catorce años. Adelante, en la pantalla, imágenes evocativas de 
una Viena desolada y por momentos invisible, filmadas en Super 8 y ampliadas a 
35 mm, ofrecen un recorrido hipnótico difícil de traducir en palabras. Un tributo a 
tres maravillas modernas del arte: Kafka, la música de Webern y la capital de 
Austria, centro indiscutido de la vanguardia audiovisual. 

The lamous love letters written by Franz Kafka lo Milena Jesenská, filled with doubt and 
fragüe promises olhappiness. compose the backdrop to Olner's lirst lilm in fourteen 
years. Upfroni, on the screen, evocative images ol a desolated and sometimes 
invisible Vienna. shot on Super 8 and btown up to 35 mm. offer a hypnotic tour thats 
hard lo transíate into mrds. A tribute to three modern wonders in arl: Kalka. Webern s 
music, and the capital ot Austria, undisputedcenterol the audiovisual avant-garde. 



Contacto / Contad 

Sixpackfllm, Neubaugasse 45/13 - PO. Box 197, A-1071 Vienna. Austna 

T +43 1 526 0990 0. F +43 1 526 0992. E ot1ice@sixpack1ilm.com . www.soipackfilm.com 
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Si el arle y la ciencia son dos lormas opuestas de ver y pensar el mundo, ¿por qué utilizar la 
palabra 'laboratorio" para definir el proceso de materialización de una película? Obviamente, no 
por lo que tienen de diferente sino por lo que comparten: desarrollar un proceso de invención y 
desarrollo, trabajar sobre el ensayo y el error, 

buscar los caminos más adecuados para lograr un fin, reducir el margen de azar para restringirlo 
solamente a la estética del film por venir, a que lo mantenga vivo, abierto a las contingencias del 
rodaje que lo enriquecen y evitar que lo ahoguen en alguna de las tres etapas que marcan su 
realización. 

El Bal es un laboratorio que imagina el cine como una actividad del futuro y en ese sentido 
comparte una misma perspectiva con el Bafici. un festival explorador que quiere descubrir lo que 
está en tren de hacerse. Ese entrelazamiento no es algo que se declama: este año el Bafici 
presenta cinco films argentinos que estuvieron en el work ¡n progress del 2007. Y buscando dar 
un paso más, yendo más allá, hacia adelante, por primera vez habrá una apertura y un cierre con 
dos work in progress de reconocidos cineastas extranjeros como Cristián Leighton y Raya Martin, 
cuyas retrospectivas se hicieron, también por primera vez, en 2005 y 2007, respectivamente. 

Lo que está por venir siempre genera incertidumbre pero también expectativa y curiosidad. El 
Bafici nunca le tuvo temor al futura, por eso queremos que lo descubran en Buenos Aires. 

Sergio Wolf 
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// an and science are two opposile ways ol seeing the world, why is thal we use the word 
"laboratory" to describe the process of making a film ? Obviously. not because of their differences, 
bul ralher because of what they have in common: the creation of a process of invention and 
development, the use trial and error, the search for the best paths to reach an end. the reduction of 
the margin of probability in order to resfrie! it lo the aesthetic olthe film to come, so that it may stay 
alive, open to the contingencies of filming that will enrich it, and the avoidance of its possibly 
drowning duringanyone ofthe three stages that mark its creation. 

The BAL is a laboratory that sees cinema as an act'rvily ofthe Mure and in this sense it shares the 
same perspectfve as that of the Batid, an 'explorer" festival that tries to discover works that are in 
progress. This shared perspective is not mere words on our parí: this year Bafici is presenting five 
Argentine films thatparticipatedin Ihe 8AL's Work-ln-Progresssection in2007. Andwithlheaim of 
taking a step furíher, moving forward, going beyond, for the lirst time the festival will open and 
cióse with two work in progress films by recognized loreign filmmakers, Cristian Leighton and Raya 
Martin, eachofwhohad their firsteverretrospectives al Bafici in 2005 and 2007, respectively. 

The thought ol things to come always causes feelings of unceríainty bul also a sense ol 
expectation and curiosity. Bafici has never been afraid of the future, and so we imite you to 
discover ilherein Buenos Aires. 

SW 
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En el BAL también festejamos 

Es un gran placer dar la bienvenida a una nueva edición del Buenos Aires Lab (BAL). Este es sin duda 
un año especial, en el que Batici celebra su primera década y el BAL festeja su quinto aniversario. 
Celebramos las experiencias acumuladas de este primer lustro. En todos estos años, el BAL creció y 
obtuvo exitosos resultados que se reflejan no sólo en la cantidad de películas coproducidas a las que 
vimos dar sus primeros pasos sino también en el fuerte interés que despierta este laboratorio en la 
industria internacional, ademas del creciente número de aplicaciones que recibimos año a año. Más 
de cuarenta profesionales de la industria internacional del cine estarán presentes en esta quinta 
edición y recibimos más de ciento cincuenta proyectos interesados en participar de las distintas 
secciones del BAL. 

Es un orgullo reconocer, este año, dentro del programa de Bafici, la presencia de ocho películas que 
participaron de ediciones anteriores del BAL como es el caso de Ainda Orangotangos, de Gustavo 
Spolidoro (Brasil), Cómo estar muerto/Como estar, muerto, de Manuel Ferrari (Argentina), 
Construcción de una dudad, de Néstor Frenkel (Argentina), El cielo, la tierra y la kivia, de José Luis 
Torres Leiva (Chile) . El sueño del perro, de Paulo Pécora (Argentina), S.O.S. Ex, de Andrés Tambomino 
(Argentina). Una semana solos, de Celina Murga (Argentina) y Unidad 25. de Alejo Hoijman. Es 
notable que todas ellas, hoy formen parte de distintas secciones competitivas del Festival. 
El cambio de gestión en la Ciudad de Buenos Aires y las modificaciones que atravesó el Festival, 
dejaron muy poco tiempo para la organización del evento. Sin embargo, pudimos llevarlo adelante y 
preservar la continuidad del laboratorio del Bafici gracias al apoyo que recibimos de Rosa Martínez 
Rivera y de Sergio Wolf, y al desempeño y entusiasmo de nuestro gran equipo de trabajo compuesto 
por Julieta Zarankin, Fanny Rolland, Paula Niklison y Adam Smíley Poswolsky. 
En esta edición, afortunadamente, volvemos a contar con Produire au Sud en Buenos Aires, un taller 
para jóvenes productores del Cono Sur que organizamos Manualmente con la Embajada de Francia en 
Argentina y el Festival de 3 Continente (Mantés). 

Es importante destacar el apoyo que recibimos de nuestros socios: Arte (Francia), Cinecolor, Kodak, 
Ñandú, Lahaye. Betaplus. Tauro Digital. Charvay. la red europea de productores EAVE. la Fundación 
para la Investigación del Audiovisual (FIA) dependiente de la Universidad Internacional Menéndez 
Pelayo (UIMP) de Valencia, y las distintas Embajadas que colaboran con nosotros. Sin la ayuda de 
ellos, la organización del BAL no seria posible. 

También incorporamos como nuevo socio al Talent Campus, organizado en Buenos Aires por la 
Universidad del Cine. Junto a éste, en su primer año de colaboración, seleccionamos para el BAL un 
proyecto de una edición anterior del Talent Campus. 

Nos gustaría agradecer profundamente a quienes trabajaron en el proceso de selección; Anahi Bemeri, 
Cristian Pauls, Mathieu Fournet. Eloísa Solaas y Sergio Wolf, sin su tiempo, profesionalismo y 
dedicación, no hubiésemos podido ofrecer esta rica y diversa selección de proyectos. 
Este año quedaron seleccionados treinta proyectos provenientes de Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, 
Colombia y México. Los mismos participan de las distintas secciones del BAL: Produire au Sud. 
Encuentros de Coproducción o Work in Progress. Nos alegra mucho recibirá los nuevos proyectos de 
viejos amigos del Bafici, asi como también, nos entusiasma incorporar los de nuevos realizadores y 
productores que participan por primera vez en el Festival. 

A todos ellos y a todos los invitados del BAL les deseamos una muy buena experiencia y esperamos 
que tengan muy fructíferas jomadas de trabajo. 

Violeta Bava e Use Hughan 

Orectoras 
Buenos Aires Lab (BAL) 

BAL es una coproducción entre la Fundación TyPA y el Bafici. 
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BAL is celebrating, too! 

K isa great pieasure to be able to welcome everyone to this latest edüion oí the Buenos Aires Lab (BAL). 
Without a doubl, this year, in whkh Batici observes Hs tenth anniversary and the BAL its lifth, is a very 
special oneandwetook lorward to celebrating all of the wonderful experiences ol these tirst five years. 
During this time, BAL has grown and achieved successful results that are reílected not only in the 
number of completed films that took their first steps tomds co-production hete, but also in the strong 
interest that this laboralory has awoken in the international industry. Ontopol the lact that the number of 
appkations that we receive year afteryear is continually growing, we note that at this fifth edition more 
than torty professionals trom the international film industry wiS be presen! and more ¡han one hundred 
and fifty projects intewsted in participatíng appliedto the vahous sections olthe BAL. 
It is a source ofgreat pride forusanúa testament to our work that within its competitive sections Bafici is 
programming eight films that participated in prevbus editions of the BAL Aínda Orartgotangos by 
Gustavo SpoUóoro (Brazü), Manuel ferrarfs Cómo estar muerto / Como estar, muerto (Argentina), 
Construcción de una ciudad by Néstor Frenkel (Argentina), El cielo, la tierra y la lluvia by José Luis 
Torres Lerva (Chile), Paulo Pécoras El sueño del perro (Argentina), S.O.S. Ex by Andrés Tambomino 
(Argentina), Celina Murgas Una semana solos (Argentina) and Unidad 25, by Alejo Hoijman. 
The recent change in the political leadership of the City of Buenos Aires and the subsequent 
modifications that the Festival underwent as a resuft left lUtie time for the organization ol the event. 
Nevertheless, we were able to move things forward and preserve the continuHy of Balicfs laboratory 
thanks to the support that we received from Rosa Martínez Rivero and Sergio Wolf, and to the eiíort and 
enthusiasm ol our wonderful team composed oí Julieta Zarantán, Fanny Rolland, Paula NMson and 
Adam SmileyPoswotsky. 

In this edition, lortunately, we have been able lo once again hold Produire au Sud en Buenos Aires, a 
workshop loryoung producers Irom the Southern Cone región that is biannually we organize annually 
with the French Embassy in Argentina and the 3 Conlinents Festival (Nantes). 
Hjs importan! to note the support that we received from ourpartners: Arte (Francia), Cinecolor, Kodak, 
Ñandú, Lahaye, Betapius. Tauro Digital, Charvay, the European network ol producers EAVE, the 
Foundation for Audiovisual Research (FIA) atthe Universidad 'Internacional 'MenéndezPelayo (UIMP) of 
valencia, and the various embassies that cotlaborate with us. Without their help, the organization ofthe 
BAL would not be possible. Also, we are incorporating as a new partner the Talent Campos, organized 
by the Universidad del Cine in Buenos Aires. Working together, we have selecled for inclusión in the BAL 
a project from one ofthe Talen! Campus' prior editions. 

We would like to profoundly thank thosewho gave of their time to work on the selection process: Anahi 
Berneri, Cristian Pauls, Mathieu Foumet. Etoisa Solaas and Sergio Wolf. Without their time, 
prolessional'tsm and dedicatbn, it would not have been possible for us to offer this rich and diverse 
selection of projects. 

This year thirty projects Irom Argentina. Bolh/ia, Brazil, Chile, Colombia and México were selecled to 
participáis in the three sections ofthe BAL: Produire au Sud. Co-production Meetings, and Work in 
Progress. We are very happy to receive new projects Irom oíd friends ol Baki, and we are very 
enthusiastic to also include projects by filmmakers and producers who are participating for the first time 
in the Festival. Toalfoftfiem amito the guests oí the BAL, wewishyou a great experier^ 
that your time at BAL wiSprovemosttmitíul. 

Violeta Bava and Use Hughan 

Dmctors 
Buenos Aires Lib(BAl) 



BAL isa co-production bytheTyPA Foundation and Bafici. 
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Produire au sud 



1 . Después de la tormenta (Chile) de José Miguel Palacios 
P: Carolina Perera Horta 
CP: Quiero Films 

2 Infancia clandestina (Argentina) de Benjamín Avila 

P: Gema Juárez Alien 

CP: Habitación 1520 Producciones SRL. 

3. Los Labios (Argentina) de Iván Fund 
P: Nicolás Avruj, Diego Lerman 

CP: Campo Cine 

4. Nahuel, el submarino humano (Argentina) de Fernando Diaz 
P: Femando Díaz 

CP: Machaco Films 

5. Natural (Argentina) de Natural Arpajou 
P: Jimena Monteoliva. Georgina Pretto 
CP: Crudo Films 

B Síndrome de Ulises (Chile) de Oscar Godoy Ríos 
P: Oscar Godoy Ríos 
CP: Fábula Producciones 

7. Tren Paraguay (Argentina / Paraguay) de Mauricio Rial Bantí 
P: Gabriela Cueto 
CP: Macaco Films 

S. Una parte de mi vida (Chile) de Oscar Cárdenas 
P: Nicolás Mladinic 
CP: M&VCinee.i.rl. 
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Work in Progress 

(Argentina) 



Encuentros de coproducción 

One to one meetings 



1 Alicia en Argentina (Argentina) de Lia Dansker y Alejandro 
Natán 

P: Lía Dansker, Alejandro Nakano 
CP: Yayaicine 

2. El último verano de la boyíta (Argentina) de Julia 
Solomonotf 

P: José Oscar Salvia. Julia Solomonoff 

CP: Domenca Films SRL, Travesía Producciones SA.EI Deseo SA 

3 En busca de una Oresliada (Argentina) de Alejandro 
Fernández Mouján 
P: Marcelo Céspedes 
CP: Cine Ojo 

4. Familia tipo (Argentina) de Cecilia Priego 
P: Milagros Roque Pitt 

CP: MyS Producciones 

5. Ilusiones ópticas (Argentina / Chile) de Cristian Jiménez 
P: Andrés Waissbluth. Bruno Bettati 

CP: Retaguardia Films 

6. Kawase-san, una pelicula japonesa (Chile) de Cristian 
Leighton 

P: Cristian Leighton, Daníela Bunster, Jean De Certeau 
CP: Surreal 

7. La hora de la siesta (Argentina) de Sofía Mora 
P: Néstor Frenkel 

CP: Vamosviendo Cine 

8 La hormiga argentina (Argentina) de José Luis Cancio 
P: José Luis Cancio 

9. Las voces (Argentina) de Francisco Pedemonte 
P: Carolina Krasñansky. Pablo Chemov 

CP: Campeón Cine 

10. Tu parte salada (Argentina) de Julián D'Angiolillo 
P: Pablo Salomón 

CP: Morocha Films 



1 . El pasante (Argentina) de Clara Picasso 
P: Carolina Krasñansky 

CP: Campeón Cine 

2. El verano de los peces voladores (Chile) de Marcela Sald 
P: Bruno Bettati 

CP: Jirafa 

3 El vuelco del cangrejo (Colombia) de Oscar Ruiz Navia 
P: Diego F. Ramirez 
CP: Antorcha Films SA 

4. Fricción (México) de Michel Lipkes 
P: Jaime Romandía 

CP: Axolote Cine 

5. Ganges (Argentina) de Ernesto Baca 
P: Constanza Sanz Palacios 

CP: Kaumodaki Films 

6. La casa no es habitable (Argentina) de Matías Piñeiro 
P: Pablo Chernov 

CP: Revolver Films 

7 La preceptora del Nacional (Argentina) de Diego Lerman 
P: Nicolás Avruj 
CP: Campo Cine 

B Ocaso (México) de Théo Court Buslamante 

P: Israel Cárdenas Ramírez, Laura Amelia Guzmán Conde, Patricio 

Bustamarrte 

CP: Día Después de la Lluvia, Bustamante Producciones. Canana 
Films 

9. Que os velhos mortos cedam lugar aos novos mortos (Brasil) de 

Julia Murat 

P: Marília Nogueira 

CP: Taiga Films 

10 Sentados trente al fuego (Chile) de Alejandro Fernández A. 
P: Eduardo Villalobos R 
CP: El Remanso 



11. Yo me llamo. Historias de cali centers (Argentina) de Rubén 
Plantáneo 

P: Constanza Sanz Palacios 
CP: Calanda Producciones 



Proyecto Talent Campus 

12. Eco del humo (Bolivia) de Juan Alvarez Duran 
P: Gabriela Gemio Zurrarán 
CP: Vórtice Cinema 
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Indice por director 



Abraham. AyishaiZ3 
Adachl. Masao 322 
Aguilera. Pedro 12Z 
Akbari, Manía 81 
Akerman, Chantal 123 
Atún. Fatii I3fi 
AIMassad. Mahmoud 193 
Aldana. Jorge 282 
Alfredsson. Tomas 228. 
Anastopoulos, Thanos Al 
Andersson, Roy 380-386 
Angelopoulos, Theo 268 
Arrtin. Manuel 296-300 
Aoyama. Srunji 1 70 
Araki, Gregg 156 
Ardito, Ernesto 183 
Afilón. Gonzalo 241 
Arzuaga, José María 22Q 
AssaraL Aditya 46 
Assayas. Olivier 161 268 
August, Bie 262 
Baiabanov, Aleksei 388-398 
Balcells, Eugénia 291 
Barker. Charla 216 
Beceyro, Raúl 214 
Bélanger, Femand 424 
Binder. Tomas ZÜ 
Bing. Wang 121 188 
Biniez. Adrián 62 
Bitomsky, Harlmul 13a 
blackANDwhlte 261 
Blutch 22i 

Bogdanovtch. Peler 208 
Bonet, Eugeni 293 
Bonnaire. Sandríne 240 
Bosio, Angelique 223 
Bossio. Gabriel 122 
Bozon, Serge 85. 
Brant, BetoláQ 
Brauer. Sergio 66 
Breillat, Catherine 166. 
Brígnole, Juan Manuel 64 
Brockman, Susan 156 
Bruñí Tedeschi. Valeria 116 
Buisel Quintana. Estanislao 62 
Burnett, Charles 22i 
Burns Archíbaldo 294 
Bums. Charles 221 
Caillou, Mane 224 
Campion. Jane 268 
Cárdenas. Israel 44 
Carney, John 209. 
Carrí, Albertina 104 
Castillo. Carmen 162 
Castro. Gonzalo 61 
Cedrón, Lucia 162 
Chahine. Youssef 268. 
Charlo, José Pedro 178 
Chemov. Pablo 69. 



Chung, Lee Isaac 112 
Ciasca, Renato I4ü 
Cid. Celeste 69 
Cimino, Michael 266 
Cirelli, Homero 29. 
Citaretla, Laura 61 
Coen. Ethan 266 
Coen. Joel 266 
Cronenberg, David 266 
Cohén, Jem 2Ü3 
Colé. Julián 245 
Cooke, Andrew D. 239 
CortMjn. Antón 2U1 
Cometo. Lucia 65 
Cortés. Rata 36 
Costa, Pedro 141 1Z3 
Costanzo. Saverio 124 
Cóté, Dems 162 
Coutinho, Eduardo li 
Cozannsky, Eduardo 36 
Cuarrjn, Joñas 9? 
Curtís, Dan 280 
Curubeto. Diego 221 
Dardenne. Jean-Pierre 266 
Dardenne. Luc 268 
Depardon, Raymond 258. 
de Heer, RoK US 
De Jong, Mijke 121 
de Olivara, Manoel 121266 
de Palma, Brian 166 
Desplechin, Amaud 161 
Despodov, Bons 251 
Devor, Robinson 82 
Di Sciullo, Pierre 224 
Di Telia. Andrés 183 
Díaz. Lav 16Q 
Dieutre, Vincent 254-255 
Dunn. Laura 138 
Dunn, Sam 129. 
Dwoskin, Stephen 1Z6 
Egoyan, Atom 263 
Emigholz, Heinz 248 
Epiney, David Zl 
Espina. Rodrigo 195 
Everson. Kevin Jerome 236 
Fares, Adrián 132 
Farocki, Harun 143 
Ferrara, Abel 151 
Ferran, Manuel Z8 
Ferraz, Vicente 123 
Filippelli, Rafael 98 
Finn, Jim 400-406 
Fleischer, Alain 269. 
Fliegaul. Benedek120 
Fontán. Gustavo 66 
Franzelti, Alejo 65 
Frenkel, Néstor 63 
Fund, Ivan 186 
Funes. Roque 2Z3 



Gaitán. Pauta 2JM 
Ga»á, Lucia 191 
Galuppo. Gustavo 66. 26 
Garay, Aldo 1Z2 
García Bcrnal, Gael 126 
Gee. Grant211 
Georges. Aurelia 66 
Gerber. Tony 169 
Gianikian, Yervan; 4QR-419 
Gíanvito, John 36 
Gwling. Ramón 242 
Grtai, Amos 258. 
GHksberg, Carola 65 
Goitman. Kiko 260. 
Gomis. Alain 32 
González, Everardo 244 
González Iñarritu. Alejandro 
266 

Gordon, Robert 264 
Gorrasureta. Juan José 212 
Green, Eugéne 143. 
Grupo Tierra en Trance Zfi. 
Guerin. José Luis 146dáZ 
Guo. Xiaolu 258-259 
Guzmán Laura Amelia 44 
Hammer, Lance 32 
Han. Jae-rim 109 
Haneke. Michaet 150 
Hansen-Love. Mía 118 
Haynes, Todd 162 
Hébea Pierre á2flzá2ñ 
Herzog, WernerJáfl 
Hiromasa, Hirosue 91 
Hoijman, Alejo 66 
Hong, Sang-soo 144 
Honore Christophe 18. 
Hou, Hsiao-hsien 166. 268 
Huillet. Dámele 158. 
Huston, John 222 
Jacobs. Azazel Hl 
Jacobs. Ken 302-3' 1 
Jaime, Adrián 231 
Jambrina, PR2Z4 
Janek. Miroslav 218 
Jia, Zhang-ke 142 
Jin, Woo Ming 21 
Johnes, Stephanie 234 
Jones, Kent 2Z6 
Jost, Jon 153 
Kaida.Yusukel25 
Kaige, Chen 266 
Kalin. Tom 118 
Karmakar, RomuaW 426-437 
Kaurismaki. Aki 268 
Kaurismaki. Mika 212 
Kawase, Naomi 162 
Kiarostami, Abbas268 
Klng, Gregory 128 
Kitano. Takestn 266 
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Klotz. Héléna 212 
Klotz, Nicolás 31 2-31 7 
Kobayashi, Masahiro 438-446 
Koepp, VolkerUZ 
Konchalovsky. Andrci 2ffi 
Korine. Harmony 232 
Koutecky, Pavel 212 
Kraus. Matthew 212 
LaBruce, Bruce 222 
Lacuesta, IsaW 266. 
Lámar, Pablo 24. 
Le Besco, Isild 24 
Lee, Kang-sheng 42 
Lelouch. Claude 260 
üew. Seng Tal H 
LSnás, Mariano §4 
Llorca, Pablo Ufi 
Loacn, Ken175. 268 
Longinotto. Kim 1Z1 
López, Jazmín £1 
Loznitsa, Sergei 182 
Lumet. Sidney 148 
Luna, Diego 242 
Lynch. David 222 
Macdonald Kevin 191 
Maddin, 6uy 141 
Mahaffy.Jake.LL4 
Malnoli. Martin fifi 
Mak, Anson 122 
Markey, David 231 
Martin. Raya 13?- 133 
Mattotli. Lorenzo 221 
Maurer, Udolflfi 
Mayólo, Carlos 2flfi 
Maysles, Aibert 156. 
McFadyen, ScotU29. 
McGuIre. Richard 224 
Medina. Gabriel 32 
Meira. María 219. 
Mendonca Filho. Kleber 2£3 
Mendoza. Bnlhante fifi 
Meyer, Matías 32 
Michanié, Matilde 232 
Mnke. Takash. 221 
Molina, V1rnal22 
Moráis, Alberto 2fií 
Moretti, Nanni 262 
Moss. Jesse 189 
Mumenthater, Eugenia Zl 
Muñoz. Lorena 92 
Murga, Celina 32 
Nagasaki. Shunichi 225 
Naishtat. Benjamín 22 
Nemati. Naghi 42 
Neville, Morgan 2M 
Nobile. Andrea 212 
Nolot. Jaques 32DH24 
NuWe, Kristen 1M 
O'Connor. Daniel 231 



Otner, Astrid 448-451 
Olaizola. Yulene 42 
Ortenburg, Neil232 
Ospina, Luis lflfi. 232. 2B1 
Ostertag, Bob 422 
Oueiiet. Rafael 122 
Paounov. Andrey 222252 
ParKChan-wook222 
Paronnaud, Vincent 132 
Pécora, Paulo Sfi 
Pedemonte, Francisco fi2 
Perceval, Elisabeth 317 
Perel. Jonathanfii 
Pertov, David 322:332 
Perrier. Paula II 
Philibert. Nicolás 154 
Pincyro Enrique 22 
Polanski, Román 222 
Poliak. Ana 92 
Portabeua, Pere 145 
Powell. Michael23M42 
Pressburger. Emeríc 332-342 
Quattrlní, Fausta 121 
Quay. Michelange áfl 
Quirijns, Klaartje 192 
Quiroga, Mariana 212 
Ratanaruang, Pen-ek IZA 
Reygadas. Carlos 1Z1 
Ricci Lucchl. Angela 408-4 19 
Rrfranti, Vittorio 89 
Robinson, EstherlZfi 
Rosales, Leo 197 
Rotter, Anel 99 
Rubio. Andrés 215. 
Ruiz, Raoul 262 
Salanl. Corso 344-349 
Salles, Walter 222 
Saslasvki, Luis 221 
Satrapi, Marjane 111 
Scaperrotta. Debora 252 
Schnabel. Julián 202 
Schnader, Paul 159 
Schroeder, Barbetlfi2 
Scorsese, Martin 1S7 
Sebríng, Steven 202 
Seidl. Ulrichl32 
Shakev. Bernard201 
Shamlr, Yoav 122 
Shamriz, üor 22 
Singh, Rani 351 
Sistjaga, José Antonio 291-292 
Smith, Harry 350-353 
Solá. Martin ZJ 
Sólito. AuraeusU2 
SDlmckj, Gastón S2 
Splidsboel. Janmk 233 
Spoltdoro, Gustavo ZZ 
Stein, Mandy 207 
Stone, Tony 205 



Straub, Jean-Mane 166 
Suletman. Ella 262 
Sverák, Jan 1ZZ 
Szir Pablo 35ft352 
Ta), Ran 256. 
Tambornlno, Andrés 31 
Tao. Peng Z9 
Taretto, Gustavo ZQ 
Tarr, Beta lfiZ 
Temple. Juien 360-364 
Tocha. Gongalo 260 
Torres Leiva, José Luis 24 
Toscano. Patricio 122 
Tourneur. Jacques 225. 
Tsai. Ming-liang 2fifi 
Van de Kouter, Javier 64 
VanSant, Gus 154.268. 278 
VliaLBarceló, Pere 81 
Viola. Paulino 262 
van Berg, Utrich 431 
von Praunheim, Rosa 134-135 
von Stemberg, Joset222 
von Trler. Lars 262 
Voulgaris. Alexander 119 
Wakamatsu, Kop 366-375 
Weerasethakul, Apichatponrj 1Z3 
Wehn. Marcei 262 
Wenders. Wim 262 
Weng. Robín Zfl 
VWams,Danny3Z£2Z°- 
Woll, Matt2M 
Wong, Kar-wai 222 
Yaccelini, Alberto 222 
Yamashita. Nobuhiro 226 
Ylmou, Zhang 2fi& 
Yinan. Diao 35 
Yung, Chang 32 
Zanotto. Matias fifi. 
Zhao, Llang fifi 

Zmarz-Koczanowcz. María 2ZÜ 
ZukerfeM. Nicolás fifi 
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Alemania - Germany 

196bpm,435 

A Friendship in Germany. 430 

Between the Devil and ihe Wlde 

n i j> Sea. 436 

Candy Gld, 420. 

Coup de boule. 430 

Dead Gay Men & üving 

Lesbians. 131 

Deathmaker, The, 434 

Demontage IX - Operation 

Sleelbell. 433. 

Dogs of Velvet and Steel. 431 
Edge of Heaven, The, 13fi 
Frankfurt Millenium, 433. 
Gallodrome, 431 
Mamburg Lectures, 436 
Hellman Rider. 431 
Himmler Project, The, 434 
HolunderWute , 132 
Infight. m 

Land oí Annihilatlon. 435 
Manila. 434 

NightOfYokohama. The. ÜS. 
Nighisongs, 436 
One Who Set Forth - Wim 
Wenderí Eariy Vtears. 2ü£ 
OBo; ot, Up wth Osad Reopte. 22Ü 
Sam Shaw on John Cassavetes, 432 
Staub, 131 

Two Molhers - The Search 
Began in Riga. 135 
Tyrann o) Torlno, The. 432 

Argentina 

2007 Imágenes de Sarta Fe 12M 
i (cnco), te 
Ahendu nde sapukai. 61 
Asunción, 64 

bombero está tnsTe y llora. El, m 
Bye Bye Life, 52 
Caja cerrada. Z4 
Carne sobre carne. 221 
chico, El, 64 
Ciclope, 1M 
cifra impar. La. 22fi 
Circe. 300 
Collar de sapos, 65 
Cómo estar muerto / Como 
estar muerto. Z5 
Construcción de una ciudad, 53 
contrabajo, El, 65. 
Corazón de fábrica, 183 
Cordero de dios. 102 
Cortos institucionales. 3M¡R 
Diario de campamento, 358 
distancia entre las cosas, La, fifi 
En el infierno del Chaco. 213 
Es un árbol y una nube. 255 



Estamos bien 55 
Fedra o la desesperación. 56 
Feliz cumpleaños, fifi 
Historias extraordinarias. 51 
Home Movie. 56 
Hoy no estoy, Zfl 
intemperie sin fin, La, 2Z2 
Invitados. 65 
Juego vivo. 63 
Lcgendc, 71 

Licencia número uno. 230 
Limbo, 61 
Llavaltol 75 
I .-. 

mirada febril, La, 93 
mudos. Los. 59. 
Mundo tributo. 197 
Nación Mapuce, La. 154 
orilla que se abisma. La, 56 
Pablo y Victoria, 70. 
país del diablo, El. 103 
paranoicos. Los, 30. 
pescadores. Los. 65 
Porteros, 67 
rabia, La.lüá 
Resinada, 51 
Retiro. 219. 
SOS. Ex 31 
Single -Un ejercicio 
incompleto-, 2Sfi 
Sorry, Zfl 
suden, 58 

sueño del perro, El, 53 

Tres juntos. 61 

Un día... 351 

Una semana solos, 32 

Unidad 25.60. 

venerables todos, Los, 299 

Victoria. 231 

Australia 

Or. Plonk, 155 

Austria 

About Water (People and 
Yellow Cans), 186 
Import/Export, 139 
Into Emptmess, 450 
Loos ornamental, 215 
Now and for Al Times, 451 
Savannah Bay, 450. 
Tell Me on Tuesday. 151 

Bélgica - Belgium 

Fragments sur la gráce, 254. 

Brasil - Brazil 

Aínda orangotangos. ZZ 



Cáo sem dono, 140 
Critico. 263 
Diárío de Sintra. 251 
Handerson e as horas, 255 
Jogo de cena 12 

Bulgaria 

Corridoráta.251 
Georgi and the Butterflies, 252 
Mosquito Problem and Other 
Stories. The. 253. 

Canadá - Canadá 

Adlcu bípede, 121 
Autour de la perceptor, 422 
Between Science and Garoage. 121 
Cédre penché. Le , ISA 
Chants et danses du monde 
inánime • Le metro, 123. 
Entre chiens et loup. 123 
Etienne et Sara. 423 
Explosión démographique, 122 
Global Metal. 199 
Herquevile, 425 
Histoire verte, 422 
Lettre d'amour. La, 421 
Love Addict. 121 
My Winnipeg. 111 
Nos vies privees, 107 
NotJons élementaires de 
génétique. 423 
OpHop-HopOp.422 
0pusl422 
Oous 3. 422 

Pére Noel, pére Noel. 423 
Plante humalne, La, 125 
Souvemrs de guerre. 123. 
stafcad Gkjrdano Bruno. La. 426 
Technology of Tears. The. 125 
Up the Vangtze, 33. 
Variatons sur deux photographies 
deTinaModotfi.426 

Chile 

Calle Santa Fe, 15Z 

cielo, la tierra y la lluvia, El, 34 

China 

Cnme and PunRlment. flü 
Fcngming a Chiiese Mcmor, 18fl 
Fujian Blue. Z8 
Little Moth, Z9. 
NightTraln.35 
Useless. 142 

We Went to Wonderiand, 259 
Colombia 

Agarrando pueblo. 288 
desazón suprema: Retrato 
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incesante de Fernando Vallejo, 
la. 232 

Garras de oro. 274 
Rasado el Meridiano. 220 
Pepns , ?89 
Un tigre de papel, lflfi 

Corea del Sur - South Korea 

l'm a Cyborg, Bul Thars OK, 222 

Memories (Jeon¡u Digital Project 

2007), m 

NightandDay.láá 

Show Must Go on. The. 102 

Dinamarca - Denmark 

Together, 223. 

España - Spain 

J23.293. 

Campillo, si, quiero, 215 
Contactos, 281 
En la ciudad de Sytvia, 146 
En un jardín imaginado, 232 
Ere erera baleibu icik subua 
aruaren, 291 

Impresiones en la alta atmosfera, 

Paisaje Inquietante - Nocturno. 292 
Pas a nivell. 61 
Stille vor Elach, Die, 145. 
Un lugar en el cine, 265 
Unas fotos en la ciudad de 
Sylvia, 141 

Uno de los dos no puede estar 
equivocado, 110 
variaciones Marker. Las, 266 
Yo. 36 

Estados Unidos - US 

A Walk Into the Sea: Danny 
Williams and the Warnol Factory. 
3Z6 

Antes que el diablo sepa que 
estás muerto, 145 
Ballast, 3Z 
Berlín, 200. 

Caprtalism: Child Labor, 311 
Capita, , Slavery. J'C 
Celestial Subway Lines/ 
Salvaging Noise, 305 
Comunista!, 402 
CSNY/Déjá VU.2D1 
Decisión 60, 402 
Disorient Express, 3UZ 
Doubletime. 23á 
Earty Abstractlons »1-6. 7. 10. 
„ 

Encounters at the End oí the 
World, 143 



FadoryOctober 14-25, 1965. 378 

Full Battte Raffle, 169. 

Funny Games. 150 

Globe,3QZ 

Go Go Tales, 151 

Golden Age of Flsh. The, 235. 

güero, 6,402 

HaroW Stevenson íland #2 375 
Heaven And Earth Magic 
Feature, 353 

How Ohio Pulled It 0«, 216 
timNot Títere, 152. 
Interkosmos. 404 
Juche Idea, The. 401 
Krypton ts Doomed, 309 
Late Superimpositions #14, 352 
Let There Be Whistet*wers, 302 
Ulk Your Idots - The Cinema oí 
Transgression, 223 
lotería, La. 403 

Mala Noche, 2Z8 
Mirror Ammabon.352 
Mister Lonely. 235 
Momma's Man, UJ. 
Mountaineer Spinning, 3J¡fi 
Munyurangabo, 112 
My Brother's Weddíng. 229 
Norliss Tapes. The. 23Ü 
Obscene, 23Z 
Oíd, Wcird America: Harry 
Smith's Anthology of American 
Folk Muslc. The, 354 
Opening the Nineteenth 
Century: 1896.301 
Orchard Street, 301 
Over Here, 153 
Paranoid Park, 154 
Patti Smith: Dream of Lite. 202 
Perfect Füm, 301 
Prolii Motive and the 
Whisperíng Wind. 38 
Que se haga la luz. 277 
RA2ZLE DAZZLE the Lost 
World, 310 
Redacted,l¿5. 
Reinactors. The. 238 
RespectYbursell: The Stax 
Records Story. 204 
Return to the Scene of the 
Crime, 2U 

Sally Gross - The Pleasure of 
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Rehearses, The, 379 
Water. The. 153 

Wild Combination: A Portrait ol 

Arthur Russell. 208 

Will Eisner: Portrait of a 

Sequencial Artlst. 239. 
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Une viellle maitresse. 165 
Vengo de un avtxi que cayó en 
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World War. 322 

Runmng in Madness, Oying In 

Sad Vacation, 170 

Secrets Behind the Wall. 3M 

Sex Jack, 321 

Shadow of Sand. 125 

Shinjuku Mad.312 

Sukiyaki Western Django. 221 
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Brother Z On the Way Home, 224 
Brother, 322 
( . <■■•■■■ -Ji 
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intemperie sin fin. La, 2Z2 
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Intimidades de Shakespeare y 
Víctor Hugo. 45 
Into Emptiness, 45Ü 
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Narciso negro. 336 
nieve estaba sucia. La. 261 
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Pasado el Meridiano. 220 

Patt) Smrth: Dream of Life. 202 
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